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Я протиснулся сквозь толпу, вошел в офис и встал у двери, держа шляпу в руке. Впереди было шестеро. Объявление в газете гласило, что требуются мужчины от двадцати пяти до тридцати лет.

        Судя по внешности ожидающих, некоторые уже перешагнули этот рубеж. Честно говоря, все семеро, считая и меня, имели весьма задрипанный вид.

        По клавишам машинки барабанила секретарша с соломенными волосами. Она посмотрела на меня. Выражение ее лица было таким же прохладным, как накрахмаленная простыня.

        – Что вам нужно? – спросила она.

        – Хотелось бы увидеть мистера Кула.

        – Зачем?

        Я кивнул головой в сторону полдюжины парней, которые смотрели на меня довольно враждебно.

        – Я пришел по вашему объявлению.

        – Я так и подумала. Садитесь!

        – Однако сесть-то негде, – заметил я.

        – Через секундочку будет где. Можете остаться и ждать. Или уйти и потом прийти. Как хотите…

        – Ничего, я постою, – сказал я.

        Она снова принялась стучать. Послышался зуммер. Секретарша подняла трубку, послушала, сказала: «Добро» – и посмотрела на дверь с вывеской: «Б.Л. Кул – посторонним вход воспрещен».

        Дверь открылась. Оттуда выскочил человек, он словно спешил на свежий воздух.

        Соломенная блондинка объявила:

        – Можете войти, мистер Смит.

        Сутуловатый худой юноша встал, поправил галстук и жилетку, сотворил на лице улыбку, открыл дверь и вошел к Кулу. Обратившись ко мне, блондинка спросила:

        – Как зовут?

        – Дональд Лэм.

        Она быстро записала и, продолжая разглядывать меня, начала что-то выводить стенографическими значками. Я понял, что она описывает мою внешность.

        – Все? – спросил я, когда она с головы до ног оглядела меня.

        – Все, садитесь и ждите.

        Я сел и стал ждать. Смит выскочил через пару минут с таким же видом, как и предыдущий. За ним пошел второй и тоже вылетел, как мячик. Третий, правда, подзадержался в кабинете Б.Л. Кул, но вышел несколько ошарашенным. В этот момент открылась входная дверь, и вошли еще трое. Блондинка записала их имена, оглядела и сделала свои заметки. После того как они сели, она подняла трубку и сказала кратко:

        – Еще четверо.

        Когда из кабинета выскочил четвертый, туда вошла секретарша. Минут через пять она вернулась и кивнула мне:

        – Можете войти, мистер Лэм.

        Те двое, что были впереди меня, нахмурились, но промолчали. Секретарше, как и мне, было наплевать на них. Я открыл дверь и вошел в большую комнату. Там было несколько канцелярских выдвижных шкафов для картотеки, два кресла, столик и довольно большой письменный стол.

        Я растянул рот в улыбке и начал:

        – Мистер Кул, я… – и тут же оборвал себя. Потому что за письменным столом сидел вовсе не мистер.

        Ей было около шестидесяти. Седые волосы, улыбающиеся серые глаза… Облик доброй бабушки. На вид в ней было килограммов сто веса.

        – Садитесь, мистер Лэм, – сказала она и продолжила: – Нет, не там. Подойдите поближе. Хочу на вас посмотреть. Вот так. Так-то лучше. Только, ради Бога, не вешай мне лапшу на уши.

        Она так испытующе смотрела на меня, как будто ее любимый внук пришел за конфеткой.

        – Где живешь?

        – У меня нет постоянного адреса, – ответил я. – В данный момент снимаю комнату.

        – Какое у тебя образование?

        – Образование мое без пользы. Меня научили ценить искусство, литературу и жизнь, но не научили, как зарабатывать деньги. А я обнаружил, что не могу ценить ни искусство, ни литературу, ни жизнь без денег.

        – Сколько тебе лет?

        – Двадцать восемь.

        – Родители живы?

        – Нет.

        – Женат?

        – Нет.

        – Шкет ты, – сказала она. – В тебе, наверное, весу не больше пятидесяти?

        – Пятьдесят один.

        – Драться умеешь?

        – Нет, хотя приходится. Но тогда меня бьют.

        – Мне нужен настоящий мужчина.

        – А я что, не мужчина? – сказал я обиженно.

        – Малыш ты, затолкают тебя.

        – Когда я был студентом, некоторые пытались шпынять меня, но потом бросили. Не люблю, когда меня шпыняют. По-разному можно драться. У меня собственная методика, и я овладел ей довольно неплохо.

        – Ты внимательно прочел объявление?

        – Как будто да.

        – Что, считаешь себя подходящим?

        – Я один. Думаю, что в храбрости мне не откажешь. Энергичен. Надеюсь, что довольно умен. Ежели это не так, то некто зря потратился на мое образование.

        – Кто этот некто?

        – Отец.

        – Когда он умер?

        – Пару лет назад.

        – А что ты делал с тех пор?

        – То да се.

        Продолжая смотреть на меня с доброй улыбкой, она сказала:

        – Ну и враль ты! Я вскочил.

        – Поскольку вы дама, вы можете позволить себе говорить это. Но поскольку я мужчина, мне не обязательно это слушать.

        И я пошел к двери.

        – Подожди, – окликнула она меня. – Мне кажется, ты подойдешь.

        – Да не хочу я.

        – Не будь молокососом, повернись и посмотри мне в глаза. Признайся, врал-таки?

        «Какого черта, все равно не возьмет», – подумал я и посмотрел на нее:

        – Да, врал. Это у меня привычка такая. Однако, как ни странно, я предпочитаю, чтобы на мои недостатки обращали внимание с большим тактом.

        – В тюрьме не сидел?

        – Нет.

        – Иди сюда и сядь.

        Не мог я не подойти. У меня в кармане было всего десять центов, и я не ел целые сутки. Получить что-то на бирже труда было невозможно. В конце концов я решил пойти по объявлениям, даже по тем, которые выглядели сомнительными. Другого выхода у меня не было.

        – Давай начистоту, – сказала она.

        – Мне двадцать девять, родители умерли. Кончил колледж, достаточно сообразителен, готов делать все, что угодно. Нужны деньги. Если возьмете меня, попытаюсь быть преданным.

        – Все? – спросила она.

        – Все.

        – Так как же все-таки тебя зовут? Я улыбнулся.

        – Что, Лэм – это не настоящее?

        – Я выложил вам правду. Если хотите, могу трепаться дальше. Мне это удается.

        – Думаю, что да! Скажи, что ты вообще изучал в колледже?

        – Какая разница?

        – Не знаю, – сказала она, – но я поняла, что ты врешь, по тому, как ты отвечал на вопросы относительно колледжа. Ты, наверное, никогда не был студентом, а?

        – Был.

        – Но не кончил?

        – Нет, кончил.

        – И не отчислили?

        – Нет, этого не было. Вытянув губы, она спросила:

        – Об анатомии человека что-нибудь знаешь?

        – Не особенно.

        – Что изучал?

        – Хотите, чтобы я импровизировал?

        – Да нет. А впрочем, можешь. Мне нужен человек, который умеет убедительно врать или говорить убежденно. Мне не понравилось, как ты врал вначале. Неубедительно!

        – Я сейчас говорю правду, – подчеркнул я.

        – Больше не надо. Поври немножко.

        – О чем?

        – О чем хочешь, только поубедительней и позаковыристей. Так что же ты изучал в колледже?

        – Половую жизнь микробов. Пока ученые рассматривают размножение микробов только с точки зрения лабораторного анализа. Но никто не рассматривал этот вопрос с точки зрения самого микроба. Однако, когда я об этом рассказываю, вы наверняка склонны смотреть на это с точки зрения вашего собственного…

        – Нет у меня…

        – Взгляда на жизнь, – продолжал я, не обращая внимания на то, что она перебила меня. – Так вот, при стабильной температуре, достаточном и калорийном питании микробы возбуждаются, и вообще…

        Она подняла руку, как будто хотела, чтобы я замолчал.

        – Хватит этой дурацкой болтовни, – заявила она. – Заковыристо, но не годится, потому что никому до этого дела нет. Скажи мне по правде: знаешь ты хоть что-нибудь о микробах?

        – Нет.

        Глаза ее блеснули.

        – А как тебе удавалось, чтобы тебя не шпыняли в колледже?

        – Я предпочел бы об этом не говорить, если хотите по правде.

        – Как раз это и хочу знать.

        – Надеялся на свою голову. Да, меня называли пройдохой, даже подлюгой. Но надо же было защищать себя! Если слаб физически, надо брать другим. Я соображал – и у меня всегда получалось. Когда кто-то пытается меня задеть, я думаю о том, как заставить его прекратить. В конце концов он начинает жалеть об этом. Если нужно, могу ударить, как говорится, ниже пояса. Это даже доставляет мне некоторое удовольствие. Будешь шкетом, будешь и пройдохой. Так вот, если вам не надоело забавляться на мой счет, я пойду. Не люблю, когда надо мной насмехаются. Когда-нибудь поймете, что это дорого стоит… Я что-нибудь придумаю, чтобы с вами расквитаться…

        Она вздохнула. Однако это не был вынужденный вздох уставшей толстой бабы. Скорее, это был вздох облегчения. Она подняла трубку и сказала секретарше:

        – Элси, я беру Дональда Лэма. Выгони остальных шалопаев и повесь объявление, что место занято. За день достаточно было этих бродяг.

        Толстуха бросила трубку, выдвинула ящик стола, вытащила какие-то бумаги и начала читать. Я слышал, как в приемной заскрипели стулья и послышались шаги уходящих. Я был ошарашен и не мог выдавить из себя ни словечка.

        – Деньги у тебя есть? – спросила она вдруг.

        – Да, – сказал я и добавил: – Немножко.

        – Сколько?

        – Достаточно на некоторое время.

        Она взглянула на меня поверх бифокальных очков и сказала:

        – Опять лжешь, как мальчишка. Это еще хуже, чем твой рассказ о микробах. Сорочка у тебя плохая. Можешь купить за восемьдесят пять центов. Галстук выкинь. Купишь хороший, центов за тридцать пять. Почисти обувь, постригись. А носки-то, наверное, дырявые? Ты голоден?

        – Нет, я в порядке.

        – Не выдумывай, посмотри на себя в зеркало. Вид у тебя рыбий – впалые щеки, под глазами круги. Наверное, не ел целую неделю? Пойди поешь хорошенько. Будем считать, что это стоит центов двадцать. Надо бы и костюм поменять, но не сегодня: ты уже нанят, и я не хочу, чтобы ты думал, что можешь шляться по магазинам во время работы. Костюм купишь после. Я дам тебе аванс. И смотри не пытайся меня надуть. Вот тебе двадцать долларов.

        Я взял деньги.

        – Ладно, вернешься к одиннадцати. Давай топай. Когда я открывал дверь, она сказала громко:

        – Послушай, Дональд, не трать двадцатку: на жратву двадцати центов вполне достаточно.
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Когда я снова оказался в приемной, секретарша все еще барабанила на машинке.

        – Приветик, – сказал я. Она кивнула.

        – Скажи, хозяйка миссис или мисс?

        – Миссис.

        – Она здесь?

        – Нет.

        – Как мне тебя называть, кроме как «Эй»?

        – Мисс Бранд.

        – Рад познакомиться, мисс Бранд, – сказал я. А я Дональд Лэм. Миссис Кул наняла меня. – Она продолжала стучать. – Я буду здесь работать, – продолжал я, – и мы будем часто видеться. Видимо, я тебе не нравлюсь, и ты мне тоже. Если хочешь, можем так все и оставить.

        Она перестала печатать, чтобы перевернуть страничку стенографического отчета, а заодно посмотреть на меня.

        – Ладно, пусть будет так. – И снова забарабанила. Я сел.

        – Что, мне ждать здесь? – спросил я через несколько минут. Она покачала головой.

        – Миссис Кул велела мне вернуться к десяти часам, – соврал я.

        – Ну ты же пришел. – Мисс Бранд продолжала стучать.

        Я вытащил из кармана пачку сигарет. Целую неделю я не курил не потому, что хотел бросить, а потому, что так вышло.

        В эту минуту открылась входная дверь, и ввалилась миссис Кул. Сзади нее шла довольно изящная шатенка.

        Посмотрел я на своего нового шефа и решил, что она весит не сто, а все сто десять килограммов. Очевидно, она не любила тесную одежду, потому что болталась, как желе на тарелке, внутри огромной хламиды. Однако она не задыхалась и не переваливалась как утка, а шла плавной походкой, словно плыла.

        Я посмотрел на стройную шатенку, и она посмотрела на меня. Мне показалось, что она чем-то напугана. Я подумал: если бы я крикнул на нее, она бы тут же в испуге выбежала. У нее были темно-карие глаза, загорелая кожа, кажется, без пудры. Ее костюм был так здорово скроен, что выявлял фигуру. Фигура была стоящая.

        Между тем Элси Бранд только успевала переводить каретку. Миссис Кул открыла дверь кабинета:

        – Войдите, мисс Хантер. – Затем, посмотрев на меня, продолжила тем же тоном: – Подожди, понадобишься через пяток минут.

        Дверь закрылась. Я уселся поудобнее.

        Через некоторое время послышался зуммер. Мисс Бранд подняла трубку и сказала:

        – Хорошо. – Затем кивнула мне: – Входи.

        Я еще со стула не поднялся, а она уже печатала.

        Я открыл дверь кабинета. Миссис Кул заполняла собой вертящийся стул, опираясь локтями на письменный стол. Когда я вошел, она говорила:

        – Нет, дорогуша, мне наплевать. Ври сколько хочешь. Рано или поздно мы доберемся до правды. Чем позже, тем больше заработаем. А это Дональд Лэм. Мистер Лэм, знакомьтесь – мисс Хантер. Мистер Лэм недавно у меня, но ему можно довериться. Он будет заниматься вашим делом, а я буду контролировать его.

        Я поклонился мисс Хантер. Она улыбнулась безразлично. Казалось, она никак не могла решиться на что-то важное. Тем временем миссис Кул продолжала локтями удерживать письменный стол. Она, как и все толстые люди, была совершенно статична. Худые всегда дергаются, чтобы успокоить свои нервишки. А миссис Кул торжественно восседала с видом горы под снеговой шапкой и с уверенностью парового катка.

        – Садись, Дональд, – кивнула она.

        Я сел и с профессиональным интересом стал изучать профиль мисс Хантер. Длинный прямой нос, красивый подбородок, гладкий нежный лоб в обрамлении блестящих волнистых каштановых волос. Она сидела в задумчивости, не обращая внимания на происходившее вокруг нее.

        – Ты газеты читаешь, Дональд? – спросила хозяйка. Я кивнул.

        – О Моргане Берксе слышал?

        – Немного, – ответил я, продолжая удивляться абсолютному безразличию мисс Хантер. – Это его, кажется, засекли в скандальной афере с игральными автоматами?

        – Ну уж и в скандальной, – спокойно заметила миссис Кул. – Просто они незаконно установили автоматы в таких местах, где можно загрести побольше. Естественно, надо было давать взятки полиции. Это как раз и делал Морган. Но его не изобличили: просто нет достаточных улик. Его хотели заполучить как свидетеля. Но он не явился. И теперь его ищут. Вот и все. Если найдут, можно будет почистить полицию. А если нет, так нет. Какого черта называют это скандалом, не пойму. Обычный бизнес.

        – Я только сказал, что писали в газетах.

        – А этого, Дональд, делать не надо. Плохая привычка.

        – Так что насчет Моргана Беркса? – Я видел, что мисс Хантер словно отключилась.

        – У Моргана Беркса есть жена. Ее зовут… – Хозяйка обратилась к мисс Хантер: – Дайте мне эти бумаги, дорогуша. – Ей пришлось повторить просьбу, прежде чем мисс Хантер пришла в себя, щелкнула ридикюлем, вытащила какие-то бумаги и передала их миссис Кул. Та спокойно продолжала: – Итак, ее зовут Сандра Беркс. Она требует развода. И начала думать об этом не сейчас. А Морган сыграл ей на руку. Самое подходящее время, чтобы получить развод. Одно мешает: его не могут найти, чтобы вызвать в суд.

        – Он что, скрывается от справедливого суда? – спросил я.

        – Что тут справедливого, не знаю, – ответила миссис Кул, – но то, что он беглец и скрывается, это уж точно. Найти его не могут.

        – А я что должен делать?

        – Найти его! – Хозяйка перекинула мне бумаги.

        Я посмотрел на них. Там был первый вызов по бракоразводному делу, а также дубликат его и копия жалобы истицы.

        – Не надо быть судебным исполнителем, чтобы вручить повестку, – наставительно сказала миссис Кул. – Любой гражданин США старше двадцати одного года, если он не участвует в деле, может это сделать. Тебе надо найти Беркса, показать ему повестку, отдать ее, а также дубликат и копию жалобы истицы. Затем ты вернешься в контору и сделаешь письменное заявление под присягой.

        – А как мне его найти? Мисс Хантер вдруг сказала:

        – Мне кажется, я могу помочь.

        – А когда я его найду, – спросил я у миссис Кул, – не будет ли он возражать?

        Мисс Хантер перебила меня:

        – Это уж точно, я знаю. Этого я и боюсь. Мистеру Лэму может попасть. Мистер Морган…

        Миссис Кул спокойненько сказала:

        – Знаешь, Дональд, это твоя забота. Какого черта тебе от нас надо? Чтобы мы пошли с тобой, а ты спрятался бы за нашими юбками, вручая ему повестку?

        Я подумал, что рано или поздно она меня все равно выгонит. Это может произойти и сию минуту.

        – Я просто хотел получить сведения, – ответил я.

        – Сведения ты уже получил, – заметила миссис Кул.

        – Да нет, мне так не кажется. Если вас это интересует, то мне не понравилось, как они были мне сообщены.

        Миссис Кул не удостоила меня даже взглядом.

        – Меня это не интересует! – Она открыла коробку с сигаретами: – Не хотите ли закурить, мисс… Черт, как тебя зовут, кстати? Хантер? Не люблю называть людей по фамилии.

        – Альма.

        – Курить хотите, Альма?

        – Нет, благодарю вас, сейчас не хочу.

        Миссис Кул взяла спичку, весьма энергично чиркнула под столом, зажгла сигарету и сказала:

        – Так, Дональд! Ты находишь Беркса и предъявляешь ему повестку. Альма тебе поможет. Да, ты, наверное, хочешь понять, при чем здесь Альма? Она подруга его жены. А может быть, родственница, дорогуша?

        – Нет, просто подруга, – ответила Альма Хантер. – Мы с Сандрой жили вместе до ее замужества.

        – Как давно? – спросила миссис Кул.

        – Два года назад.

        – А где вы сейчас живете?

        – У Сандры. У нее квартира с двумя спальнями. Я остановилась у нее. К ней приезжает брат. А Морган просто собрал вещи и ушел.

        – Вы, конечно, знаете Моргана? – спросила миссис Кул.

        – Нет, – ответила Альма Хантер несколько поспешно. – Я никогда не одобряла всего этого. Сандра кое-что рассказывала о нем. Если не возражаете, я предпочла бы не говорить об этом.

        – Не возражаю, – подтвердила миссис Кул. – Если это не относится к делу, на черта мне это нужно! Но если это имеет отношение к делу, лучше я все выясню сама из расчета скольких-то долларов в день, чем вы будете рассказывать. В общем, как хотите, дорогуша.

        Альма Хантер слегка улыбнулась.

        – И не обращайте внимания на то, что я чертыхаюсь! – продолжала миссис Кул. – Мне нравится чертыхаться, и мне нравится свободная одежда, потому что я хочу чувствовать себя удобно. Я рождена быть толстой бабой. Десять лет я ела только одну зелень, пила снятое молоко и жевала сухой хлеб! Носила жутко тесные пояса и такие же тесные лифчики! И все время следила за весом. И за каким чертом все это?! Чтобы выйти замуж.

        – Ну и вышли? – Глаза Альмы Хантер заблестели.

        – Да, заполучила.

        Мисс Хантер вежливо промолчала. Однако миссис Кул это не понравилось.

        – Вовсе все не так. Но, черт возьми, в данный момент не время заниматься диссертацией на тему моей частной жизни.

        – Простите меня, – сказала мисс Хантер. – Я не хотела совать свой нос в вашу частную жизнь. Мне действительно это интересно. У меня свои проблемы. Но мне не нравится, когда так цинично говорят о браке. Мне кажется, когда жена действительно старается наладить семейную жизнь, когда в доме хорошо и приятно, тогда муж ни на минутку не захочет отвлечься, после двух…

        – За каким чертом баба должна стараться для мужика? – спокойненько возразила Берта Кул. – В конце концов не они хозяева мира.

        – Такова женская доля, – заметила Альма Хантер. – Биология у нас такая.

        Берта Кул посмотрела на нее поверх очков:

        – Если вы хотите поговорить о биологии, поговорите с Дональдом. Он знает все о браках среди микробов.

        – Но мужчины же не микробы.

        Берта Кул вздохнула: грудь и живот заколыхались.

        – Послушай, мне не хотелось бы говорить о своем браке. Мне это неприятно. Придет день, и кто-нибудь расскажет Дональду, какой я была стервой по отношению к мужу. А может быть, я расскажу ему сама. Но сделаю это, черт побери, не в рабочее время или, может быть, когда ты мне оплатишь, дорогуша. Но, ради Бога, не выходи замуж с желанием поставить мужика на пьедестал. Тогда ты будешь ползать на коленях, выгребая из углов паутинки. И будешь делать это до тех пор, пока какая-нибудь маленькая штучка не начнет смотреть на твоего мужа снизу вверх большими голубыми глазами, а ты поймешь, что ты и есть уборщица с грубыми руками и мозолями на коленях. Знаю, ты думаешь, что у тебя муж будет не такой, но все мужья такие, поверь мне.

        – Но миссис Кул…

        – Ладно, если хочешь все по порядку, послушай, что со мной было. И ты, Дональд, вникни, тебе полезно будет.

        – Да мне что, – сказал я, – мне безразлично, вы могли бы…

        – Заткнись, я твой босс, и не перебивай, когда я говорю. – Она повернулась к Альме Хантер и продолжила: – Забудь, что такие мужья бывают, иначе всю жизнь будешь несчастливой. Мой муж был обычным типом, я продолжала диету, но в одно прекрасное утро глаза мои открылись. Я смотрела на него и думала: «Какого черта я получаю за мои жертвы?» Он за завтраком на моих глазах мог сожрать персики со сливками, огромную тарелку геркулеса с маслом, ветчину с омлетом, кофе со сливками и парой ложек сахара – и не прибавлял ни грамма. А я сидела напротив, и мой желудок на коленях умолял дать ему хотя бы ложечку геркулеса. А я что делала? Брала ломтик сухого хлеба, размельчала его на кусочки и медленно грызла их, пока муж не закончит завтрак. В конце концов настал день, когда он сказал, что ему нужно в Чикаго по делам. У меня возникли подозрения, и я наняла детектива. Оказалось, что он со своей секретаршей поехал в Атлантик-Сити, и в понедельник, как раз во время завтрака, детектив позвонил и сказал, как идут дела.

        Глаза Альмы Хантер искрились.

        – Ну, и вы развелись?

        – Черта с два, – ответила миссис Кул, – зачем мне разводиться с червяком. Он же все-таки меня содержал. Я ему просто сказала: черт с тобой, Генри Кул! Если тебе хочется, чтобы я терпела твои уик-энды с крашеной шлюхой, то ты будешь терпеть то, что я буду есть все, что захочу. И тут же положила себе огромную тарелку геркулеса с маслом и залила все это сливками. Да еще добавила несколько ложек сахара. И все это слопала до того, как муж набрался храбрости, чтобы наврать о своих похождениях.

        – А затем? – допытывалась Альма.

        – Ну, – продолжила миссис Кул живо, – он все врал и врал, а я все ела и ела. Потом мы договорились. Он продолжал разъезжать с крашеной девкой, пока она не начала его шантажировать. Уж этого-то терпеть я не захотела, выгнала маленькую стерву к чертовой матери и сама выбрала ему секретаршу.

        – Которая бы не соблазнила его?

        – Да нет, – ответила миссис Кул. – К тому времени я здорово растолстела и решила: пусть Генри немного отдохнет. Я нашла симпатичную девицу, которую знала года три до того и которая не смогла бы его шантажировать. Уверяю тебя, дорогуша, до сегодняшнего дня я не знаю: спал ли он с ней или нет? Наверное, сумел. Я-то знаю, что она была не прочь погулять. Ну а Генри? Бабник он был. Однако она была чертовски хорошая секретарша. Генри казался мне счастливым, а я ела, что хотела. Все было замечательно, но пришел день – и Генри умер.

        Она зажмурила глаза. Но я не был уверен: просто так или у нее блеснула слеза? Тут же она заговорила о деле.

        – Вы двое хотите, чтобы ему вручили повестку? Я это сделаю. Что еще?

        – Ничего, – ответила Альма Хантер. – Остается только вопрос о гонораре. Сколько?

        – У Сандры Беркс есть деньги?

        – Она не очень богата, но у нее…

        – Выпиши мне чек на имя Берты Кул на сто пятьдесят долларов. Я отправлю его в банк, и, если его не возвратят, мы поищем Моргана Беркса. Когда найдем, предъявим повестку. Если это произойдет завтра, ста пятидесяти долларов достаточно, а если поиски продлятся больше недели, двадцать долларов за каждый лишний день. Каков бы ни был результат, деньги назад не возвращаем. Откровенно говоря, если мы его не найдем в течение семи дней, значит, вообще не найдем. Так что тратиться незачем, просто потеря денег.

        – Но его обязательно нужно найти! – воскликнула Альма. – Иначе просто невозможно!

        – Послушай, дорогуша, вся полиция на ногах! Я не говорю, что мы не сможем найти его, но я и не говорю, что мы сможем найти его. Я просто советую не тратить больше, чем нужно.

        – Что касается полиции, Сандра им не помогает. Она может…

        – Это значит, Сандра знает, где он находится?

        – Нет, она не знает, но ее брат знает.

        – Ее брат? А кто он?

        – Его зовут Томс. Б.Л. Томс. Он хочет помочь Сандре. Сейчас она встречает его на вокзале. Он знает подружку Моргана. Вы, наверное, сумеете найти его через нее.

        – Хорошо, – заметила Берта Кул, – как только мы получим деньги, начнем.

        Альма Хантер открыла ридикюль:

        – Я вам дам наличными.

        – Почему вы пришли именно ко мне?

        – Адвокат Сандры говорил нам, что у вас получается; вы занимаетесь делами, от которых другие сыскные бюро отказываются. Бракоразводные дела и тому подобное…

        – А кто этот тип? – перебила Берта Кул. – Я забыла посмотреть. Дональд, подай мне бумаги. Нет, пожалуй, не надо. Только скажи, как его зовут.

        Я посмотрел.

        – Сидней Колтас. Его контора в Темпл-Билдинг.

        – Не знаю такого, но, очевидно, он меня знает. Конечно, я всем занимаюсь – бракоразводные процессы, политика, что хотите… Мой моральный принцип в этих делах – это чистоган, и точка.

        – Вы кое-что сделали для его товарища, – сказала Альма.

        – Пойми меня правильно, дорогуша, я лично не собираюсь вручать вашу повестку. Я лично не шастаю по улицам и переулкам с разными бумагами. Я нанимаю для этого других. Вот Дональд Лэм, пусть он и побегает.

        Вдруг зазвонил телефон. Берта Кул нахмурилась:

        – Почему никто не додумался изобрести глушилку на телефон, чтобы эта чертова штука не звонила посреди дела? Да, да, что там? Что тебе нужно, Элси? Ладно, передам ей трубку. – Она подвинула телефон: – Это вас, Альма. Женщина говорит, что вы срочно нужны.

        Альма Хантер быстро подошла, схватила трубку, вздохнула и сказала:

        – Алло!

        В трубке послышались какие-то звуки. Лицо Альмы съежилось.

        – Боже мой, – прошептала она, еще немного послушала и спросила: – А где ты сейчас? Да… да… да… Едешь домой?.. Встречу тебя там. Потороплюсь… Да… она назначила сыщика… Нет, сама не будет… Она сама не выходит… Вряд ли она…

        – Не стесняйся, – сказала Берта Кул, – скажи, что я толстая.

        – Понимаешь, она толстая, понимаешь? Да, да, она толстая. Нет, он молодой. Ладно, я приду с ним. Когда? Ну, подожди минуточку. – Она обратилась ко мне: – Можете вы сейчас пойти со мной? То есть я хотела сказать: миссис Кул разрешит вам пойти?

        Не я, а сама Берта Кул ответила:

        – Да, можешь делать с ним что хочешь, дорогуша. Можешь надеть на него ошейник и вести на поводке. Мне все равно. Вы его взяли напрокат, и он ваш.

        – Да, я приду с ним. – Альма повесила трубку.

        Она посмотрела на миссис Кул. Голос ее слегка дрожал: – Это звонила Сандра. Она встретила брата на вокзале, но кто-то врезался в ее машину, и брат вылетел через ветровое стекло. Они сейчас в больнице. По ее словам, он знает подружку Моргана, но почему-то не хочет сказать, кто она. Сандра говорит, что придется нажать на него.

        – Ну, давай, Дональд. Он знает, как действовать, сообразит. Делай как хочешь. Только помни: если мы найдем его завтра, все равно сто пятьдесят.

        – Понятно, – заявила мисс Хантер. – Заплачу вам сейчас, если не возражаете.

        – Не возражаю, – спокойно ответила Берта Кул.

        Альма Хантер вытащила несколько банкнотов, пересчитала их. Тем временем я быстренько пробежал текст жалобы. Обычные формальности: где живут, когда заключен брак, анкетные данные, причина развода и соображения по поводу алиментов.

        Я проглядел все и сосредоточился на причинах. Было выдвинуто «жестокое обращение». Муж ударил ее, вытолкнул из машины, когда она замешкалась, обозвал сукой и шлюхой в присутствии других. В результате она очень пострадала: и физически, и морально.

        Закончив чтение, я увидел, что Берта Кул уставилась на меня, при этом зрачки ее серых глаз сократились до размера черных точек. Банкноты лежали перед ней на столе.

        – Пересчитывать не будете? – спросила мисс Хантер.

        – Нет. – Движением руки миссис Кул бросила деньги в ящик стола, подняла трубку и приказала Элси Бранд дать Альме Хантер квитанцию на сто пятьдесят долларов на имя Сандры Беркс.

        Повесив трубку, она сказала: – Ну, вот и все.

        Альма Хантер встала и взглянула на меня. Я вышел вместе с ней; квитанция у Элси Бранд была уже готова. Она подала ее мисс Хантер и снова принялась барабанить.

        Когда мы шли к лифту, Альма Хантер посмотрела на меня и сказала:

        – Я хотела бы с вами поговорить.

        Я кивнул.

        – Пожалуйста, постарайтесь меня понять. Я знаю, что у вас на душе после того, как миссис Кул сказала, что вас взяли напрокат. Вы, наверное, считаете, что на вас смотрят как на жигало, собачку или что-нибудь подобное.

        – Спасибочко! – ответил я.

        – Сандра сказала, что врачи будут заниматься ее братом около часа. И чтобы мы раньше не появлялись.

        – И вы решили убить этот час в беседе со мной?

        – Да.

        Пришел лифт.

        – Для обеда вам не слишком рано?

        Я подумал о том, что позавтракал на двадцать пять центов, и вошел вслед за ней в лифт.

        – Нет, не рано.
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Мы сидели в тихом ресторанчике, где хозяйкой была крупная немка. Раньше я здесь не бывал.

        Альма Хантер сказала, что Сандра посещает этот ресторан около полугода. Действительно, готовили здесь замечательно.

        – Как долго вы там работаете? – спросила Альма.

        – В сыскном бюро?

        – Да.

        – Около трех часов.

        – Так я и думала.

        – Почему?

        – Так… И долго были безработным?

        – Долго.

        – Как вы с вашим ростом и комплекцией решились стать… Какой вы имеете жизненный опыт? Или, может быть, я не должна об этом спрашивать?

        – Не должны, – ответил я. Помолчав немножко, она продолжала:

        – Я дам вам денег, чтобы вы заплатили за обед. Кстати, я буду делать это всегда, когда мы будем обедать вместе. Неудобно, чтобы вы стояли, когда я буду расплачиваться по счету. Как мужчине вам это, конечно, будет неприятно…

        – Не беспокойтесь… – хмыкнул я. – Всю мою гордость давным-давно вышибли. Да вы и сами могли в этом убедиться.

        – Не будьте таким, – попросила она. В глазах у нее промелькнула боль.

        – А вам приходилось когда-нибудь болтаться по улицам голодной, одинокой, когда друзья делают вид, что не замечают вас, а незнакомые принимают за попрошайку? Вас когда-нибудь выгоняли, не дав возможности объясниться?

        – Да нет, по-моему.

        – Что ж, попробуйте когда-нибудь. Посмотрим, что тогда будет с вашей гордостью.

        – Зачем вы унижаетесь?

        – Да нет, я на плаву, – вежливо ответил я.

        – Не надо ершиться. По-моему, мистер… нет, я не буду вас называть по имени. И вы меня тоже. Короче говоря, перейдем на ты. Когда люди замешаны в таких делах, как мы, глупо соблюдать формальности этикета.

        – Тогда расскажи мне о том деле, в котором мы замешаны, – попросил я.

        В ее глазах появилось странное выражение мольбы, может быть, одиночества и, как мне показалось, чуточку страха.

        – Скажи мне, Дональд, по правде, ты действительно не работал сыщиком раньше?

        Я выжал последние капли из кофейника и заметил:

        – Замечательная погода нынче.

        – Так я и думала.

        – Что именно?

        – Что нынче замечательная погода, – улыбнулась она.

        – Значит, единогласно?

        – Я не хотела тебя обидеть, Дональд.

        – А я вообще не обижаюсь.

        Она перегнулась через стол:

        – Я хочу, чтобы ты мне помог.

        – Ты помнишь, что сказала миссис Кул? Что ты можешь надеть на меня ошейник с поводком, если хочешь.

        – Дональд, ради Бога, не надо. Я понимаю твои чувства, но я-то тут при чем?

        – Да нет, я просто объясняю тебе, что это деловое предприятие.

        – Я бы хотела, чтобы ты вник в суть. Мы тебя наняли, чтобы предъявить повестку Моргану Берксу. Но есть очень много деталей, которые ты должен был бы понять. Мне бы хотелось также, чтобы ты немного помог и мне.

        – Валяй, ты хозяйка, – согласился я.

        – Морган по уши увяз в этом деле с игральными автоматами. Грязное это дело. Тут и взятки, и подкуп. Эти автоматы поставили в таких местах, где они давали немалую выручку. Морган имел дело с полицией, чтобы она кое-чего не замечала. Большой процент отдавали боссам, которые сдавали эти машины в аренду.

        – Обычное дело, не так ли?

        – Я не знаю. Первый раз сталкиваюсь с этим. Я была просто шокирована. К тому же Сандра здорово изменилась.

        – С каких пор?

        – За последние два года.

        – С тех пор как вышла замуж? Другими словами, после бракосочетания? А ты знала Моргана Беркса раньше?

        – Нет, я его никогда не виделась. Я ему не нравилась.

        – Почему?

        – Мне кажется, Сандра пользовалась мной. Выйдя замуж, писала мне длинные письма. Она ведь познакомилась с Морганом во время отпуска. Три года она откладывала деньги, чтобы поехать в Гонолулу. Моргана она встретила на корабле. Они поженились в Гонолулу, и Сандра прислала телеграмму с просьбой уволить ее.

        – Ты сказала, она использовала тебя?

        – Да много чего было! – Альма избегала прямого ответа.

        – Что за дела она устраивала?

        – Да… это все мужчины. Мне кажется, Морган старомоден и, наверное, страшно ревнив. Он говорил Сандре, что она уж слишком вольно и открыто выставляет себя напоказ.

        – Это действительно так?

        – Конечно нет. Она просто очень современна!

        – А разве Морган Беркс не знал этого до брака?

        – Мужчинам нравится, когда женщины по-современному раскованны с ними. Но беда, если они так же раскованны с другими мужчинами. – Она улыбнулась.

        – Что, Сандра обвиняла в этом тебя?

        – Сандра – нет, а вот Морган – да. Думаю, ему казалось, что кто-то повлиял на Сандру. А из-за того, что мы жили вместе, он думал, что этот кто-то – я.

        – А как Сандра изменилась?

        – Не совсем понимаю. Но она стала какая-то жесткая, расчетливая, всегда начеку, хитрит. Смотрит на тебя, и впечатление, что глаза ее лгут.

        – Когда ты это заметила?

        – Как только мы снова встретились.

        – Когда?

        – Примерно с неделю назад. Она написала, чтобы я пожила у нее некоторое время.

        – Работаешь?

        – Теперь нет. Я бросила работу, чтобы побыть с ней.

        – Разумно поступила, как думаешь?

        – Она сказала, что работа здесь для меня найдется.

        – В каком городе ты жила?

        – В Канзас-Сити.

        – И в этом городе ты впервые встретила Сандру? Там вы жили вместе?

        – Нет, мы с Сандрой познакомились в Солт-Лейк-Сити. Когда она встретила Моргана во время поездки в Гонолулу, то даже не удосужилась приехать за вещами. Я отослала их в Канзас-Сити. Через некоторое время Морган приехал сюда, а я – в Канзас-Сити на работу. Но их там уже не было… Мне так кажется. Я просто не могла уследить за их переездами. Понимаешь, Морган то туда, то сюда. Побудет некоторое время, а когда становится небезопасно, как сейчас, его вытуривают. Но такого еще не было.

        В этот момент крупная немка – хозяйка ресторана – подошла и спросила, не хотим ли мы еще кофе. Альма отказалась, а я попросил еще.

        – Ты мне не все рассказываешь, – заметил я. – Почему?

        – А что ты хочешь знать?

        – Все.

        – Было время, я просто с ума сходила по Сандре. И видимо, до сих пор так и есть. Но брак очень изменил ее, и не только это. Виновата и ее дальнейшая жизнь с Морганом.

        Она разразилась нервным смехом и добавила:

        – Наверное, ты думаешь, я горожу чепуху, когда утверждаю, будто Морган считает меня причиной зла. Уверяю, Морган виноват в том, что Сандра так изменилась.

        – Ради Бога, выложи мне всю правду. В чем дело? Что, у нее были любовники?

        – А разве ее можно было бы винить в этом? – возразила Альма с жаром. – Морган изменял ей. Прошло всего два месяца после бракосочетания, и она узнала, что у него есть любовница. И так все время.

        – Одна и та же?

        – Нет, он и любовнице изменял.

        – Ну, послушаешь тебя, – заметил я, – так это все из-за того, что Сандра не создавала ему домашний уют…

        – Дональд, – перебила она, – не будь таким. Прекрати. В это время немка принесла мне кофе.

        – Ладно, прекращаю. А ты не считаешь, что обе стороны виноваты?

        – Морган ввел Сандру в свою компанию: картежники, гуляки, иногда политиканы. Он хотел, чтобы Сандра их очаровывала, и все время говорил ей: «Не будь такой недотрогой, пококетничай с ним. Мне хочется, чтобы ты ему понравилась, так надо для дела». Он хотел, чтобы Сандра была похожа на одну из роскошных девиц с обложек журналов.

        – Она твоя подруга, и ты против нее выступать не хочешь. Спорить об этом – пустая трата времени. Скажи мне о другом.

        – О чем другом?

        – О том, что тебя беспокоит.

        – Мне кажется, у нее есть деньги, которые принадлежат Моргану.

        – Откуда?

        – Они были предназначены для взяток. Мне кажется, что были банковские вклады в сейфах на ее имя, а может быть, она взяла себе вымышленное имя? Морган давал ей деньги, чтобы она клала их в банк. Деньги шли на подкупы. В общем, точно не знаю. Во всяком случае, Сандра эти деньги отдавать не собирается.

        – Как я понимаю, когда она играет в покер, то все взятки заграбастывает себе?

        – Разве ее можно винить?

        – Пока не знаю.

        – Знаешь, Дональд, я боюсь.

        – Чего?

        – Всего.

        – И Моргана Беркса тоже?

        – Да, и его тоже.

        – А Сандра его боится?

        – Нет. Это меня как раз и настораживает. Почему она не боится его?

        – А ты читала ее заявление о разводе?

        – Да.

        – Заметила, что она хочет заграбастать все, что можно? И страховку, и алименты, и гонорар на оплату адвокатов, и общую собственность, и все другое.

        – Это адвокатские штучки. Ведь адвокаты всегда так делают.

        – Это Сандра тебе так сказала?

        – Да.

        – А что ты хочешь от меня?

        – Ты прав насчет Сандры. Она все доводит до конца. Она всегда была такой. Помню, как-то вечером один из ее приятелей не хотел уходить и стал хулиганить. Сандра решила стукнуть его клюшкой от гольфа. И сделала бы это.

        – А почему не сделала?

        – Я вмешалась.

        – А что было с приятелем?

        – Испугался. Я уговорила его уйти. Мы его плохо знали.

        – Ладно, продолжай.

        – Понимаешь, я думаю, Сандра что-то скрывает. Мне кажется, она хочет облапошить Моргана, но каким образом – не знаю. Я хочу, чтобы ты выяснил это и смог бы убедить ее быть более благоразумной.

        – И это все?

        – Да.

        – А ты? Тебе ничего не нужно?

        Она оценивающе взглянула на меня, медленно покачала головой и сказала:

        – Нет.

        Я допил кофе.

        – Валяй, валяй, – сказал я ей. – Все думают, что я маленький ребеночек, которого нельзя выпускать вечером на темную улицу. Ты прекрасно знаешь: если бы я сказал, что работаю сыщиком два или три года, ты бы выложила мне все как на духу. А пока ты думаешь, что мне нельзя доверять.

        Она хотела что-то сказать, но раздумала.

        – Ну, давай плати по счету, и пойдем встречаться с братцем Сандры. Узнаем, что у него на душе.

        – А ты никому не скажешь, что я тебе тут наговорила?

        – Ты мне ничего и не рассказывала. Кстати, как его зовут?

        – Томс.

        – А имя?

        – Никогда не слышала. Б.Л. Томс – так он расписывается. А Сандра всегда называет его Блеейти, по первым буквам. Как овца блеет.

        Я подозвал хозяйку, чтобы расплатиться, и сказал:

        – Ну, пошли поговорим с Блеейти.
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Был ли у Альмы ключ от квартиры, не знаю. Во всяком случае, стоя в коридоре, она большим пальцем перчатки нажала на звонок. Молодухе, которая открыла нам дверь, было лет двадцать семь – двадцать восемь. Ее платье подчеркивало узкую талию и пышные формы. Черные волосы, большие выразительные темные глаза, скуластое лицо, ярко-красные полные губы. Она смотрела на меня изучающе, как на коня, купленного на ярмарке.

        – Сандра, – сказала Альма, – это Дональд Лэм. Он работает в сыскном бюро Берты Кул. Он собирается найти Моргана и вручить ему повестку. А теперь расскажи об аварии.

        Сандра Беркс смотрела на меня удивленно.

        – Не похожи вы на сыщика, – сказала она, подавая руку. Она не просто подала мне руку, а вручила ее, как будто отдавала часть себя.

        Сжимая ее руку, я промолвил:

        – Я стараюсь выглядеть агнцем.

        – Как я рада, что вы пришли, мистер Лэм. – Она нервно засмеялась. – Очень нужно найти Моргана как можно скорее. Думаю, вы понимаете, почему это важно. Входите.

        Я отодвинулся, чтобы пропустить Альму. Комната, куда мы вошли, была большая; темные деревянные балки на потолке, тяжелые драпри на окнах, толстые, мягкие ковры на полу, несколько кресел со столиками, на которых лежали пачки сигарет и стояли пепельницы. Короче говоря, это была уютная комната с налетом чувственности.

        – Арчи здесь, – сказала Сандра. – Мне повезло. Ты, кажется, знакома с ним, Альма?

        – Арчи? – переспросила Альма.

        – Да, Арчи Холоман; ну знаешь, доктор Холоман. Он заканчивал медицинский колледж, когда я вышла замуж. Работает в больнице и по правилам не должен заниматься частной практикой. Но тут все дело в Блеейти.

        По тому, как Альма улыбнулась и кивнула, я понял, что Арчи ей незнаком и что Сандра шутя могла представлять близких ей мужчин с легкостью фокусника, вынимающего из своей шляпы кролика.

        – Садитесь, пожалуйста, – предложила мне Сандра. – Пойду узнаю, может ли Блеейти говорить. Это было ужасно! Автомобиль выехал из-за угла и стукнул мою машину прежде, чем я смогла хоть что-то сообразить. Блеейти уверяет меня, что все было подстроено. Машина тут же скрылась. Я успела уцепиться за руль, а Блеейти вылетел через лобовое стекло. Врач говорит, что у него разбит нос. Этого я не знала, когда звонила тебе, Альма. Садитесь же, мистер Лэм. Найдите удобное кресло, расслабьтесь, закурите, а я тем временем поговорю с Альмой.

        Я плюхнулся в кресло, вытянул ноги, закурил и начал пускать кольца вверх. Ведь Берте Кул платили двадцать долларов в день за мое времяпрепровождение, и у меня был полный желудок.

        Из спальни доносились различные звуки: глубокий мужской голос, треск разрываемого лейкопластыря, низкий монотонный голос Сандры, изредка прерываемый вопросами Альмы. Вскоре они вернулись, и Сандра сказала:

        – Мне хотелось бы, чтобы вы поговорили с моим братом. Я притушил сигарету и последовал за подругами в спальню. Молодой человек с треугольным лицом, широким лбом и слабым подбородком профессиональными движениями бинтовал мужчину, лежавшего на постели. Тот иногда негромко ругался. На его носу возвышалась постройка из шин, бинтов и лейкопластыря. Черные волосы с пробором посередине висели по обеим сторонам покатистого лба. На макушке уже определилась лысина. Из-за лейкопластыря казалось, что его глаза смотрят на мир через грубую белую паутину. Глядя на лицо, можно было подумать, что у него тяжелое тело. И точно: живот под жилетом выдавался вперед. А руки были маленькие, зато пальцы длинные и узкие. Он, очевидно, был старше сестры на пять-шесть лет.

        – Вот, – сказала Сандра, – тот самый, который будет вручать повестку Моргану.

        Братец Сандры удосужился посмотреть на меня. Взгляд его зеленых кошачьих глаз был неприятным. Когда он спросил, как меня зовут, голос из-за бинтов был гнусав, как при глубоком насморке.

        Я назвался.

        – Хочу с вами поговорить, – сказал пострадавший.

        – Постарайся, – добавила Сандра. – Время не ждет. Морган может выехать из страны в любой момент.

        – Я буду это знать, – прогундосил Блеейти. – Доктор, у вас все?

        Молодой врач откинул голову и посмотрел на него, как смотрит скульптор на свое творение.

        – Все в порядке. Но предупреждаю: избегайте неосторожных движений, чтобы не началось кровотечение. Три или четыре дня будете принимать успокоительное. Измеряйте температуру каждые четыре часа. Если начнет лихорадить, немедленно свяжитесь со мной.

        – Хорошо, – проворчал Блеейти. – А теперь все убирайтесь. Я хочу поговорить с Лэмом. Иди, Сандра, и ты, Альма, уходи. Пойдите выпейте чего-нибудь. В общем, убирайтесь все.

        Они вышли с видом куриц, изгнанных из сада. Под властным окриком пациента исчез и врач. Когда дверь закрылась, Блеейти снова посмотрел на меня зелеными кошачьими глазами.

        – Вы служите у юриста? – спросил он.

        Я с трудом разобрал, что он сказал. Казалось, будто его нос был зажат бельевой прищепкой.

        – Нет. Я служу в сыскном бюро.

        – Хорошо знаете Сандру? – Его глаза презрительно блеснули. Почему, я сначала не понял.

        – Первый раз вижу.

        – Что вам известно о ней?

        – Только то, что мне сказала мисс Хантер.

        – А что она сказала?

        – По сути ничего.

        – Конечно, она моя сестра, – продолжал Блеейти, – и я должен был бы принять ее сторону. Но она порочна, и в этой заварушке это кое-что значит. Скажу вам откровенно, по отношению к мужу она вела себя чертовски безобразно. Ей нельзя доверять, она бывает довольна только тогда, когда за ней бегает с полдюжины мужиков, а она сталкивает их между собой. Она замужем, но ей на это наплевать, она все равно делает что хочет.

        – Все они такие теперь, – заметил я.

        – Вот-вот, вы уже начали ее защищать, а говорите, что видите первый раз.

        Я промолчал.

        – А вы не пудрите мне мозги?

        – У меня это не принято, и мне не нравится, когда люди с разбитыми носами обвиняют меня в этом.

        Он хмыкнул, и я увидел, как у него заходили желваки и сузились глаза.

        – Мы говорим с вами не на равных.

        – Конечно. Нельзя же дать по роже человеку с разбитым носом.

        – А почему бы и нет, – хмыкнул Блеейти. – Я бы не задумался. Я всмотрелся в зеленые кошачьи глаза и, поразмыслив, добавил:

        – Вы-то, наверное, нет.

        – Когда у мужика разбит нос, он слабак. Когда я дерусь, мне нужно доконать противника. И чем жестче, тем лучше. Ты же такой шкет, а петушишься.

        Наверное, ему хотелось, чтобы я отреагировал на это. Но я воздержался.

        – Так, значит, Сандра хочет развестись? – спросил он.

        – Насколько я понимаю, именно так и есть.

        – Понимаешь, чертовски много в пользу Моргана. Это тебе в голову приходило?

        – Я просто вручу повестку. А у него будет возможность защищать себя в суде.

        – Черта с два, – нетерпеливо проскрипел Блеейти. – Как же он попадет в суд, когда он в бегах? Да они у него там кишки вытащат. Зачем такая спешка? Почему бы Сандре не сделать это через публикацию?

        – Слишком долго, и потом алименты таким образом не получишь.

        – Так она хочет получить еще и содержание? – спросил он и тут же добавил: – Вроде ты говорил, что не юрист?

        – Относительно алиментов вам придется спросить у сестры или у ее адвоката. Меня наняли, чтобы предъявить бумаги.

        – Они с тобой?

        – Да.

        – Дай посмотреть.

        Я передал ему бумаги. Он чуть приподнялся и попросил:

        – Помоги мне… Вот так-то лучше, а подушку туда. Наверное, думаешь, что я паршивый братец. Но у нас особых традиций в семье нет, и, вообще говоря, мне абсолютно наплевать, что ты можешь подумать.

        – А мне за это не платят. Мне платят за то, чтобы я вручил повестку. А если хотите свести это на личности, то мне тоже наплевать, что вы думаете.

        – Приятно слышать. Мне нравится твой задор. Сиди там и не мешай.

        Он взял бумаги, рассмотрел повестку и стал читать заявление о разводе так внимательно, как читает человек, незнакомый с юридической терминологией. Закончив чтение, он вернул мне бумаги. Глаза его сузились, выдавая работу мысли.

        – Значит, она хотела бы, чтобы суд дал ей права на все банковские вклады? Так?

        – Я знаю только то, что там написано. Вы прочитали и теперь знаете столько же, сколько и я.

        – Осторожничаешь?

        – Мне платят за то, чтобы я предъявил бумаги. Почему бы вам не поговорить с сестрой, если вы хотите знать о ее намерениях?

        – Не беспокойся, – отрезал он. – Как раз это я и собираюсь сделать.

        – А вы знаете, где ее муж?

        – Я знаю любовницу Моргана. Чертовски приятная девица.

        – Миссис Беркс могла бы вызвать ее в суд, но она этого не сделала, – заметил я.

        Он недобро усмехнулся.

        – Ну да, – сказал Блеейти, – плохо же ты знаешь баб, если с первого взгляда не понял, что за штучка Сандра.

        Я промолчал, поскольку он говорил о своей сестре.

        – Если бы ты оказался с ней один на один с десяток минут, она полезла бы на тебя. И не делай вид, что шокирован.

        – А я и не делаю.

        – Но предупреждаю: в нашем семействе нет морали. Черт возьми, я ничего не имею против нее в этом отношении. У нее своя жизнь, у меня своя. Но она эгоистичная лиса с кошачьей моралью. Она красива и сообразительна. И часто пользуется и умом, и красотой, чтобы заполучить то, что хочет. Незачем мне с тобой говорить. Скажи ей, чтобы вошла.

        Я подошел к двери, высунулся и позвал:

        – Миссис Беркс, ваш брат хочет с вами поговорить. А мне уйти?

        – Нет, ни в коем случае. Я хочу, чтобы ты остался. Я подошел к постели.

        Вошла Сандра и спросила заботливо:

        – Что тебе, Блеейти? Как себя чувствуешь? Врач оставил для тебя успокоительное…

        – Прекрати свое щебетанье. Ты всегда представляешь себя заботливой, когда тебе что-то нужно. Я-то вижу тебя насквозь. Я знаю, что тебе нужно. Ты хочешь, чтобы я назвал имя любовницы Моргана. Ты хочешь, чтобы ему предъявили повестку. Ты хочешь получить развод. Ты хочешь получить возможность выйти замуж за своего теперешнего хахаля. А кто он? Этот докторишка? Что-то он мне подозрителен.

        – Блеейти, не надо. – Она боязливо взглянула на меня. – Ты попал в аварию, расстроен…

        – Расстроен? Какого черта расстроен! Когда тебе не удается манипулировать мужиком, говоришь: «Он расстроен, сам не свой».

        Однако я тебя не виню. Так вот, Сандра, мы с тобой будем играть в открытую, выложим все карты на стол. Конечно, ты моя сестра, и я должен был бы принять твою сторону. Но Морган – мой друг. Он сейчас в нокдауне, и не надо топтать его обеими ногами.

        – А кто тебе сказал, что я хочу это сделать? – Она взглянула на меня с хитринкой в глазах. – Да я ему в этом заявлении дала такую фору, а могла бы рассказать о нем такие вещи, что…

        – Что тебе было бы абсолютно не на пользу, – продолжил Блеейти. – А что про тебя Морган мог бы рассказать? А как ты себя сейчас повела? Баба ты, баба Я тут лежу с разбитым носом, а ты заманила хахаля или одного из них, чтобы он практиковался на мне. У этого докторишки еще молоко на губах не обсохло. А ты его…

        – Перестань, Блеейти. Арчи Холоман – замечательный парень, и Морган его знает. Он друг нашей семьи, и между нами ничегошеньки нет.

        – Значит, Морган его знает? – цинично хмыкнул брат. – Значит, он друг семьи? Я-то знаю, что это значит. Он приходит сюда, здоровается с твоим мужем, выкуривает его сигары… А сколько раз ты его видишь, когда Морган отсутствует?

        – Хватит тебе, – прервала Сандра, – а то я выскажусь. Ты сам не ангелочек, и мне претит твое ханжество. Если ты собираешься мазать меня грязью, то ведь и я не буду молчать.

        Блеейти поднял руку.

        – Не разоряйся, бэби, не разоряйся. Я просто кое-что хочу довести до твоего ума.

        – Так доводи.

        – Я дам тебе возможность расквитаться с Морганом. Можешь вручить повестку, можешь ускорить развод, но я хочу, чтобы Морган получил свое по справедливости.

        – Что тебе нужно?

        – Да вот все, что говорится о собственности. Ты сама себе зарабатывала на жизнь, когда встретилась с Морганом. С тех пор ты много приобрела. Сколько – не знаю, но порядочно. Благодаря своему щебетанью… У тебя хорошая квартирка, наверняка оплаченная надолго вперед, полный гардероб шмоток и порядочно сбережений. С такими шмотками да с твоей фигурой и уменьем превращать мужиков в воск ты можешь захомутать парочку лордов в Европе.

        – Вы что, показали ему бумаги? Вы что, разрешили ему прочитать мое заявление о разводе? – спросила Сандра сердито.

        – Вы ведь хотели, чтобы я с ним поговорил?

        – Как это глупо! – раздраженно воскликнула Сандра и, повернувшись к брату, добавила: – Не хочу больше иметь дела ни с одним мужчиной.

        Он хохотнул. Глаза ее зло сверкнули, но голос был ровным:

        – Что тебе нужно? Из-за чего спор?

        – Мне нужно, чтобы ты попросила своего адвоката составить новое заявление о разводе и чтобы там ничего не говорилось об имуществе. Таким образом, ты получишь развод и пойдешь своей дорогой, а Морган – своей. И это будет справедливо.

        – Что значит имущество?

        – Банковские вклады и тому подобное. Ты…

        – Все вы виноваты. – Она резко повернулась ко мне. – Зачем показали ему документы?

        – Это я его заставил, – вмешался Блеейти. – В общем, об этом не разоряйся. Я не собираюсь быть козлом отпущения. Когда-нибудь Морган вывернется и найдет меня. Он не дурак. Он поймет, кто рассказал о его любовнице. Запомни: Морган Беркс далеко не дурак.

        – Уже нет времени просить адвоката составить другое заявление, – сказала Сандра. – Это заявление уже зарегистрировано, и выписаны повестки.

        – А что, изменить нельзя?

        – Не думаю.

        – Так вот, сядь и напиши письмо. Укажи, что в заявлении о разводе ты претендуешь на имущество, но на самом деле это не так. Когда дело дойдет до суда, твой адвокат заявит, что ты не настаиваешь на алиментах, что за тобой остаются квартира, пока не кончится срок платы, шмотки и твои собственные сбережения, а все остальное принадлежит Моргану.

        – А что ты будешь делать с этим письмом? – спросила Сандра.

        – Я хочу, чтобы Морган получил по справедливости.

        Сандра крепко сжала губы, глаза ее снова зло сверкнули. Тот, кто лежал на постели, встретил ее взгляд со спокойной уверенностью человека, сознающего свое превосходство в том, что его воле непременно подчинятся. И действительно, она подошла к столу, резко выдвинула ящик, так же резко вытащила лист бумаги и начала писать.

        – Хочется закурить, хотя не представляю, как смогу держать сигарету, – сказал Блеейти. – У тебя есть сигарета?

        Я кивнул.

        – Вставь мне в рот и зажги. Из-за дурацкой повязки могу сжечь щеку.

        Я дал ему сигарету и зажег ее. Он глубоко втянул дым пару раз и воскликнул:

        – Довольно странный вкус.

        Сандра же за столом чиркала требуемое письмо. У Блеейти осталось еще полсигареты, а она уже закончила писанину, промакнула лист, перечитала и подала брату.

        – Ну, надеюсь, теперь доволен? Да ты бы голой пустил по миру собственную сестру, лишь бы угодить своему вшивому дружку.

        Блеейти прочитал письмо два раза и сказал:

        – Кажется, то, что нужно.

        Он сложил листок, поискал карман брюк и сунул письмо туда.

        Посмотрел на меня:

        – О'кей, приятель. Теперь твоя очередь. Девицу зовут Салли Дерк. Она живет в многоквартирном доме «Майлстоун». Поговори с ней пожестче. Напугай ее так, чтобы она задрожала. Скажи, что ее арестуют за то, что она скрывает Моргана, на которого объявлен розыск. Или еще что-нибудь, что захочешь. Затем скажи, что Сандра подала на развод, собирается привлечь ее к ответственности и хочет грабануть все имущество Моргана. Но ни слова об этом письме, что написала Сандра. Сделай вид, что ты из полиции. Хотя ты не сумеешь… Во всяком случае, будь пожестче.

        – А затем? – поинтересовался я.

        – А затем проследи за ней. Она выведет тебя на Моргана.

        – Морган не придет туда?

        – Конечно нет. Он слишком хитер, не такой дурак, чтобы сунуть голову в капкан. Он знает, что на него объявлен розыск.

        Я спросил Сандру:

        – Есть у вас приличные фотографии мужа?

        – Есть.

        – Вы найдете его изображение в газетах, – вставил Блеейти.

        – Знаю, – согласился я, – но они никуда не годятся. Я их уже посмотрел.

        – У меня есть два снимка и хороший фотопортрет, – сказала Сандра.

        – Лучше снимки.

        – Пожалуйста, пойдемте со мной.

        Я кивнул Блеейти.

        – Удачи тебе, Лэм, – сказал он, вытянувшись на постели. Казалось, он хотел улыбнуться, но не смог. – Когда закончишь с этим, Сандра, придешь и дашь мне успокоительное. Думаю, через полчаса нос будет жутко болеть. И вообще странно, что ты не смотришь, куда ведешь машину.

        – Как это похоже на тебя! Сейчас ты говоришь, что я не смотрю, куда веду машину. А чуть раньше заявлял, что другая машина нарочно стукнула мою. Что ты болтаешь? То так, то этак!

        – Заткнись! Лэму неинтересно, что думают брат и сестра друг о друге в семье Томсов.

        Она смотрела на него, как будто хотела убить его взглядом.

        – И долго ты соображал? – сказала Сандра и выбежала из комнаты. Я последовал за ней, закрыв за собой дверь. Альма Хантер смотрела на нас настороженно.

        – Ну, узнала? – спросила она, затаив дыхание. Сандра зло кивнула.

        – Еще бы! – И добавила тихо: – Только бы добраться до этой шлюхи!

        Она прошла через гостиную и вошла в спальню.

        – Идите сюда, мистер Лэм, – поманила она меня пальцем. Мебель была дорогой. Много зеркал. Две одинаковые постели.

        На стенах картины.

        – Альбом у меня в комоде. Сядьте там, – предложила Сандра, – нет, лучше на постели. Я сяду рядом. Мы посмотрим снимки, и вы выберете, какие вам подходят.

        Я сел на постель. Она вытащила альбом из комода и села рядом со мной.

        – Что брат говорил вам обо мне? – спросила она.

        – Ничего особенного.

        – Нет, он вредный. Мне наплевать на то, что он мой брат.

        – Мы, – напомнил я ей, – хотели найти снимок вашего мужа. Он здесь?

        Она скорчила рожу:

        – Не забывайте, пожалуйста, кто вас нанял.

        – Не забуду, – ответил я.

        – Хочу знать, что Блеейти говорил обо мне?

        – Ничего особенного.

        – Сказал, что я эгоистка?

        – Я не помню точно его слов.

        – А говорил он, что я сексуально озабочена?

        – Нет.

        – Значит, он стал лучше, – произнесла она с горечью. – Обычно он говорит, что я такая, Боже мой! Он наверняка сказал, что доктор Холоман – мой любовник.

        Я не ответил.

        Из-под опущенных век глаза Сандры сверкнули:

        – Ну, говорил он это?

        – Вы это хотели знать?

        – Конечно!

        – А что собственно?

        – Какие у него подозрения? Не говорил ли он, что я дружна с доктором Холоманом?

        – Не помню.

        – Что-то память у вас слабовата.

        – Видимо.

        – Наверняка вы неважный сыщик.

        – Возможно.

        – Это я вас наняла.

        – Я работаю у Берты Кул и отчитываюсь непосредственно перед ней. Насколько я понимаю, меня наняли, чтобы вручить бумаги Моргану Берксу, и мне кажется, что вы пригласили меня сюда, чтобы показать его снимки.

        – Ну и нахал вы.

        – Прошу прощения.

        – Ладно. Мне и не нужен ваш ответ, я сама знаю, что он говорил. Конечно, он обругал меня. Мы никогда как родственники не любили друг друга, но мне казалось, что он не станет вмешивать в это доктора Холомана.

        – Предпочтительнее были бы снимки, на которых Морган смеется или улыбается.

        Она швырнула альбом мне на колени и открыла его. Я начал смотреть. На первом снимке была Сандра Беркс. Она сидела на деревенской скамейке на фоне водопада, сосен, речки. За плечи ее обнимал мужчина. Она смотрела ему в глаза.

        – Это Морган?

        – Нет! – Она быстро перевернула страницу. – Не знаю точно, где его фотографии. Я вставила их кое-как. Мы были в отпуске вместе.

        Она перевернула еще несколько страниц.

        – Вот он. – Она наклонилась ко мне, чтобы показать пальцем. Это был хороший, четкий снимок высокого худого мужчины с острым лицом и блестящими черными волосами, зачесанными с высокого лба назад.

        – Это-то мне и нужно. Четкий снимок. Еще есть?

        – Возможно.

        Она поддела фотографию острыми ярко-красными ногтями, чтобы вытащить из альбома. Перевернула еще две-три страницы, заполненные обычными снимками, запечатлевшими в машинах, на верандах или на природе разных людей, смотрящих в объектив с глупыми улыбками.

        – А вот тут несколько фото, – указала Сандра, – снятых во время отпуска. Мы с подругами купались вместе, но вам это видеть не надо.

        Взглянув, она хихикнула, перевернула сразу несколько страниц и нашла еще один снимок мужа.

        – Этот хуже, чем предыдущий, но зато в профиль. Сравнив их, я заметил:

        – Отлично, спасибо.

        – Больше не нужно?

        – Нет.

        Она все еще сидела на постели: губы слегка приоткрыты, взор устремлен вдаль, как будто она задумалась о чем-то. Вдруг она сказала:

        – Извините, покину вас на минуточку, хочу кое-что спросить у Альмы.

        Она соскочила с постели и вышла в другую комнату. Я кинул альбом на подушки. Вскоре она вернулась вместе с Альмой.

        – Мне подумалось, что, может быть, вы захотите иметь изображение из газеты. Вот оно, я его вырезала.

        Под снимком было написано: «Морган Беркс, подозреваемый в даче взяток от имени синдиката игральных автоматов. Объявлен розыск». Я сравнил газетный снимок с фотографиями. Он не был особенно четким, но было ясно, что изображения совпадали.

        Тут Сандра пискнула и схватила альбом:

        – Совсем забыла.

        Альма Хантер вопросительно посмотрела на нее.

        – Там снимки, где мы купаемся. – Она засмеялась.

        – А я и не смотрел. Так вот, возьму я снимки вашего мужа, отчитаюсь перед миссис Кул и найду Салли Дерк. Дайте, пожалуйста, ваш телефон, я позвоню вам, как только что-нибудь узнаю.

        – Вот что, мистер Лэм! Я хочу точно знать, когда Моргану Берксу будут предъявлены бумаги.

        – Я сообщу миссис Кул, как только это сделаю.

        – Нет, я хочу знать за час до того, как вы предъявите бумаги.

        – Зачем?

        – У меня есть причины.

        – Какие?

        – Мне кажется, что Блеейти хочет меня обмануть.

        – Миссис Кул скажет вам, что и как. Вам придется согласовать это с ней.

        – А вы будет ждать?

        – Я пойду в бюро, чтобы сдать отчет.

        – Хорошо. Вот мой телефон. А ты, Альма, возьми мою машину и поезжай с ним. Отвезешь, куда ему нужно. Это сэкономит время. Вам, мистер Лэм, чтобы следить за этой девкой, наверняка понадобится машина. У меня есть еще одна. Вы умеете водить?

        – Предпочитаю, чтобы был водитель. – Я посмотрел на Альму.

        – Сядешь за руль с ним, Альма? Пожалуйста.

        – Да я сделаю что угодно, чтобы помочь тебе, и ты это знаешь, Сандра.

        Альма подошла к трюмо, пригладила волосы, напудрилась и откинула голову, чтобы подкрасить губы. Под высоким воротником обнажилась часть шеи. Сначала мне показалось, что это тени, отброшенные отражением от зеркала. А потом я разглядел: это были синяки.

        – Выйдем, – сказала Сандра, – пусть Альма переоденется.

        – Мне не надо переодеваться.

        – Я дам вам что-нибудь выпить, мистер Лэм. – Спасибо, но я не пью на работе.

        – Ну и нравственный вы тип! – ехидно воскликнула Сандра. – У вас нет пороков?

        – Вы меня наняли и платите мне за работу.

        – Правильно, правильно. Наверное, вас надо похвалить за это. По ее тону я понял, что это было не совсем искренне.

        – Ваш брат, – напомнил я ей, – хотел, чтобы вы принесли ему успокоительное.

        – Ребенок может подождать. Скажите, что он все-таки говорил обо мне? – Она кокетничала, сознавая, что может добиваться успеха. – Что же он говорил об Арчи?

        Альма повернулась и кинула на меня предупреждающий взгляд.

        – Он сказал, что считает доктора Холомана хорошим врачом, а о вас он сказал, что вы импульсивны, своенравны, но золотце, что он не всегда соглашается с вами по мелочам, но в серьезных делах вы действовали сообща. А если вам не повезет, вы можете рассчитывать на его помощь.

        – Именно так он сказал?

        – Так, по крайней мере, я понял.

        Глаза ее округлились. Тогда я не понял, что они выражали. Подумалось: может, страх?

        – Ах так, – сказала Сандра. Альма Хантер кивнула мне:

        – Пошли!
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Было без пяти двенадцать, когда я вернулся в бюро. На двери висела табличка, что служащих больше не требуется. Тем не менее желающие все прибывали. Когда я появился, двое еще стояли у дверей и читали объявление. Увидев меня, они прошли мимо твердой механической походкой солдат, отступающих после поражения с поля боя.

        Элси Бранд больше не печатала. Левый ящик стола был открыт. Когда я вошел, она быстро задвинула его.

        – Что? Разве нельзя читать журнальчик, когда нечего делать?

        Она оглядела меня с головы до ног, затем медленно приоткрыла тот же ящик и снова начала читать. Я узрел, что это был журнал «Синема ревю».

        – Может быть, позвонишь шефу и скажешь, что оперативный работник номер тринадцать находится в предбаннике с отчетом?

        Она оторвалась от журнала:

        – Миссис Кул на ленче.

        – Когда вернется?

        – В полдень.

        Я нагнулся к ней через стол.

        – У меня еще пять минут. Может, поговорим или будешь читать свой журнал?

        – О чем-нибудь серьезном? Я взглянул ей в глаза.

        – Нет.

        В глазах у нее появилась смешинка.

        – Ненавижу говорить о серьезном. У меня в ящике журнал о кино. Хочу сказать, что я не читала «Унесенные ветром» и другие серьезные книги и не собираюсь. Так о чем же ты хотел поговорить?

        – Для начала, может быть, обсудим миссис Кул? Когда она уходит на ленч?

        – В одиннадцать.

        – И возвращается к двенадцати? А ты уходишь в двенадцать и возвращаешься в час?

        – Да.

        Я увидел, что она постарше, чем я предполагал вначале. Тогда мне показалось, что ей двадцать семь – двадцать восемь, а теперь понял, что ей хорошо за тридцать. Она, конечно, следила за лицом и фигурой, но явные признаки возраста уже появились.

        – Альма Хантер ждет меня в машине. Что, если миссис Кул не вернется вовремя? Может быть, предупредить мисс Хантер?

        – Она вернется вовремя, в крайнем случае может задержаться на две-три минуты. Понимаешь, у нее принцип. Она считает, что человеку нужно обедать, но не будет заставлять другого ждать себя.

        – Она, как я понял, весьма своеобразна?

        – Так оно и есть.

        – А как получилось, что у нее сыскное бюро?

        – Муж умер.

        – Чтобы заработать на жизнь, женщина может заниматься многим другим.

        – Чем, например?

        – Стать манекенщицей. А ты с ней давно?

        – С тех пор как она открыла офис.

        – Давно?

        – Три года.

        – А раньше ты знала ее, до того, как она овдовела?

        – Я служила секретаршей у ее мужа. Это Берта меня туда устроила. Она…

        Элси Бранд оборвала себя, услыхав шаги в коридоре. На матовом стекле входной двери появилась тень, и Берта Кул по-королевски вплыла в комнату.

        – Ладно, Элси, – сказала она, – можешь идти. А тебе что нужно, Дональд?

        – Я с отчетом.

        – Входи.

        Она вошла в свой кабинет. Плечи назад, груди и бедра раскачивались под просторным платьем из тонкой ткани. На улице было жарко, но она как будто не обращала на это внимания.

        – Садись. Нашел его?

        – Мужа – нет. Но говорил с братом.

        – Так потрудись и найди его.

        – Это я как раз и собираюсь сделать.

        – Разумеется. У тебя как с арифметикой?

        – А что за задача?

        – Я получила гонорар за семь дней работы. Если ты будешь заниматься этим делом все семь дней, я получу сто пятьдесят долларов. Если ты закончишь все за один день, то я тоже получу сто пятьдесят. Но тогда у меня будет шесть дней лишних, и я смогу продать тебя другому клиенту. Подсчитай и выдай ответ. Если будешь торчать здесь, ты, конечно, не вручишь повестку. Так что вали отсюда и займись делом.

        – Да я пришел отчитаться.

        – Мне не нужно слов – мне нужно дело.

        – Может быть, мне понадобится помощь.

        – Почему?

        – Мне надо следить за любовницей Моргана Беркса. Я узнал, где она живет. Мне надо заставить ее смыться к Моргану и проследить за ней.

        – Ну и в чем загвоздка?

        – Машина есть, мисс Хантер ведет ее.

        – Хорошо, пусть ведет! Как только найдешь Моргана Беркса, позвони Сандре.

        – Это может затормозить дело.

        – А ты не беспокойся, – она улыбнулась, – за все уже заплачено.

        – Я могу влипнуть. Семья странная. Брат дал понять, что он больше за Беркса, чем за Сандру.

        – А нам за это не заплатили. Нам заплатили за то, чтобы мы вручили повестку.

        – Это я понимаю, но могут быть неприятности. Может быть, дадите мне какой-нибудь документик?

        Она взглянула на меня, открыла ящик, вытащила бланк и вписала туда мое имя, возраст и внешние данные. Подписав, промакнула бланк и подала его мне.

        – А как насчет пистолета?

        – Не будет.

        – Могу попасть в потасовку.

        – Все равно не получишь.

        – А если все-таки это случится?

        – Выбирайся как сможешь.

        – С пистолетом легче будет.

        – Можешь переборщить, слишком много читаешь детективов.

        – Вы – шеф!

        Я пошел к двери. Она остановила меня.

        – Вернись. Я тебе кое-что скажу. Я подошел к ней.

        – Теперь я все знаю о тебе, Дональд, – сказала она по-матерински. – Ты сам себя выдал, когда рассматривал бумаги. Я сразу поняла, что ты учился на юриста. Да? Ты молод, и у тебя были неприятности. Ты не собирался работать юристом и, когда я спросила, где ты учился, не посмел сказать правду.

        Я постарался не показывать ей, что у меня на душе.

        – Дональд, я знаю твое настоящее имя и знаю, что с тобой произошло. Тебя приняли в адвокатуру, но выгнали за нарушение этических норм.

        – Этого не было.

        – У Комиссии по расследованию жалоб другое мнение.

        – В этой комиссии сплошные бюрократы. Я проболтался, вот и все.

        – О чем, Дональд?

        – У меня был клиент. Мы обсуждали с ним разные аспекты юриспруденции. Я сказал, что можно нарушить любой закон и не поплатиться, если умело закрутить.

        – И что из этого? Это все знают.

        – Вся беда в том, что я пошел дальше, – признался я. – Я вам уже говорил, что люблю размышлять и соображать. Я считаю, что без практического применения знания бесполезны. Я изучил довольно много уловок и знаю, как ими пользоваться.

        – Ну, говори, говори. – В глазах у нее появился интерес. – Так что же случилось?

        – Я сказал клиенту, что можно совершить убийство и никто не подкопается. Он сказал, что я не прав. Я взъерепенился и поспорил с ним на пятьсот долларов. Он был готов поставить на кон в любое время. Я попросил его прийти на следующий день. А ночью его арестовали. Оказалось, он был гангстером мелкого пошиба. В полиции он полностью раскололся и, между прочим, рассказал им, что я согласился научить его, как можно совершить убийство и не попасться. Он сказал им, что готов был заплатить мне пятьсот долларов, если ему понравится мой план, так как он хотел убрать соперника.

        – И что потом случилось?

        – Комиссия по расследованию жалоб насела на меня. Меня на год отстранили от адвокатской деятельности, как прохиндея. Я сказал, что это был только спор, но они не поверили. Конечно, они заявили, что человек не может совершить преднамеренное убийство и избежать наказания.

        – Это действительно можно сделать?

        – Да.

        – И ты знаешь способ?

        – Я же говорил, что это мой недостаток. Мне нравится соображать разные штучки.

        – Ты хочешь сказать, что у тебя есть план, по которому я могла бы убить и наплевать на закон?

        – Да.

        – Ты хочешь сказать, что, если бы я была достаточно умна, меня бы не сцапали?

        – Да нет. Вам просто надо было бы поступать так, как я скажу.

        – Что? Это не та старая уловка, когда устраиваешь так, что тело убитого не находят?!

        – Чепуха. Я имею в виду совсем другое. Изъян в законе, которым можно воспользоваться, чтобы совершить убийство.

        – Расскажи, Дональд. Я заметил со смехом:

        – Не хочу второй раз попадаться.

        – И когда год этот кончился?

        – Два месяца назад.

        – Почему же ты не занимаешься адвокатурой?

        – Денежки нужны, чтобы открыть офис и ждать клиентов.

        – А большие конторы тебе не доверяют?

        – Нет. После того как мне запретили заниматься адвокатской деятельностью.

        – И ни один юрист не хотел дать тебе работу?

        – Ни один.

        – И что же ты собираешься делать со своей юриспруденцией?

        – Вручать повестки. – Я повернулся и вышел.

        Элси Бранд уже не было. Альма Хантер ждала меня в машине. Она объяснила, что ей пришлось полюбезничать с полицейским.

        – Молодчина! Ну а теперь поедем туда, где живет Салли Дерк! Альма повернула голову, чтобы посмотреть через заднее стекло на движение. Из-под воротника ее блузки я снова увидел зловещие синяки. Явный результат того, что ее схватили за горло крепкие пальцы. Я ничего не сказал. Призадумался. Альма ловко внедрилась в поток машин и довезла меня до цели.

        – Иду, – сказал я, открыв дверцу.

        – Удачи тебе! – Она улыбнулась.

        – Спасибо.

        Я перешел улицу, просмотрел список фамилий у подъезда. И нажал кнопку рядом с надписью: «С.Л. Дерк. № 314».

        Я подумал о том, что сделал бы хороший сыщик, если бы ее не оказалось дома? Но прежде чем я сообразил, как ответить на этот вопрос, зуммер дал понять, что она может принять гостя, даже не узнав через переговорное устройство, кто он.

        Я толкнул дверь, прошел по вонючему полутемному коридору к лифту, вошел в него и нажал кнопку третьего этажа.

        Только я собрался постучать в дверь квартиры номер 314, как девица, одетая в темно-синюю шелковую пижаму, открыла дверь и спросила: что нужно?

        Передо мной стояла блондинка. Насколько я мог понять, ее волосы были покрашены перекисью. «Ей еще нет тридцати», – подумал я. Шелковая пижама облегала ее фигуру.

        Она снова нетерпеливо спросила:

        – В чем дело?

        В отличие от фигуры голос ее был резким.

        – Хочу войти.

        – Зачем?

        – Хочу поговорить.

        – Ладно, входите.

        Перед моим приходом она, очевидно, полировала ногти. Замшевая подушечка лежала на кофейном столике возле кушетки. Блондинка села на кушетку, взялась за подушечку, внимательно посмотрела на ногти и, не удостаивая меня взглядом, спросила:

        – Так в чем же дело?

        – Я сыщик, – объяснил я.

        Глаза ее сверкнули. Она казалась озадаченной. Засмеялась, но тут же осеклась, увидев выражение моего лица.

        – Неужели вы сыщик? Я кивнул.

        – Не верится, – заметила она извиняющимся тоном. – Скорее, вы похожи на симпатичного парня с идеалами и с мамочкой. Надеюсь, я не обидела вас?

        – Да я привык.

        – Ладно, значит, вы сыщик. Так что?

        – Меня наняла Сандра Беркс. Вам это о чем-нибудь говорит?

        Она сосредоточилась на полировке ногтей, очевидно страстно желая, чтобы они блестели как лакированные. Наконец она оторвалась:

        – А при чем тут Сандра Беркс?

        – Весьма при чем.

        – Я ее не знаю.

        – Она жена Моргана Беркса.

        – А кто такой Морган Беркс?

        – А вы что, газет не читаете?

        – А если и читаю, то при чем тут я?

        – Сандра Беркс могла бы вас прижать, если бы захотела.

        – Неужели?

        – Знаете вы это?

        – Каким же образом?

        – Спросите у своей совести.

        Она посмотрела на меня и отрывисто хмыкнула.

        – Нет у меня совести, я давным-давно избавилась от нее.

        – Сандра Беркс могла бы вас привлечь к суду, если бы захотела.

        – На каком основании?

        – На том основании, что вы в интимных отношениях с ее мужем.

        – Вы позволяете себе слишком много!

        – Неужели?

        – Ну, продолжайте, а я пока послушаю.

        – Я просто делаю то, ради чего меня наняли.

        – И что это, позвольте спросить?

        – Я должен предъявить бумаги Моргану Берксу.

        – Какие бумаги?

        – Бракоразводные.

        – А зачем сюда пришли?

        – Думаю, вы мне скажете, где он находится.

        – Не скажу.

        – Если бы вы это сделали, то получили бы кое-какие денежки.

        – А сколько? – заинтересовалась она.

        – Может быть, весьма прилично. Все зависит от обстоятельств.

        – Каких?

        – Ну, от того, сколько Сандра Беркс сумеет заполучить.

        – Спасибочко. Я считаю, эта старуха не получит ни цента.

        – Вы бы так не говорили, если бы прочитали ее заявление о разводе.

        – Одним заявлением развода не получишь. Это суд решает. Сандра Беркс – сучка с невинным личиком, которая выставляет себя респектабельной дамой. Она обманывала Моргана с самого начала. Если бы он захотел рассказать даже половину того, что он имеет против нее… Ну, я слушаю, что вы еще хотите сказать?

        – Сандра Беркс сумеет заполучить развод.

        – Неужели?

        – Вы же знаете, что сможет. И если бы она захотела вас прижать, то привлекла бы к суду. У нее есть свидетели. Ее отношение к вам зависит от вашего отношения к ней.

        – Ах так! – воскликнула она, отложила замшевую подушечку и посмотрела на меня.

        – Да, так!

        Она вздохнула.

        – А выглядели таким милашкой. Впрочем, не хотите ли выпить?

        – Благодарю, на работе не пью.

        – А вы сейчас на работе?

        – Да.

        – Мне вас жаль.

        – Незачем жалеть меня.

        – Так чем она угрожает?

        – Угрожает?

        – Да.

        – Да ничем не угрожает. Я просто вам говорю, как обстоят дела.

        – По-дружески, что ли?

        – Да, по-дружески.

        – Так что же вы хотите от меня?

        – Заставить Моргана Беркса признать, что ему вручили повестку, или устроить так, чтобы я смог это сделать. В ваших интересах, чтобы развод состоялся, не так ли?

        – Не знаю, – уклончиво ответила она. Лицо ее было озабоченным. – Хотела бы знать…

        Я промолчал.

        – А как устроить, чтобы вы смогли вручить повестку?

        – Назначьте свидание с Морганом Берксом, затем позвоните по телефону 6 – 93–21, я приду и вручу.

        – А когда я получу компенсацию?

        – Компенсации не будет.

        Она откинула голову и засмеялась. По-моему, все происходившее ее действительно забавляло.

        – Ладно, сладенький мой. Мне хотелось узнать, что ты за тип. Теперь я знаю. Можешь убираться к черту! Скажи Сандре Беркс, чтобы она катилась куда подальше. Если ей захочется привлечь меня, напомни ей о милом Арчи Холомане и спроси: неужели она думает, что ее муж такой дурак?

        Спускаясь, я все еще слышал ее смех. Альма Хантер ждала меня в машине.

        – Ну, повидались?

        – Ага.

        – Что она за птичка? – полюбопытствовала моя спутница.

        – Пергидролевая блондинка. Приятно смотреть, но противно слушать.

        – Что она сказала?

        – Чтобы я катился.

        – Но ты же этого хотел?

        – В общем, да.

        – Мне так казалось. Я думала, что по твоему плану ты хотел, чтобы она тебя вытурила и побежала к Моргану?

        – По плану так.

        – А что тебе не понравилось?

        – Есть кое-что неприятное в обязанности сыщика. Наверное, любой сыщик должен быть немножечко подонком. По крайней мере, она так считает.

        Помолчав некоторое время, Альма Хантер спросила:

        – Значит, она заставила тебя так подумать?

        – Да, – ответил я, влез в машину и сел рядом с Альмой. – Лучше поставь машину в переулок, оттуда можно незаметно вести наблюдение.

        Изящной туфелькой она нажала на стартер, выехала в переулок, нашла тень и припарковалась.

        – Ты вовсе не подонок. Ты симпатичный.

        – Спасибо на добром слове. Но мне нужно большее, чтобы забыть об этом.

        – А чего ты ожидал от такой работы?

        – Я не знал, что будет так.

        – Тебя что, привлекли приключения, романтика?

        – Меня привлекла возможность двухразового питания, крыша над головой. Я не знал, что это за работа, когда пришел по объявлению, да и мне было безразлично.

        – Не расстраивайся так, Дон. – Она положила руку мне на плечо. – Ведь все не так уж и плохо. Эта Деркша – самая настоящая аферистка. Ей плевать на Моргана. Ей нужны его денежки.

        – Знаю. Просто мне не нравится, когда на меня смотрят как на подонка. Я не жалуюсь… Просто не нравится.

        – Дело-то сделал?

        – Да, и чертовски здорово. Она засмеялась с надрывом.

        – Никогда заранее не знаешь, что ты скажешь. Почему так кисло смотришь на мир? Что с тобой случилось?

        – Бог ты мой, неужели я произвожу такое впечатление?

        – В общем, да.

        – Постараюсь исправиться.

        – Разве я не права?

        – Понимаешь, со мной поступили несправедливо. Когда ты потратил столько лет, чтобы достичь желаемого; когда ты преодолел много препятствий и наконец добился этого, вот тут-то у тебя и вышибают все из рук. Приходится перестраиваться.

        – Бабенка?

        – Нет.

        – Хочешь поделиться?

        – Не хочу.

        Она задумчиво глядела через ветровое стекло. Ее пальцы барабанили по рукаву моего пиджака.

        – Ты была разочарована, когда узнала, что я новичок в сыскном деле?

        – Почему тебе так показалось?

        Я повернулся и посмотрел на ее профиль.

        – Может быть, потому, что кто-то пытался тебя задушить и ты нуждалась в совете более опытного человека?

        Лицо ее передернулось. В глазах промелькнуло изумление. Непроизвольно она закрыла шею, чтобы я не видел ее синяков.

        – Кто хотел тебя задушить, Альма?

        Губы ее дрогнули. Из глаз брызнули слезы, и она вцепилась в мое плечо. Я обнял ее и прижал к себе. Она положила голову на мою грудь и горько зарыдала. Нервы у нее были на пределе… Левой рукой я приподнял ее подбородок, а правой пытался отогнуть воротник ее блузки.

        – Не надо, не надо. – Плача навзрыд, она схватила мое запястье обеими руками.

        Я посмотрел в ее заплаканные испуганные глаза. Ее дрожащие губы слегка раздвинулись.

        Повинуясь неосознанному порыву, я начал ее целовать. Губы наши сомкнулись, и я ощутил соленость ее слез. Она отпустила мою руку, притянула к себе и прижалась. Мы перестали целоваться. Я поднял правую руку и отогнул ее шелковый воротничок. Она безвольно полулежала, не оказывая никакого сопротивления. Больше не плакала.

        – Когда это случилось, Альма?

        – Вчера вечером.

        – Как и кто?

        Прижавшись ко мне, она задрожала.

        – Бедняжка! – Я снова начал ее целовать. Мы сидели в машине, прижав губы к губам, и я чувствовал теплоту ее тела. Горечь и настороженность ушли. Я больше не ненавидел мир. Чувство умиротворенности охватило меня. Это была не страсть – не такие это были поцелуи. Я никогда раньше этого не испытывал. Она пробудила во мне какие-то неведомые чувства.

        Альма перестала целовать меня, чуть слышно охнула, открыла сумочку, вытащила платок и принялась вытирать слезы.

        – Ну и видик у меня, – сказала она, вглядываясь в зеркальце. – А Салли Дерк не выходила?

        Тут я вспомнил, где я нахожусь и зачем. Через лобовое стекло посмотрел на подъезд. Ни души. Салли Дерк десять раз могла выйти, а я бы и не заметил.

        – Она еще не ушла? – спросила Альма.

        – Не знаю. Надеюсь, нет.

        – Я тоже надеюсь.

        Она засмеялась грудным смехом.

        – Я сейчас гораздо лучше себя чувствую. Мне… нравится, когда ты меня целуешь, Дональд.

        Мне хотелось ей что-то сказать, но я не мог, как будто увидел и услышал ее впервые. Впервые я заметил новые интонации в ее голосе, изменившееся выражение ее лица.

        Боже мой, каким же я был обозленным. Несколько часов она была рядом со мной, и только сейчас я по-настоящему обратил на нее внимание. Я целиком был поглощен ею, ни о чем другом и думать не мог. Я чувствовал тепло ее тела.

        Казалось, она окончательно пришла в себя. Напудрилась и намазала губы кончиком пальца. Я опять попытался что-то сказать – и не смог. Я даже не знал, что хотел сказать. Мне казалось, что я мог бы запеть…

        Я перевел взгляд на дом Салли Дерк. Не пропустил ли я ее? Может быть, пойти и позвонить ей в дверь? По крайней мере, узнаю, дома ли она. Но что я скажу ей? Она поймет, что я за ней слежу. А может быть, нет? Во всяком случае, поймет, что я поблизости.

        Альма начала застегивать воротник блузки.

        – Хочешь рассказать мне об этом сейчас?

        – Да! – И затем добавила: – Я боюсь, Дональд.

        – Чего?

        – Не знаю.

        – Ты думаешь, появление брата Сандры изменит ситуацию?

        – Нет… Я не должна была это говорить. Просто не знаю.

        – А что ты вообще о нем знаешь, Альма?

        – Немного. Когда Сандра говорит о нем, она всегда замечает, что отношения у них весьма прохладные.

        – С недавних времен, ты хочешь сказать?

        – В общем, да.

        – Но что же все-таки она говорит о нем?

        – Что он странный и очень независимый человек… А то, что Сандра – его сестра, для него ничего не значит.

        – Но ведь обратилась же она к нему, когда ей понадобилась помощь?

        – Не знаю, но мне кажется, что он обратился к ней, что именно он связался с ней по междугородному телефону. А в общем, не знаю. Но у меня есть сомнения. Скажи мне, Дональд, не кажется ли тебе, что он связан с Морганом?

        – Что ты имеешь в виду? Дело с игральными автоматами?

        – Да.

        – Все возможно. А почему ты спрашиваешь?

        – Ну не знаю. Просто у него такая манера. Да и Сандра что-то говорила. И когда ты был с ним, я кое-что услышала, не все, конечно, но отдельные фразы и слова. Все это и навело меня на такую мысль.

        – Морган – муж, ответчик в бракоразводном процессе. Я вручу ему бумаги. Либо он предстанет перед судом, либо нет. Не нравится, его разведут в его отсутствие. Что тебя беспокоит?

        – Мне кажется, так просто с ним не разделаешься. Мне кажется, он опасный человек.

        – Вот мы и дошли до того факта, о котором я хотел поговорить.

        – О чем?

        – Об этих синяках на твоей шее.

        – Да он ни при чем.

        – Вот и расскажи, кто это сделал?

        – В-в-ор!

        – Где?

        – Кто-то вломился в квартиру.

        – Когда?

        – Ночью.

        – Ты была в квартире только с Сандрой?

        – Да.

        – А где спала Сандра?

        – В другой спальне.

        – Значит, ты спала в ее комнате, там, где две кровати?

        – Да.

        – А Сандра, значит, спала в той комнате, где сейчас лежит ее брат?

        – Да.

        – И что, собственно, произошло?

        – Не знаю даже, как сказать. И не должна я говорить об этом. Обещала Сандре, что не буду.

        – Почему такая таинственность?

        – Потому что у нее и так достаточно неприятностей с полицией. Они ищут Моргана и заявляются, когда им угодно, – днем и ночью, пристают с разными вопросами. Все это очень неприятно.

        – Наверное! Но это не значит, что тебя должны задушить.

        – Я его отпихнула.

        – Как это случилось?

        – Ночью было жарко. Я спала почти голая. Проснулась, почувствовав, что кто-то наклонился надо мной. Я встрепенулась и закричала. Он схватил меня за горло, а я начала бить его ногами. Попала в живот и оттолкнула коленями со всей силой. Еще секунда – и он бы задушил меня. Но когда я пихнула его коленями, он был вынужден меня отпустить.

        – А затем?

        – Он убежал.

        – Куда?

        – В другую комнату.

        – А потом?

        – Я разбудила Сандру. Мы зажгли свет и осмотрели квартиру. Ничего не было тронуто.

        – А узнали, как он влез?

        – Наверное, через пожарную лестницу, потому что дверь в квартиру была заперта.

        – Во что он был одет?

        – Не знаю. Не видела. Было темно.

        – Но на ощупь могла определить?

        – В общем, да.

        – Ты так и не видела его? Ты узнала бы его, если бы снова увидела?

        – Нет, было жутко темно.

        – Послушай, Альма, ты очень нервничаешь, не все рассказываешь мне. Ведь я хочу тебе помочь.

        – Я тебе все рассказала.

        Мы замолчали. Я закурил.

        Через некоторое время она спросила:

        – Ты действительно сыщик? Законным образом?

        – Да.

        – И имеешь право носить при себе пистолет?

        – Думаю, да.

        – Ты бы мог… достать мне пистолет, если я дам тебе денег? Я стала бы его носить.

        – Зачем?

        – Чтобы защитить себя.

        – Оружием?

        – Почему бы и нет?! Боже мой, если бы ты проснулся посреди ночи и почувствовал, что кто-то наклонился и хватает тебя за горло, то…

        – Думаешь, это может повториться?

        – Не знаю, но я хочу побыть с Сандрой. Я думаю, что ей угрожает опасность.

        – Какая?

        – Не знаю. Но думаю, что ее хотят прикончить.

        – Почему именно ее?

        – Понимаешь, я спала в ее кровати.

        – Может быть, это ее муженек?

        – Не думаю, но может быть.

        – Уйди оттуда. Сними комнату где-нибудь и…

        – Нет, этого я не могу сделать. Я ее подруга и хочу быть с ней, хочу помочь, ведь она в свое время помогла мне.

        – Неужели?

        – Действительно помогла.

        – Из разговора с ее братом я понял, что она большая эгоистка, которая…

        – Нет, это не так. И вообще, что он знает о ней? Ему было на нее наплевать, по-моему. За пять лет он не написал ей ни одной строчки.

        – Тем не менее мне показалось, что он знает о ней довольно много.

        – Вот поэтому я и предполагаю, что он с Морганом заодно. Я думаю, Морган заморочил ему голову рассказами о Сандре, что она не может без мужика, что у нее все время новые любовники. Ни один мужчина не должен так говорить о женщине, тем более о жене.

        – Насколько я понимаю, их семейная жизнь была совсем не безоблачной.

        – Но это не дает мужу права говорить о жене всякие пакости. Ведь он давал слово любить и защищать ее. Иногда меня воротит от мужчин.

        – Однако давай выясним: почему тебя так интересовало замужество Берты Кул?

        – Что ты имеешь в виду?

        – Мне показалось, что ты проявила необычайный интерес.

        – Было любопытно слушать ее.

        – Очевидно, особенно тому, кто хочет вступить в брак?

        – Или хочет избежать его, – заметила Альма с улыбкой.

        – И ты именно это и делаешь?

        Она кивнула.

        – Хочешь рассказать?

        Она замялась, потом сказала:

        – Нет, Дональд, лучше не надо, по крайней мере сейчас.

        – Так он что? Из Канзас-Сити?

        – Да. Он из тех сумасшедших, безумных ревнивцев, которым всегда нужна причина, чтобы назюзюкаться и потом бить все подряд.

        – Да не возись ты с ним. Я таких хорошо знаю, – начал рассуждать я, – все они одинаковы. Они страстно хотят владеть телом и душой женщины. Он, наверное, говорил тебе, что ревнует только потому, что у него нет законных прав любить тебя, как он хотел бы? Если бы ты была его женой, этого бы не было, все было бы о'кей, а из-за того, что ты ему отказываешь, он напьется, устроит сцену, побьет стекла и…

        – Такое впечатление, что ты его лично знаешь.

        – Нет, не лично, но как тип мужчины.

        – И ты советуешь отказаться от него?

        – Без всякого сомнения. Когда мужчина не может быть мужчиной и подавлять свои недостатки, когда такой мужчина пытается самоутвердиться битьем посуды, от него бежать надо.

        – Он любил разбивать рюмки в баре, – заметила она.

        – Так ты не хочешь выйти за него замуж?

        – Нет.

        – И он в Канзас-Сити?

        – Да, то есть был там, когда я уехала оттуда. Если бы он знал, что я здесь, он бы заявился.

        – И затем?

        – Не знаю. Опять бил бы посуду, наверное!

        – Такие мужчины никуда не годятся. Они пойдут на что угодно, лишь бы утвердить себя.

        – Знаю. О таких каждый день читаешь в газетах. Это они находят ушедших жен, убивают их и затем… как окончательное проявление своеволия и ничтожества кончают с собой. Я это ненавижу и боюсь этого.

        Я посмотрел на нее внимательно.

        – И потому хочешь иметь пистолет?

        Она посмотрела мне прямо в глаза и сказала:

        – Да.

        – Хочешь купить пистолет?

        – Конечно.

        – Деньги есть?

        – Да.

        – Это будет стоить долларов двадцать пять. Альма открыла ридикюль и дала мне бабки.

        – Не сейчас: мы должны следить за Дерк. Интересно, почему Блеейти так уверен, что она пойдет куда-то, чтобы связаться с Морганом? Неужели она не может воспользоваться телефоном?

        – Наверное, прослушивается?

        – Нет, полиция ничего о ней не знает, иначе бы они следили за ней.

        – Может быть, она думает, что телефон прослушивается? Или Морган так думает?

        – Не логично. Но бывает… Да вот она идет.

        Салли Дерк вышла из дому с дорожной сумкой в руках. Она была одета в роскошный голубой костюм: юбка по моде короткая, а ножки привлекательные. Голову украшала надетая набекрень голубая шапочка с бархатным бантиком. На фоне голубого ее белесые волосы казались золотистыми.

        – Почему ты думаешь, что она красит волосы? – спросила Альма, нажимая на педаль.

        – Да есть нечто в оттенках цвета.

        – Отсюда она кажется естественной блондинкой. Красивая.

        – Не буду спорить с экспертом в вопросах женской красоты. Пожалуйста, не слишком быстро, она направляется в сторону бульвара. Пусть она отойдет достаточно далеко, чтобы, оглянувшись, не увидела, как мы ползем за ней.

        – Я бы вышла из машины и посмотрела, куда она идет.

        – Не стоит. Хочешь, чтобы я вел машину?

        – Ой, пожалуйста. Я очень волнуюсь.

        – Хорошо. Приподнимись, а я подлезу под тебя.

        Мы так и сделали, я перевел рычаг на первую скорость и медленно тронулся вдоль тротуара.

        Салли Дерк дошла до угла и остановила такси. Я увеличил скорость и завернул за угол, чтобы следовать за ней. Затем я замедлил ход, чтобы Салли не заметила нас через заднее стекло. Но она не обернулась. Ее голова была хорошо видна, и смотрела она только вперед.

        – Порядочек, – сказал я и приблизился к такси, которое вовсе не старалось оторваться от кого-либо.

        Доехав до Шестнадцатой улицы, такси повернуло налево и остановилось у гостиницы Перкинса. Припарковаться мне было негде, и я сказал Альме:

        – Вот сейчас ты поможешь мне. Сядь за руль и поезжай вокруг гостиницы. Я тем временем заскочу туда, чтобы узнать, какой номер она себе закажет. Конечно, буду стараться, чтобы она не узрела меня.

        – Послушай, – сказала Альма просяще, – я тоже хочу участвовать.

        – Да ты и участвуешь.

        – Не так. Я хочу знать все, что происходит. А что ты собираешься делать?

        – Узнать, какой ее номер, и самому получить номер напротив.

        – Я хочу быть с тобой.

        – Извини, но не выйдет. В гостиницах такого класса не принято, чтобы мужчина приводил женщину к себе в номер. Тебя могут начать шантажировать и…

        – Ладно, запишемся как муж и жена. Только под какой фамилией?

        – Под фамилией Дональд Хелфорт.

        – Хорошо, я буду миссис Хелфорт, присоединюсь попозже, начинай.

        Я вошел в гостиницу. Салли Дерк не было видно. Я попросил портье вызвать администратора.

        – Две минуты назад сюда вошла блондинка в голубом костюме, – начал я. – Я хочу знать, под какой фамилией она записалась. Какой номер получила и какие номера поблизости свободны. Я бы хотел получить номер напротив.

        – В чем дело?

        Я вытащил пять долларов и, помяв их в руках, заявил:

        – Я от самого себя и от имени правительства хочу, чтобы наши стоящие администраторы получали бы больше денег, чтобы мы могли содрать с них побольше налогов.

        – О, я всегда сотрудничал с правительством. – Он хмыкнул и добавил: – Минуточку!

        Я ждал в холле. Через некоторое время он сообщил, что женщина в голубом костюме зарегистрировалась как миссис Морган и заняла номер 618. Он добавил, что она ждет мужа. Единственный свободный номер на этом этаже 620-й. Миссис Морган забронировала два номера по телефону – 618-й и 620-й. Но, придя сюда, она отказалась от номера 620.

        – Меня зовут Дональд Хелфорт. Через пять – десять минут придет моя жена. На вид ей лет двадцать пять. У нее каштановые волосы и карие глаза. Когда она явится, пожалуйста, проводите ее в мой номер.

        – Ваша жена?

        – Да, моя жена.

        – Ах так.

        – И вот еще. Мне нужен пистолет.

        Он посмотрел на меня не очень дружелюбно.

        – Какого типа?

        – Небольшой, чтобы можно было положить в карман. Лучше автоматический. И еще коробку патронов.

        – Для покупки оружия надо иметь разрешение полиции.

        – Правильно. Но когда есть разрешение полиции, можно купить пистолет всего за пятнадцать долларов, а я собираюсь заплатить двадцать пять.

        – Ах, вы собираетесь заплатить двадцать пять?!

        – Да, именно.

        – Ну посмотрим.

        У конторки мне выдали регистрационную карточку. Я вписал себя и Альму под именем мистера и миссис Дональд Хелфорт и обозначил фиктивный адрес.

        – Хотите за семь долларов в сутки? – спросил клерк.

        – Что у вас на шестом этаже? Я не хочу жить слишком высоко, но желательно потише.

        – Могу предложить вам номер 675, – сказал он, посмотрев на доску с ключами.

        – В какой стороне?

        – Восток.

        – Что у вас на западной стороне?

        – Могу предложить 605-й и 620-й.

        – Что за номер 620?

        – Две кровати и ванная. Семь с половиной долларов в сутки.

        – А скостить полдоллара?!

        Он оглядел меня и сказал, что сделает это специально для меня.

        – Ладно, позже придет жена с вещами. Но заплачу я сейчас.

        Я дал ему сколько надо, взял квитанцию и поднялся в свой номер вместе с администратором.

        – Невозможно купить новый пистолет за двадцать пять долларов, – сказал он.

        – А разве я говорил, что мне нужен новый? Зайди в комиссионку. Только за двадцать пять долларов, и ни цента больше. И не старайся слишком много заработать на этом. Достань оружие, которое стоит не меньше пятнадцати.

        – Это противозаконно.

        – Нет, нет!

        – Почему?

        Я вытащил из кармана бланк, который подписала миссис Кул.

        – Я частный сыщик, – объяснил я.

        Он взглянул на документ и сказал уже спокойно:

        – Хорошо, постараюсь.

        – Но побыстрее. Не уходи, пока не придет моя жена. Я хочу, чтобы ее проводили сюда.

        – Хорошо, – сказал он еще раз и ушел.

        Я осмотрел номер. Это была обычная комната с двумя кроватями, как в заурядной гостинице. Затем я вошел в ванную, в ней была дверь в 618-й номер. Я осторожно взялся за ручку общей двери и понял, что она заперта. Я прислушался: там кто-то двигался. Я вернулся в номер и позвонил Сандре Беркс.

        Когда она взяла трубку, я сказал:

        – Все в порядке. Я проследил за ней до гостиницы Перкинса. Она в номере 618 под фамилией Морган и сообщила портье, что ждет мужа. Альма и я тоже здесь, в номере 620, как мистер и миссис Дональд Хелфорт.

        – Что, как супруги? – Сандра недоумевала.

        – Да, Альма хотела присутствовать.

        – При чем?

        – При вручении бумаг.

        – Я тоже хочу присутствовать. Хотя мне и не хотелось бы мешать вашему медовому месяцу, но я приду, и вместе с братом.

        – Послушайте, – возразил я, – если Морган паче чаяния появится и увидит вас двоих, это может испортить все дело, и у нас уже никогда не будет возможности предъявить ему бумаги.

        – Понимаю, приму меры предосторожности.

        – Не выйдет! Можете с ним столкнуться в холле, лифте, коридоре. Возможно, он уже наблюдает за гостиницей. Он…

        – Вам не надо было позволять Альме быть с вами в номере, – назидательно сказала Сандра, – это может всплыть в суде.

        – Ерунда. Я ведь только вручу повестку.

        – Боюсь, что вы не понимаете, – прощебетала она. – Альма не вынесет, если о ней напишут в газетах. Мы с братом сейчас приедем. Пока.

        Я повесил трубку, снял пиджак, умылся, сел и закурил. Раздался стук в дверь. Прежде чем я успел подняться, дверь открылась и появился администратор с Альмой.

        Стараясь не проявлять волнения, Альма сказала:

        – Привет, дорогой. Я поставила машину на стоянку. Позже доставят кое-какие покупки.

        Я подошел к администратору. Он, не скрывая, усмехался над словами Альмы.

        – Скоро придут еще двое, – сказал я ему. – Принесите оружие до их появления.

        – Мне нужны деньги.

        Я вручил ему деньги, которые мне дала Альма.

        – Побыстрее, да не забудьте патроны. Пусть все завяжут в пакет, и вы вручите его только мне. Ну, идите.

        Он буквально выскочил из номера.

        – Что за оружие? – поинтересовалась Альма. – Это то, что ты хотел достать для меня?

        – Да. Сандра с братцем сейчас заявятся. Твоей подруге кажется, что я подмочил твою репутацию, пригласив тебя в номер.

        Альма засмеялась.

        – Моя закадычная подруга так печется о моей репутации? Однако она сама…

        – «Однако она сама» что? – спросил я, когда голос ее затих, как исчезающий звук далекой радиостанции.

        – Ничего.

        – Признайся, что она сама?

        – Да ничего. Ей-богу, я не собиралась ничего говорить.

        – Тем не менее ты должна мне рассказать о Сандре.

        – Это не имеет значения.

        – Скоро она прибудет. А до того я хочу посмотреть на твою шею.

        – На мою шею?

        – Да, на твои синяки. Хочу рассмотреть их поближе.

        Я подошел к ней и, обняв ее левой рукой, пальцами правой стал расстегивать воротник блузки.

        – Пожалуйста, не надо, не надо.

        Альма хотела оттолкнуть меня, но я успел расстегнуть воротник. Она откинула голову, и губы ее приблизились к моим. Она обняла меня, и я притянул ее к себе. Губы ее были теплые, льнущие. На сей раз без вкуса соленых слез.

        Через несколько мгновений она сказала:

        – Дональд, что ты думаешь обо мне?

        – Что ты замечательная женщина.

        – Я обычно так себя не веду. Но я чувствовала себя такой одинокой и сразу, как увидела тебя…

        Я закрыл ей рот поцелуем. Отвернула воротник блузки, я рассматривал синяки. Она стояла как вкопанная. Я чувствовал ее ровное дыхание. Но на шее сильно пульсировал сосуд.

        – Этот человек, который пытался тебя задушить, был крупный?

        – Не знаю. Было темно.

        – Толстый или худой?

        – Не толстый.

        – У него что, маленькие руки?

        – Не знаю!

        – Понимаешь, есть небольшие царапинки, оставшиеся от ногтей. Ты уверена, что это не женщина?

        Альма судорожно вздохнула и переспросила:

        – Царапины?

        – Да, царапины от ногтей. У того, кто пытался тебя задушить, длинные и острые ногти. Ведь это могла быть женщина? Не так ли?

        – Не думаю. Все же полагаю, это был мужчина.

        – Ты абсолютно ничего не видела?

        – Ничего.

        – Было совсем темно?

        – Да.

        – И ничего не было слышно?

        – Не было.

        – Этот человек начал душить, а ты сумела вырваться?

        – Да, я его оттолкнула.

        – И не поняла, кто это был?

        – Нет.

        – Совсем?

        – Да.

        Я похлопал ее по спине.

        – Хорошо, дорогая, я просто хотел узнать… Вот и все.

        – Я, пожалуй, сяду. Меня дрожь бьет, как вспомню.

        Она подошла к мягкому креслу и села.

        – Расскажи-ка мне лучше о своем приятеле.

        – Он в Канзас-Сити.

        – Ты думаешь, он там не останется?

        – Если узнает, где я нахожусь, то может явиться сюда.

        – Может, он уже знает?

        – Нет, этого не может быть.

        – Тем не менее в глубине души ты думаешь, что он мог…

        – Пожалуйста, не продолжай, я не выдержу.

        – Хорошо. Застегни-ка лучше воротник блузки. Сандра с братом может появиться каждую секунду.

        Она подняла руки к воротнику, и я увидел, как дрожали ее пальцы, когда она застегивала пуговицы. Солнце нагрело комнату. Стало жарко и душно. Не было и намека на ветер. Открытые окна, казалось, всасывали горячий воздух, пропитавший стены здания. В этот момент раздался стук в дверь, вошел администратор и сунул мне пакет в руку.

        – Послушай, приятель, – сказал он, – постарайся не вляпаться с этой штукой. Она неплохая, но мне пришлось врать до хрипоты, чтобы старый еврей ее продал.

        – Спасибо.

        Я прихлопнул ногой дверь, сорвал бечевку и бумагу и вытащил вороненый автоматический пистолет. Он был местами затерт, но дуло было нормальное. Я вытащил патроны из пакета, вогнал их в магазин и спросил Альму:

        – Знаешь, как с этим обращаться?

        – Нет.

        – Вот тут предохранитель, который открывают большим пальцем. На рукоятке скоба, а внутри курок, который надо спустить. Все, что тебе нужно делать, это крепко держать пистолет в правой руке, нажать большим пальцем на рычажок и потом на курок, понятно?

        – Вроде да.

        – Ну, давай проверим.

        Я вытащил магазин, поставил на предохранитель в правильное положение, отдал ей пистолет и сказал: – Выстрели в меня. Взяв пистолет, она промолвила:

        – Ради Бога, Дональд, не говори такие вещи.

        – Целься и стреляй в меня. Ты должна это сделать. Представь, что я собираюсь тебя душить. Альма, сосредоточься, и мы посмотрим, можешь ли ты целиться и нажать на спуск?

        Она стала целиться и попыталась нажать на спуск. От напряжения кожа на суставах побелела. Но ничего не получилось.

        – Ты забыла о предохранителе.

        Она нажала на предохранитель большим пальцем. Я услышал щелчок бойка. Уронив пистолет на ковер, Альма упала на постель как подкошенная.

        Я поднял пистолет, вставил патроны в магазин, один патрон вогнал в ствол, проверил предохранитель, вытащил обойму и добавил недостающий патрон. Затем положил пистолет в ее ридикюль.

        Она смотрела на меня со страхом и восхищением. Я завернул коробку с патронами снова в бумагу и бросил в ящик комода. Затем сел с ней рядом на постель.

        – Послушай, Альма, пистолет заряжен. Не стреляй, если не будет стопроцентной необходимости. Но если кто-нибудь попытается тебя душить, выстрели. Не обязательно стрелять в него. Достаточно шума от выстрела. Он привлечет внимание.

        Ее гибкое тело игривым котенком вытянулось на постели. Она обняла меня и потянула к себе. И я почувствовал кончик ее языка на своих губах…

        Примерно через час в дверь резко постучали. Я понял, что прибыли Сандра и ее брат. Открыл дверь.

        – Где Альма? – вызывающе спросила Сандра.

        – В ванной. Умывается. Она расстроена и плакала.

        – Очевидно, вы ее утешали? – Сандра взглянула на мятую постель.

        Ее брат, изучив подушку, заметил:

        – Черт побери, все бабы одинаковы…

        – Заткнись, Блеейти, – прервала его Сандра. – Ты со своими грязными мыслишками считаешь, что все женщины – кошки.

        – А ты как думала?

        – Случайно Моргана не видели? – спросил я.

        – Нет. – Сандра, очевидно, хотела переменить тему. – Мы вошли через черный ход и уговорили портье поднять нас на грузовом лифте.

        Альма вышла из ванной.

        – Она вовсе и не плакала, – заметил Блеейти. Не обращая на него внимания, Сандра спросила:

        – А что происходит рядом?

        – Она теперь не мисс Дерк, а миссис Морган. Ждет Моргана. Наверное, к ужину. Возможно, они закажут его в номер.

        – Тогда мы можем открыть дверь и послушать разговор.

        – Вы, очевидно, не считаете своего мужа сообразительным? – спросил я Сандру.

        – Почему?

        – Он же увидит открытую дверь еще в коридоре. Нет, нам, очевидно, придется по очереди подслушивать через дверь в ванной. Мы услышим, когда он войдет.

        – Я придумал самый лучший вариант, – заявил Блеейти.

        Он вытащил из кармана небольшую дрель. На цыпочках вошел в ванную, послушал и объяснил:

        – В самом углу двери надо просверлить пару дырок.

        – Уберите дрель, – сказал я. – Ведь будут опилки, и она все поймет.

        – А у вас какие планы? – спросил он.

        – Предостаточно. Мы будем, как я говорил, по очереди подслушивать… У двери в ванной. Когда услышим, что кто-то вошел, я постучусь в их номер. Если это окажется Морган, то я вручу повестку.

        – Вы узнаете его по фотографиям, которые я вам дала, – отозвалась Сандра.

        – Да, я их внимательно изучил.

        – Как вы собираетесь войти в номер? – поинтересовался Блеейти.

        – А вот так. Я позвоню и скажу, что это портье, что получена телеграмма на имя мистера Моргана, и узнаю, можно ли доставить ее в номер.

        – Старо! У них возникнут подозрения, и они скажут, чтобы вы подсунули ее под дверь.

        – Не беспокойтесь. У меня будут и телеграмма, и книга доставки для росписи. Ее-то уж никак не сунешь под дверь. А телеграмма будет настоящая.

        – Они чуть приоткроют дверь и, увидев вас, тут же ее захлопнут.

        – Меня они не узнают. Я сейчас пойду преображаться. А вы останетесь здесь. Никуда не уходите, даже если Морган заявится. Я вернусь через полчаса. Он пробудет там не меньше. Ведь Салли взяла с собой дорожную сумку.

        – Что-то не нравится мне все это, очень примитивно, – сказал Блеейти.

        – Все кажется примитивным, когда речь идет о деталях. Дело все в подаче. Читали, наверно, в газетах о всяческих фокусах, которые устраивают мошенники. Они кажутся такими примитивными, что не можешь себе представить, как люди попадаются на их удочку. Однако это происходит, как часы, все триста шестьдесят пять дней в году. Дело все в подаче.

        – Тем не менее я считаю, это очень примитивно. Я… Не было смысла обсуждать с ним этот вопрос. Я вышел в коридор. Пусть он объясняет там остальным, как это примитивно.
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Я вернулся через час. За это время я взял напрокат костюм посыльного, телеграфный бланк, заполненный на имя Моргана, и тетрадь в линейку с подписями несуществующих получателей.

        Я тихонько постучал в дверь своего номера. Открыла Альма Хантер. Через ее плечо я увидел Берту Кул. Ее масса с трудом умещалась в мягком кресле. Возле нее на столике стояли бутылка виски, сифон с содовой и блюдце с кусочками льда. Она не торопясь отпивала по глоточку из высокого стакана. Сандра Беркс скользнула мне навстречу как тень.

        – Какой ты идиот, ты все испортил.

        – Почему такая критика? – спросил я, с опаской взглянув на шефа сыскного бюро.

        – Ради Бога, закрой дверь, – обратилась к Сандре Берта Кул. – Если хочешь жаловаться, валяй, но зачем об этом должна знать вся гостиница?! Входи, Дональд.

        Я вошел, и Альма Хантер закрыла дверь. Блеейти не было видно. Дверь в ванную была закрыта, но я слышал оттуда голоса.

        – В чем дело?

        – Вы ушли, никому ничего не сказав. Куда вы пошли? У вас все бумаги, а Морган там уже целый час. Он пришел вскоре после того, как вы ушли. Ну и сглупили же вы…

        – А где он сейчас?

        – Еще там, я надеюсь.

        – А ваш брат?

        – У него началось носовое кровотечение, и я вызвала врача. Это весьма серьезно. Он с врачом в ванной.

        – Что-то ты, очевидно, зачал, – вставила Берта Кул. – Миссис Беркс позвонила, чтобы узнать, где ты, почему не связался со мной?

        – Потому что вы сказали, что вам не нужны мои отчеты. Я должен предъявить бумаги. И я это сделаю, если меня оставят в покое. Прошу прощения за то, что вас потревожили. Это потому, что вы хотели, чтобы я сообщал миссис Беркс о происходящем, хотя с самого начала мне не хотелось, чтобы они с братом пришли сюда.

        – Чепуха, – ледяным тоном изрекла Сандра Беркс. – Вы пытаетесь свою вину свалить на нас.

        – Никого я не виню. Я не буду тревожить вашего брата в ванной, а надену костюм посыльного здесь. Прошу отвернуться.

        – Но нам нужны эти бумаги, – заявила Сандра. – Мы сидим здесь на телефоне…

        – Спокойно! Это я должен вручить повестку, и я это сделаю. Вы уверены, что там именно Морган?

        – Да. Мы слышали его голос через дверь в ванной. Я взглянул на Берту Кул:

        – Давно вы здесь?

        – Минут десять. О Боже мой! По их звонкам можно было подумать, что здесь пожар. Ну, Дональд, если Морган смоется, я буду страшно сердиться.

        Я промолчал. Влез во встроенный шкаф, развернул пакет и переоделся в костюм посыльного. В шкафу было темно. Мне пришлось оставить дверцу открытой, и я услышал голос Альмы Хантер:

        – Несправедлива ты к нему, Сандра, он поступил неплохо.

        – Неплохо? – переспросила Сандра. – Очень плохо.

        Потом я услышал, как наливали виски в стакан, шип сифона и спокойный голос Берты Кул.

        – Он ведь дал вам знать, миссис Беркс. Если бы он не позвонил, вы бы черта с два знали что-либо. Вы нас наняли, чтобы предъявить бумаги. Если мы упустили Моргана и Дональд не сможет этого сделать, я отвечу. Но если он еще там и Дональд предъявит повестку, тогда вам придется заплатить за то, что вы заставили меня бросить все и приехать сюда на такси.

        – По правде говоря, – заявила Сандра, – мне кажется, что мой адвокат ошибся, рекомендовав ваше бюро. Жаль, что я связалась с вами.

        – В самом деле жаль, дорогая, – сказала миссис Кул, подражая голосу светской дамы, обсуждающей последние литературные новинки.

        Я вышел из шкафа, застегивая форму посыльного. Взяв тетрадь и копию телеграммы, я позвонил на коммутатор и попросил номер 618. Мне ответил женский голос.

        Я сказал:

        – Телеграмма на имя миссис Морган.

        – Не жду никаких телеграмм. Никто не знает, что я здесь.

        – Понимаю, миссис Морган. Но у этой телеграммы довольно странный адрес: «Для миссис Морган, гостиница Перкинса, или для Салли Дерк». Но у нас нет среди постояльцев Салли Дерк.

        – Я уверена, что… Не знаю, какая телеграмма, – сказала она уже не так уверенно.

        – Так мы доставим ее вам наверх, и вы посмотрите. Если это адресовано вам. Вы имеете право посмотреть. Посыльный, доставь телеграмму в номер 618, – крикнул я в трубку.

        Берта Кул добавила льда в свой стакан и заметила:

        – Побыстрее, Дональд: она может позвонить вниз.

        Я засунул тетрадь под мышку, открыл дверь и вышел в коридор под взглядами трех женщин. Я подошел к номеру 618 и постучал в дверь. Был слышен женский голос, разговаривающий по телефону.

        – Телеграмма, – сказал я.

        Разговор оборвался, и я услышал голос Салли:

        – Сунь под дверь.

        Я чуть просунул тетрадь под дверь, чтобы она увидела кончик телеграммы.

        – Не влезает. Вам необходимо расписаться, а тетрадь не влезает.

        – Минуточку, я отопру.

        Она слегка приоткрыла дверь и подозрительно уставилась на меня. Но я низко наклонил голову. Увидев костюм посыльного и телеграмму, она раскрыла дверь шире.

        – Где расписаться?

        – Вот здесь. – Я подал ей тетрадь с карандашом.

        На ней был розовый халатик и больше ничего. Я распахнул дверь и вошел. Сначала она не поняла, в чем дело, но, когда свет упал на мое лицо, узнала меня и крикнула:

        – Морган, это же тот самый сыщик!

        Морган, одетый в двубортный серый костюм, лежал на постели нога за ногу и курил. Я подошел к нему и сказал:

        – Вот тут повестка в суд, мистер Беркс, а вот тут второй экземпляр повестки и второй экземпляр заявления миссис Беркс о разводе, которые я вручаю вам.

        Он спокойно вынул сигарету изо рта, пустил кольцо дыма в потолок и сказал:

        – Ну и умник ты, приятель.

        Салли Дерк подбежала. Халат ее распахнулся. Она порвала телеграмму, бросила тетрадь на пол и заорала:

        – Чертов стукач!

        – Что еще? – спросил Беркс.

        – Ничего.

        – Ордера на арест нет?

        – Нет, это дело гражданское.

        – О'кей, приятель, желаю удачи.

        – Спасибо, и позови свою собачку. Мне не нравится, как она лает.

        Я только собрался выйти, как дверь распахнулась и влетела Сандра. За ней бежала Альма, очевидно стремясь удержать ее. А сзади них возвышалась огромная масса Берты Кул с сигаретой в зубах.

        – Ну и ну! – воскликнул с постели Беркс.

        – Подонок, зараза, – орала Сандра на мужа. – Так вот как ты себя ведешь, так вот та шлюха, на которую ты тратишься! Так вот каковы твои брачные клятвы!

        Морган вытащил сигарету изо рта, зевнул и изрек:

        – Да, дорогая, это и есть Салли Дерк. Прости, что она тебе не нравится. А почему ты не притащила своего дружка врача, чтобы все были на месте?

        – Да ты, да ты… – яростно шипела Сандра.

        Морган приподнялся, и я увидел острые черты его лица, длинное худое тело и тонкие пальцы. Блестели черные волосы, зачесанные назад с высокого лба.

        – Заткни фонтан, Сандра. Ты хочешь развестись? И я хочу. Так убирайся отсюда к черту.

        Сандра обратилась к Берте Кул:

        – Вот, посмотрите на моего муженька. Валандается с вшивой блондинкой, которая шлендрает здесь в голом виде. – Она ухватилась за конец розового халата и подняла его почти до пояса.

        Салли ударила Сандру ногой и обругала. Берта Кул обхватила Сандру за талию и оттянула от блондинки.

        – Спасибо, – сказал Морган, так и не встав с постели. – Теперь мне не придется давать ей в рожу. Ты на себя посмотри, Сандра, ты же мне на глазах изменяла.

        – Вранье! – кричала Сандра, пытаясь вырваться из крепких рук Берты Кул.

        – Ладно, Сандра, – сказала Альма, – не спорь. Ведь повестка вручена.

        Морган наклонился, поискал на полу плевательницу и бросил туда окурок. Затем сказал Салли:

        – Извини, дорогая, но моя жена – стерва. Такая она есть, и ничего нельзя с этим поделать.

        – На твоем месте я отлупила бы ее как следует, – сказала Салли.

        – Ну, я предъявил бумаги и готов сделать заявление под присягой, – сказал я Берте Кул и вышел.

        Вслед за мной Берта Кул вытолкнула в коридор Сандру, ласково увещевая ее. Дверь за нами захлопнулась, было слышно, как повернули ключ. Мы пошли в наш номер.

        – Не знал я, что будет такой концерт, – промолвил я.

        – Я не смогла себя удержать: хотела доказать, как он мне изменяет, – пролепетала Сандра.

        Из ванной вышел доктор Холоман, без пиджака, с закатанными рукавами. На рубашке были подтеки крови и воды.

        – Что за шум был? Я не ослышался, упоминали врача?

        – Вот именно, – включилась Берта Кул. – Думаю, что адвокату миссис Беркс не понравилось бы, что вы здесь.

        – Да его пришлось вызвать из-за Блеейти. Как он, Арчи? – спросила Сандра.

        – Все будет в порядке, – ответил доктор, – но я с трудом остановил кровотечение. Он слишком разволновался. Я настаиваю, чтобы в течение трех дней он соблюдал полный покой. – Доктор вернулся в ванную.

        – Животное! – воскликнула Сандра. – Он всегда говорит обо мне пакости, хотя я верна ему с тех пор, как вышла замуж, даже не смотрела на других. А он настроил родного брата против меня.

        Я снова залез в шкаф, переоделся и завернул костюм посыльного. Сандра подошла к ванной и громко крикнула:

        – Блеейти, все в порядке! Бумаги вручены! Было слышно, как Блеейти сказал:

        – Да потише ты, он услышит.

        А затем из другого номера, как издалека, я явно услышал издевающийся голос Моргана:

        – А, Блеейти! Так это ты? Мне надо было это предвидеть.

        – Все совсем не так, Морган, – крикнул Блеейти своим гундосым голосом. – Я был за тебя, и у меня кое-что есть для тебя. Открой дверь.

        Наступило короткое молчание. Дверь распахнулась, и Блеейти ворвался к нам. Кровавые подтеки испачкали его рубашку и пиджак.

        – Дура! – крикнул он сестре приглушенным голосом. – Что, у тебя башка не варит, чтобы так орать! Разве ты не понимаешь, что он все слышит.

        – Прости меня, Блеейти.

        – Простить ее, черт возьми! Да ты в жизни никогда не просила прошения. А теперь, когда предъявлены бумаги, тебе на меня наплевать. Я нарочно сделаю так, чтобы Морган заплатил тебе поменьше алиментов.

        Блеейти пробежал мимо нас, резко открыл дверь в коридор, подбежал к соседнему номеру и забарабанил в дверь. Не дождавшись ответа, он сказал просительно:

        – Морган, впусти. Это я, Блеейти. Впусти. Мне надо тебе кое-что сказать.

        Берта Кул допила виски и улыбнулась, доброжелательно глядя на взволнованных женщин. Через секунду Сандра вышла в коридор и стала наблюдать за Блеейти, который все еще стучал и громко умолял Моргана впустить его.

        – Идем, Дональд, – спокойно сказала Берта Кул. – Мы поедем в бюро.

        Я взглянул на Альму Хантер, и по ее глазам было видно, чего я хотел.

        – Я договорился поужинать кое с кем. Надо бы обсудить кое-что.

        – Ты будешь ужинать со мной, Дональд, – безоговорочно заявила Берта Кул. – У нас есть одно дело, которое надо обсудить, и ты работаешь у меня. Конечно, если Альма Хантер желает нанять нас по другому делу, я с удовольствием соглашусь и назначу тебя. А с этим делом мы закончили. Пошли.

        Вытащив из кармана бумажку, я нацарапал телефон пансиона, где жил, и передал Альме Хантер.

        – Она мой босс. Если понадоблюсь тебе, позвони.

        – Виски и содовая – это часть накладных расходов, – обратилась Берта Кул к Сандре, – и я скажу внизу, что вы заплатите по счету. Пошли, Дональд.

        Доктор Холоман выскочил в коридор, обогнал нас, подергал Блеейти за рукав и тихо сказал:

        – У вас снова начнется кровотечение, вернитесь. Тот оттолкнул его, продолжая барабанить в дверь.

        – Открой, Морган, глупец, у меня есть кое-что, что поможет тебе выиграть процесс, я все время защищал тебя.

        Холоман повернулся и столкнулся с Бертой Кул, маршировавшей к лифту. С отчаянием схватил ее за руку и стал умолять:

        – Постойте, может быть, вы поможете. У него же снова начнется кровотечение! Пожалуйста, верните его обратно в номер.

        – Нет, – ответила миссис Кул и, обратившись ко мне, добавила: – Пошли, Дональд.

        Я пошел за ней. Уже внизу, на тротуаре, я спросил:

        – Это новое дело я должен начать уже сегодня вечером?

        – Какое дело?

        – То, что вы хотели обсудить за ужином.

        – Да нет никакого дела, и ужина тоже не будет. – Увидев мою гримасу, она продолжила: – По-моему, ты втюрился в эту Хантершу, а мне это не нравится. Она замешана в деле, которое мы уже закончили. Забудь ее и, между прочим, Дональд, поймай такси для меня. Пусть оно встанет около гидранта. Из-за своей комплекции я не могу влезать в машину на мостовой.

        Я вышел на край тротуара и помахал рукой такси. Увидев комплекцию Берты Кул, таксист весьма справедливо решил, что лучше погрузить ее у тротуара. Он включил мигалку поворота и встал возле гидранта. Я помог ей влезть и поднял шляпу.

        – А ты разве не едешь со мной, Дональд?

        – Нет, у меня другие планы. – Какие?

        – Вернусь к Альме Хантер договориться насчет ужина.

        – Боюсь, – сказала моя шефиня, взглянув мне прямо в глаза, – ты не очень восприимчив к добрым советам. – У нее был тон любящей матери, выговаривающей ребенку за шалость.

        – Нет, не восприимчив.

        Она уселась поудобнее на сиденье и попросила:

        – Выдвинь откидное сиденье, чтобы я положила ноги. И не делай такую серьезную рожу. Прощай.

        Я высоко приподнял шляпу, наблюдая, как такси вливалось в поток машин. Я повернулся и натолкнулся на человека, который стоял у меня за спиной.

        – Извините, – промолвил я.

        – Куда спешишь?

        – А вам какое дело?

        Я попытался пройти, но другой мужчина, который стоял сзади него, преградил мне дорогу:

        – Полегче на поворотах, шкет.

        – Послушайте, что вам надо?

        – Босс хочет познакомиться с тобой, – сказал один из них.

        – Что вашему боссу до меня?

        Один из них был высок, худощав, с ястребиным носом и жесткими глазами. Другой – плечистый, с бычьей шеей, расплющенным носом, разорванным правым ухом. Он был разговорчив, и ему, очевидно, нравилось слушать собственный голос.

        – Ну и ну! Наш приятель хочет отбояриться?! Говорит, наш босс ничего против него не имеет. Ну, приятель, познакомишься с боссом. Или нам сказать ему, что тебе не хочется потолковать с ним?

        – Зачем я ему нужен?

        – Кое-какие вопросы надо провентилировать.

        – О чем?

        – Насчет Моргана Беркса.

        Я взглянул на одного, затем на другого и постарался незаметно сделать шажок, чтобы видеть вход в гостиницу. В самом деле, с минуты на минуту выйдут Сандра с братом. Увидев происходящее, могут подумать, что я их продал. Я хмыкнул и ответил высокому, что согласен.

        – Вот и хорошо. Мы так и думали, – кивнул плечистый и посмотрел в сторону улицы.

        Тут же выплыл довольно большой лимузин, и они, взяв меня за обе руки, подтолкнули к дверце. Открыв ее, вместе со мной протиснулись внутрь. Высокий приказал водителю трогаться.

        Мы тронулись. Когда мы въехали в жилой квартал, я засомневался:

        – Послушайте, что это за фокусы?

        – Теперь, шкет, нам придется надеть тебе повязку на глаза, чтобы ты не слишком много знал. Иначе тебе хана, – заявил плечистый, который отзывался на имя Фред.

        Я стукнул ему кулаком по челюсти, но это не произвело на него никакого впечатления. Он вытащил повязку и накинул ее мне на глаза. Я сопротивлялся, пытался орать. Чьи-то пальцы вцепились в мои руки, а на запястьях защелкнулись наручники. Тем временем водитель несколько раз менял направление, чтобы я потерял ориентацию. Вскоре я понял, что машина въехала во двор. Я слышал, как открывали и закрывали гараж. И действительно, когда сняли повязку, я увидел, что мы в гараже. Через боковую дверь вышли на лестницу. Поднялись, прошли через кухню, столовую и оказались в гостиной.

        – В чем дело? – Я пытался играть под дурачка. – Я-то думал, вы везете меня в участок.

        – В какой участок?

        – Чтобы познакомиться с боссом.

        – Так ты и познакомишься с ним.

        – Разве он находится здесь?

        – Да, он тут живет.

        – А вы разве не из полиции?

        – Из полиции? – Они взглянули на меня с притворным удивлением. – Откуда, приятель, такие мысли? Мы же не говорили, что мы из полиции. Мы просто сказали, что тебя хочет видеть наш босс.

        Я промолчал, подумав, что незачем дальше играть в простака.

        – Садись, – предложил плечистый, – сейчас придет босс и задаст тебе несколько вопросов. Затем мы отвезем тебя обратно, и все будет О'кей.

        Я сел и стал ждать. Наконец за дверью раздались быстрые шажки, и вошел губастый и щекастый коротышка с потным лицом. Он был очень жирный, но стоял прямо, как часовой, выпятив живот. Короткие ножки не мешали ему довольно бойко передвигаться.

        – Вот и босс, – промолвил высокий.

        Босс улыбнулся и кивнул. Его лысая голова дергалась на жирной шее, как пробка на воде.

        – Фред, кто это?

        – Он работает с одной бабой по имени Кул; у нее сыскное бюро. Их наняли, чтобы вручить повестку Моргану Берксу по бракоразводному процессу. Сшивался у гостиницы Перкинса.

        – Так, так, – выстрелил из себя толстяк с улыбочкой. Голова его продолжала дергаться. – В самом деле, прошу прощения, что я вас не узнал. И как вас зовут?

        – Лэм, Дональд Лэм.

        – Так, так, мистер Лэм. Очень рад с вами познакомиться. Очень любезно с вашей стороны, что вы удосужились приехать сюда. Теперь скажите мне, мистер Лэм, вы работаете у… как это, Фред?

        – Э-э, сыскное бюро Кул.

        – Так, так. Вы работаете в сыскном бюро Кул?

        Я кивнул.

        – И давно вы там?

        – Не очень.

        – И приятное это занятие?

        – Пока да.

        – Так, так. Полагаю, это хорошее начало для молодого человека. Уйма возможностей – приложить ум, проявить себя. Я бы сказал, очень серьезная возможность подняться по служебной лестнице. Думаю, вы проявили достойное благоразумие, выбрав именно такую работу. У вас вид интеллигентного, рассудительного человека.

        – Благодарю вас.

        Голова его танцевала, на шее переливался жир, жесткие волосы колыхались на затылке, как на резиновой щетке.

        – Так, так. Когда вы в последний раз видели Моргана Беркса? – бульбулькал он.

        – Я отчитываюсь перед миссис Кул.

        – Так, так, конечно. Как неосмотрительно с моей стороны! Открылась дверь, и вошла крупная женщина. Нельзя сказать, что она была толста. Просто крупная, широкоплечая, широкобедрая, высокая. Вырез ее платья обнажал блестящую кожу мускулистых плеч, рук и тяжелую шею.

        – Так, так, так, – снова проговорил толстяк. – Вот и моя маленькая. Рад, что ты смогла зайти, Медж. Я только что расспрашивал мистера Лэма о Моргане Берксе. Лапочка, это Дональд Лэм. Он сыщик. Работает… как это называется, Фред?

        – Сыскное бюро Кул.

        – Так, так. В сыскном бюро Кул. И как зовут даму, которая руководит этим бюро, Фред?

        – Берта Кул.

        – Так, так. Берта Кул. Сядь, голубушка. И выскажи свое мнение. Мистер Лэм, познакомьтесь, это моя супруга.

        Я понял, что попал в переплет и что иногда стоит быть повежливее, даже если твои дела никуда не годятся. Я встал и поклонился.

        – Очень рад с вами познакомиться, – сказал я значительно. Она промолчала.

        – Садитесь, Лэм, садитесь, – суетился толстяк. – Наверное, у вас был тяжелый день. Вы, сыщики, все время на ногах. Так, так, на чем же мы остановились? Ах да, вам дали документы, чтобы предъявить их Моргану Берксу, не так ли?

        – Было бы лучше, если бы вы связались с миссис Кул, если вы хотите все это выяснить.

        – Кул? Ах да, дама, которая руководит сыскным бюро? Замечательная мысль, мистер Лэм. Но понимаете, мы в некотором цейтноте. И в данное время не знаем, где находится эта дама. Однако вы здесь. И несомненно, имеете необходимые сведения.

        Я промолчал.

        – Так, так. Надеюсь, вы не будете проявлять упорство, мистер Лэм, определенно надеюсь.

        Я продолжал молчать. Плечистый придвинулся ближе.

        – Минуточку, Фред, не надо быть таким импульсивным. Пусть мистер Лэм расскажет все сам. Не стоит ему мешать, не стоит его торопить. Давайте, мистер Лэм, начнем с самого начала.

        – Будьте так любезны, скажите мне, что вы хотите знать и почему? – спросил я вежливо.

        – Правильно мыслите, – ответил босс. Его лицо сияло, и маленькие выпученные серые глазки утопали в прослойке жира на щеках. – Именно так. Мы расскажем все, что вы хотите знать, а вы расскажете все, что мы хотим знать. Дело в том, мистер Лэм, что мы деловые люди, бизнесмены. Морган Беркс был нашим компаньоном. За ним числятся некоторые обязательства, долги. Мы не хотим, чтобы он забыл об этом. Нам очень хочется, чтобы ему напомнили об этих долгах. Вас наняли, чтобы вручить бумаги. Мы не вмешивались в это. Не так ли. Фред? Не так ли, Джон? Так, так, парни со мной согласны. Мы никоим образом не препятствовали вашей работе. Но после того, как работа ваша завершена, мы хотели бы знать, где находится мистер Беркс.

        – Я не вижу никаких причин, почему бы я не мог вам помочь. Но только если миссис Кул скажет, что я поступаю правильно. Видите ли, она мой босс, и я не хотел бы ничего делать без ее согласия.

        – Пусть Фред потрясет его немножко, – сказал высокий. – Насколько можно понять, становится жарко. Нам кажется, он думал, что Морган Беркс придет в гостиницу Перкинса. Во всяком случае, туда прибыла вся шайка Сандры Беркс: ее братец, который разбил свой нос в автомобильной аварии; еще один тип, который представился портье как Холоман (думается, он тут ни при чем), Берта Кул и этот тип. Он вышел с Бертой Кул из гостиницы и посадил ее в такси. Собирался вернуться в гостиницу, когда мы его перехватили.

        – Вам бы, мистер Лэм, лучше все рассказать, потому что это очень важно для нас. Иногда мои парни становятся импульсивными. Об этом я сожалею больше всех. Но вы знаете, что это за парни, какой у них характер.

        – Я полагаю, миссис Кул с удовольствием поможет вам, если только вы с ней свяжетесь. Полагаю, у нее есть сведения, которые она вам охотно даст. Ведь это ее дело – добывать сведения и продавать их клиентам.

        – Так, так, а это мысль. В самом деле! Придется мне обсудить с моей маленькой. Каково твое мнение, голубушка?

        Выражение лица крупной женщины ни на йоту не изменилось. Она рассматривала меня своими ледяными глазами, как микроба под микроскопом.

        – Потрясите его, – сказала она.

        Плечистый кивнул и выкинул руку со скоростью змеи, нападающей на жертву. Он схватил меня за галстук и начал душить. Затем дернул, и я взлетел со стула как пушинка.

        – Встань. – Правой рукой он вдавил мой нос так, что у меня брызнули слезы. – Сядь!

        Я упал как подкошенный.

        – Встань, – сказал он, снова подтягивая меня вверх.

        Я попытался остановить его правую руку, но он опередил мое движение.

        – Сядь, – сказал он.

        У меня было ощущение, что лицо отделяется от меня.

        – Встань… Сядь… Встань… Сядь… Встань… Сядь… Ну а теперь говори! – Он опустил руки и отошел на шаг. – Говори, – повторил он, – и не медли. – Лицо его ничего не выражало, как и голос, как будто для него потрясти человека – дело обычное. Единственное, что ему не нравилось, так это то, что ему приходилось вкалывать после окончания рабочего дня.

        – Так, так, – закивал толстяк, улыбаясь. – Как видите, мистер Лэм, Фред всегда прав. Когда он говорит «встань», вы встаете, когда говорит «сядь», вы садитесь. А когда он говорит «говори», вы говорите.

        Я пошарил в кармане в поисках платка. Кровь текла из носа по губам.

        – Не обращайте на это внимания, – промолвил толстяк, – это просто небольшая протечка. Как только вы нам расскажете то, что мы хотим знать, вы пойдете в ванную и приведете себя в порядок. И Фред вам поможет. Так, значит, когда вы в последний раз видели Моргана Беркса?

        Незаметно я уперся ногой в ножку стула.

        – Идите вы все к черту!

        – Минуточку, Фред, – сказал толстяк, приподняв руку, – не будь таким импульсивным. У молодого человека свой характер. Так, так. Что скажет моя маленькая? Что делать, голубушка?

        – Продолжай, – велела она Фреду.

        Он потянулся, чтобы схватить меня за галстук. Я напрягся и со всей силой со скоростью поршня ударил ему кулаком в живот. С моей правой рукой что-то случилось. Она потеряла чувствительность. Я получил жуткий удар в челюсть. Было ощущение парения в воздухе. Перед глазами блеснули слепящие молнии. Я почувствовал приступ тошноты. Напряг глаза и увидел направленный на меня кулак, который в мгновение ока расквасил мне лицо.

        Издалека я слышал голос женщины. Она говорила:

        – Еще по ребрам, Фред.

        Сильный удар по животу подкосил меня, я рухнул, почувствовав, что моя голова стукнулась об пол.

        Сквозь туман доносился голос толстяка:

        – Полегче, Фред, не переборщи. Ведь мы хотим, чтобы он говорил. Стоя надо мной, высокий сказал:

        – Плевать на него. Мы теряем драгоценное время. У него бумаги. И по идее он должен был их предъявить. Во внутреннем кармане.

        – Посмотри.

        Фред схватил меня за ворот, приподнял так резко, что моя шея, болтавшаяся мокрой тряпкой, дернулась назад и голова чуть не слетела с плеч.

        Чьи-то руки обшарили мои карманы.

        – У него только оригинал повестки. Вторых экземпляров нет.

        – Идиоты вы, он их уже вручил, – сказала женщина.

        – Да не мог он их вручить, – вмешался Фред.

        – Почему ты так думаешь?

        – Мне известно, что бумаги были у него, когда он вошел в гостиницу. Он был там около пяти минут, потом появилась Альма Хантер, и они записались как супруги. Затем появилась Сандра Беркс с братом. После этого он вышел. На улице вытащил бумаги, чтобы убедиться, что они готовы для предъявления, и снова засунул их во внутренний карман. Пошел на телеграф и отправил кому-то телеграмму. Но кому, нам неизвестно, поскольку телеграфистка отказалась сообщить, хотя мы предлагали ей деньги. Мы настаивали, но она пригрозила, что вызовет полицию. Потом взял напрокат костюм посыльного и вернулся в гостиницу. Минут через двадцать он вышел вместе с миссис Кул.

        – А когда она появилась в гостинице? – поинтересовался толстяк.

        – За этим мы не следили. Занимался этим Джерри. Но он сказал, что она прибыла минут за двадцать до того, как этот тип вернулся.

        Я лежал на полу, чувствуя приступы тошноты вперемежку с жуткой болью. Мне хотелось вызвать рвоту, но я не мог. Когда пытался дышать, бока нестерпимо ныли. Я понимал, что теплая струя, сбегающая с лица на воротник, это моя собственная кровь. Но я не мог шевельнуть и пальцем.

        – Позвоните Джерри. Скажите, чтобы он тщательно прочесал гостиницу. Морган Беркс там.

        – Моргана Беркса там просто не может быть, – настаивал Фред. – Нам дали туда наводку, и Джерри наблюдает за гостиницей с прошлой недели. Поэтому мы и знаем, что его там не было. Пока не было. Он должен был встретиться там со своей красоткой.

        – А за этим типом вы следили или же перехватили у гостиницы? – спросила женщина.

        – Перехватили у гостиницы.

        – Гостиница под колпаком?

        – На все сто.

        – Значит, бумаги он предъявил прямо в гостинице.

        Кто-то поднял меня с пола за мой больной нос. И когда пальцы, державшие нос, сжались, мне показалось, что нос вырвали с мясом. До меня донесся голос Фреда. Он сказал безразличным тоном:

        – Говори.

        – Оставь его рожу в покое, Фред, – приказала женщина. Фред ударил меня ногой под копчик, и боль пронзила все мое тело – до макушки.

        – Выкладывай, ты! – повторил он. – Бумаги отдал? Зазвонил телефон, и они все замолчали. Кто-то затопал по полу.

        Звонки прекратились. И я услышал, как высокий ответил:

        – Алло, кто это? А, Джерри!.. Да, Джерри… послушай-ка, Джерри, мы думаем, что он там, в гостинице… Да они у него, это как пить дать… Конечно, под вымышленной фамилией, и он, наверное, лег на дно… Прочеши это стойло. Да там он, это точно. Должен быть там. – Повесив трубку, высокий сказал: – Через пару минут после того, как мы уехали, вышли Сандра Беркс, ее братец и Альма Хантер. Все трое вместе. За ним шел этот тип, который нам ни к чему. Джерри сказал, что кто-то назвал его доктором. Он думает, что этот доктор был вызван к брату, у которого кровотечение. Это все, что наши могли узнать.

        Я начал приходить в себя. Женщина заметила:

        – Так вот что. Он предъявил бумаги, отдал вторые экземпляры и сохранил оригиналы, чтобы сделать заявление под присягой.

        – А, мистер Лэм, ты не хочешь, чтобы тебе отвалили кое-что? – спросил плечистый.

        Я молчал. Легче было не отвечать.

        – Если ты хочешь, чтобы тебе отвалили пять или даже шесть сотен, то это можно устроить, я думаю. Сделай так, чтобы мы доставили мистера Беркса сюда. Может, ты…

        – Заткнись, – произнесла женщина ровным голосом, – с ним не поладишь. Не будь дураком!

        – Вы все слышали, что говорит моя маленькая, – сказал толстяк. – Думаю, она права. А вы, Лэм, чувствуете себя неважнецки? Не так ли?

        Я действительно чувствовал себя неважно. Мне становилось то лучше, то хуже. Теперь, когда я начал оправляться от первой встряски, пришла боль от второй.

        Снова зазвонил телефон.

        – Послушай, Фред, – сказал босс.

        Фред снял трубку и довольно долго молчал. Потом сказал:

        – Чертовски здорово это! – И снова замолчал, затем продолжил: – Не вешай! – И подошел к хозяину. – Есть кое-какие известия. Давай уединимся.

        – А ты, Джон, проследи за ним, – приказал толстяк.

        Я услыхал удаляющиеся шаги и лежал тихо. Бок здорово ныл. Через какое-то время я услышал, как Фред сказал в телефон:

        – Порядок, все сходится. Я сам займусь этим. Пока. Когда они вернулись, толстяк распорядился:

        – Забери его в ванную и приведи в порядок.

        Фред поднял меня, словно малое дитя, и поволок в ванную.

        – Повезло тебе, шкет, – сказал он, – нос у тебя не разбит, скажу я. Просто поноет некоторое время, и все. Давай обмою его холодной водой.

        Он посадил меня на стульчик, открыл холодную воду, снял с меня пиджак и стал прикладывать ко лбу мокрое полотенце. Мои мозги потихоньку возвращались к жизни, и я даже начал кое-что различать.

        Фред заметил:

        – Галстук твой пропал. Одолжим у босса. Да и рубашку заменить надо. А кровь с пиджака холодной водичкой смоем. Сиди спокойно и не рыпайся.

        Он снял с меня рубашку и губкой протер до пояса холодной водой. Я сразу почувствовал облегчение. Женщина вошла в ванную и сказала:

        – Кажется, эта рубашка сойдет.

        – А нам нужен еще и галстук.

        – Сейчас принесу.

        – И еще принесите спирт и нюхательную соль, – добавил Фред. – Минут пять – и он будет в полном порядке.

        Вскоре женщина вернулась. Она принесла нюхательную соль, спирт, полотенце и галстук.

        Фред ухаживал за мной, как тренер за боксером между раундами. Он не умолкал ни на минуту.

        – Что хорошо, так это то, что у тебя нет особых синяков. Правда, нос будет красным и будет ныть, но ты его не трогай и не сморкайся. Теперь добавим спиртику на затылок и еще малость на грудь. Ах, болит грудь? Ну что поделаешь? Однако трещин нет. Только синяк. Не надо было, Лэм, меня заводить. Дам тебе пару советов, как наносить удары. Если ты собираешься ударить правой рукой, не делай это сбоку и не отдергивай кулак преждевременно. Жаль, что у тебя пока все болит и тебе неинтересно, а то бы я показал тебе, как наносить удары, как должен двигаться твой кулак. В общем, в течение каких-нибудь десяти минут я мог бы процентов на восемьдесят увеличить твою боеспособность. Ты, конечно, выдержишь, у тебя есть что надо, но ты слишком легок и не выстоишь против удара. Тебе надо учиться увиливать. А для этого надо работать ножками. Так. Теперь еще немного спиртику вот здесь. Блеск. Кровотечение остановилось. Холодная водичка – это сила. Конечно, волосы будут мокроватые, но это пройдет. Теперь давай наденем рубаху, вот так, и завяжем галстук. Немного ярковат для твоего костюма, но сойдет.

        – Дай ему рюмашку виски, Фред, – сказала женщина.

        – Лучше коньяк. Он приведет его в норму. Дайте ему этот семидесятипятилетний, да побольше. Неважно сколько. Его малость поколотили, и надо поставить его на ноги. Он чуть легковат, чтобы выдерживать такие тяжелые удары, особенно тот, по челюсти. Ну как, приятель, зубы все на месте? Это хорошо. Конечно, челюсть будет ныть какое-то время.

        Принесли коньяк, и Фред снова заговорил:

        – Это любимый напиток босса. Ему нравится сосать его мелкими глотками после обеда. Но ты проглоти все с ходу. Босс, правда, говорит, что это неуважение к напитку, но тебе это нужно. Итак, давай.

        Я глотнул коньяку. В мое нутро он вошел как горячий бархатный сироп; из желудка пошел разливаться по всем моим нервам.

        – Поехали, – поторопил Фред, – наденем пиджак – и в машину. Куда везти, приятель?

        Я чувствовал себя разбитым и слабым. Однако назвал ему адрес моего пансиона.

        – Что это за место?

        – Я там снял комнату.

        – Ладно, поехали туда.

        Я видел, как он и женщина переглянулись. Фред помог мне встать, и мы пошли в другую комнату. Навстречу шел босс, улыбаясь во все лицо.

        – Ну и ну, – сказал он, – вы определенно выглядите на тысячу процентов лучше, а галстук просто шик и блеск. Моя супруга подарила мне его на прошлое Рождество. – Откинув голову, он засмеялся. Затем схватил мою руку и, тряся ее, сказал: – Лэм, вы были замечательны. Сильный вы, с характерцем. Есть у вас что надо. Хотелось бы мне иметь таких, как вы. Так не хотите что-нибудь нам рассказать?

        – Нет.

        – Не виню, не виню нисколько. Вези его, Фред, куда он хочет. – Он все еще тряс мою руку. – И будь осторожен, не веди машину слишком быстро. Помни, что у него все ноет. Ладно, Лэм. Может, когда-нибудь увидимся, кто знает? Не сердитесь? Скажите мне, что не сердитесь.

        – Нет, не сержусь. Вы меня поколотили? Но, черт побери, если у меня будет возможность сквитаться, я вам поддам жару.

        На секунду глаза босса сузились, но он тут же рассмеялся.

        – Так, так, приятель. Дух у вас боевой. Побит, а не сдался. И все такое. Жаль, Фред, что у него мясца маловато, а то бы он тебе показал, это факт. Он тогда вылетел из кресла, как пуля из ружья.

        – Да, хотя он неуклюж и не мог бы муху обидеть, однако у него есть стержень, – похвалил меня Фред.

        – Хорошо! Отвези его в город и смотри, чтобы он не запомнил это место. Вы знаете, Лэм, это был весьма приятный визит. И хотя мы гостеприимны, будет лучше, если вы заявитесь сюда с нами, а не с кем-нибудь еще. – И он захохотал, довольный собой.

        – Ну, пошли, друг. Наденем повязку на глаза, и порядок. Фред завязал мне глаза. Он поддерживал меня с одной стороны, а босс – с другой, так они доставили меня в гараж и усадили в машину. Ворота открылись, и мы выехали на улицу. Я с удовольствием вдыхал свежий воздух. Через пять минут повязку с меня сняли и предложили поудобней устроиться на сиденье.

        Фред хорошо вел машину, и мы быстро доехали до пансиона. Я видел, как он рассматривал это заведение, прежде чем притормозить. Помог мне подняться по ступенькам. Дверь открыла хозяйка миссис Смит.

        Она взглянула на меня презрительно. Еще бы – привезли домой пьяного! К тому же не платит за комнату уже больше месяца.

        – Мадам, не следует так смотреть на него, – сказал Фред, – с ним ничего особенного не случилось. Просто попал в автомобильную аварию. Ему надо подняться в свою комнату и лечь отдохнуть.

        Миссис Смит подошла ко мне поближе и понюхала.

        – Ничего себе, автомобильная авария. Да он, наверное, налетел на грузовик с виски?

        – Нет, мадам, не виски, а коньяк, самый лучший, семидесятипятилетней давности, – заметил Фред. – Мы дали ему из винного подвала самого босса, чтобы привести в чувство.

        – Я сегодня устроился на работу, – объяснил я миссис Смит. Она больше не смотрела на меня презрительно.

        – А как насчет оплаты?

        – Вот получу жалованье на следующей неделе и на следующей же неделе заплачу.

        Она еще раз принюхалась. И сказала:

        – Отмечали, наверное?

        Я пошарил в кармане и предъявил ей документ, который выписала мне Берта Кул. Она посмотрела и сказала:

        – Теперь вы частный сыщик?

        – Да.

        – На мой взгляд, вы не очень-то подходите.

        – Мадам, – вставил Фред, – не говорите «гоп». Он силен и успешно справится с чем угодно. Нутро у него что надо. Ну, доброй ночи, Лэм. Увидимся когда-нибудь.

        Я сказал миссис Смит:

        – Посмотрите номер его машины, быстрее! Она замешкалась, и я добавил:

        – Он мне должен кое-что. Я смогу оплатить комнату, если получу от него должок.

        Она вышла на веранду, но Фред уже рванул с места. Возвратившись, она сказала:

        – Не то 5N – 1525, не то 5М – 1525.

        Я нашел карандаш, нацарапал оба номера на листке и кое-как добрался до комнаты.

        Глядя мне вслед, она напомнила:

        – Не забудьте, мистер Лэм. Как только сможете, заплатите. Деньги мне нужны.

        – Нет, этого я никогда не забуду.
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Беспрерывный, настойчивый стук в дверь вывел меня из забытья. Я услышал голос хозяйки:

        – Мистер Лэм, мистер Лэм, вставайте!

        Я протянул руку, чтобы включить свет, и подумал, что мое тело расколется надвое. Я нащупал выключатель и заковылял к двери моей спальни в мансарде.

        Хозяйка была в полинявшем зеленом халате, что делало ее похожей на мешок картошки. Из-под халата торчал край фланелевой ночной рубашки. Возмущенным голосом она орала:

        – Не знаю, что у вас за новая работа, но с меня достаточно. Уже несколько недель вы не платите за комнату, а теперь…

        – В чем дело? – прервал я ее.

        Из-за распухшего носа и губ лицо мое одеревенело.

        – Баба на телефоне, кричит, что обязательно должна с вами поговорить. Орет благим матом, что дело идет о жизни или смерти. Телефон звонил без конца. Разбудил всех моих постояльцев. А мне пришлось лезть на третий этаж и барабанить в дверь до тех…

        – Очень вам благодарен, миссис Смит.

        – Благодарен, говорит. – Она потянула носом. – Ничего себе, всех разбудить…

        Я заставил свое разбитое тело вернуться в комнату, схватить халат, накинуть его на пижаму и сунуть ноги в шлепанцы. Расстояние до телефона показалось мне бесконечным. Я думал, это Альма, но и надеялся на новое задание Берты Кул. Понимал, что она способна выкозюливать такие штучки. Я схватил трубку, поднес ее к уху, услышал Альму:

        – Дональд, Дональд, как я рада, что застала тебя. Случилось нечто ужасное.

        – Что именно?

        – Это не телефонный разговор. Ты должен прийти ко мне.

        – Где ты?

        – В телефонной будке в подъезде дома Сандры.

        – А где я тебя найду?

        – Как раз там.

        – В квартире, что ли?

        – Нет, в телефонной будке. Нечто ужасное случилось, приезжай побыстрее.

        – Сейчас буду.

        Я повесил трубку и поднялся к себе, превозмогая боль в теле. По дороге встретил миссис Смит.

        Астматическим кислым голосом она произнесла:

        – Тут все же есть люди, мистер Лэм, которые хотят снова уснуть.

        В комнате я скинул халат и пижаму, оделся и уже на ходу завязал галстук. На улице застегнул пиджак и побежал к ближайшему углу. Казалось, прошла вечность, прежде чем запоздалое такси медленно проехало мимо тротуара. Я поднял руку и назвал адрес. В машине я спросил:

        – Который нас?

        – Половина третьего.

        Мои наручные часы, которые хозяин близлежащего ломбарда не захотел взять, остались на тумбочке около моей постели. Пошарив по карманам, я убедился, что документ от Берты Кул на месте. Я выгреб всю мелочь и, держа ее в руке, думал, хватит ли мне, чтобы расплатиться по счетчику. Когда машина остановилась у подъезда, я понял, что у меня всего на пять центов больше. Я сунул все монеты водителю и побежал к двери. Она была заперта. В вестибюле горел свет, но никого не было. Я стал стучать ногой, надеясь, что Альма услышит. Через некоторое время она вылезла из телефонной будки и подошла к двери. К моему удивлению, на ней были всего лишь блестящая шелковая пижама и прозрачный пеньюар. Когда она открыла дверь, я спросил:

        – Альма, что приключилось?

        – Я застрелила кого-то, – прохрипела она.

        – Кого?

        – Не знаю.

        – Насмерть что ли?

        – Нет.

        – Полицию вызвала?

        – Нет.

        – Хорошо. Сейчас же это сделаем.

        – Но Сандра не захочет, а ее брат говорит…

        – К черту Сандру и ее брата. Немедленно позвони в полицию. – Я потянул ее в телефонную будку. – Если ты кого-то застрелила, надо связаться с полицией и все рассказать.

        – Мне придется попросить у тебя монетку для автомата.

        Я порылся в карманах, но ничего не нашел. Все отдал таксисту. Попробовал позвонить без монеты, но аппарат не сработал.

        – А как ты мне позвонила?

        – Вошел пьяный мужчина. Я ему наврала, что муж выгнал из дому, и попросила монетку для автомата.

        – Тогда пойдем в квартиру.

        – Мы не сможем войти. У меня нет с собой ключей. Дверь захлопнулась.

        – Разбуди сторожа! Так что же случилось?

        – Я спала. Проснулась оттого, что почувствовала: кто-то в комнате! Он нагнулся надо мной и начал душить. После ужаса прошлой ночи я от страха не могла пошевелиться. Но ты убедил меня, что надо делать. Помнишь, ты говорил, что это не главное – попаду я в него или нет. В общем, выхватила из-под подушки пистолет и потянула за спусковой крючок. Я так перепугалась. Был такой ужасный грохот. Думала, что лопнут перепонки. Я уронила пистолет и закричала.

        – Затем что?

        – Затем… не помню точно. Видимо, схватила халат, потому что я держала его в руках, когда очутилась в другой комнате.

        – Значит, ты вбежала в другую комнату?

        – Да. И потом в коридор.

        – Наверное, он еще там, если не вылез через окно, хотя вряд ли ты в него попала.

        – Нет, я попала в него. Послышался типичный звук… И он упал.

        – Откуда ты знаешь, что он упал?

        – Я слышала.

        – А после этого он шевелился?

        – По-моему, да. Я потеряла контроль над собой, выскочила на лестницу к лифту, а дверь захлопнулась. Стоя в лифте, я вдруг поняла, в каком я ужасном положении. Посмотри, я даже выбежала босиком.

        Взглянув на ее напедикюренные ногти, я сказал:

        – Придется разбудить сторожа. Не пугайся, это, наверное, вор. Может быть, кто-то искал записи Моргана Беркса, а может быть, деньги. А где была Сандра все это время?

        – Ее нет дома.

        – А где братец Блеейти?

        – Не знаю. Наверное, спит в соседней комнате.

        – И не слышал выстрела?

        – Понятия не имею.

        – Послушай-ка, Альма. Не кажется ли тебе, что это был Блеейти?

        – А что он забыл у меня в комнате?

        Ответ на этот вопрос не приходил в голову, и поэтому я опять предложил:

        – Давай найдем сторожа.

        В этот момент большой автомобиль остановился у подъезда. И я втолкнул Альму в телефонную будку.

        – Кто-то идет. Я одолжу монетку, позвоню в полицию. Это лучше, чем будить сторожа.

        – Да у меня есть деньги в ридикюле. Только бы попасть в квартиру.

        – Но посмотрим, кто это.

        Я увидел смутные очертания водителя машины. Какая-то девица жарко прощалась с ним и загораживала обзор. Он не открыл дверцу машины и не проводил ее до подъезда. Как только она вышла, он быстро уехал, и машина исчезла в темноте. Я хотел подойти к двери, но увидел, что женщина вытащила ключ. Через стекло я узрел Сандру Беркс. Подойдя к телефонной будке, сказал:

        – Пришла Сандра, и ты можешь вернуться с ней в квартиру. Однако странно, что никто не услышал выстрела.

        – Не представляю себе.

        – Но думаешь, никто не слышал?

        – Да.

        Быстрыми шагами вошла Сандра Беркс. Щеки ее горели, а глаза блестели.

        Я вышел из будки и сказал:

        – Минуточку.

        Увидев меня, она охнула и посмотрела на Альму:

        – Что случилось?

        – Если у вас есть монетка, мы позвоним в полицию. Альма кого-то застрелила в вашей квартире.

        – Кого?

        – Вора, – быстро ответила Альма.

        – Того самого, который?!. – взглянула на нее Сандра. Альма кивнула.

        – А откуда у тебя пистолет?

        Я хотел объяснить, но Альма перебила:

        – У меня был пистолет еще в Канзас-Сити. Он лежал на дне чемодана.

        – Давайте же поднимемся, – предложила Сандра, – посмотрим, в чем там дело, прежде чем…

        – Нет, – твердо сказал я, – и так много времени упущено.

        – А что, у вас нет монетки для автомата?

        – Нет, – ответил я и посмотрел Сандре в глаза.

        Она вытащила монетку из кошелька и дала мне. Я вошел в кабину. Сандра и Альма шепотом переговаривались у дверей лифта. В этот момент я услышал вблизи полицейскую сирену. Около дома остановилась патрульная машина. Я начал крутить диск просто так, чтобы не вызвать подозрения. Один из полицейских подошел к двери и попытался ее открыть. Сандра впустила его, и я услышал, как он сказал:

        – Кто-то позвонил и сказал, что в 419-й квартире был слышен выстрел. Вы что-нибудь можете сказать по этому поводу?

        – Это я там живу, – промолвила Сандра.

        – Ах так!

        – Да.

        – Так был ли выстрел?

        – Я только что пришла.

        – А это что за женщина?

        – Она живет у меня. Наверное, выстрел был, и она могла слышать его.

        – Ну, пошли наверх.

        Он подтолкнул их обеих в лифт, дверь с шумом захлопнулась, и лифт пошел наверх. Тем временем я услышат в трубке телефона звук зуммера и сонный мужской голос что-то буркнул. Я постоял минуточку в раздумье и положил трубку на рычаг. Очевидно, ни Альма, ни Сандра не сказали о моем присутствии.

        Я посмотрел на табло и увидел, что лифт остановился на четвертом этаже. Подождал, думая, что лифт вернется. Однако он не возвращался. Я нажал кнопку, чтобы вызвать его, но напрасно. Очевидно, они не закрыли за собой дверь. Поздно ночью работал лишь один лифт.

        Я пошел на четвертый этаж пешком и дошел по коридору до квартиры 419.

        Дверь была открыта, и я услышал голоса, идущие из правой спальни. Свет горел. Я вошел и заглянул в спальню. Альма и Сандра стояли лицом к полицейскому. Губы у Альмы побелели, лицо Сандры было каменным. На полу было распростерто тело Моргана Беркса. Он лежал на спине. Рука была откинута. Остекленевшие глаза отражали электрический свет.

        – Откуда у вас оружие? – спросил полицейский у Альмы.

        – У меня оно было всегда.

        – Когда купили?

        – Я не покупала его.

        – Кто дал вам пистолет?

        – Один знакомый джентльмен.

        – Где и когда?

        – В Канзас-Сити, разумеется. Прошло достаточно времени, и я не помню.

        Сандра взглянула через плечо полицейского, увидела меня, и глаза ее сузились. Она поднесла руку к губам, затем опустила ее и махнула, как бы прося меня удалиться.

        Полицейский узрел либо это движение, либо выражение глаз – он быстро обернулся и, увидев меня, спросил:

        – А это кто?

        – Что случилось? – спросил я, рассматривая тело на полу.

        – По-моему, он где-то тут живет, – ответила Сандра ровным голосом.

        – Убирайся отсюда! – потребовал полицейский, направляясь в мою сторону. – Произошло убийство, и не надо, чтобы тут собралась толпа. Кто ты и что…

        – Повесили бы табличку на двери: «Не входить», – предложил я. – Мне показалось, здесь что-то произошло. Ведь дверь нараспашку и…

        – Ну, ладно, двигайся, а дверь мы сейчас закроем.

        – Зачем так сурово? Я имею полное право взглянуть, когда дверь открыта, а вы не имеете права меня выставлять. Я вам не…

        – Черта с два! – рявкнул он, вдавил свою лапищу мне между лопатками, сграбастал мой пиджак и вытолкнул. Я так быстро вылетел, что чуть головой не ударился о стенку. Дверь с шумом захлопнулась, и я услышал щелканье замка.

        Фараоны, они такие. Если бы я сам попытался уйти, он бы нарочно втащил меня и допросил с пристрастием. Но когда я стал настаивать, что имею право остаться, он вышвырнул меня безо всяких вопросов. Он, полицейский, важнее несчастного, бессловесного налогоплательщика.

        Хотя я не знал точно, как все произошло, намек Сандры был достаточен. Мне долго объяснять не надо было. Я подошел к лифту и спустился. Ребра ныли при каждом вздохе.

        У обочины стояла патрульная машина. Внутри полицейский слушал радио и что-то записывал. Когда я вышел, он взглянул на меня внимательно. Но в это время передавали приметы какого-то подозреваемого, и он не стал меня задерживать.

        С деланным спокойствием я дошел до угла, время от времени делая вид, что ловлю такси. Сзади был слышен монотонный голос, доносившийся из полицейского приемника: «…примерно тридцать семь или тридцать восемь лет, ростом пять футов десять дюймов, весом сто восемьдесят фунтов. Серая шляпа, рубашка с галстуком в красную крапинку. В последний раз видели, когда бежал с места преступления».

        Я повернул за угол и, увидев такси, остановил его.

        – Куда? – спросил таксист.

        – Прямо. Я скажу, когда остановиться.

        Вдруг я вспомнил, что у меня в кармане нет ни цента. Я подсчитал, что до Берты Кул будет стоить примерно шестьдесят центов, назвал номер ее дома и удобно устроился на сиденье.

        – Подождите здесь, – сказал я, когда мы подъехали.

        Я вылез и подошел к дому. Поискал фамилию Кул на указателе и нажал на кнопку. «Вдруг ее нет дома, – подумал я, – будет страшно неловко перед таксистом».

        К моему удивлению, дверь тут же открылась, и я вошел в темный холл. Нащупав выключатель, зажег свет и подошел к лифту. Берта Кул жила на пятом этаже. Квартиру ее нашел без труда. Она открыла дверь, как только я постучал. Ее волосы были растрепаны и висели клочьями. Хотя лицо казалось распухшим, глаза были холодные и жесткие. Они сверкали как бриллианты из глубин мясистых щек. Шелковый халат был перевязан на талии. В разрезе халата были видны массивное горло и огромные груди.

        – Страшно выглядишь. Кто тебя избил? Входи.

        Я вошел, и она закрыла за мной дверь. Квартира была двухкомнатной, с встроенной кухней сзади гостиной. Через полуоткрытую дверь в спальню я увидел кровать с откинутым одеялом, телефон на тумбочке вблизи подушки, пару чулок, наброшенных на спинку стула, и кучу одежды, свернутой в комок на сиденье другого стула. В гостиной было душно от запаха застоявшегося табачного дыма. Она подошла к окнам, раскрыла их и, внимательно рассматривая меня, спросила: – Что случилось? Грузовик, что ли, наехал?

        – Да меня потрясли громилы, и фараон поддал жару.

        – Ах так?

        – Да.

        – Хорошо. Но сначала я найду курево. Потом расскажешь. Куда я, к черту, дела сигареты? У меня была полная пачка…

        – Они на тумбочке возле постели, – заметил я.

        – Наблюдательный ты парень! – Она сверкнула глазами, плюхнулась в мягкое кресло и продолжила ровным голосом: – Принеси их, Дональд, и ни слова, пока я не сделаю пару хороших затяжек.

        Я принес ей пачку, поднес спичку и, когда она указала мне на пуфик, подвинул его к ней.

        Она подняла ноги, сбросила шлепанцы, удобно устроилась в кресле и сказала:

        – Валяй.

        Я рассказал ей все, что мне было известно.

        – Тебе надо было позвонить мне, прежде чем лечь спать. Ты должен был сообщить мне все сразу.

        – Но тогда он еще не был убит. Мне только позвонили…

        – К черту убийство! – вставила она. – Об этом позаботится полиция. А вот то, что шайка тебя похитила и хотела найти Моргана Беркса, пахнет денежками. Ты кое-что упустил. Ты…

        В этот момент зазвонил телефон.

        – Дональд, пойди принеси телефон, – вздохнула она. – Ты можешь вытащить длинный шнур там и всунуть его здесь. Давай быстрей, чтобы там трубку не повесили.

        Я вбежал в спальню, вытащил шнур, подал телефон Берте Кул и всунул шнур в розетку в гостиной. Она взяла трубку и сказала:

        – Говорит Берта Кул.

        Послышался чей-то голос, и по блестящим глазам Берты Кул я понял: ей нравится то, что ей говорили.

        – А что вы хотите, чтобы я сделала? – спросила она наконец. В трубке что-то буркнули, и Берта Кул произнесла: – Сейчас пятьсот на бочку, а затем, возможно, и еще. Ничего не могу гарантировать. Придется тебе, дорогуша, достать денег… Банковские вклады ничего для меня не значат. Все равно сейчас сейфы закрыты… Хорошо, дорогуша, пятьдесят устроит, до завтра… Да я его не выпущу. Не надо мне приходить туда сейчас. Подождем, когда полицейские уйдут. Незачем гладить их против шерсти. Который сейчас час?.. Хорошо. Скажем, через часок или полтора. Ждите там, если они не заберут вас в участок, но я думаю, что этого не произойдет.

        Она повесила трубку, и губы ее растянулись в довольной улыбке.

        – Это Сандра!

        – Хочет, чтобы вы расследовали убийство ее мужа?

        – Нет, хочет, чтобы я позаботилась об Альме Хантер. Они ее арестовали.

        – Ну и наглость! Он же хотел ее задушить и…

        – Не будь таким уверенным. В него стреляли со спины.

        – Со спины? – воскликнул я.

        – Ага. Очевидно, его застрелили, когда он хотел выйти. Пуля прошла насквозь и застряла в двери. Полиция рассчитала положение тела и направление пули и пришла к выводу, что его застрелили, когда он взялся за дверную ручку.

        – За каким чертом он зашел в ее комнату? Что он там искал?

        – Наверное, водичку. Но полиции не нравится, когда девицы стреляют мужчинам в спину, а потом заявляют, что на них напали.

        – Но там было темно.

        – Он же хотел выйти.

        – Он пытался ее задушить предыдущей ночью.

        – Именно он?

        – Да.

        – Расскажи-ка, Дональд.

        Я рассказал. Она внимательно выслушала и спросила:

        – Откуда она знает, что ее пытался задушить именно Морган Беркс?

        – Логично же, – настаивал я.

        – Для полиции этого недостаточно. Дональд, будь паинькой, позвони в отдел регистрации автомобилей, скажи, что это из моего сыскного бюро, и пусть они тебе назовут, на чье имя зарегистрированы машины 5N – 1525 и 5М – 1525, а я пока оденусь.

        Она потушила сигарету, с удовольствием выпустив изо рта последнюю струю дыма, поднялась с кресла и пошла в спальню, скидывая на ходу шелковый халат. Она не удосужилась закрыть дверь. Правда, я не видел ее, когда она одевалась, но слышал, как она шебуршила. Позвонил в отдел регистрации автомобилей и узнал, что машина 5N – 1525 была зарегистрирована на имя Джорджа Солсбери по адресу: Мейн-стрит, 938, а машина с номером 5М – 1525 была записана за Уильямом Кануэдером по адресу: Уиллоби-Драйв, 907.

        Записав имена и адреса, я повесил трубку.

        Миссис Кул крикнула из спальни:

        – По-моему, Солсбери не подойдет. А вот адрес на Уиллоби-Драйв, может быть, что надо. А ты как думаешь, Дональд?

        – Очень возможно. Мне показалось, что тот дом находится в этом районе.

        – Вызови такси.

        – Такси ждет внизу.

        – Ты что, нанимаешь такси для своего удовольствия или считаешь, что это входит в накладные расходы?

        – Я думал, что это именно так, – разозлился я.

        Она замолчала, а я раздумывал: что она будет делать? Обозлится и выгонит меня с работы или нет?

        – Ладно, – сказала она материнским тоном, – спустимся и сядем в это такси, дорогуша. Однако я запишу, сколько там нащелкало, и вычту из твоего жалованья. Пошли.
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Такси свернуло на Уиллоби-Драйв, и миссис Кул сказала водителю:

        – Доезжайте до номера 907, но не останавливайтесь. Проезжайте мимо дома медленно и дайте нам возможность осмотреть его.

        Таксист вопросов не задавал, потому что пассажиры, выражающие подобные желания в столь ранний час, склонны к проявлению странностей. А будешь спорить, чаевых не получишь. Лучше поговорить дома с женой.

        – Посмотри-ка хорошенько, Дональд, – сказала миссис Кул, когда таксист показал на дом.

        Я внимательно разглядывал дорожку, ведущую в гараж, соображая, какова может быть планировка дома, и наконец вымолвил:

        – Может, и тот дом.

        – Что, не уверен?

        – Нет, не уверен.

        – Ладно, черт побери. Была не была. Водитель, пожалуйста, остановитесь у обочины на углу.

        – Мне ждать? – спросил таксист после того, как остановил машину.

        – Да, ждите.

        Я открыл дверцу, и миссис Кул с трудом выползла, пренебрегая моей помощью. Таксист смотрел, как мы шли по дорожке к дому, который казался вымершим. Я поискал звонок, нажал и услышал его дребезжанье.

        – Кто начнет: вы или я? – спросил я.

        – Если откроет один из тех, кого ты узнаешь, дай мне знак, и я начну разговор.

        – О'кей. Но если откроет незнакомый тип, нам надо проникнуть в дом, чтобы я убедился, что мы пришли по адресу.

        – Хорошо. Скажи им, что я заболела и ты хочешь войти, чтобы вызвать по телефону врача. Ты же помнишь комнату, где находится телефон?

        – Один из телефонов по крайней мере.

        – Ну, это все, что нам нужно. И перестань давить на кнопку. Лучше нажми еще раз через некоторое время.

        На втором этаже послышался шум. Окно открылось, и мужской голос спросил:

        – Кто там?

        – Похоже, голос босса, – шепнул я.

        – У меня важное сообщение для вас, – громко сказала Берта Кул.

        – Суньте под дверь.

        – Не получится.

        – А кто вы такая?

        – Скажу, когда сойдете вниз.

        Человек на секунду задумался и захлопнул окно. Щелкнул выключатель, окно засветилось. Затем задернули занавески. Я услышал шаги на лестнице.

        – Отойди в сторону, – велела миссис Кул. – А я встану перед дверью.

        На веранде зажегся свет, выхватив нас из темноты. Берта Кул стояла прямо против двери с овальным окном зеркального стекла. Шаги прекратились, и я почувствовал, что кто-то внимательно смотрит на нее через стекло.

        Дверь слегка приоткрылась, и мужской голос спросил:

        – В чем дело?

        Я подвинулся, чтобы посмотреть, кто это. Это был босс. Он был в легкой шелковой пижаме и шлепанцах, но без халата.

        – Привет, босс, – сказал я.

        На секунду он замер, напряженно и зловеще. Затем его пухлые губы выдавили улыбку:

        – Ну и ну, смотрите-ка, это Лэм. Не ожидал увидеть вас так скоро. Не думал, что вы найдете дорогу назад так быстро. А кто это с вами?

        – Это Берта Кул, шеф сыскного бюро.

        – Так, так, так. – Лицо его сияло. – Очень, очень приятно. Хотелось бы поздравить вас… Простите, вы мисс или миссис?

        – Миссис, миссис Берта Кул.

        – Какое удовольствие видеть вас! – И он поклонился. – Вас надо поздравить: у вас работает такой храбрый и сообразительный парень, как Лэм. Молодчина он. Очень наблюдателен. А его храбрость я могу лично засвидетельствовать. Входите, пожалуйста.

        Он посторонился, я замешкался, но миссис Кул проплыла мимо меня в холл, и я последовал за ней. Босс захлопнул дверь и защелкнул замок.

        – Так вы нашли дорогу назад, Лэм? Я кивнул.

        – Придется мне поговорить с Фредом на сей счет. Это он прошляпил и дал вам возможность заполучить адрес. Не возражали бы вы, мистер Лэм, сказать мне, каким образом вы это сделали?

        – Он возражает, – ответила Берта Кул за меня.

        – Так, так, так. Обижаться не будем. Пожалуйста, проходите и садитесь и извините, что не предлагаю вам выпить.

        Он зажег свет в гостиной, мы вошли и сели.

        – Кто это, дорогой? – услышали мы сверху женский голос.

        – Сойди вниз, дорогая. Оденься и приходи. У нас двое визитеров. Одного ты знаешь, но мне очень хотелось бы, чтобы ты познакомилась с другим.

        Сияя в сторону миссис Кул, он добавил:

        – Всегда предпочитаю, чтобы маленькая присутствовала на наших совещаниях. Знаете, я рассматриваю брак как партнерство. Ведь одна голова – хорошо, а две – лучше. Действительно, когда положение становится щекотливым, я всегда обращаюсь к моей маленькой.

        Было слышно, как на втором этаже захлопнулась дверь и заскрипела лестница. В комнату беззвучно вошла высокая женщина в шлепанцах. Я встал. Но толстяк не последовал моему примеру. Не обращая на меня никакого внимания, она вперилась в Берту Кул.

        – Миссис Кануэдер, не так ли? – спросил я.

        – Сойдет пока что, – поспешил ответить толстяк. – Ведь имя – это всего лишь пустой звук. Пусть будет Кануэдер. Это моя супруга миссис Кануэдер, а это миссис Кул. Хотел бы, чтобы вы подружились.

        – Здравствуйте, миссис Кул, – промолвила высокая, смотря сверху вниз на Берту.

        – Здравствуй, – ответила миссис Кул, – обойдемся без формальностей, если не возражаешь?

        Миссис Кануэдер села. Глаза ее были настороженны.

        – Что именно вы хотите, миссис Кул? – спросил босс.

        – Деньги, – последовал ответ. Босс улыбнулся во все лицо.

        – Так, так, так, вот это напрямик, вот эта дама по мне. Ведь я, голубушка, всегда говорил – не так ли? Мне нравится, когда все карты на стол, без утайки.

        Он не повернулся в сторону жены, очевидно, не ожидая от нее каких-либо замечаний. И они действительно не последовали.

        – Мне бы хотелось с вами договориться, – сказала миссис Кул.

        – Пожалуйста, поймите меня правильно. Что вам говорил мистер Лэм, я не знаю. Но если он намекал на то, что его встретили здесь не слишком вежливо, то он…

        – Чепуха, – оборвала его миссис Кул, – не будем тратить время. Вы его поколотили, что для него неплохо, так как прибавит ему твердости. Можете потрясти его еще разок, только чтоб он смог приступить к работе в восемь тридцать утра. Мне абсолютно безразлично, как он проводит нерабочее время.

        – Так, так, так, – захохотал босс, – если вы не возражаете, я скажу, что вы весьма оригинальный и своеобразный человек, до приятности открытый. Теперь скажите мне, миссис Кул, что вы имеете в виду?

        – Вы, кажется, хотите знать о Моргане Берксе. Может быть, я смогу вам кое-что сообщить на этот счет.

        – Как приятно с вашей стороны, миссис Кул! Мы с женой определенно это ценим. Очень любезно с вашей стороны, что вы приехали сюда так рано, чтобы поговорить с нами. Ведь вы знаете, что иногда в делах решают секунды, и нам очень неприятно тратить их. Так что именно вы хотели предложить?

        – Мы предъявили бумаги Моргану Берксу.

        – Так, так, значит, вы предъявили их?

        – Конечно, мы предъявили их.

        – А вы знаете, я был убежден, что Дональд сделал это. И моя маленькая соглашалась со мной. Ведь ты, Дональд, предъявил их каким-то образом в гостинице?

        – Не отвечай, Дональд.

        – Не собираюсь.

        – Вот видишь, дорогая моя, – обратился босс к супруге, – вот что значит идеальная согласованность, вот что бывает, когда имеешь дело с людьми, которые ценят все возможности, открываемые ситуацией. Так, так, так, миссис Кул. Я просто не знаю, что и сказать. Вы говорите, что мы хотим заполучить Моргана Беркса. Это вовсе не так. Но, очевидно, именно такой картина будет представляться человеку, возглавлявшему сыскное бюро. Однако допустим ради интереса, что мы хотели бы перекинуться парой слов с Морганом Берксом. Что с того?

        – Сколько заплатите?

        – Так, так! – Толстяк поглаживал подбородок. – Это довольно неожиданное предложение.

        – И довольно неожиданные обстоятельства, – напомнила Берта Кул.

        – Так, так, вы правы. Это факт. Но я никак не могу втемяшить себе в голову, каким образом Дональд так быстро узнал мой адрес. Знаете, это почти сверхъестественно. Мне казалось, что были приняты все меры предосторожности.

        – Я знаю, где можно найти Моргана Беркса, – сказала Берта Кул. – Но не поговорить. Заплатите за такие сведения?

        На лице босса застыла улыбка. Глаза его смотрели настороженно.

        – Хотите сказать, что он в тюрьме?

        – Я имею в виду только то, что с ним не поговоришь.

        – Снова в запое?

        – Я могу сказать вам, где он находится.

        – Сколько хотите?

        – Сколько заплатите.

        – А почему я не смогу с ним поговорить?

        – Не хочу вас надуть.

        – Хотите сказать, он умер?

        – Могу сказать, где он находится.

        Толстяк посмотрел на жену. Она почти незаметно махнула головой.

        Босс снова обратился к Берте Кул, но теперь казался более спокойным.

        – Нет, мне эти сведения ни к чему. Так что простите, миссис Кул. Я считаю вас очень способной. И мне определенно нравится Лэм. Истинно скажу. Может быть, когда-нибудь я воспользуюсь услугами вашего бюро. Может быть, будут нужны какие-нибудь сведения, которые вы добудете для нас. А ты что думаешь, любовь моя? – обратился он к жене. – Не считаешь ли ты, что мистер Лэм – очень сообразительный молодой человек?

        – Фред вел машину, это он отвозил Лэма домой, – сказала она равнодушно. – Лэм увидел номер.

        – Не думаю, любовь моя. – Он энергично мотнул головой. – Когда я приказал Фреду отвезти его назад, я предупредил его и велел отключить подфарники, когда он остановит машину, а также довести Лэма до его комнаты. И не зажигать подфарники до тех пор, пока не уверится, что Лэм ничего не сможет увидеть.

        – Однако именно таким путем Лэм обнаружил этот адрес, – сказала миссис Кануэдер тоном, не допускающим возражений.

        Босс зажал между большим и указательным пальцами висевшую книзу губу.

        – Надеюсь, Фред не становится беспечным. В самом деле, надеюсь. Мне бы очень не хотелось потерять Фреда. Это самая отрицательная черта человека, который наделен физической силой. Он недооценивает людей, которые не обладают его силой. Мне кажется, любовь моя, Фред всегда недооценивал умственные способности других.

        – Мы поговорим насчет Фреда позже. Сейчас у нас разговор о найме миссис Кул и мистера Лэма.

        – Без меня, – вставил я.

        – Не обращайте внимания на Дональда, – заметила миссис Кул. – Он мой, и я говорю ему, что надо делать. Что вы хотите предложить?

        – Мне кажется, нам нечего предложить, – сказал толстяк весьма неопределенно.

        Берта Кул не приняла это за окончательный ответ. Она продолжала сидеть и ждать.

        Кануэдер еще раз взглянул на жену, замысловато свернув нижнюю губу.

        – Буду с вами откровенен, миссис Кул, – сказал он, – в данный момент нам очень дорого время. Счет идет даже на секунды.

        Нам нужна помощь, чтобы добыть некоторые сведения, и я думаю, что вы располагаете кое-какими из необходимых нам. Можно было бы поговорить.

        – Вот вы и говорите, а я послушаю.

        – Нет, так не пойдет. Нам надо обменяться сведениями.

        – Мне ваши сведения не нужны. Если вы хотите от меня что-то получить, надо заплатить.

        – Так, так, понятно. Однако, чтобы определить, насколько ценны ваши сведения и сколько это будет стоить, необходимо переговорить.

        – Ну, говори, – сказала Берта Кул, передвигая свою массу в кресле.

        – Сейчас нам не нужен Морган Беркс. Что нам нужно, так это сведения о его любовнице. Мои люди ее прошляпили. Я знал, что в гостинице что-то готовится. Я знал, что Морган должен был встретиться там с кем-то. Но не знал, когда и с кем. Очевидно, женщина, которая была нам нужна, зарегистрировалась как миссис Морган. Но мои люди так были заняты поисками Моргана Беркса, что не обратили на нее внимания. И мы ее проморгали.

        Толстяк сделал паузу, чтобы послушать миссис Кул, но она молчала.

        – Мы бы очень хотели знать побольше о миссис Морган, – сказал он.

        – Что вы хотите знать и какова цена?

        – Мы бы хотели знать ее местонахождение.

        – Я могла бы помочь.

        – Можете навести на нее?

        – Да.

        Толстяк снова взглянул на жену, но она продолжала сидеть с каменным лицом, молча внимая происходящему. Не получив от нее никаких намеков, босс обратился к миссис Кул.

        – Ну, в общем-то в этом и будет состоять помощь. Однако, миссис Кул, я буду с вами совсем откровенен. Одна из причин, почему мы против посторонней помощи, это то, что люди иногда пытаются надуть. Вот это нам не нравится. Полагаю, мистер Лэм говорил вам, что это не пойдет на пользу вашему здоровью.

        – Не пугай. У меня очень хорошее здоровье. У меня очень крепкое сложение.

        – Ха-ха! Это здорово! – Босс хохотнул. – Крепкое сложение, говорите? Да, миссис Кул, я доволен вашим сложением. И вообще мне нравится, как вы себя ведете. Думаю, мы можем предложить вам работу.

        – Отсюда я пойду к Сандре Беркс. Если вы хотите дать мне работу и хорошо заплатите, я буду работать на вас. Но если Сандра Беркс предложит мне работу и хорошо заплатит, я буду работать на нее. Короче, я хочу выбрать, где заплатят больше.

        – Это значит, вы хотите, чтобы я назвал сумму?

        – Да.

        – А затем вы хотите пойти к миссис Беркс и узнать, что у нее на уме?

        – Да.

        – И примете более выгодное предложение?

        – Да.

        – Мне это не очень нравится. Определенно не нравится. Неэтично это, я считаю.

        – Пусть моя этика вас не беспокоит. Я кладу карты на стол.

        – Это видно, миссис Кул. А вы собираетесь рассказать Сандре Беркс о нашем разговоре?

        – Это зависит от обстоятельств.

        – Каких именно?

        – От того, что Сандра Беркс желает и сколько заплатит.

        – Нам бы не хотелось, чтобы вы упоминали о вашем визите к нам. Мы бы считали это нарушением доверительности.

        – А я бы не считала. Вы меня сюда не приглашали. Я сама нашла дорогу, – отпарировала миссис Кул.

        – Усложняете дело.

        – Что-то мы чертовски много говорим, и без толку, – вздохнула Берта Кул.

        – Послушайте, миссис Кул, – сказал толстяк успокаивающе, – я заинтересован в вашем предложении. Но мне надо знать кое-что еще, прежде чем я назначу цену. Не могу же я действовать вслепую.

        – Что же вы хотите знать?

        – Хочу знать, действительно ли вы можете навести на моргановскую любовницу? Хочу знать, действительно ли вы предъявили бумаги Моргану, а не попались на удочку?

        – Что вы имеете в виду?

        – Сандре Беркс нужен развод. Ей нужно, чтобы Моргану предъявили повестку. Поскольку она не могла его найти, может быть, стоило выставить кого-нибудь под Моргана. Вы считаете, что Морган был в гостинице. А мы уверены, что нет.

        Миссис Кул открыла сумочку, вытащила пачку сигарет, поискала спички и закурила.

        – Расскажи ему, Дональд, – велела она.

        – Что именно?

        – О том, как ты предъявлял бумаги Моргану Берксу. Ты говори, а я скажу, когда остановиться.

        – Сандра Беркс наняла нас. Я пошел к ней домой и достал фотографии Моргана Беркса. Они были очень неплохие, и я их сверил с газетой, чтобы быть уверенным, что она не подложила в альбом другие.

        – Да, это мне известно. Тут ты прав. Эти фотографии были в твоем кармане вместе с оригиналом повестки, – подтвердил толстяк.

        – Брат Сандры Б.Л. Томс, которого она зовет Блеейти, приехал из Канзас-Сити, чтобы…

        – Откуда? – спросила миссис Кануэдер.

        – Из Канзас-Сити.

        Босс молниеносно посмотрел на жену.

        – Продолжай, Лэм, – попросил он.

        – Блеейти приехал, чтобы помочь Сандре. Он хорошо знаком с Морганом Берксом. Думаю даже, что более дружен с ним, чем с собственной сестрой. Он сказал, что поможет навести нас на Моргана Беркса, если будет уверен в том, что его сестрица не попытается надуть мужа. Как мне показалось, он не очень высокого мнения о ее нравственности и честности.

        Глаза толстяка блестели. Миссис Кул сказала невзначай:

        – Достаточно, Дональд. За продолжение надо платить.

        – Что значит платить? – спросил босс.

        – Кое-что! За то хотя бы, что мы встали в такую рань и прибыли сюда. Я возглавляю сыскное бюро. Мне надо платить за аренду, выплачивать жалованье сотрудникам. А налоги? Федеральный подоходный налог, городской налог на профессию, затем подоходный налог штату за то, что остается после того, как федеральные власти разберутся с моими доходами. После всего я должна еще оплачивать налог на продажу за всю одежду, которую я приобретаю, и…

        – Так, так, – перебил Кануэдер с улыбкой, механически покачивая головой. Взгляд его бирюзово-зеленых глаз был нацелен на миссис Кул. – Мне это понятно. У меня, миссис Кул, свои проблемы.

        – Я занимаюсь тем, что добываю сведения, и этим зарабатываю. У меня есть кое-какие сведения, которые вы хотите получить. Вы пытались выколотить их из моего сотрудника. Это мне не нравится.

        – Мы действительно были несколько грубоваты, это факт, – согласился босс.

        – Вы должны платить, чтобы добыть сведения. Я не занимаюсь благотворительностью.

        – Меня очень интересует то, что произошло в гостинице. – Обратившись к жене, он спросил: – Как ты считаешь, голубушка, здесь нет обмана?

        – Есть небольшой запашок.

        – Заплатим мы сотню миссис Кул, как ты считаешь, моя маленькая?

        Она кивнула.

        – Двести.

        – Полтораста, – сказала мужу миссис Кануэдер, – и если она не хочет, то не давай ничего.

        – О'кей, – согласилась Берта Кул, – полтораста.

        – Случайно, не имеешь ли при себе полтораста? – спросил жену толстяк.

        – Нет.

        – Мое портмоне наверху. Не возражаешь сбегать туда?

        – Вытащи из пояса.

        Он снова чмокнул губами и обратился к миссис Кул:

        – Рассказывайте, и я гарантирую вам сто пятьдесят. Это я обещаю.

        – Давай сюда.

        Он вздохнул, нехотя встал и расстегнул пижаму. Его огромный белый живот колыхался. Перехватывающий его замшевый пояс для денег был мокрым от пота. Кануэдер расстегнул кармашек и вытащил два банкнота по сто долларов.

        – Меньше, что ли, нет? – спросила Берта Кул.

        – Нет. Меньше не держу.

        – У меня нет сдачи.

        – Простите, других нет.

        Берта Кул пошарила в сумочке и затем с надеждой посмотрела на меня.

        – Есть у тебя деньги?

        – Ни гроша.

        Она посчитала свои наличные и заметила:

        – У меня с собой сорок долларов, но пятерка мне понадобится на такси. Так что я дам вам тридцать пять. Либо мы на этом сойдемся, либо вы подниметесь и возьмете свое портмоне.

        – Сойдемся. Не хочу подниматься по лестнице ради пятнадцати долларов.

        – Возьми деньги, Дональд, и дай мне.

        Толстяк дал мне двести долларов, я передал их миссис Кул. Она дала сдачу мелкими купюрами. Я отдал их боссу, а он протянул жене, сказав:

        – Положи куда-нибудь. Не хочу класть такую мелочь в свой пояс. Он закрыл пояс, застегнул пижаму, посмотрел на меня и спросил:

        – Что, Лэм будет говорить?

        – Да, Лэм будет говорить.

        – Сандра дала Моргану Берксу…

        – Этого не надо, Дональд, это нарушает интересы другого клиента Расскажи, как мы его нашли и как вручили повестку. Но… Не называй ни имени, ни адреса моргановской любовницы.

        – Блеейти сообщил мне имя и адрес подружки Моргана. Я пошел к ней и сделал вид, что мы собираемся втянуть ее в бракоразводный процесс. Затем стал наблюдать за ней. Она и привела меня в гостиницу Перкинса, где зарегистрировалась под фамилией миссис Морган. Заполучила номер 618. Я сунул администратору бабки, чтобы узнать о свободных номерах поблизости. Он…

        – Так, так, об этом мы все знаем. Мы знаем все, что ты делал после того, как прибыл в гостиницу.

        – Значит, вы знаете, что я предъявил бумаги Моргану Берксу?

        – Это был не Морган Беркс, а кто-то другой.

        – Черта с два! – закричала Берта Кул. – Он предъявил бумаги Моргану Берксу.

        – Где именно?

        – В номере девицы, в 618-м.

        Босс обменялся взглядом с женой.

        – Тут какая-то ошибка.

        – Никакой ошибки.

        – Морган Беркс не входил в этот номер. Это мы точно знаем.

        – Нет, он там был. Я сама его видела.

        – Ну что, голубушка, – обратился толстяк к жене, – что нам…

        – Пусть Дональд закончит рассказ, – сказала миссис Кануэдер.

        – Продолжай, Дональд.

        – Я заплатил за номер. Со мной было несколько человек – Альма Хантер, потом Сандра и Блеейти. Я оставил их на некоторое время, чтобы достать костюм посыльного. Отправил телеграмму на имя миссис Морган, подождал, пока телеграмма поступила. Расписался и написал карандашом: «Доставить в гостиницу Перкинса». Затем купил тетрадь, подделал несколько росписей якобы получателей телеграмм. И вернулся в гостиницу. Оставшиеся в моем номере ругались, потому что вскоре после того, как я ушел за костюмом, заявился сам Морган Беркс.

        Я переоделся в костюм посыльного, вышел в коридор и постучал в их номер. Объяснил, что это телеграмма. Они предложили подсунуть ее под дверь. Я подсунул достаточно далеко, чтобы они видели, кому она адресована. Но предварительно я засунул ее в тетрадь, которая под дверь не пролезла, и сказал, что за телеграмму надо расписаться. Они на это клюнули и открыли дверь. Я вошел и увидел Моргана Беркса, лежавшего на постели. Предъявил ему бумаги. Тем временем ворвалась взволнованная Сандра. И они устроили перепалку. Вне всякого сомнения, это был именно Морган Беркс.

        Толстяк посмотрел на Берту Кул, ожидая подтверждения моего рассказа.

        – Так точно. Я его видела. А до этого я видела его фотографии в газетах. Это был тот же самый человек.

        Толстяк сильно раскачивал кресло.

        Берта Кул заметила:

        – В следующий раз, когда вы захотите получить от меня сведения, не пытайтесь выколачивать их из моих людей. Вот таким образом, как сейчас, справочная будет работать лучше.

        – Мы не думали, что мистер Лэм будет упорствовать.

        – Все мои сотрудники – крепыши. Я специально выбираю таких.

        – Разрешите мне побеседовать с женой, миссис Кул. Я думаю, мы могли бы предложить вам кое-что. – Обернувшись к жене, он добавил: – Голубушка моя, не хочешь ли ты пройти на минуточку в другую комнату?

        – Продолжай здесь, – сказала миссис Кануэдер, – у тебя все идет как по маслу.

        – В наших интересах нанять ваших людей для одной определенной цели, – сказал босс миссис Кул. – Мы хотим знать, где находится любовница Моргана. Мы хотим знать, сколько банковских вкладов в сейфах на ее имя. Мы хотим знать, где эти сейфы находятся. Мы хотим получить эти сведения возможно быстрее.

        – Сколько заплатите?

        – Скажем, двести пятьдесят за каждый сейф.

        – А сколько их?

        – Не знаю. И это факт. Откровенно говоря, не уверен, что вообще есть хоть один сейф. Но подозреваю, что могут быть.

        – Не пойдет. Мне кажется, я не заработаю на этом.

        – Будьте несговорчивее, миссис Кул. Вы знаете, где эта бабенка. На это вам время не придется тратить. А Морган Беркс скрылся, и довольно здорово. Он поумнее, чем полиция. Он велел своей любовнице абонировать в банках несколько сейфов. Их может быть пять, а может быть два.

        – А может быть и ни одного?

        – Вы опять за свое, – хихикнул он. – Опять проявляется ваш уникальный характер. Это, конечно, впечатляет, но дело не делается, и секунды исчезают. Вот Лэм – умница. Он мог бы пойти к этой девице и получить сведения в один момент.

        – На меня не рассчитывайте, – вставил я.

        – Ну, Лэм, не надо так. Ты симпатичный парень и мог бы быть более снисходительным. То, что случилось ночью, это всего лишь бизнес.

        – Забудьте о Дональде, – сказала миссис Кул. – Договариваться надо со мной. О Дональде я позабочусь сама.

        – Можно было бы заплатить триста за сейф.

        – Нет.

        – Это потолок.

        – После того как я поговорю с Сандрой, я вам позвоню и дам знать.

        – Мы хотим услышать ваш ответ сейчас.

        – А вы его уже получили. Босс снова раскачивал кресло.

        – Узнай у нее, где сейчас Морган Беркс! – оживилась миссис Кануэдер.

        – Так, так, миссис Кул. Вы получили сто шестьдесят пять моих долларов. Вы знаете, где находится Морган Беркс, и, думаю, должны сказать нам.

        – Может быть, эти сведения не пойдут вам на пользу, а может быть, это чего-то и стоит, – задумчиво произнесла миссис Кул. – Во всяком случае, не собираюсь сообщать сведения за ничто.

        В то время как толстяк, раздумывая, качался в кресле, зазвонил телефон.

        – Ты не подойдешь, голубушка? – обратился он к жене.

        – Сам подходи. – Она не шелохнулась.

        Босс вздохнул, схватился за подлокотники качалки, с трудом поднялся и, переваливаясь, прошел в соседнюю комнату.

        – В чем дело? – спросил он кого-то осторожно. Выслушав ответ, сказал: – Ты уверен? В таком случае приезжай сюда, и я скажу тебе, что надо делать. Это все меняет.

        Он повесил трубку и, переваливаясь по-утиному, вернулся в кресло. Сияя, он обратился к миссис Кул:

        – Мне вполне понятно ваше настроение. – Затем обернулся к жене и добавил: – Голубушка, Морган Беркс мертв. Девица по имени Альма Хантер застрелила его на квартире у Сандры Беркс сегодня рано утром. Она выстрелила ему в спину, когда он пытался покинуть квартиру.

        – Так он мертв? – спросила жена.

        – Ему крышка.

        – Это меняет дело.

        – Пошли, Дональд, – сказала миссис Кул.

        Я встал. Она закрыла сумочку, засунула ноги под кресло, оперлась о подлокотники и поднялась. Мы направились к двери. Толстяк перешептывался с женой.

        Когда мы были почти на пороге, он крикнул:

        – Одну минуточку, миссис Кул, хочу задать вам один вопрос. Вы уверены, что Морган Беркс был в номере 618 все время? Другими словами, был ли он там, когда его любовница получала ключи?

        – Не знаю, а ты что скажешь, Дональд?

        – Никоим образом. Если, конечно, она заранее не договорилась с администратором и Морган Беркс уже был там. Ей дали этот номер как свободный. Ведь она предварительно заказала по телефону два номера с ванной комнатой посередине. Ей забронировали 618-й и 620-й. Но когда она регистрировалась, то от 620-го отказалась, говоря, что другой человек не… – И тут у меня мелькнула мысль.

        – «Не» что? – заинтересованно спросил толстяк.

        – Не появился. Ее провели в номер 618. Так мне сказал администратор. А я взял номер 620.

        – А ванная комната у кого была?

        – У меня.

        – Значит, номер 618 без ванны?

        – Наверное, если нет ванны между 618-м и 616-м.

        – Отпусти ее! – крикнула миссис Кануэдер из комнаты. – Сведений достаточно, чтобы мы сами этим занимались.

        – Так, так, миссис Кул. Было очень приятно, что вы зашли. Заходите еще. Я вас не забуду. Это факт. А ты, Лэм, не держи на меня зуб. Ты вел себя великолепно, и нос твой вовсе не так плохо выглядит. По твоей походке я вижу, что бока у тебя до сих пор ноют. Но это пройдет за сутки.

        Переваливаясь с боку на бок, он подошел и открыл нам дверь. Я прошел мимо в темноту. Он вышел за мной за веранду.

        – Так, так, Лэм. Пожмем друг другу руки.

        – Пожми ему руку, Дональд, – сказала Берта Кул. Он протянул мне руку. Как будто вытащил кусок холодного пориджа из кастрюли. Посмотрел мне в глаза:

        – Все еще обижаешься, Лэм? Пусть будет по-твоему. – Он выпустил мою руку и вошел в дом, захлопнув дверь.

        – Он ведь клиент, Дональд, – заметила Берта Кул, – а нам нельзя ссориться с клиентами.

        Я промолчал.
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Таксист ждал нас. Когда он приоткрыл дверцу, Берта Кул с трудом погрузилась внутрь и велела ехать к ней домой. Я последовал за ней и спросил:

        – Разве вы не хотели поехать к Сандре?

        – Пока нет. Такси тронулось.

        – У меня идея, – сказал я, – и безумная.

        – Насколько безумная?

        – Страшно безумная.

        – Выкладывай, Дональд.

        – В этом деле есть что-то странное. Мне кажется, толстяк связан с делом игральных автоматов. Он, наверное, большой босс, а Морган Беркс был связным. Ему отстегивали деньги для взяток, ну а теперь, когда дело о взятках всплыло, выяснилось, что Морган хапанул эти бабки. Другими словами, каждый раз, когда он говорил боссу, что заплатил, на самом деле отдавал полиции всего лишь половину. Другую откладывал в банковские сейфы.

        – Что же тут безумного? – возразила Берта Кул, отыскивая свои сигареты в сумке. – Ничего тут нет оригинального. Не впервые это. И ты, наверное, прав.

        – Подождите, я еще не все сказал.

        – Тогда продолжай. Она затянулась.

        – До нас толстяк был уверен, что Морган Беркс не появлялся в гостинице. Он откуда-то знал все, что я делал там, а я общался в гостинице только с одним типом. Это был администратор. Очевидно, он из их шайки.

        – Логично.

        – Значит, они внедрили его туда до моего появления.

        – Правильно.

        – Наверное, эта операция потребовала денег и некоторых усилий. Они, вероятно, готовились за день или два до нашего появления.

        – Правильно.

        – Но ведь с гостиницей ничего не было связано до тех пор, пока туда не пришла Салли Дерк. А я следовал за ней по пятам. Тем не менее этот самый администратор уже был на месте.

        – Это значит, что у них хорошие источники.

        – Более того. Откуда они знали, что Салли Дерк придет именно в эту гостиницу? У нее не было никаких причин встречаться с Морганом Берксом до тех пор, пока я не посетил ее. Только это заставило ее искать Моргана.

        – Так. Все-таки какое же у тебя предположение, Дональд?

        – Толстяк знал, что Морган встречался со своей подружкой в этой гостинице. Но не знал, кто она. Тем не менее он предвидел, что рано или поздно Морган придет туда на свидание с ней. Толстяк – довольно ловкий тип, можно побиться об заклад, что он держал гостиницу под колпаком. Морган не мог бы войти или выйти незамеченным. Тем не менее Морган вошел и вышел.

        – Что за чертовщину ты несешь, Дональд? Ты говоришь, что он не мог войти или выйти. И тем не менее он и вошел, и вышел. Что-то ты запутался, что-то не то получается.

        – Давайте подойдем к делу с другой стороны. Заметьте, они нам дали номер 620. Я хотел получить номер через коридор, что обычно делают сыщики для того, чтобы держать под наблюдением нужную дверь. Однако все эти номера были заняты. Конечно, не исключена случайность. И так бы я и думал, если бы не тот факт, что Салли Дерк забронировала номер 620 для меня.

        – Для тебя, Дональд?

        – Да.

        – Как же это получается?

        – Она по телефону забронировала два номера, между которыми ванная комната, 618-й и 620-й. Но когда она пришла в гостиницу, то предпочла номер 618. Если не было другой ванной рядом с этим номером, выходит, она взяла номер без ванной. А это значит, что она оставила номер 620 с ванной для меня. Что ни говори, со стороны Салли это было чертовски любезно по отношению ко мне.

        – А почему ты думаешь, что она оставила номер специально для тебя?

        – Потому что она хотела, чтобы у меня был номер с ванной. Именно для того, чтобы я ею воспользовался.

        – Но ты-то этого не сделал. Там же был Блеейти?

        – Как вы не понимаете! В этом-то все и дело. Блеейти следовало войти в ванную, потому что он не брат Сандры, а ее муж. Он и есть Морган Беркс.

        – Не будь ослом чертовским, Дональд! – Она холодно посмотрела на меня.

        – Да все указывает на это. Надо было мне это понять раньше.

        – Неужели Сандра не знает собственного брата?

        – Конечно, знает, если таковой существует. Но она была замешана с самого начала. Это и объясняет, почему Блеейти все время защищал Моргана и также почему он заставил Сандру написать заявление об отказе от ценностей, находящихся в банковских сейфах. В общем, это объясняет все. Сандра хотела развода. Морган был согласен. Может быть, так же горячо жаждал его. Но ей нужно било вручить повестку. Он был в бегах. Однако кто-то должен был это сделать. Тот, кто мог бы заявить под присягой перед судом, что это было сделано. Нас тогда и ввели в дело как подставных дураков.

        – Ну, она же встретила Блеейти на вокзале, потом была эта авария и…

        – Если мы займемся этой аварией, то узнаем, что ее не было. Это инсценировка. Они специально наняли врача, чтобы налепить «братцу» шину на нос. Это была солидная штука – по всему носу до самого лба. К этому добавили лейкопластырь, который при натягивании изменил очертания рта и глаз. Разве можно было разглядеть его, когда все лицо в бинтах? Это единственно возможное объяснение всему происшедшему. Толстяк держал гостиницу под колпаком, и неплохо. Он абсолютно уверен, что Морган там вообще не показывался. А его одурачили так же, как и нас. И этот доктор Холоман тоже замешан. Нас провели. Все это было инсценировано. У меня еще тогда мелькнула мысль, что эта Деркша была слишком беспечна. Она отправилась прямо в гостиницу и ни разу не оглянулась. Все было подмазано. Я позвонил Сандре и сказал, где нахожусь. Она и Блеейти настояли на том, чтобы прийти, несмотря на то что я был против. С этого момента все у них шло по плану. Блеейти сделал вид, что у него кровотечение. Доктор Холоман потащил его в ванную. Но как только они туда вошли и закрыли дверь, Салли открыла дверь со своей стороны. Блеейти переоделся, снял бинты и лег на постель. Это шикарно придуманное сочетание шины, лейкопластыря и бинтов на самом деле было маской, чтобы скрыть его лицо. Лейкопластырь на лбу и на щеках, натягивая кожу, изменил разрез глаз. У Блеейти были черные волосы с пробором посередине, зачесанные по бокам. Однако на макушке была залысина. Так вот. Ни один человек, у которого густые черные волосы спереди, никогда не сделает пробор посередине с начесом по бокам, чтобы оставить явно видимую залысину на макушке. А у Моргана была залысина и черные волосы, которые он зачесывал назад без пробора.

        – Вот почему они разозлились, когда ты так долго отсутствовал. – Глаза Берты Кул сузились. – Им было нелегко столько времени разыгрывать этот спектакль в ванной. Однако как насчет крови на полотенце и одежде?

        – Это была вовсе не кровь. Это был меркюрохром или нечто подобное, похожее на кровь. Уж Холоман-то знает. Бог ты мой, я не знаю всех деталей. Просто предлагаю общий сценарий. Хочу сказать, что они могли так сделать. Все совпадает, когда смотришь под таким углом. Ведь под другим ничто не стыкуется. Только так они могли действовать. Далее. Блеейти вошел в ванную, снял все, что было нагромождено на лице, и стал Морганом Берксом. Он вошел в номер 618 и подождал, когда я предъявлю бумаги. Как только мы вышли из 618-го номера, он соскочил с постели, вернулся в ванную, переоделся в обрызганную чем-то одежду, прилепил все, что нужно, на нос и снова стал Блеейти. Заключительную сцену он сыграл запросто: находясь в ванной, выдавал себя за Моргана, говорящего из соседнего номера, и за Блеейти. Голоса различались, потому что голос Блеейти звучал так, как будто он говорил с бельевой прищепкой на носу. А все эти причиндалы на лице служили великолепной маской. Таким образом он смог войти и выйти из гостиницы прямо под носом у шайки. Точно так же он смог избежать полицейских ищеек. Он все время находился там, где его меньше всего ожидали, – в собственной квартире вместе с собственной женой. Она покрывает его, чтобы заполучить развод. И вот почему он так зол на Холомана.

        – Что-то это не укладывается. Ведь врач должен быть сообщником.

        – Конечно. Но только Холомана позвал не Морган, а Сандра, потому что он ее дружок. Когда Морган и Сандра решили разойтись, Морган признал, что у него есть любовница, а она рассказала о своем дружке. Они договорились о разводе. Но когда нужен был врач, чтобы устроить эту маскировку, позвали любовника.

        Такси остановилось у дома Берты Кул.

        – Сколько нащелкало, дорогой Дональд? – Четыре доллара пятнадцать центов. Она дала таксисту пятерку и сказала:

        – Дайте сдачу семьдесят пять центов и оставьте себе остальное. – Она повернулась ко мне: – Дональд, ну и пройдоха ты. Молодчина! В этом деле надо соображать, а ты умница. Я тебя обожаю. – И она обняла меня. – Ты все это раскрутил, а сейчас в бой вступает Берта Кул.

        Я их выведу на чистую воду, дорогой. Но все равно ты должен мне девяносто пять центов за такси. Я их вычту из твоего жалованья.

        Стоя на тротуаре, она вытащила из сумки тетрадку и в графе «Расходы на такси» отметила три доллара тридцать центов. Перевернув страницу, написала: «В счет Д. Л. 95 центов за такси как аванс».

        – Спасибо за похвалу, миссис Кул. Когда-нибудь я выдумаю что-нибудь такое, что будет мне стоить ровно один доллар.

        – Не хами, Дональд! – Она закрыла свою тетрадку.

        Как только такси отъехало, Берта Кул схватила меня за рукав и повернула к себе.

        – О'кей, Дональд, дорогой, пошли. Мы еще наживемся на этом деле.

        – Что, едем к Сандре?

        – Нет, к доктору Холоману. Мы заставим его поплясать.
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Рассветало. Где-то за громадой серых безликих зданий показалась светлая полоса утра. Но еще не достигла нашей улицы. На фоне неба серые дома казались призрачными.

        Мы прошагали три квартала, прежде чем увидели свободное такси. Пока Берта Кул запихивала свою массу внутрь, я попросил водителя довезти нас до ближайшего места, где может быть телефонная книга. Он хотел ехать на почтамт, но Берта Кул заметила ночной ресторан.

        – Отодвинь стеклянную перегородку, дорогой. Я хочу сказать кое-что этому сукиному сыну.

        Я сделал, что она просила.

        – Куда, черт возьми, ты едешь? Поверни к ресторану. Когда я говорю, что мне нужен ближайший телефон, я имею в виду именно ближайший телефон.

        Таксист пробормотал в ответ, что не так просто сделать разворот, но подъехал к ресторану.

        – Посмотри по профессиям. Найди Холомана-врача. И помни, что простой такси стоит денег, так что не торчи там вечность.

        – Думаю, что он не частнопрактикующий врач. Мне придется обзвонить больницы. Понадобятся монетки.

        Она вздохнула, наскребла в сумке четыре монеты и сказала:

        – Ради Бога, Дональд, действуй побыстрей. Я не могу записать это как накладные расходы. Приходится распоряжаться собственными средствами. А что выйдет из этого – не знаю.

        Я взял монетки и пошел в ресторан. Начал звонить по больницам. На второй звонок взявшая трубку девушка сообщила, что у них есть ординатор по имени Арчи Холоман. Поблагодарив ее, я повесил трубку и велел недовольному таксисту везти нас в эту больницу.

        Больница была недалеко. И мы быстро доехали.

        – Может быть, он сейчас не дежурит? – предположила миссис Кул. – Тогда возьми его домашний адрес. Я подожду здесь.

        Я взбежал по мраморной лестнице и вошел в больницу. Быстро светало. В отличие от свежего запаха утра на улице, атмосфера внутри казалась насыщенной миазмами болезней и смертей.

        Из-за перегородки на меня смотрела дежурная медсестра. Лицо ее казалось белесым от дневного света, проникавшего через окно, и отблеска электрической лампы.

        – Есть у вас в штате доктор Холоман? – спросил я.

        – Да.

        – Мне очень нужно его увидеть.

        – Он дежурит. Подождите минутку. Я позвоню, узнаю. Скажите, пожалуйста, как вас зовут?

        – Я – Лэм, Дональд Лэм.

        – Вы с ним знакомы?

        – Да.

        Медсестра вызвала коммутатор. Через некоторое время она показала мне на телефонную будку.

        – Можете поговорить с ним там, если угодно, мистер Лэм. Или здесь.

        Я предпочел будку. Я понимал, что должен проявлять осторожность. Не хотелось, чтобы он подумал, что я беру его на пушку. Мне казалось, будет лучше дать ему знать, что я в курсе.

        – Доктор Холоман, говорит Дональд Лэм. Я хотел бы обсудить с вами то, что случилось, когда вручали повестку мистеру Берксу вчера днем. И еще я хотел проверить ваш диагноз по поводу разбитого носа. Может быть, вы спуститесь? Миссис Кул тут же, ждет в такси.

        – Как, вы сказали, вас зовут?

        – Я – Лэм, Дональд Лэм, сыщик.

        – Не припоминаю…

        – Разве вы не помните… – Я терпеливо объяснил. – Вы еще бинтовали расквашенный нос Блеейти на квартире у Сандры.

        – Вы определенно ошибаетесь. Путаете меня с кем-то другим. Я не практикую самостоятельно.

        Я понял, в чем дело. Он не хотел, чтобы в больнице знали, что он врачует на стороне.

        – Прошу прошения. Наверное, я действительно ошибся, тем не менее, доктор, я хотел бы с вами переговорить. Не могли бы вы спуститься? Мы не будем разговаривать тут, на месте, – тут же добавил я, уловив его смущение. – Миссис Кул на улице, в такси. Мы бы там и побеседовали.

        – Я сейчас спущусь. Хочу знать, что это за чертовщина.

        Я поблагодарил его и повесил трубку. Через огромные окна холла я наблюдал рождение дня. Спустя некоторое время я услышал, что лифт спустился. Я повернулся, чтобы поприветствовать доктора Холомана. Но это был не он. Из лифта вышел молодой человек и подошел к столу медсестры. Я отвернулся к окну. Услышал шепот. Они тихо разговаривали.

        Молодой человек подошел ко мне, и я обернулся.

        – Это вы хотели меня видеть?

        – Нет, я жду доктора Холомана.

        – Но я и есть доктор Холоман.

        – Наверное, вы правы, и я ошибся. Мне нужен доктор Арчи Холоман.

        – Но я и есть доктор Арчи Холоман.

        Я осмотрел его с ног до головы. Ему было около тридцати. Бледное лицо честного, искреннего человека. Высокие скулы. Выразительные темные глаза. Черные волнистые волосы.

        – Вы не будете возражать, если я попрошу вас выйти на улицу. Мне хотелось бы, чтобы вы объяснили миссис, что вы не… тот доктор Холоман, которого она разыскивает.

        Видно было, что у него появились смутные подозрения. Он взглянул на медсестру, а затем через окно – на такси у обочины. Потом еще раз внимательно оглядел меня, очевидно, решив, что при необходимости он сможет со мной справиться. И сказал отрывисто:

        – Хорошо. Идемте.

        Когда мы подошли к такси, я сказал:

        – Миссис Кул. Это доктор Холоман, доктор Арчи Холоман. Она осмотрела его и воскликнула:

        – Чертовщина!

        Наступило молчание. Затем он произнес извиняюще:

        – Рад с вами познакомиться, миссис Кул. Чем могу помочь?

        – Ни черта! Влезай в такси, Дональд.

        – Огромное вам спасибо, доктор, – сказал ему я.

        Видимо, он подумал, что мы слегка чокнутые. Я впрыгнул в машину. Миссис Кул назвала таксисту адрес Сандры. Такси уже отъехало, а доктор Холоман все еще стоял на тротуаре с видом человека, с которым сыграли первоапрельскую шутку.

        – Итак, наша каша густеет.

        – Черта с два. Это как подлива, куда добавили слишком много муки. Слишком много сгустков. Ты уверен, что этот человек – доктор Холоман?

        – Он сказал, что он доктор Холоман, и в больнице сказали то же самое.

        – Дональд, у меня сигареты кончились, – заявила Берта Кул, пошуровав в сумке.

        Я протянул ей мою тающую пачку и сам закурил от той же спички.

        – Чертовски остроумно, Дональд, мальчик мой! Для их темных делишек им нужно было имя врача, под которого не подкопаешься. Они, очевидно, не могли подкупить настоящего врача и подсунули нам имя действительно существующего ординатора. Если бы мы захотели навести справки по телефону, нам бы дали полное подтверждение. Они и не предполагали, что мы поедем в больницу, чтобы лично удостовериться.

        – Таким образом, остается вопрос: кто этот тип, который выдавал себя за доктора Холомана?

        – Наверняка ее дружок. Где так много дыма, должен быть и огонь. Некоторое время мы молчали. Затем она промолвила:

        – Послушай, Дональд, не глупи.

        – В каком смысле?

        – Ты уже наполовину влюблен в эту Хантершу.

        – Пусть это будет на две трети, если уж вы занялись дробями.

        – Пусть будет на две трети, мне наплевать. Пусть будет на все сто. Она в ужасном положении. А ты ее хочешь спасти. Спокойно! Не волнуйся. Посмотрим на факты. Она наврала тебе насчет стрельбы.

        – Я не уверен, что она врала.

        – Естественно, – сухо заметила миссис Кул. Мы опять помолчали.

        – У вас созрел план?

        – Да.

        – Какой именно?

        – Мы навесим убийство на Блеейти, – сказала миссис Кул.

        – Не очень-то это мне нравится. Мы только что установили, что Блеейти не существует.

        – Да это же замечательно. Для полиции это жутко крепкий орешек. Ведь пока что есть двое – Блеейти и Морган. Мы с тобой единственные, кто знает, что Морган и Блеейти – один и тот же человек, конечно, не считая тех. Итак, Морган мертв. Посему Блеейти тоже мертв. Но этого не знают и доказать это не смогут, потому что его тело никогда не найдут. Мы все навешаем на Блеейти, если Хантерша нам хорошо заплатит. Так вот, если ты придешь и все выложишь, все скажут: «Это правильно, ты умница!» Но мы уже сами почти до всего докопались. Нам только не хватило полчасика. Если мы начнем расспрашивать о Блеейти и выяснять, где он может быть, вскоре какой-нибудь чертов фараон втемяшит себе в башку, что Блеейти убийца. Вот так мы разыграем неплохой спектакль.

        – Но как может какой-нибудь фараон подумать, что Блеейти – убийца, когда сама Альма призналась, что нажала на спусковой крючок?

        – Вот когда мы покажем наш высший класс! Если Сандра хочет, чтобы мы доказали ее невиновность (а я думаю, она этого хочет), и хорошенько заплатит (во всяком случае, надеюсь, что заплатит), то мы притянем Блеейти за уши. У Альмы была истерика, и она точно не знает, что произошло. Она услышала выстрел и подумала, что это выстрелил ее пистолет. Но на самом деле все было не так. Выстрелил Блеейти, он находился в это время в ее комнате.

        – А что он там делал, в ее комнате?

        – Рассматривал ее гравюры, как говорят в таких случаях.

        – И Альма не знала, что он там?

        – Нет.

        – И что, Альма вообще не стреляла?

        – Конечно нет.

        – Предположим, что ее пистолет был на полу…

        – Нет, это не ее пистолет. Она закричала, уронила пистолет и убежала. А Блеейти поднял ее пистолет, оставил свое оружие, которым совершил убийство, и исчез во тьме ночной.

        – Ну и насочинили вы.

        – Но мы сумеем преподнести им это как правдоподобную версию.

        – Мне что-то ваш вариант не очень нравится. Я предпочитаю свой. А еще я скажу, что ваш вариант не понравится полиции.

        – У полицейских такие же руки, уши, глаза, ноги, носы и рты, как у нас. Они могут подобрать факты и сделать такие же выводы, как и мы. Это не мы должны доказать, что Альма невиновна. Это дело полиции доказать, что она виновна. Если мы сумеем объяснить факты другим образом, не оставляющим никаких сомнений, то это все, что нужно, чтобы представить суду. Таков закон.

        – Это не совсем так, но достаточно близко к тому, что говорит закон.

        – Итак, хочешь ты вызволить Альму или нет?

        – Хочу.

        – О'кей! Набери в рот воды, и пусть тетя Берта говорит.

        Мы подъехали к дому Сандры. В холле стоял полицейский. Очевидно, никто из редких прохожих на улице не догадывался, в чем дело. Ничто не намекало на то, что в доме произошло убийство.

        Берта Кул заплатила водителю и буквально ввалилась в подъезд.

        – Минуточку! – окликнул нас полицейский. – Вы тут живете?

        – Нет.

        – А куда идете?

        – К Сандре Беркс.

        – Кто вы?

        – Я Берта Кул, шеф частного сыскного бюро. А это один из моих сотрудников.

        – Что вам там нужно?

        – Повидаться с Сандрой Беркс.

        – По какому поводу?

        – Не знаю. Это она хочет видеть меня. А в чем дело? Она что, под арестом?

        – Нет, она не под арестом.

        – Квартира принадлежит ей, не так ли?

        – Ладно, поднимайтесь.

        – Спасибо! Именно это я и собираюсь сделать.

        Я хотел открыть дверь, но она опередила меня, схватилась за ручку и открыла массивную дверь из холла, как картонную. Она маршировала впереди, а я за ней, в фарватере. Мы поднялись на лифте на четвертый этаж. Я тихонько постучал, и Сандра Беркс тут же резко распахнула дверь.

        – Ну и долго же вы добирались! – сказала Сандра.

        – Мы хотели избежать встречи с полицией.

        – Но ведь внизу полицейский!

        – Знаю.

        – Он не пытался вас остановить?

        – Пытался.

        – Как же вы тогда вошли?

        – Прошагали мимо.

        – Сказали ему, что вы сыщики?

        – Да.

        – А пустил бы он кого-нибудь другого, не сыщика?

        – А я откуда знаю, дорогуша. Он фараон. Никогда не знаешь, как поступит фараон.

        Сандра прикусила губу и нахмурилась.

        – Знаете, я жду молодого человека, нашего приятеля. Может быть, они его арестуют?

        – Тогда позвоните ему и скажите, чтобы не приходил.

        – Мне кажется, они прослушивают мой телефон. Мне кажется, меня оставили как приманку, чтобы устроить здесь ловушку…

        – Что за ловушка?

        – Не знаю.

        – Давайте, – предложила Берта Кул, – осмотрим спальню и затем поговорим.

        Сандра открыла дверь спальни. На ковре мелом было очерчено то место, где ранее лежало тело. Кроме того, небольшой квадратик был вырезан из двери.

        – А это что такое? – поинтересовалась Берта Кул. – Туда вошла пуля?

        – Да.

        – Они уверены, что пуля именно из того пистолета?

        – Вот это они и собираются выяснить.

        – Где Альма достала оружие?

        – Этого я никак понять не могу. Я абсолютно уверена, что еще вчера утром у нее не было пистолета.

        Берта Кул посмотрела на меня. Взгляд ее был прямым, задумчивым и выражал упрек.

        – Где ваш брат? – спросила она Сандру.

        – Точно не знаю. – Ее глаза забегали.

        – А где он был, когда стреляли?

        – В своей комнате, думаю. Должен был быть там.

        – А где он сейчас?

        – Не знаю.

        – Спал он в своей постели?

        – Нет. Думаю, он не ложился спать.

        – Поздновато, не так ли?

        – Не знаю, – запальчиво ответила Сандра. – Меня дома не было. Конечно, если бы я знала заранее, что подстрелят моего мужа, я бы по-другому спланировала свой вечер. Но меня никто не оповещал, и я не сидела у постели брата, чтобы выяснить, когда он ляжет и вообще какие у него планы.

        – А что еще?

        – Что вы имеете в виду?

        – Что-нибудь хотите добавить?

        – А зачем?

        – Затем, – сказала миссис Кул спокойно, – что разговор со мной стоит денег. Конечно, мне все равно, хотите вы тратить деньги, чтобы защитить вашего брата от последствий его действий, или нет. Во всяком случае, дорогуша, говорите сколько угодно, я буду слушать.

        До сих пор Сандра говорила быстро, запальчивым тоном, которым женщины ее типа пользуются, когда пытаются напасть или скрыть что-то. Сейчас ее глаза выражали недоумение.

        – Что вы имеете в виду, говоря о защите брата от последствий его действий?

        – Вы прекрасно знаете, что я имею в виду, дорогуша. Ваш брат убил вашего мужа.

        Сандра хотела что-то сказать, но Берта Кул не обратила на это внимания.

        – Дональд, давай осмотрим другие комнаты, – предложила она мне. – Хотя полиция, наверное, устроила здесь тарарам, но мы все же посмотрим, что и как.

        Все это она высказала мне на ходу, когда всей массой по-царски проплывала через дверь. Я последовал за ней. Сандра осталась стоять посреди комнаты. Вид у нее был задумчивый.

        – Ты. Дональд, разговаривал с Блеейти в другой спальне?

        – Да.

        – Покажи.

        Я обогнул свою начальницу и пошел впереди. Сандра осталась в спальне с двумя кроватями.

        Когда я открыл дверь в комнату Блеейти, Берта Кул сказала:

        – Конечно, мне абсолютно наплевать на то, что здесь есть, голубчик мой. Я просто даю ей возможность понять что к чему.

        – Полагаете, она захочет защитить Альму?

        – Разумеется. Ведь она хотела привлечь нас к этому.

        – Может быть, она слишком много наболтала полиции? Ведь они наверняка расспрашивали ее о брате?

        – Будем надеяться, что она сможет потом вывернуться. Она не кажется мне открытым человеком. Она скрытная и хитрая. Если спросить ее о погоде, она сумеет очень ловко уйти от ответа и никогда не скажет: дождь ли, солнце ли, жарко ли, холодно ли. Значит, это комната Блеейти? Давай посмотрим, Дональд.

        Берта Кул начала открывать ящики комода, запоминая их содержимое. Вдруг она нацелилась и быстро выхватила из одного ящика нечто объемное.

        – А это что такое? – спросила она. – Похоже на пояс. А сзади еще и ремни. Ах, поняла. Вот в чем дело! Действительно, было что-то странное в его фигуре. Живот, похожий на дыню. Морган был худощавый, с втянутым животом. А вот эту штуку он надевал, когда играл в Блеейти.

        Я посмотрел на эту штуку внимательно. Берта Кул была права. Она спокойненько свернула пояс и сказала:

        – Найди мне, пожалуйста, газету, Дональд. Возьмем эту чертову штуковину с собой. Пусть не фигурирует в деле.

        Газет поблизости не было. И я пошел в гостиную, где столкнулся с Сандрой. Она спросила:

        – Где миссис Кул?

        Я указал ей на спальню брата, и Сандра вошла туда. Я нашел газету поверх кучи журналов, развернул ее на столе и подождал несколько минут, прежде чем вернуться в спальню Блеейти. Сандра и миссис Кул стояли лицом к лицу.

        – Не говорите ничего, дорогуша, пока вы не сообразили что к чему. Вы сейчас расстроены, нервничаете. Поэтому помолчите, пока хорошенько все не обдумаете. А затем мы поговорим о гонораре.

        – Я уже все обдумала.

        Миссис Кул подала мне свернутый пояс и попросила завернуть его как следует.

        Я не торопился. Аккуратно завернул его, порыскал в кухне, нашел бечевку и завязал сверток несколькими узлами. Когда я заканчивал, раздался властный стук в дверь и кто-то велел открыть.

        Я прикрыл пакет шляпой и позвал Сандру:

        – Кто-то стучит.

        Она вышла из комнаты Блеейти и открыла дверь. Два детектива вошли в квартиру.

        Один из них сказал: – Ну, сестричка, все. Дело швах.

        – Что вы имеете в виду?

        – Пистолет, которым прихлопнули Моргана Беркса, тот же самый, из которого убили Джонни Мейера. А он, чтобы ты знала, был сыщиком в Канзас-Сити. Занимался там организованной преступностью. Он собирался представить в прокуратуру и суд документы, раскрывающие подоплеку одного вымогательства. Но ему не подфартило. В последний раз его видели с одной красоткой, а на следующее утро нашли мертвым с тремя пулями в груди. Местная полиция разослала увеличенную фотографию пули, чтобы обнаружить пистолет. Так что, сестрица, выкладывай.

        Сандра стояла как вкопанная. Она побелела от испуга. В это время Берта Кул вышла из спальни Блеейти.

        – А это что за типы? – спросил у Сандры второй.

        – Мы – сыщики, – сказала Берта Кул. – Что-о-о?!

        – Сыщики. Он захохотал.

        – Мы – частные сыщики. Расследуем это дело по поручению миссис Беркс.

        – Убирайтесь!

        – Можете меня выставить! – Берта Кул стала удобно устраиваться в кресле.

        – А я все-таки уйду, – сказал я и посмотрел со значением на шляпу, под которой лежал пакет. Берта Кул взглянула на меня, когда я забрал и то и другое.

        – Я имею все законные права, – изрекла миссис Кул. – Если вы хотите задержать миссис Беркс, пожалуйста. Если вы хотите с ней поговорить, пожалуйста. Но я нахожусь здесь и здесь останусь.

        – Это ты так думаешь, что останешься, – рявкнул воинственно настроенный полицейский, надвигаясь на нее.

        Сандра молча открыла дверь, чтобы выпустить меня. В тот момент, когда оба оперативника набросились на Берту Кул, я выскользнул на этаж. Я не стал ждать лифта и сбежал по лестнице. Внизу замедлил шаг и пошел спокойно, как будто нес сверток белья. У тротуара стояла патрульная машина.

        В это время служащий выводил машины жильцов из подземного гаража на улицу. Я выбрал автомобиль пошикарнее, решив, что его владелец наверняка выйдет позже, и залез внутрь, положив пакет на сиденье.

        Вскоре я увидел, как Берта Кул выплыла из подъезда, огляделась и направилась к углу. Меня она не видела. А я не стал ее окликать. Пройдя метров двадцать, она остановилась, очевидно раздумывая о моем исчезновении. Не дойдя до угла, она остановилась еще раз, недоуменно озираясь. Она свернула налево, но я не понял, куда она направлялась – искать такси или меня. Я сидел в машине, смотря то в зеркало заднего вида, то на подъезд. Вскоре вышли детективы.

        Сандры с ними не было. Они о чем-то поговорили, потом сели в машину и уехали.

        Я взял пакет, вылез из машины и быстро пошел к подъезду. Около него стоял большой мусорный бак. Я приоткрыл его и бросил туда пакет. Затем поднялся в квартиру Сандры. Мне пришлось дважды постучать, прежде чем она открыла. Слез не было видно, но глаза и щеки ее казались впалыми, а рот сжатым.

        – Это ты! – воскликнула она.

        Я быстренько вошел, закрыл дверь и щелкнул задвижкой.

        – Как насчет пакета? Сумел избавиться? Я кивнул.

        – Тебе не надо было возвращаться сюда.

        – Мне надо с тобой поговорить.

        – Ах, я так перепугалась. – Она положила руку мне на плечо. – Никак не пойму, что происходит? Что ты думаешь насчет Моргана, насчет Альмы…

        – Не волнуйся, Сандра, – сказал я, обнимая ее за талию. Казалось, она ждала этого. Прильнув ко мне и глядя мне прямо в глаза, сказала:

        – Дональд, ты должен мне помочь.

        Потом она поцеловала меня. Может быть, у нее было много проблем, но поцелуй этот никак нельзя было назвать ни платоническим, ни родственным.

        – Я так полагаюсь на тебя, Дональд, – сказала она, откинув назад голову. Не дав мне ответить, добавила: – Какой ты, дорогой Дональд! Как мне хорошо! Я знаю, что могу положиться на тебя.

        – Может быть, все-таки займемся делом?

        – Ах, Дональд, ты, конечно, мне поможешь? – А зачем, ты думаешь, я вернулся?

        – Я уже чувствую себя гораздо лучше. – Кончиками пальцев она гладила мои волосы. – Я чувствую, что могу тебе довериться, Дональд. Я чувствовала это с самого начала. Для тебя, Дональд, я сделаю все что угодно. Что-то в тебе есть, что…

        – Мне нужны деньги.

        – Что? – Она опешила.

        – Деньги!

        – Какие деньги?

        – Доллары. Много долларов.

        – Ну, Дональд, я же дала миссис Кул аванс.

        – К сожалению, миссис Кул не присоединилась к каким-либо движениям о разделе богатства. Во всяком случае, на сегодняшний день.

        – Ты же у нее работаешь?

        – Мне казалось, ты хотела, чтобы я на тебя работал? Может быть, я не так понял?

        – Но, Дональд, она же работает на меня, а ты работаешь на нее.

        – Ну, хорошо, пусть будет по-твоему.

        Она медленно отодвинулась. Я уже не чувствовал больше тепла ее тела.

        – Я что-то тебя, Дональд, не понимаю.

        – О'кей. А я думал, поймешь. Но ошибся. Пойду поищу Берту Кул.

        – А сколько денег ты хочешь?

        – Много.

        – Но все-таки сколько?

        – Когда я скажу, упадешь.

        – Зачем тебе?

        – Накладные расходы.

        – Что ты собираешься делать?

        – Собираюсь взять на себя ответственность.

        – Что ты имеешь в виду, Дональд?

        – У Берты Кул странные мысли. Она думает, что сможет воспользоваться Блеейти и навесить это дело на него. Просто потому, что он исчез. Может быть, и получилось бы, если бы было только это. А вот сейчас никак не выйдет. В Канзас-Сити был убит полицейский. А ты знаешь, как фараоны смотрят на убийц своих товарищей. Они их ненавидят.

        – Значит, ты собираешься принять на себя вину? – Она смотрела на меня оценивающим взглядом.

        – Это значит, что я приму всю вину на себя. Вы обе окажетесь ни при чем. Скажу, что я его застрелил. Но я должен все сделать по-своему.

        – Но, Дональд, тебя повесят!

        – Не повесят.

        – Как ты можешь? Неужели ты…

        – Ну что, будем спорить или делать что-то? Фараоны тебя не взяли, потому что решили, что против тебя мало улик и хороший адвокат сумеет тебя вызволить. Вот поэтому они и дали тебе возможность самой сломать себе шею. И заодно поймать еще кого-нибудь. Как только они отчитаются в участке, твоя квартира будет под таким колпаком, что даже таракан не выползет. Ты что, этого хочешь дождаться?

        – Конечно нет.

        – И я не хочу. А это значит, что я должен сейчас же уходить. Я было пошел к двери.

        – Сколько тебе, Дональд?

        – Три косых.

        – Три чего?

        – Тысячи. Три косых, и сейчас же.

        – Ты, наверное, чокнулся?

        – Скорее ты. Это твой единственный шанс отвертеться. И я тебе его даю. Хочешь или нет?

        – Могу ли я доверять тебе?

        – А почем я знаю! – сказал я, вытирая губы от ее помады.

        – Сколько раз меня обманывали мужчины, которым я доверяла!

        – Сколько Морган оставил в сейфах?

        – У него не было никаких сейфов.

        – Это потому, что они были на твое имя. Скоро полиция и этим займется.

        – Ты что думаешь, мама меня уронила с третьего этажа? – захохотала она.

        – Видимо, ты опустошила сейфы и думала, что поступила очень мудро? Однако в глазах прокурора это шикарный повод для убийства.

        Она вздрогнула, поняв, в чем дело.

        – А если эти деньги при тебе, то ты просто чокнутая. За тобой будут следить, и раньше или позже полиция заберет тебя в тюрьму и огромная широкобедрая баба-фараонша сдерет с тебя модные шмотки и обыщет каждый дюйм твоего красивого тела. А тем временем сыщики будут обыскивать квартиру. Ну как, мыслишь?

        – Неужели они это сделают?

        – Сделают.

        – Деньги в поясе на мне.

        – Сколько?

        – Много.

        – От всего не избавляйся, оставь парочку сотен, чтобы они не подумали, что ты их надула. Большую часть можешь доверить мне, хотя ты мне и не доверяешь, или распихай по конвертам и отправь самой себе по почте до востребования. Действовать надо незамедлительно.

        Ей понадобилось всего пять секунд, чтобы решиться. Она в упор смотрела мне в глаза, слегка наклонив голову. Я стоял не двигаясь. Не отводя глаз, она опустила юбку, трясущимися руками расстегнула пояс и протянула его мне. Я сунул его за ремень брюк сзади под пиджаком.

        – Черт его знает, почему я это делаю. Теперь я полностью завишу от тебя. У меня ничего не осталось.

        – Вот что, Сандра, поступи с Альмой справедливо, и я буду с тобой справедлив. Я делаю это ради нее.

        – Не для меня? – надула она губы.

        – Нет, для Альмы.

        – Ах, Дональд, я думала, что…

        – Думай, думай.

        Я вышел и захлопнул дверь квартиры. Когда я уже дошел до лестницы, она распахнула дверь и заорала:

        – Дональд, вернись!

        Я стремглав бросился вниз. Она, продолжая кричать, кинулась за мной. Я оказался в холле раньше ее. На улице я увидел машину, в которой сидели двое. Но это были не те детективы. По тому, как они взглянули на меня, я понял, что они из той же породы. Я сделал вид, что не заметил их. Подошел к какой-то машине, влез и нажал на стартер. Я наклонился, чтобы меня не было видно.

        Сандра выбежала на улицу, осмотрелась и побежала вдоль дома к углу. Люди в машине переглянулись, и один из них лениво вылез.

        – Что ищете? – спросил он.

        Она повернулась в его сторону, поняв, кто он.

        – Мне показалось, кто-то кричал: «Пожар!» Это так?

        – Приснилось тебе, что ли?

        К моему удивлению, стартер заработал и мотор застучал. Я выпрямился. Она увидела меня, но под взглядом этих двоих не могла сдвинуться с места. Тем не менее актриса она была отменная. Сыграла великолепно. Губы у нее дрожали.

        Она сказала:

        – Я в шоке. Сегодня убили моего мужа.

        – Это ужасно! – посочувствовали они, смягчаясь. Один из них даже сказал:

        – Разрешите проводить вас домой. Я отъехал.
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Я поехал в гостиницу Перкинса и снял номер на имя Ринтона Уотсона из Орегона. Получив номер с ванной, я попросил посыльного вызвать администратора. Он пришел. На его лице застыла ухмылка показной любезности, характерная для сутенеров и подобных типов во всем мире. Я еще ничего не сказал, но он уже решил, что знает, чего я хочу.

        – Вы не тот, кто мне нужен.

        – Но я смогу сделать все, что вам надо.

        – Не то. Мне хотелось бы увидеться с приятелем.

        – Как его зовут?

        – Он, возможно, изменил фамилию.

        – Так скажите прежнюю. Может быть, я знаю, – рассмеялся он.

        – Вы наверняка узнаете, если я скажу. Он перестал смеяться.

        – Нас дежурит трое.

        – Вы все живете в гостинице?

        – Я – да, в подвале. Другие живут вне гостиницы.

        – Этому примерно лет двадцать пять, прямые черные волосы спускаются на лоб, нос короткий, приплюснутый, глаза мутно-серые.

        – Откуда вы его знаете? Я подумал и сказал:

        – Познакомился с ним в Канзас-Сити. Администратор кивнул.

        – Это Джерри Уэгли. Он будет дежурить с четырех дня до полуночи.

        – Ах, Уэгли, – произнес я задумчиво.

        – Под этой фамилией вы его знали? – спросил администратор с любопытством.

        Я замялся, прежде чем сказать «да».

        – Ах вот как.

        – Где мне его застать?

        – Здесь после четырех.

        – Я бы хотел сейчас.

        – Могу узнать его адрес. Может быть, хотите поговорить с ним по телефону?

        – Нет, я должен повидаться с ним: у меня была другая фамилия, когда он меня знал.

        – Я постараюсь вам помочь.

        – Постарайтесь.

        Он вышел, и я запер за ним дверь номера. Затем вытащил пояс и пересчитал деньги. Банкноты были по пятьдесят и сто долларов. Всего было восемь тысяч четыреста пятьдесят долларов. Я разложил их на четыре части, рассовал по карманам брюк и аккуратно закатал пояс.

        Не успел я кончить, как в дверь постучали. Это был администратор.

        – Он живет в пансионате «Бринмор»; если он не обрадуется вам, не говорите, от кого узнали адрес.

        Я дал ему пятидесятидолларовую бумажку.

        – Можете ли вы обменять это на сорок пять долларов?

        Он радостно заулыбался:

        – Вне всякого сомнения. Вернусь через пять минут.

        – И газету принесите, пожалуйста.

        После того как он принес деньги и газету, я завернул в нее пояс и вышел из гостиницы. Я отправился на почтамт. Присел на лавку, посидел и, уходя, оставил пакет на сиденье. В другом почтовом отделении я купил конверт с маркой и уведомление о доставке. На конверте написал адрес Джерри Уэгли. Затем разорвал газетную полосу на несколько частей, засунул их в конверт, запечатал и поехал на такси в пансионат «Бринмор».

        Вход в пансионат был прямо с улицы. Я вошел, поднялся по лестнице и на этаже обнаружил маленькую регистратуру. На двери был звонок. Лежала книга для записи. Еще висела обгаженная мухами картонная табличка: «Вызов администратора». Я нажал кнопку. Ответа не было. Позвонил еще раз. Вскоре показалась худосочная женщина, улыбавшаяся золотыми коронками. Она спросила, что мне нужно.

        – У меня тут письмо с уведомлением для Джерри Уэгли. Мне доставить или вы передадите?

        – Нет, идите сами. Он в номере 18, прямо по коридору, – объяснила она. Коронки больше не сверкали. Она вернулась в свою комнату и захлопнула дверь.

        Я нашел 18-й номер и три раза тихонько постучал. Ответа не было. Я попытался открыть замок лезвием перочинного ножа, но после нескольких безуспешных попыток решил, что из меня квартирного вора не получится. По истертой ковровой дорожке я вернулся к регистратуре, открыл дверцу и осмотрелся. Там лежали узлы с бельем, несколько журналов и картонный чемодан. Наконец я нашел, что мне было нужно, – гвоздь, на котором висело массивное проволочное кольцо с ключом-отмычкой. Осторожно сняв ключ, я вернулся к номеру 18 и без труда открыл дверь.

        Птичка упорхнула. В шкафчике я нашел только грязное нижнее белье, дырявый носок, ржавые бритвенные лезвия и огрызок карандаша. В ящиках комода валялись измятый галстук, пустая бутылка из-под джина и смятая сигаретная пачка. Кровать была застелена, но, судя по всему, постельное белье давно не меняли. Вся комната была противная, вонючая и запущенная. А зеркало над дешевым комодом давно облупилось.

        Я вытащил грязное белье и начал искать метки прачечной. Номер был сильно истерт, но разобрать было можно – Х – В 391. Эта же метка, но более яркая, была пришита к поясу трусов. Я записал номер, вышел из комнаты и закрыл ее. Ключ-отмычку повесил на место и ушел.

        Джерри надул меня. Я заплатил ему двадцать пять долларов за пистолет, который был в розыске. Его дежурство, как мне сказали, начиналось в четыре и кончалось в полночь. Так что он, наверное, ложился в два или три часа ночи. На сей раз его не было. Почему? Может быть, он узнал, что произошло с оружием, которое он мне подсунул? Ответа я не знал и не мог в данный момент узнать.

        На улице я взял такси и поехал в аэропорт. Пилот маленького самолета, который обычно перевозил новобрачных, согласился взять меня до Юмы в штате Аризона. Он несколько удивился, узнав, что я без невесты.

        В Юме я начал осуществлять план операции, который уже так много раз прокручивал в уме, что мне казалось, я участвую в спектакле.

        Первым делом я отправился в Первый Национальный банк. Там подошел к окошку, где открывали новые счета.

        – Меня зовут Питер Б. Смит. Меня интересуют дела, в которые я могу вложить деньги.

        – Что именно вас интересует, мистер Смит?

        – Что угодно, но чтобы быстро получить прибыль.

        – Многие сегодня ищут такие возможности, мистер Смит, – ответил кассир с улыбкой.

        – Правда ваша. Конечно, я не жду от вас исчерпывающей информации, но с благодарностью приму ваш совет.

        – Так вы хотите открыть счет у нас?

        – Да. – Я вытащил из кармана две тысячи долларов наличными.

        – Где будете жить, мистер Смит? – поинтересовался кассир.

        – Еще не определился.

        – Вы из восточных штатов?

        – Нет, из Калифорнии.

        – Только что прибыли?

        – Да.

        – У вас был свой бизнес в Калифорнии?

        – Да нет, я просто искал приложение своим деньгам, но думаю, что в Калифорнии достигнут пик в этом смысле. А здесь, в Аризоне, думаю, еще есть возможности.

        Для него нашего собеседования оказалось достаточно. Он заполнил листок вкладчика, дал мне расписаться в листке о выдаче вклада, пересчитал деньги и записал сумму в книгу вкладов.

        – Какую чековую книжку вам дать? Плоскую или карманную?

        – Пожалуй, карманную.

        Он взял блок пустых чеков, вложил в обложку из искусственной кожи, на которой было вытиснено название банка, и вручил мне. Я засунул чековую книжку в карман, пожал ему руку и вышел.

        После этого я пошел в Коммерческий банк, где повторил проделанную ранее операцию под тем же именем Питера Б. Смита. Я также абонировал там сейф, куда вложил большую часть денег, полученных от Сандры.

        Вечером снял комнату, заплатив за месяц вперед, и объяснил хозяйке, что вещи прибудут позднее.

        Я вышел пройтись по городу, чтобы разузнать об агентствах по продаже и прокату автомобилей. Выбрал агентство, которое показалось мне более надежным. Я объяснил, что хочу купить легкий седан, и немедленно, причем предпочту новой машине демонстрационный образец. Продавец сказал, что такая машина будет готова через тридцать минут. И поинтересовался: хочу ли я купить в рассрочку? Я ответил, что заплачу всю сумму сразу, вытащил чековую книжку, выписал чек на тысячу шестьсот семьдесят два доллара и расписался.

        – Я только что приехал в Юму и хочу открыть здесь дело, – пояснил я. – Может быть, знаете, чем лучше заняться?

        – Чем именно?

        – Ну, какое-нибудь дело, куда можно вложить немного и без риска быстро и прилично заработать.

        Он, видимо, поверил моим россказням. Задумался, потом нерешительно покачал головой:

        – С ходу я затрудняюсь ответить. Но буду иметь вас в виду, мистер Смит. Скажите, пожалуйста, где вы остановились?

        Я сделал вид, что пытаюсь вспомнить адрес, и, ссылаясь на забывчивость, вытащил из кармана квитанцию об оплате за комнату и показал ему.

        – Да, да, я знаю это заведение. И буду держать с вами связь, мистер Смит.

        – Пожалуйста. Я вернусь через полчаса и хочу тут же уехать.

        Я пошел в ресторан. Заказал самую большую отбивную, яблочный пирог с мороженым. Затем вернулся в агентство.

        – Вам надо несколько раз расписаться, – сказал продавец.

        Я заметил, что кто-то поставил свою подпись химическим карандашом в верхнем левом углу моего чека. Я расписался как Питер Б. Смит, пожал руку продавцу, влез в седан и уехал.

        В Первый Национальный банк прибыл за пятнадцать минут до закрытия. Выписал срочный переводной вексель на имя Х.С. Хелмингфорда на общую сумму пять тысяч шестьсот девяносто два доллара и пятьдесят центов. Затем заполнил чек на выдачу тысячи восьмисот долларов. Подошел к кассиру и сказал:

        – Я Питер Смит. Сегодня открыл у вас счет. Я искал дело, куда можно было бы вложить деньги. И нашел его. Но должен внести наличными, и немедленно. Вот здесь у меня вексель на имя Х.С. Хелмингфорда. Я хотел бы, чтобы его предъявили через Национальный банк Лос-Анджелеса. Как только он будет предъявлен, его оплатят. Сделайте это побыстрее.

        – Одну минуточку, мистер Смит… – Кассир взял вексель.

        – Необходимости в том, чтобы я получил деньги под этот вексель, нет. Просто обработайте его, и пусть ваше отделение в Лос-Анджелесе протелеграфирует вам ответ за мой счет.

        Он отдал мне квитанцию на получение векселя.

        – Вы хотите получить наличными?

        Я подал ему чек на тысячу восемьсот долларов и взглянул на часы. Кассир попросил подождать минуточку, чтобы проверить наличие денег на моем счету и подпись, и спросил, какими банкнотами я возьму. Я сказал, что сотнями, и он отсчитал мне их. Поблагодарив его, я покинул банк.

        Затем я направился в Коммерческий банк, открыл свой сейф и положил туда взятые деньги. Выехав из города и переехав мост над Колорадо, я въехал в штат Калифорния. Остановив седан, минут тридцать я переваривал обед и курил. Затем двинулся вперед и остановил машину у карантинной службы. Я знал, что власти штата Калифорния под видом сельскохозяйственной инспекции останавливают при въезде все машины, роются в них, заставляют распаковывать чемоданы, обрабатывают одеяла, задают всяческие вопросы и вообще доставляют кучу неудобств.

        Я подъехал к посту, откуда вышел служащий, чтобы произвести досмотр. Я закричал громко, чтобы он не мог ничего услышать, кроме звука голоса, и нажал на педаль. Он просигналил мне, чтобы я въехал на площадку. Но я прибавил газу. В зеркало заднего вида я увидел, как полицейский заводит мотоцикл. Я увеличил скорость. Полицейский на мотоцикле преследовал меня. Загудела сирена. Я дал ему возможность приблизиться, но только для того, чтобы звук сирены освобождал мне дорогу впереди. Но когда дорога пошла среди дюн, полицейский вытащил свой пистолет. Увидев, что он собирается стрелять, я съехал на обочину и остановился.

        Полицейский подъехал ко мне.

        – Руки вверх! – приказал он. Я поднял руки.

        – Что за штучки?! – сказал фараон.

        – Какие штучки?

        – Не пудри мозги.

        – Ладно, ты меня застукал. Это новая машина, которую я только что купил в Юме. Хотел проверить, какова ее предельная скорость. На сколько меня судья оштрафует? На доллар за каждую милю сверх дозволенной скорости?

        – Почему не остановился у карантинного поста?

        – Я остановился, но служащий велел мне ехать дальше.

        – Черта с два! Он велел въехать тебе на площадку.

        – Значит, я его не понял.

        – Ты говоришь, что купил эту машину в Юме? Где именно? Я ответил.

        – Когда? Я ответил.

        – Разворачивайся. Мы едем назад.

        – Куда назад?

        – Назад, к посту проверки.

        – Черта с два. У меня дела в Эль-Сентро.

        – Ты арестован.

        – Хорошо. Тогда едем к ближайшему мировому судье.

        – Как ты оплатил машину?

        – Чеком.

        – Знаешь, какое наказание бывает за расплату необеспеченными чеками?

        – Нет.

        – Тогда, приятель, ты сейчас поедешь прямо назад через мост в Юму. Тот, кто продал тебе эту машину, хочет задать тебе несколько вопросов относительно того самого чека. Ты думал, что схитрил, но ты ошибся на четверть часа. Они сумели привезти чек в банк до закрытия.

        – Ну и что?

        – Они тебе разъяснят, когда ты вернешься.

        – Куда вернусь?

        – В Юму.

        – Зачем?

        – Затем, что ты использовал необеспеченный чек, завладел имуществом обманным путем. Возможна еще пара обвинений.

        – Не поеду я обратно в Юму.

        – Поедешь.

        Я повернул ключ зажигания.

        – Я знаю свои права. Я нахожусь в Калифорнии. И отвезти меня в Аризону без санкции на выдачу нельзя.

        – Ах так!

        – Да так, если хочешь.

        – О'кей, браток. Хочешь ехать в Эль-Сентро, езжай. Мы туда и поедем. И не превышай дозволенной скорости. Я поеду сзади. Положено сорок пять миль в час, но я разрешу тебе все пятьдесят. Но как только ты их превысишь, я прострелю тебе шины. Понял?

        – Меня нельзя арестовать без ордера.

        – Ишь ты, вылезай. Пошмонаю.

        Я продолжал сидеть за рулем. Он поставил ногу на подножку, а левой рукой схватил меня за воротник рубашки.

        – Вылезай, – приказал он, угрожая оружием.

        Я вылез. Он ощупал меня, ища оружие, а затем осмотрел машину.

        – Помни. Держи руль обеими руками, и никаких шуток. Хочешь, чтобы власти дали санкцию на твою выдачу? Как пить дать дадут.

        – Мне не нравится ваше обращение, и я возражаю против наглого нарушения моих прав, я…

        – Двигайся!

        Я двинулся. Мы въехали в Эль-Сентро, и он повел меня к шерифу. Пока он говорил с шерифом, меня держали под охраной. Затем они куда-то позвонили. После чего меня отвели в тюрьму.

        По дороге шериф сказал:

        – Послушай, Смит, ты симпатичный парень. Ничего не выиграешь таким образом. Почему бы тебе не вернуться назад и не ответить. Может быть, тебе удастся вывернуться.

        – И говорить не хочу.

        – Умничаешь? Ну что ж, – предупредил он.

        – Да, умничаю.

        Они сунули меня в изолятор, где уже было четверо или пятеро. Я ни с кем не разговаривал. Когда принесли ужин, я отказался. Пришел шериф и спросил: откажусь ли я от санкции на выдачу из Аризоны? После того как я послал его к черту, он ушел.

        Два дня я просидел в изоляторе. Ел немного. Жара была страшнейшая. Газет не приносили, и я не знал, что происходит на белом свете. Затем меня отправили в одиночку.

        На третий день шериф пришел ко мне вместе с крупным мужчиной в черном сомбреро.

        Тот спросил:

        – Ты Питер Б. Смит?

        – Да.

        – Я из Юмы. Поедешь со мной!

        – Без санкции на выдачу не поеду.

        – У меня есть санкция.

        – Но я не признаю ваших санкций и останусь здесь. Крупный мужчина в черном сомбреро ухмыльнулся. Я ухватился за кровать и заорал:

        – Останусь здесь!

        – Послушай, – сказал он, – слишком жарко, чтобы заниматься гимнастикой. Выходи и садись в машину.

        – Я останусь здесь! – орал я во все горло.

        Он подтолкнул меня, а местный полицейский защелкнул наручники на моих запястьях. Я отказался говорить, они вытащили меня на улицу и засунули в машину.

        – Сам на это напоролся, – сказал человек в сомбреро, надевая цепь мне на ноги. Он вытер пот со лба и добавил: – Что ты так? Жарко ведь.

        – Будете сожалеть об этом всю жизнь. Я никаких преступлений не совершал. И вам нечего навесить на меня. Я…

        – Заткнись. Мне нужно ехать с тобой обратно через пустыню, да по такой жаре, и я не хочу слышать твой голос.

        – И не услышите.

        Воздух, казалось, дрожал от зноя. Линия горизонта танцевала под лучами обжигающего солнца. Было так жарко, что зрачки мои буквально варились в глазницах, как яйца в кипятке. Шины прилипали к асфальту и гудели непрестанно.

        – И надо же вам было приехать в самое жаркое время дня! – сказал я.

        – Заткнись! Я заткнулся.

        Мы въехали в Юму и остановились около здания суда. Там заместитель прокурора сказал:

        – Из-за тебя, Смит, столько беспокойства! Какая же у тебя цель?

        – А зачем надо было беспокоиться? И вообще, это разве беспокойство? Еще не то будет!

        – А что еще будет?

        – Я собираюсь предъявить в суд иск за злонамеренное преследование, незаконный арест и клевету на личность.

        – Не выйдет, – ответил он зевая. – Смешно, конечно. Если бы машина была совсем новая, то был бы другой разговор. А это демонстрационная модель. Ты просто проехал несколько лишних миль. Машине это не повредило. Но зато им пришлось выложиться за санкцию о твоей выдаче. А за это тебе придется ответить.

        – Какого черта они не получили деньги по моему чеку?

        – Потому что ты посетил банк раньше и все снял со счета. – Он хмыкнул.

        – Чепуха, это был второй банк.

        – Что значит второй банк?

        – Вы знаете, что я имею в виду.

        – Еще бы. Это старый мошеннический трюк. Ты пошел, спел песенку, положил две тысячи долларов в банк. Затем в агентстве оставил чек, хорошо зная, что они проверят его платежеспособность. Но ты также знал, что они не пойдут в банк до тех пор, пока ты не подпишешь документы о продаже и не уедешь. Ты думал, что получишь машину прямо перед закрытием банка и сумеешь взять свой вклад, оставив там всего двести долларов. Ты думал, у тебя будет часов восемнадцать в запасе, прежде чем они обнаружат, что чек не обеспечен. Но ты просчитался со временем. Чек был предъявлен через пять минут после того, как ты взял деньги. Каждый день агентство сдает выручку в банк.

        Я вылупил на него глаза и откинул челюсть.

        – Боже мой, неужели они хотели получить деньги по моему чеку в Национальном банке?

        – Конечно же. Чек ведь туда был выписан.

        – Ничего подобного. Чек был выдан в Коммерческом банке. – Он показал мне мой чек, перечеркнутый красными чернилами.

        – Тогда, значит, я взял тысячу восемьсот долларов из Коммерческого банка?

        – Что за треп о Коммерческом банке?

        – Да у меня есть там счет.

        – Черта с два!

        – Есть же!

        – У тебя нет никаких доказательств.

        – Все дело в том, что я собирался ехать ночью довольно далеко и не хотел иметь при себе чековые книжки. Я их запечатал в конверт и отправил на почтамт на свое имя до востребования. Да вы можете пойти туда и проверить, если не верите.

        – Ты хочешь сказать, что это не мошенничество? – спросил заместитель прокурора.

        – Конечно нет. Правда, признаю, что я выписал переводной вексель на Х.С. Хелмингфорда. Это несуществующая личность. Я просто собирался поехать в Лос-Анджелес и под этой фамилией забрать вексель. Но я не собирался воспользоваться им, чтобы кого-то надуть.

        – А зачем тебе это было надо?

        – Я просто хотел, чтобы в банке думали, что у меня достаточно денег. Ведь это не противозаконно?

        – Однако ты выписал этот чек в автомобильном агентстве, а затем снял почти все деньги.

        – Нет. Этого я не делал. Чек был выдан на второй банк. Я был в этом уверен.

        Заместитель прокурора позвонил в Коммерческий банк.

        – Скажите, имеет ли у вас Питер Б. Смит счет?

        Я слышал, как телефон задребезжал в ответ. Он подумал и сказал, что перезвонит им через несколько минут.

        – Напиши свои имя и фамилию, – попросил он. Я написал: «Питер Б. Смит».

        – Теперь пиши заявление на почтамт, чтобы мне выдали все, что адресовано тебе до востребования.

        Я написал.

        – Подожди здесь!

        Я ждал примерно час.

        Вернулся он вместе с человеком, который продал мне машину.

        – Привет, Смит, – поприветствовал он меня.

        – Привет.

        – Вы доставили нам массу хлопот.

        – Вы сами себе доставили массу хлопот. Неужели вы не поняли, что это ошибка? Почему вы со мной не связались? Ведь если бы я действительно был мошенником, то вряд ли оставил бы двести долларов на счете?

        – А что мы должны были думать в такой ситуации?

        – Откуда мне знать!

        – Послушайте, вам нужна эта машина? Мы хотели бы получить за нее наличными.

        – Да я на вас подам иск за незаконный арест и клевету.

        – Ерунда, – вмешался прокурор. – Этого у тебя не выйдет, и ты прекрасно это знаешь. Конечно, это ошибка, но твоя, а не их.

        – Валяйте, защищайте своих налогоплательщиков. Я вызову адвоката из Калифорнии, из Лос-Анджелеса.

        Он рассмеялся мне в лицо.

        – Ну, тогда местного, можно из Финикса. Они посмотрели друг на друга.

        – Послушайте, – сказал продавец автомобилей, – тут ошибка на ошибке, и все ваши. Вы и деньги взяли не из того банка, и чек выдали не туда, куда надо. Как это получилось, я не знаю.

        – Я все перепутал, – признался я.

        – Ладно. У вас были неприятности, и у нас были неприятности. Губернатор согласился дать санкцию на выдачу, когда мы пообещали оплатить все накладные расходы. В общем, нам пришлось выложиться. Вот что мы сделаем, Смит. Дайте нам чек на сумму тысяча шестьсот семьдесят два доллара в Коммерческий банк, и мы пожмем друг другу руки и разбежимся. Как вы на это смотрите?

        – Я выдам вам чек, потому что я всегда оплачиваю счета. Я сожалею об ошибке. Но вы не должны были так спешить и обращаться в полицию. Это вам обойдется в некоторую сумму.

        – С иском к судье, – вставил прокурор, – у тебя, Смит, ничего не получится. Между прочим, по закону ты виноват. Если бы агентство захотело, оно могло преследовать тебя в уголовном порядке.

        – Пусть попробуют. За каждый день, проведенный мною в тюрьме, им придется выложить кругленькую сумму.

        – Послушайте, ребята, – вмешался шериф, – была совершена ошибка. Давайте придем к согласию.

        – Мне нужна была машина. Нужна и сейчас. Я считаю, это хорошая машина. Я заплачу за нее тысячу шестьсот семьдесят два доллара. Я совершил ошибку, когда снял деньги не с того счета. Вот и все.

        – И больше ничего? – справился шериф.

        – Я этого не говорил.

        – Ничего не делайте, – сказал прокурор продавцу из автомобильного агентства, – пока не получите от него отказ от претензий в письменной форме.

        – Ладно, – сдался я. – Оформите этот документ и раздайте сигары.

        Прокурор напечатал бумажку, и я внимательно ее прочитал. Все обвинения против меня отметались, а я в свою очередь соглашался не предъявлять никаких претензий к агентству, а также полностью отказывался от любых действий, которые мог бы предпринять против них из-за незаконного ареста.

        – Требую, чтобы вы и шериф подписали этот документ.

        – Почему?

        – Потому что не знаю ваших порядков и не хочу, чтобы что-нибудь произошло после того, как откажусь от своих прав. Тут говорится, что агентство отказывается от своих обвинений. Но откуда мне знать, что вы можете предъявить мне в суде.

        – Чепуха, – сказал прокурор.

        – Хорошо. Вы говорите, что чепуха, вот и подпишите. Не подпишете – и я не буду.

        Все подписались. Я сложил документ вдвое и положил его в карман. Прокурор дал мне чек в Коммерческий банк, я вписал туда требуемую сумму стоимости машины. Мы пожали друг другу руки, и представитель автомобильного агентства уехал.

        – Ну и жара была, – сказал человек в сомбреро, – особенно по дороге через пустыню.

        Я встал и начал ходить туда и обратно по комнате с очень озабоченным и хмурым видом.

        – В чем дело, Смит? – спросил шериф.

        – Меня кое-что волнует.

        Наступило молчание. Шериф, его помощник и заместитель прокурора рассматривали меня в упор.

        – В чем дело? А мы не можем тебе помочь? – спросил шериф.

        – Я убил человека.

        В наступившем молчании можно было услышать полет мухи.

        – Что ты сделал, Смит? – переспросил прокурор.

        – Я убил человека. И, кстати, я не Смит, а Лэм. Дональд Лэм.

        – Слишком много у тебя выкрутасов, – заметил шериф.

        – Никакие это не выкрутасы. Я приехал сюда и сменил фамилию, чтобы начать все сначала. Это не кличка. Я хотел начать с нуля, как говорится, но это невозможно, если у тебя на совести чужая душа.

        – Кого это ты убил? – спросил шериф.

        – Человека по имени Морган Беркс. Может быть, вы читали о нем? Так этого типа убил я.

        Они переглянулись так, как бывает на игровом поле при передаче мяча от игрока к игроку. Затем шериф сказал доверительно:

        – Может быть, ты, Лэм, почувствуешь облегчение, если расскажешь, как это все получилось?

        – Я работал сыщиком в частном бюро Берты Кул. У Моргана есть жена Сандра. У нее остановилась подруга Альма Хантер, очень симпатичная особа. В общем, меня наняли вручить повестку Моргану Берксу. Я узнал, что кто-то хотел задушить Альму Хантер. Я расспросил ее. И она рассказала, что неожиданно проснулась в спальне подруги в тот момент, когда кто-то начал ее душить. Она сумела вырваться, но была напугана до смерти. Она хорошенькая, и я влюбился. В машине мы с ней целовались и обнимались, и я подумал, что она то, что мне надо. Я был готов сделать для нее все, что угодно. Я не хотел, чтобы она впредь оставалась одна, особенно после этого случая. Поэтому предложил ей, что незаметно проберусь в ее спальню и спрячусь в гардеробной. Она сказала, это не выйдет, потому что ее подруга Сандра спит в этой же комнате. Тогда я решил оставаться в гардеробной до тех пор, пока Сандра не вернется домой. В общем, я пошел туда. Мы поговорили о том о сем. Когда я понял, что Сандра запаздывает, я велел Альме погасить свет и лечь. Я спрятался в гардеробной с пистолетом. Старался не заснуть, но, наверное, задремал. Проснулся среди ночи, услышав крик Альмы. Зажег фонарик и увидел, что какой-то мужчина наклонился над кроватью и собрался схватить Альму за горло. Когда луч фонарика высветил его, он повернулся и побежал. Я был очень взволнован и выстрелил. Он упал замертво. Я бросил пистолет и выбежал в коридор. Альма побежала за мной. Из-за сквозняка дверь захлопнулась, и Альма не могла вернуться, чтобы одеться. Она решила спрятаться где-нибудь и дождаться Сандры. Мы подумали, что вызывать полицию бесполезно, понадеялись, что Сандра что-нибудь придумает. Альма сказала, что она меня не выдаст, и я решил смыться. Потом узнал, что она взяла вину на себя, и подумал, что, может быть, она сумеет избежать наказания, сославшись на вынужденную самооборону. Но теперь я знаю, что дела у нее неважные.

        – Садись, Лэм, и успокойся, – сказал шериф. – Да не волнуйся ты так! Почувствуешь облегчение после того, как все выложишь. Теперь такой вопрос: откуда у тебя пистолет?

        – Это другое дело.

        – Понимаю, Дональд. Если ты собираешься рассказать все, так не тяни, выкладывай. Плохо, если не покаешься до конца. Подумай о том, что спать будешь лучше, если очистишь свою душу.

        – Кануэдер, Билл Кануэдер дал мне этот пистолет.

        – А кто он такой, этот Билл Кануэдер?

        – Когда-то я его знал в восточных штатах.

        – А где именно?

        – В Канзас-Сити. Наступила тишина. Прокурор вздохнул и спросил:

        – А где ты в последний раз видел этого Кануэдера?

        – У него дом на Уиллоби-Драйв.

        – Помнишь номер дома?

        – По-моему, 907. Там у него целая шайка.

        – А кто в шайке?

        – Да все – Фред и остальные.

        – Значит, он дал тебе этот пистолет?

        – Видите ли, когда я решил защитить Альму, я понял, что мне нужно вооружиться: я слишком хил, чтобы действовать одними кулаками. Пытался выудить пистолет у миссис Кул, но она только посмеялась надо мной. Пришлось поехать к Кануэдеру и рассказать ему о моей проблеме. Он ответил, что я могу положиться на него в этом вопросе на все сто.

        – А где Кануэдер взял этот пистолет?

        – Там была его жена. Он ее называет «моя маленькая». И он ей сказал… А впрочем, не стоит рассказывать вам о Кануэдере. Какая разница, где я заимел этот пистолет?

        – Так ты знал Кануэдера в Канзас-Сити? – переспросил шериф.

        – Точно.

        – А что он там делал?

        – Но я уже сказал, что не собираюсь рассказывать о Кануэдере. Говорю и буду говорить только о себе и Моргане Берксе. Я думаю, что вы все сами об этом знаете. А если нет, то можете узнать, связавшись с тамошней полицией.

        – Да, мы все знаем об этом. Это дело подробно расписали в газетах. Там говорится, что его якобы застрелила девица.

        – Я знаю. Она взяла на себя вину. Но мне не надо было позволять ей этого.

        – Нас очень интересует этот пистолет, – вставил шериф.

        – Почему?

        – Когда ты получил его?

        – В день убийства.

        – А где именно?

        – В общем, я сказал Кануэдеру, что мне нужен пистолет, и он обещал достать его. Затем спросил, где меня найти. И я объяснил ему, что собираюсь снять номер в гостинице Перкинса на имя Дональда Хелфорта. Он обещал все устроить так, чтобы пистолет доставили туда.

        – Значит, именно там ты и получил этот пистолет?

        – Да.

        – Кто был с тобой в гостинице?

        – Альма Хантер. Она зарегистрировалась у портье вместе со мной, кажется, в номере 620.

        – А кто передал тебе пистолет?

        – Один тип по имени Джерри Уэгли. Он служит там администратором. Но я думаю, что он человек Кануэдера и ошивается там специально.

        – Ты поможешь себе, если сможешь все это доказать, Лэм, – заметил шериф.

        – А что я должен доказать?

        – То, что ты говоришь насчет пистолета. Этим оружием воспользовались, чтобы совершить убийство в Канзас-Сити.

        – Где? В Канзас-Сити?

        – Да.

        – А когда это случилось?

        – Месяца два назад.

        – Боже мой!

        – Ты можешь доказать, что получил оружие из рук Джерри Уэгли?

        – Конечно. Ведь Кануэдер не будет отрицать это. Хотя, может быть, и откажется… если он знал, что из этого оружия было совершено убийство. А может, и не знал.

        – Наверняка знал, если пистолет его, – заметил шериф.

        – Он же велел Джерри Уэгли доставить мне это оружие.

        – Нам бы хотелось принять на веру твое заявление.

        – Не надо этого делать. Я могу доказать, где находился два месяца назад. Во всяком случае, был далеко от Канзас-Сити. И еще скажу: когда Уэгли принес пистолет, он также принес мне и коробку патронов. Я зарядил пистолет, а коробку с остальными патронами засунул в ящик комода в номере 620 в гостинице Перкинса. Если вы их поищете хорошенько, то найдете там.

        – Так ты говоришь, что зарегистрировался в гостинице под именем Дональда Хелфорта?

        – Да. – И еще ты говоришь, что не отдавал пистолет Альме Хантер?

        – Ни за что. Мне он самому был нужен. А ей нет. Она должна была спать, а я сторожить, чтобы с ней ничего не случилось.

        – Ну, Лэм, ты попал из огня да в полымя. Мне придется тебя запереть и известить калифорнийскую полицию, что ты у нас.

        – Это была самооборона.

        – Так он же побежал?

        – Наверное, так. Но вы же знаете, как это получается: я был взволнован, увидел, что он бежит, подумал, что он может вытащить свой пистолет. В общем, не знаю. Наверное, разволновался очень.

        – Ладно, Лэм. Отвезу тебя в тюрьму. Постараюсь устроить поудобнее. Потом позвоню в Калифорнию, чтобы за тобой приехали.

        – Так, значит, мне придется снова ехать в Калифорнию?

        – Конечно.

        – Мне очень не хочется опять трястись по пустыне в такую жару.

        – Сочувствую. Но они, наверное, приедут ночью.

        – А как насчет адвоката?

        – Не знаю.

        – Но мне бы хотелось поговорить с ним.

        – Знаешь что, Лэм, мне кажется, было бы лучше, если бы ты подписал бумагу о том, что не настаиваешь на обязательной санкции о выдаче, и вернулся в Калифорнию. Так будет выглядеть лучше, – сказал мне шериф.

        Я покачал головой:

        – Ничего я не подпишу.

        – О'кей, Лэм, дело твое. Тем не менее мне придется тебя задержать. Понимаешь, это очень серьезно.
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Тюремная койка была жесткой, матрац – тонким. Ночью стало очень холодно, это часто случается в пустыне ранней весной. Я трясся и ждал, что будет.

        Где-то пьяный разговаривал сам с собой. Его бормотанье было бесцельным и непонятным. В соседней камере спокойно храпел угонщик автомобиля. Я подумал, что уже полночь. Попытался вспомнить о жаре в пустыне, но эти мысли не согревали. Потом я представил Альму. Вдруг услышал, как открывали засовы тюремных ворот. Раздались тихие голоса и шарканье ног где-то внизу, в канцелярии. По цементному полу двигали стулья. Какие-то люди зажигали спички и разговаривали. Потом дверь закрыли, все утихло. Через некоторое время я услыхал шаги по коридору.

        – Вставай, Лэм, – начал тормошить меня надзиратель, – тебя хотят видеть!

        – Я спать хочу.

        – Тем не менее придется идти.

        Я встал. Мне незачем было одеваться: из-за холода я лежал одетым.

        – Пошевеливайся. Не заставляй их ждать.

        Я последовал за ним вниз, в канцелярию. Там были прокурор, его заместитель, шериф, стенографист и два полицейских из Лос-Анджелеса. Мне предназначался стул, на который была направлена яркая лампа.

        – Сядь там, Лэм, – велел шериф.

        – Глазам больно от света.

        – Ничего, привыкнешь быстро. Мы хотим тебя видеть.

        – Из-за этого не надо ослеплять меня.

        – Если ты будешь говорить правду, нам не придется смотреть на твое лицо, чтобы узнать, когда ты врешь. Но если ты будешь врать, мы должны будем рассматривать тебя вблизи.

        – Почему вы думаете, что я врал?

        – Ты был достаточно правдив, – он усмехнулся, – чтобы убедить нас в том, что ты знаешь то, что хотим знать мы. Однако ты сказал далеко не всю правду.

        Он слегка передвинул лампу так, что она не светила мне прямо в глаза.

        – Так вот, Лэм, – продолжил он, – эти господа из Лос-Анджелеса. Они специально ехали через пустыню, чтобы выслушать тебя. Они достаточно знают, чтобы разобраться, где ты врал и где говорил правду. А нам нужна вся правда.

        Он говорил со мной тем отеческим тоном, которым обращаются к полуидиоту. Фараоны обычно так и поступают по отношению к уголовникам. И те обычно попадаются на это. Я тоже сделал вид, что попался на этот крючок.

        – То, что я говорил сегодня, это все, что я знаю, – буркнул я мрачно.

        В этот момент лампу передвинули так, что свет бил прямо в мои слезившиеся глаза.

        – Видимо, Лэм, – сказал шериф, – мне придется изучать твое лицо вблизи и по частям.

        – Уберите лампу. Это старо! Допрос с пристрастием третьей степени.

        – Мы не допрашиваем тебя таким образом, во всяком случае я, но это дело очень серьезное, и нам надо все знать.

        – А что вам не нравится в моем признании?

        – Да все. Во-первых, тебя в комнате не было. Кое-что из твоего рассказа о Кануэдере – правда, но не все. Не ты застрелил Моргана, а девица. Ты дал ей пистолет. Она уронила его и выбежала. Потом позвонила тебе из телефонной будки в холле, внизу. Монетку для автомата ей дал один из жильцов. Хозяйке твоего пансионата пришлось вытаскивать тебя из постели, чтобы ты подошел к телефону. Так вот. Нам нужна правда и только правда.

        – Ладно. Уберите этот чертов свет, и я все расскажу. Прокурор прокашлялся и сказал стенографисту:

        – Записывайте. Так вот, Лэм, – обратился он ко мне, – насколько я понимаю, ты собираешься сделать добровольное заявление или признание. Это твое собственное желание. Мы не давали тебе никаких обещаний или заверений, ничем не угрожали. Ты собираешься сделать это заявление просто потому, что хочешь говорить только правду и чистосердечно выложить все, что знаешь. Правильно?

        – Пусть будет по-вашему.

        – Это не ответ.

        – Ах, черт, вы меня зацапали, так что же мне еще делать?

        – Он ответил «да», – сказал прокурор стенографисту, – так и запишите. Правильно, Лэм?

        – Да.

        – Продолжай, – сказал шериф, – мы хотим знать правду. Но больше не ври – нам это не нужно!

        Он повернул лампу, и я с облегчением протер глаза.

        – Я его убил, но Альма Хантер об этом не знает. Это произошло не потому, что я сторожил ее, а потому, что мне приказали убить его.

        – Кто приказал?

        – Кануэдер.

        – Опять врешь, – сказал шериф.

        – Нет. Теперь говорю все как есть.

        – Хорошо, продолжай.

        – Хотите с самого начала?

        – Да, с самого начала.

        – Ну, я знал банду Кануэдера в Канзас-Сити. Я не буду говорить о том, кто я. Мои родители еще живы, и я не хочу причинять им огорчений. Я, конечно, кое в чем замешан, но не имею ничего общего с тем, что произошло в Канзас-Сити. Я был в то время в Калифорнии и могу доказать это. Истинная правда заключается в следующем: Кануэдер – босс этого дела с игральными автоматами. Они давали взятки. Все перипетии этого дела не знаю. Но знаю, что это была кругленькая сумма. Занимался этим Морган Беркс. Все шло как по маслу до тех пор, пока у прокуратуры не возникли подозрения. Тайным агентам поручили выяснить что к чему, и они сумели раскрутить это дело. Они выяснили, кто брал взятки, но не знали, кто давал их. Они узнали все про связных и сколько им платят. Тут и начинается интересный поворот. Кто-то стукнул нам, что агенты выяснили: сумма взяток составляла половину тех денег, которые Кануэдер выделял на эти цели. Короче говоря, Моргану Берксу давали десять косых для больших людей из полиции, а он отдавал только половину. Другую прикарманивал. В Лос-Анджелесе не просто вести такие дела, и Морган Беркс оговорил условие, что будет заниматься этим один. Он довольно долго был сообщником Кануэдера. И босс думал, что ему можно полностью доверять. Когда все это выплыло наружу, Морган Беркс смылся. И все решили, что он прячется от прокуратуры. А он прятался от босса; боялся, что люди Кануэдера пришьют его. Он поступил довольно умненько. Деньги положил в банковские сейфы, абонированные на имя своей жены. Но получилось так, что в это самое время она решила начать бракоразводный процесс. Она понимала, что он от нее никуда не денется, и давно искала такую возможность, потому что Морган знал о ее любовных историях. Это застало Моргана врасплох. Он не мог появиться в суде, чтобы опротестовать заявление о разводе. А все его денежки были в ее руках. Ему пришлось вступить с ней в переговоры. Они договорились, но не в его пользу. Конечно, у него было кое-что против нее. Но воспользоваться этим он не мог. Он и высунуться не посмел бы, потому что люди босса сразу же прикончили бы его.

        – А где скрывался Морган Беркс в это время?

        – Сейчас дойду и до этого. Вы же хотели с самого начала.

        – О'кей, продолжай.

        – В общем, босс узнал, что Сандра Беркс собирается обратиться в сыскное бюро Кул, чтобы мужу предъявили повестку. Босс устроил так, чтобы меня взяли в штат этого бюро, рассчитывая, что таким образом мы обнаружим Моргана. Там мне и поручили предъявить ему бумаги. Естественно, Сандра хотела, чтобы все было в ажуре поскорее. Она была заодно с Морганом, хотя мы этого не знали. У нее в квартире жил человек, она выдавала его за брата. А это вовсе не был ее брат, это был Морган. И он зорко следил за ней. Он боялся, что она обведет его вокруг пальца и смоется, захватив все деньги. Я же передавал боссу все сведения, которые мне удавалось получить от Сандры Беркс и Альмы Хантер. Таким образом, мы узнали, где скрывается Морган, то есть я хочу сказать, мы обнаружили его под личиной мнимого брата Сандры.

        – Каким же образом он мог выдавать себя за ее брата, если вы знали его в лицо? – спросил шериф.

        – Он сделал вид, что попал в автомобильную аварию. Ему на носу устроили целую пирамиду из бинтов и при помощи лейкопластыря изменили контуры лица. Вдобавок он переменил прическу и сделал фальшивый живот, надев набитый пояс. Пришив Моргана, я завернул пояс в бумагу и бросил в мусорный ящик. Это можно проверить.

        – Ну а дальше что? – спросил шериф.

        – Дальше я хочу сказать, что было позже. А до этого босс послал верзилу по имени Фред. Его фамилии я не знаю. Он должен был схватить Моргана. Но Сандра изъяла все из сейфов, и Морган это разнюхал. Он решил прикончить ее, забрать бабки и смыться. У Сандры был любовник, которого она хотела скрыть от Моргана, поэтому она уговорила Альму спать в ее постели, чтобы муж думал, что она дома. Посреди ночи Морган пробрался в комнату жены и начал душить Альму Хантер, думая, что душит Сандру. Альма сумела отбиться. Он убежал. Все это случилось за день до того, как я его прикончил. Вечером этого же дня Морган признался боссу, что прикарманил половину денег, и пообещал вернуть их. Сказал, что деньги у Сандры. И босс приказал ему забрать их у нее. Но, поймите, босс уже не доверял Моргану. Для него Морган представлял, поскольку был в бегах, большую опасность – он слишком много знал, был на подозрении, и еще Сандра со своим бракоразводным процессом…

        Я познакомился с Альмой Хантер. И она мне невероятно понравилась. Когда я узнал, что кто-то пытался ее задушить, я дал ей пистолет, полученный от босса, чтобы она смогла защитить себя. Вечером Морган встретился со мной по указанию босса. Он сказал, что Альма Хантер ушла на весь вечер с каким-то приятелем. Вы поняли, в чем дело? Итак, у Сандры были деньги босса, которые мы хотели заполучить. Было понятно, что разразится скандал, возможно с мордобоем. Сандра, как вы теперь знаете, провела Моргана, а он попался на удочку и заодно, не желая этого, подвел меня. По идее, так считал Морган, я должен был звездануть Сандре по башке и вытащить деньги, которые якобы находились у нее на поясе под ночной рубашкой. Я согласился. Мы пошли. Морган открыл квартиру своим ключом, и мы вошли в спальню. Было темным-темно. У меня был фонарик, но Морган сказал, что жена просыпается от малейшего света и поэтому мне надо действовать в темноте. Прежде чем мы вошли в квартиру, я спросил его, есть ли там кто еще. Он уверил меня, что никого. В общем, я пробрался в спальню и услышал чье-то дыхание. Я решил закрыть ей рот рукой, а другой рукой схватить пояс. Где-то в комнате был Морган. Точно не знаю где, но я слышал и его дыхание. Я нащупал рукой лицо и нос, и в этот момент она проснулась. Ничего у меня не вышло. Она действовала очень ловко, как кошка… И выстрелила из этого пистолета. Потом соскочила с постели, подбежала к двери и закричала. И тогда я понял, что это не Сандра, а Альма. Услышав, как захлопнулась входная дверь, я зажег фонарик. Морган заорал на меня, что я все испортил, и начал ругаться. Я молча рассматривал пистолет, лежавший на полу. Она бросила его после выстрела. Я поднял его и, перекричав все еще бесновавшегося Моргана, обвинил его в том, что он нарочно подставил Альму вместо Сандры. Сообразив, что я собираюсь вделать с ним, он попытался бежать, но я застрелил его сзади. Затем бросил пистолет на пол. Мне пришлось передвинуть тело, чтобы открыть дверь. Я вышел через черный ход, схватил такси и поехал домой спать.

        – Вы сообщили все это Кануэдеру?

        – Тогда нет. Я подумал, он не будет возражать против того, что произошло, и потому незачем было торопиться.

        – Ну и что, сумели заснуть?

        – Только собрался, как мне позвонила Альма, чего я не ожидал. Остальное вы знаете. Я сделал вид, что сонный, и хозяйке пришлось меня тормошить.

        – Пожалуй, я тебе верю, – промолвил шериф.

        – Подождите, – сказал прокурор, – это значит, что из пистолета стреляли дважды?

        – Так точно, дважды.

        – А куда делась первая пуля?

        – Откуда мне знать, черт побери! Застряла где-нибудь.

        – Да не могли стрелять дважды из этого пистолета, – сказал полицейский из Лос-Анджелеса. – Там было шесть из семи патронов, когда его подняли наши парни из отдела убийств.

        – Я вам говорю истинную правду и могу все доказать. Я сам заряжал пистолет. Вставил семь патронов в обойму и один из них загнал в ствол. Затем вынул обойму и добавил один. В результате в пистолете оказалось восемь патронов. Если вы вытащите коробку с патронами из комода номера 620 в гостинице Перкинса, то увидите, что там как раз недостает восьми патронов.

        – Он прав, – сказал шериф. – В комнате нашли еще одну гильзу.

        – Ну, Лэм, – сказал один из калифорнийских полицейских, – поедешь с нами. Собирай свои манатки, и отчаливаем.

        – Не собираюсь отчаливать ни сейчас, ни потом.

        – Что это значит?

        – Я нахожусь в Аризоне, а в Калифорнию меня вовсе не тянет. Во-первых, слишком жарко ехать через пустыню. А во-вторых, мне нравятся – и тюрьма, и обращение. Пусть меня судят тут. Я согласен с тем, что мне присудят.

        – Выходит, ты хочешь, чтобы мы помучились с получением санкции на твою выдачу, что ли?

        – Отсюда я не тронусь.

        – Ну и сукин ты… – Один из фараонов пошел на меня. Однако шериф преградил ему дорогу.

        – Только не здесь, друг, – властно сказал он.

        – Забери его обратно в камеру, – обратился прокурор к надзирателю. – Нам надо кое с кем созвониться.

        – Мне необходимы бумага и ручка.

        – Надзиратель принесет, – ответил шериф, обменявшись взглядом с прокурором.

        Меня повели обратно в камеру. Было так холодно, что у меня сводило все члены и стучали зубы. Но я смог настрочить, что мне было нужно, под тусклым желтым светом пятнадцативаттной лампы.

        Прошло около часа. За мной снова пришли.

        – Стенографист, – сказал шериф, – отпечатал твое признание. Мы тебе его зачитаем. Если ты согласен, мы хотели бы, чтобы ты подписал его.

        – Подпишу, подпишу. Но тут у меня есть заявление, которое я требую приобщить к делу.

        – Что за заявление? – спросил он, рассматривая исписанный лист бумаги.

        – Это заявление, в котором я, Дональд Лэм, известный также как Питер Б. Смит, требую, чтобы ко мне применили закон о защите личности от произвольного ареста.

        – Лэм, ты, наверное, совсем свихнулся? – заявил шериф. – Ведь ты же признался, что совершил злостное преднамеренное убийство?!

        – Точно. Но я пришил подонка. Вы собираетесь приобщить к делу мое заявление? Иначе я откажусь подписать признание.

        – Хорошо! Приложу к делу. Раньше я думал, что ты просто шибздик, которому почему-то нравится находиться за решеткой. Теперь – что ты совсем сошел с катушек.
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Асфальт закипал под палящими лучами солнца. Зал суда был переполнен потеющей публикой. Было всего лишь десять утра. Но уже страшно пекло. Правда, на воздухе переносить сухую жару было сравнительно легко. Но внутри зала от наплыва любопытных исходили буквально пары пота. Судья Раймонд Олифант занял свое место. Судебный пристав призвал всех к порядку. С высоты своего кресла судья рассматривал мою персону с доброжелательным любопытством.

        – Этот час нами назначен для слушания заявления, представленного Дональдом Лэмом, известным также как Питер Б. Смит, о применении закона о защите личности от произвольного ареста. Вы готовы, мистер Лэм?

        – Да, ваша честь.

        – Вас представляет адвокат?

        – Нет.

        – Собираетесь ли вы пригласить адвоката?

        – Нет.

        – У вас есть средства?

        – Есть.

        – Вы могли бы пригласить адвоката, если бы хотели?

        – Да.

        – Но не хотите?

        – Нет, ваша честь.

        Судья кивнул в сторону прокурора.

        – Мы готовы выступить от имени штата, – заявил прокурор.

        – Вы зарегистрировали ответ на заявление Лэма? – спросил судья.

        – Да, ваша честь. Мы заявляем, что обвиняемый содержится под стражей согласно ордеру, выданному в штате Калифорния по обвинению в тяжком убийстве первой степени. Решается вопрос о санкции на выдачу, и мы ожидаем, что в ближайшее время формальное требование о выдаче будет выслано самолетом в Финикс из Лос-Анджелеса. Мы уже имеем санкцию на выдачу от губернатора штата Аризона. Полагаю, все займет несколько часов.

        – И только этим объясняется, почему обвиняемый содержится под стражей?

        – Да, ваша честь.

        – Нет никаких сомнений относительно личности обвиняемого?

        – Нет, ваша честь.

        – Хорошо. Выслушаем ваши свидетельства.

        Прокурор вызвал шерифа, и тот прояснил обстоятельства моего ареста. Потом он вызвал судебного стенографиста, и тот прочитал мое признание.

        – Полагаю, – заявил судья, продолжая рассматривать меня тем же доброжелательным взглядом, – что доказательств достаточно. Вы, мистер Лэм, как будто бы признались в том, что может быть обозначено или не обозначено как тяжкое убийство первой степени. Во всяком случае, это убийство. Однако степень убийства и злонамеренность умысла должны быть рассмотрены и установлены в суде штата Калифорния. Но для данного суда очевидно, что вы виновны в тяжком убийстве либо первой, либо второй степени. Посему…

        Ранее, когда я работал адвокатом и сталкивался с Комиссией по расследованию жалоб, мой опыт в юриспруденции состоял в изучении запутанных законотворческих теорий. Мой опыт появления в судах был мизерным.

        Должен сказать, что у меня ноги дрожали, когда я встал, чтобы перебить судью. Тем не менее я набрался наглости, и голос мой не дрожал, когда я спросил его:

        – Разве это справедливо, ваша честь, выносить решения, прежде чем заявитель выскажется?

        – Я хотел сделать вам снисхождение, – нахмурился судья, – но, пожалуйста, если хотите, можете изложить свое дело. Вы только создадите лишние трудности калифорнийским властям. Считаю, мистер Лэм, что вам следует пригласить адвоката.

        – Мне не требуется адвокат.

        Я вызвал в качестве моего первого свидетеля зашиты того полицейского, который привез меня в Юму.

        – Как вас зовут? – спросил я.

        – Клод Флинтон.

        – Вы служите полицейским в этом штате?

        – Да.

        – Это вы привезли меня в Юму?

        – Так точно.

        – И откуда?

        – Из Эль-Сентро.

        – Я добровольно поехал с вами из Эль-Сентро?

        – Вовсе нет, – засмеялся он. – Шериф и я буквально тащили вас в машину. Должен сказать, нам пришлось попотеть.

        – По какому праву вы это делали?

        – У меня были санкции о выдаче и ордер на арест по обвинению в незаконном присвоении имущества и в получении имущества мошенническим образом.

        – Что вы со мной тогда сделали?

        – Привез вас обратно в штат Аризона и поместил в тюрьму Юмы.

        – Я по собственной воле вас сопровождал?

        – Вовсе нет! – ухмыльнулся он.

        – Будете вызывать еще каких-нибудь свидетелей, мистер Лэм? – спросил судья ледяным тоном.

        – Нет, ваша честь.

        – Хорошо. Сейчас я вынесу определение. По моему мнению, вы вряд ли сможете сказать что-либо, что повлияло бы на судебное решение.

        – Нет, можно многое сказать, ваша честь. Штат Калифорния хочет заполучить меня назад. Но всего несколько дней назад тот же штат пожелал меня вытурить. Штат Калифорния отдал меня штату Аризона вопреки моему желанию и волеизъявлению. Меня волокли силком в штат Аризона. Это бесспорно.

        – Но какое это имеет отношение к данному делу? – спросил судья. – Ведь вы признались в том, что убили человека в Калифорнии.

        – Не отрицаю. Я его убил. Он заслуживал смерти. Он был подонком и обманщиком. Но не в этом суть вопроса, стоящего перед этим судом. Вопрос, который стоит перед этим судом: можно ли выдать меня штату Калифорния? Но этого делать нельзя. Единственное, что позволяет по закону одному суверенному штату забрать содержащегося под стражей в другом штате, если данное лицо скрывается от правосудия. А я не являюсь лицом, скрывающимся от правосудия.

        – Кто же вы тогда, если не лицо, скрывающееся от правосудия? – спросил судья.

        – Есть две причины, по которым я не вижу необходимости вступать в спор. Одна – это то, что вы, ваша честь, очевидно, мысленно уже приняли решение. Другая-то, что умы, более сведущие в юриспруденции, чем я, уже сталкивались с аналогичной проблемой. Тем не менее остается фактом, что человек не является лицом, скрывающимся от правосудия, если он не бежит из штата, где совершил преступление. Человека можно признать скрывающимся от правосудия только в том случае, если он сам покидает пределы штата, чтобы избежать ареста. Я лично не бежал из Калифорнии. Меня выволокли из Калифорнии согласно процедуре, установленной законом, чтобы отвечать за преступление, которого я не совершал. Я заявлял, что не виновен. И, прибыв в Аризону, доказал это. Итак, только тогда, когда мне самому захочется возвратиться в Калифорнию, власти штата смогут арестовать меня за убийство. Но до тех пор, пока я не проявлю такого желания, я имею право находиться здесь и никакая сила на белом свете не сможет меня вытурить.

        – Когда вы сказали, – спросил судья уже заинтересованно, – что юристы, более сведущие, чем вы, сталкивались с этой проблемой, вы имели в виду какие-то определенные прецеденты?

        – Именно так, ваша честь. Я могу сослаться на дело Уинтингтона и Джонса. Что касается законов штата Калифорния, то этот вопрос весьма четко освещен на странице 398 двенадцатого тома «Юриспруденции Калифорнии». Там говорится следующее: «Когда присутствие обвиняемого в укрывающем его штате не является результатом его собственных добровольных действий, но есть результат принуждения – законного или незаконного, то он не является лицом, скрывающимся от правосудия, и посему как таковой не может быть выдан; когда доказано, что его присутствие в укрывающем штате есть результат процедуры его выдачи этому штату за ранее совершенное преступление и эта выдача была произведена штатом, который сейчас требует его возврата, он не может быть выдан последнему потому, что он не бежал из этого штата, а также потому, что этот штат, соглашаясь на предыдущую выдачу, отказался от каких-либо прав на судебное преследование данного лица за преступление, совершенное против его законов».

        С искренним недоверием судья выпучил на меня глаза, а прокурор встал и заявил:

        – Неужели, ваша честь, так гласит закон? Ибо, если так гласит закон, любой человек может совершить злонамеренное убийство. Он может хладнокровно, сознательно и преступно лишить жизни другого человека и затем, воспользовавшись лазейкой в законе, избежать наказания?

        – Очевидно, – медленно процедил судья, – это именно то, что сделал заявитель в этом случае. Не требуется большого воображения, чтобы понять, что этот человек шаг за шагом с дьявольской изобретательностью осуществил тщательно спланированное убийство. Если так трактует закон, то надо признать, что этого человека невозможно наказать за это почти гениальное преступление. Его изобретательность проявилась совсем в другой плоскости, чем обычно, когда тщательно скрывают все улики. Необходимо отметить, что заявитель прочитал наизусть тот раздел из «Юриспруденции Калифорнии», на котором он строит свою защиту. Поэтому вполне ясно, что он заранее тщательно проанализировал все аспекты данной ситуации. Все это дело показывает, что заявитель обладает острым умом и блестяще знает законы. Но к сожалению, он полностью лишен моральных принципов. Наш суд может только сожалеть об этом, но он не может игнорировать блестящий талант, с которым заявитель, тщедушный и кажущийся неопытным, поставил власти двух штатов в такое положение, что они бессильны наказать его за хладнокровное предумышленное убийство, в чем он так нагло сознался. Удивительная, парадоксальная ситуация. Правда, его аморальность и презрение к закону до некоторой степени сглаживаются его добровольным признанием, в результате которого калифорнийские власти смогли арестовать его сообщников. Тем не менее остается фактом, что, несмотря на молодость и кажущуюся неопытность, заявитель проявил недюжинные способности и хитроумно провел власти двух суверенных штатов. Суд объявляет перерыв на тридцать минут. В течение этого времени мы рассмотрим ситуацию со всей объективностью. Однако мы не можем скинуть со счетов всю серьезность существования такой лазейки в наших законах. Мы не будем интерпретировать ту часть основного закона, которую заявитель процитировал, если не станет очевидным, что штат Калифорния сам лишил себя возможности выработать другую интерпретацию вне двусмысленного толкования.

        Судья поднялся и с серьезным видом удалился. Я остался ждать в зале суда. Через несколько минут шериф предложил мне пройти в его кабинет. Вошел прокурор и посмотрел на меня взглядом, который ясно давал понять, что я не могу принадлежать к нормальной части рода человеческого.

        После перерыва шериф препроводил меня снова в зал суда. Вошел судья. Он сел, и плечи его как-то по-стариковски обвисли. Он посмотрел с высоты своего судейского места на прокурора.

        – У суда нет альтернативы. В данном случае закон гласит именно то, что заявил подсудимый. В соответствии с тем, как сформулирован закон, можно хладнокровно и абсолютно безнаказанно совершить убийство. И это действительно случилось. Изобразив перед нами молодого и не слишком умного преступника, он сумел сам закон сделать своей жертвой. Со стороны суда нет никакого сомнения в том, что в данном случае благодаря своей беспринципности и хитрости обвиняемый тщательно спланировал каждый шаг своих предумышленных действий. Однако у суда нет никаких законных доказательств этого. Те законы Калифорнии, на которые сослался обвиняемый, полностью соответствуют ситуации. Бесполезно спорить с интерпретацией закона калифорнийскими судами. Таково решение Калифорнии, и ее суды не вправе искать иного толкования. Так что Калифорния не может требовать выдачи этого человека. Хотя суд и сожалеет о необходимости своего решения, он освобождает Лэма из-под стражи.

        – Но, ваша честь, – заявил прокурор, – у нас нет особой необходимости верить тому, что он говорит. Вы могли бы держать его под стражей, ожидая дальнейших событий. Может быть, он…

        – Очевидно, вы не полностью оцениваете дьявольскую изобретательность подсудимого, – заявил судья. – Нельзя санкционировать его выдачу из штата Аризона. Он не является лицом, скрывающимся от правосудия. Во всяком случае, от калифорнийского правосудия. Я сомневаюсь в том, имеется ли достаточно доказательств, чтобы связать его с преступлением, совершенным в Канзас-Сити. Даже если таковые появятся, его нетрудно будет найти, поскольку он не собирается покидать штат Аризона, ибо только здесь он пользуется судебным иммунитетом, неприкосновенностью. В других штатах этого не будет. Он достаточно сообразителен, чтобы не только это понять, но и полностью воспользоваться этим. Я даже сомневаюсь в том, можно ли санкционировать выдачу его в Канзас-Сити. Он освобождается из-под стражи.

        Шепот публики в зале суда усилился. Но он был не враждебным, а, скорее, удивленным и любопытным. Если бы я выставил адвоката, то меня, наверное, линчевали. А так я стоял перед судом беспомощный, одинокий, слабый против сильных. Я вынудил судью принять мое толкование закона и нанес полное поражение изумленному прокурору.

        Кто-то захлопал.

        Кто-то засмеялся.

        Судья приказал очистить зал и закрыл заседание.
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– Миссис Кул прилетела из Калифорнии, – объяснил мне портье в гостинице «Феникс», – полет у нее был не из приятных, и она прибыла в расстроенных чувствах. Просила ее не беспокоить.

        – А я именно тот человек, из-за которого она прилетела, – сказал я, показывая ему телеграмму. – Вот видите, тут она сообщает, чтобы я встретился с ней побыстрее!

        Портье помялся, а затем попросил телефониста на коммутаторе позвонить в ее номер. И потом назвал номер – 319-й. Я поднялся на лифте на третий этаж и, когда постучал в дверь, услышал:

        – Входи, Дональд, и, черт побери, не шуми так.

        Я открыл дверь и увидел ее сидящей на постели. Голова была обмотана мокрым полотенцем. Щеки и губы отвисли, еще более подчеркнув ее челюсть, похожую на крейсер.

        – Ты когда-нибудь летал, Дональд? Я кивнул.

        – Когда-нибудь тебя тошнило?

        – Нет.

        – А меня тошнило. Боже мой, я думала, этот чертов самолет никогда не долетит. Однако, голубчик, какую чертовщину ты сотворил тут?

        – Да разную.

        – Еще бы. Во всяком случае, ты разрекламировал наше сыскное бюро.

        Я сел.

        – Нет, только не там, Дональд, мне больно поворачивать голову. Иди сюда и сядь у меня в ногах. Вот так лучше. Дональд, ты влюблен в нее?

        – Да.

        – Ты сделал это из-за любви к ней?

        – Отчасти из-за этого и отчасти из-за того, что не мог освободиться от соблазна взорвать те теории, которые защищают некоторые самодовольные замшелые юристы. Ведь в Комиссии по расследованию жалоб мне было сказано, что мое заявление, что можно совершить убийство и не быть наказанным, говорит о том, что я плохо усвоил основы юриспруденции. Комиссия даже не поинтересовалась, как это можно сделать. Просто потому, что они считали это невозможным. Поэтому и заявили, что я не прав. А я хотел им доказать. Если бы мне не запретили заниматься адвокатской деятельностью, я давным-давно стал бы знаменитым.

        – А ты еще знаешь какие-нибудь фокусы подобного рода?

        – Массу.

        – Голубчик, зажги сигарету и сунь мне ее в рот.

        Я зажег сигарету и вставил ее между массивными губами. Она затянулась и сказала:

        – Мы с тобой можем достичь многого. Ты умен, шкетик ты мой! Однако тебе нельзя быть таким импульсивным, таким благородным, черт побери! Ведь ты еще молод и будешь влюбляться и разочаровываться много раз, прежде чем остановишься на одной. Имей в виду, Дональд, я знаю это хорошо, но у тебя, голубчик, острый ум. Ты настоящий бриллиант. Каким чертовским образом сумел ты представить в уме, что случилось на самом деле?

        – Да это было легко, когда я все проанализировал. Кто-то услышал выстрел и сообщил в участок. Но полиция прибыла не сразу. Альма успела убежать задолго до этого. И я сообразил, что услышан был второй выстрел, а не первый. А ведь в обойме было первоначально семь патронов, а в пистолете нашли только шесть. Это значит, что, когда выстрелила Альма, она в кого-то попала. Однако Моргана застрелили, как установила полиция, когда он пытался убежать. Он умер сразу и должен был упасть так, что открыть дверь, не передвинув тела, было невозможно. Альма не дотрагивалась до тела, когда выбежала. Кануэдер, который со своей бандой организовал аферу с игральными автоматами, хотел найти Моргана. А тот скрывался от них, потому что утаил часть денег. Как вы помните, эти деньги были положены в банковские сейфы на имя Сандры. А она хотела прикарманить их. Я знал, что у того, кто пытался задушить Альму (она ведь спала в комнате Сандры!), были длинные ноги, как у Блеейти. Морган, играя роль Блеейти, дурачил Кануэдера. Но тот сообразил что к чему после нашего с вами рассказа о том, что я предъявил Моргану бумаги, и начал нажимать на него. Так скажите мне, кто из банды Кануэдера был ранен?

        – Как ты догадался? Это был Фред. Альма ранила его в левое предплечье.

        – Когда вы меня наняли, я сказал, что физической силой никогда не обладал. Поскольку я не надеюсь на свои кулаки, я должен добиваться своего головой.

        – Да ты мог бы решить это дело, не впутывая себя в него. Какой опасности ты подвергался! А с другой стороны, как ты разрекламировал мое бюро! Просто великолепно, миленький ты мой!

        – Мог ли я поступить иначе? Ведь пистолет, из которого убили полицейского в Канзас-Сити, попал в мои руки. И если бы я попытался объяснить полиции, что произошло на самом деле, они бы рассмеялись мне в лицо. Наплевали бы на мою версию, особенно после рассказа Альмы.

        – А как ты сумел выйти на Кануэдера?

        – Это было легко. Кануэдер знал, что что-то будет в гостинице Перкинса. У него там был свой человек. Тот самый администратор, который знал каждый мой шаг. Они хотели меня одурачить. Сначала подсунули этот пистолет, а потом Фред меня избил, чтобы я все рассказал. Но я предупредил их, что расквитаюсь с ними. И я это сделал. Конечно, если бы я просто обвел их, то ничего бы не получилось. Для того чтобы машина заработала, мне пришлось пойти на это признание.

        – Голубчик, машина заработала как пить дать. – Ее лицо расплылось в улыбке. – Если бы ты был в Калифорнии и своими глазами все увидел, то был бы доволен. Ведь после твоего признания тамошняя полиция обработала Кануэдера как следует, даже, как я слышала, резиновыми дубинками, и он раскололся как гнилой орех. Если ему даже удастся избежать наказания за убийство Моргана, он не сумеет отвертеться от обвинения в убийстве полицейского в Канзас-Сити. В общем, полный порядок. Сбегай, пожалуйста, Дональд и принеси мне бутылку виски.

        – Мне нужны деньги на расходы.

        – А что ты сделал с бабками Сандры?

        – Спрятал.

        – Сколько там было?

        – С ходу не припомню.

        – Ну, примерно?

        – Не могу сказать.

        – Десять косых или около?

        – Не могу сказать.

        – А куда ты их дел, дорогуша?

        – Они в безопасном месте.

        – Не забудь, миленький, – ее глаза сузились, – что ты работаешь на меня.

        – Это так, но, что касается финансов… Мне кажется, я вам должен за такси?

        – Правильно! – Она и глазом не моргнула. – Девяносто пять центов. Их я и вычту из твоего первого жалованья. Ты об этом не беспокойся. Я же не беспокоюсь. Твой должок записан.

        – Между прочим, кто этот доктор Холоман? Действительно дружок Сандры?

        – Да. Моргана они загнали в угол. В роли ее брата Морган вынужден был спокойно смотреть на ее шашни с этим якобы доктором Холоманом. Если бы он настаивал на своих супружеских правах, Кануэдер приказал бы пришить его после того, как выжал из него денежки.

        – Да, Сандра предательница.

        – Что да, то да. Как же насчет виски?

        – А как насчет денежек?

        Она взяла сумку.

        – Вы прилетели одна?

        Она выуживала банкноты из сумки.

        – Да нет! Пойми: когда я путешествую, я всегда нахожу человека, который берет на себя накладные расходы. Я привезла с собой свою клиентку. Она в соседней комнате. Еще не знает, что ты здесь, но все время говорила о тебе, даже в самолете, когда меня тошнило черт знает как.

        – Это что, Сандра?

        – Черта с два! – Она кивнула головой на дверь в соседнюю комнату. – Сандра будет строить тебе глазки, когда ты рядом. Но когда тебя нет, она тут же забудет о тебе.

        Я открыл дверь: Альма Хантер сидела возле окна. Увидев меня, она вскочила. Ее глаза сияли, а яркие губы были полуоткрыты.

        – Вот тебе денежки на виски, Дональд, – напомнила миссис Кул. – И не надо, миленький, разводить сантименты. Пойми, у тебя нет ни цента, чтобы жениться. А ты мне должен девяносто пять центов за такси.

        Я вошел в соседнюю комнату и каблуком прихлопнул за собой дверь.
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Я открыл дверь с надписью: «Сыскное агентство Берты Кул».

        Элси Бранд на мгновение подняла голову и сказала, не переставая стучать по клавишам:

        – Входи. Она ждет.

        Сопровождаемый стаккато ее машинки, я прошел через комнату и толкнул дверь с надписью: «Берта Кул – посторонним вход воспрещен».

        За столом восседала сама Берта – огромная и неистовая, как бульдог. Ее бриллианты ярко сверкали в лучах восходящего солнца, когда она протягивала руку к папке с бумагами, сортируя и перекладывая их. Худощавый человек, сидевший в кресле для посетителей, поднял на меня испуганные глаза.

        – Ты долго добирался, Дональд, – сказала Берта Кул.

        Я ничего не ответил, внимательно разглядывая клиента – стройного человека с седеющей головой и седыми, коротко подстриженными усами. Его решительно сжатый рот совершенно не соответствовал опасливому выражению глаз и напряженной позе. На посетителе были очки, такие темные, что невозможно было различить цвет его глаз.

        Берта Кул сказала:

        – Мистер Смит, это Дональд Лэм, человек, о котором я вам говорила. Дональд, это мистер Смит.

        Я поклонился.

        Смит ответил ровным голосом человека, привыкшего сдерживать эмоции:

        – Доброе утро, мистер Лэм.

        Он не подал мне руки и вообще казался разочарованным.

        – Смотрите не ошибитесь насчет Дональда, – вмешалась Берта Кул. – Он здорово работает. Видит бог, ему не хватает бойкости, но голова у парня что надо. Правда, он молод и неуступчив, но дело свое знает хорошо.

        Смит кивнул. Кивок показался мне неуверенным, но из-за очков я не видел выражения его глаз.

        – Садись, Дональд, – пригласила Берта Кул.

        Я присел на тяжелый деревянный стул с высокой спинкой.

        – Дональд ее найдет, если это вообще возможно, – продолжала Берта. – Он не так молод, как кажется. Дональд успел поработать адвокатом, но его вышибли, когда он рассказал клиенту, как можно совершить вполне законное убийство. Дональд считал, что он просто объясняет юридические тонкости, но ассоциации адвокатов это почему-то не понравилось. Они сначала объявили, что это неэтично, а потом – что этот способ вообще не сработает. – Берта Кул довольно долго хихикала, потом снова заговорила: – После этого Дональд пришел работать ко мне. И первое же дело, которое он вел, провалилось бы, если бы ему не удалось доказать, что в нашем законе об убийствах есть огромная прореха, через которую можно проехать верхом на лошади. Сейчас закон срочно дорабатывают. Вот вам и Дональд!

        Берта Кул уставилась на меня с деланым восхищением. Смит снова кивнул.

        Теперь Берта заговорила со мной:

        – В 1919 году, Дональд, доктор Джеймс К. Линтиг с супругой жили в Оуквью, на улице Честнат, 419. После большого скандала Линтиг смылся. Но он нас не интересует – ищи миссис Линтиг.

        – Она должна быть в районе Оуквью? – спросил я.

        – Этого никто не знает.

        – Какие-нибудь родственники есть?

        – Похоже, никого.

        – Сколько лет они были женаты?

        Берта посмотрела на Смита, но тот покачал головой. Однако Берта Кул продолжала вопросительно смотреть, пока Смит наконец не сказал, как всегда ровно и спокойно:

        – Я не знаю.

        – Займись этим, Дональд, – сказала Берта Кул. – Нужно, чтобы никто не знал о расследовании. А главное, никто не должен узнать имя нашего клиента. Возьми служебную машину и берись за дело. Ты должен попасть в Оуквью сегодня вечером.

        Я посмотрел на Смита:

        – Мне придется расспрашивать о ней.

        – Конечно, – ответил Смит.

        – Будешь выдавать себя за ее дальнего родственника, – добавила Берта.

        – Сколько ей лет? – спросил я.

        Смит задумчиво нахмурился и сказал:

        – Не знаю. Это вы уточните на месте.

        – У нее есть дети?

        – Нет.

        Я перевел взгляд на Берту. Она достала из ящика стола ключ, отперла сейф и вручила мне пятьдесят долларов.

        – Это тебе на расходы, Дональд, – сказала она. – Расследование может затянуться. Постарайся, чтобы этих денег хватило на дольше.

        Смит кивнул, постукивая кончиками пальцев по лацкану своего серого двубортного пиджака.

        – Есть какие-нибудь данные о ней? – спросил я.

        – А что тебе еще нужно? – осведомилась Берта.

        – Любые сведения, – сказал я, глядя на Смита.

        Он только покачал головой.

        – Все, что о ней известно: есть ли у нее коммерческое образование, какую работу она может выполнять, кто ее друзья, были ли у нее деньги, толстая она или худая, блондинка или брюнетка, высокая или маленькая.

        – Я, к сожалению, ничем не могу вам помочь, – пожал плечами Смит.

        – Что я должен делать, когда найду ее?

        – Сообщишь мне, – ответила Берта.

        – Рад был с вами познакомиться, мистер Смит. – Я сунул в карман пятьдесят долларов, отодвинул стул и пошел к выходу.

        Когда я проходил мимо Элси Бранд, она не потрудилась даже оторвать взгляд от своей машинки.

        Автомобиль агентства был старой развалиной с покрышками, стертыми почти до корда, и прохудившимся радиатором. Стоило разогнаться до пятидесяти миль, как передние колеса начинали отчаянно отплясывать шимми и все так дребезжало, что почти не слышно было, как стучит двигатель. День был жаркий, и я намучился с машиной, пока перебирался через горы. В долине стало еще жарче, и я чувствовал, как глаза мои варятся вкрутую прямо в скорлупе черепа. Я не настолько проголодался, чтобы терять время на остановку, – просто взял гамбургер в придорожной забегаловке и сжевал его на ходу, придерживая руль свободной рукой. В половине одиннадцатого вечера я въехал в Оуквью.

        Городок был расположен в предгорьях. Здесь было не так жарко, в воздухе чувствовалась влага, и безжалостно кусались москиты.

        Сбегающая с гор речка журча извивалась вокруг Оуквью и разливалась широким плесом ниже по равнине.

        Оуквью был пришедшим в упадок центром округа. Тротуары были заполнены гуляющими. Вдоль улиц перед старыми домами стояли ряды старых тенистых деревьев. Городок рос медленно, и у отцов города не было оснований вырубать деревья и расширять улицы.

        Гостиница «Палас» была открыта. Я снял номер и сразу завалился спать.

        Разбудили меня пробивающиеся сквозь занавеси лучи утреннего солнца. Я побрился, оделся и подошел к окну полюбоваться городом с высоты птичьего полета. Внизу виднелось старомодное здание администрации округа. Под сенью мощных развесистых деревьев поблескивала река, а под самыми окнами проходила аллея, уставленная пустыми упаковочными коробками и мусорными ящиками.

        Я прошелся по улице, высматривая место, где можно хорошо позавтракать, и зашел в ресторан, неплохо выглядевший снаружи, но пропахший прогорклым жиром изнутри. После завтрака я уселся на ступеньках здания администрации дожидаться открытия.

        Чиновники лениво тащились на работу. В основном это были старики с умиротворенными лицами. Они брели по улице, время от времени останавливаясь, чтобы обменяться последними сплетнями. Шаркая по ступенькам, старики удивленно поглядывали на меня. Я был для них чужаком.

        Костлявая женщина, сидевшая в канцелярии округа, выслушала мою просьбу, глядя сквозь меня тусклыми черными глазами, и принесла большой регистр за 1918 год – слегка пожелтевший том в бумажном переплете.

        Добравшись до буквы «Л», я прочитал:

        «Линтиг – Джеймс Коллит, врач, улица Честнат, 419, возраст 33 года. Линтиг – Амелия Роза, домохозяйка, улица Честнат, 419». Возраст миссис Линтиг не указала.

        Я попросил регистр за 1919 год, но там фамилия Линтиг не значилась. Выходя, я чувствовал затылком пристальный взгляд темных глаз женщины.

        В городке выходила единственная газета – «Блейд». На табличке, висевшей на здании редакции, перед названием стоял знак «W». Это означало, что газета выходит еженедельно. Я вошел внутрь и постучал по стойке.

        Стук пишущей машинки прекратился, и из-за перегородки выглянула девушка с каштановыми волосами. Сверкнув белозубой улыбкой, она поинтересовалась, что мне угодно.

        – Две вещи, – ответил я. – Ваша подшивка за 1918 год и название места, где можно хорошо поесть.

        – Вы заходили в «Элиту»? – спросила девушка.

        – Да, я там позавтракал.

        – О, – огорчилась она. – Тогда попробуйте зайти в «Грот» или в кафе гостиницы «Палас». Вам нужна подшивка за 1918 год?

        Я кивнул.

        Больше я не увидел ее улыбки. Передо мной были только плотно сжатые губы и внимательные карие глаза. Она хотела что-то сказать, потом передумала и вышла в заднюю комнату. Вскоре девушка вернулась с папкой, плотно набитой газетами.

        – Может быть, скажете, что вам нужно найти?

        – Нет, – ответил я и развернул номер от 1 января 1918 года. Быстро просмотрев пару номеров, я обнаружил, что выпусков многовато для еженедельной газеты.

        – Теперь «Блейд» выходит раз в неделю, – объяснила девушка. – А в 1918 году газета была ежедневной.

        – Почему такие изменения? – спросил я.

        – Не знаю. Тогда я еще не работала.

        Я сел за стол и стал просматривать лежавшую передо мной кипу газет. Первые страницы заполняли военные новости – действия подводных лодок, сообщения о прорыве немцев. Комитеты безвозмездных займов наперебой собирали пожертвования. Оуквью бурлил. Проводились массовые митинги, произносились патриотические речи. Канадец, вернувшийся с войны инвалидом, выступал с воспоминаниями о войне. Деньги лились в Европу как в бездонную бочку.

        Я надеялся, что история развода Линтигов наделала достаточно шума, чтобы попасть на первые страницы. Но 1918 год подошел к концу, а я так ничего и не нашел.

        – Вы разрешите, – спросил я девушку, – временно задержать эту подшивку и взять у вас газеты за 1919 год?

        Не говоря ни слова, девушка принесла вторую папку. Я снова принялся за первые страницы. Перемирие подписано. Соединенные Штаты спасли мир. Американские деньги, американская молодежь и американские идеалы позволили Европе подняться выше мелочной зависти и эгоизма. Должна быть создана великая Лига Наций, которая будет обеспечивать порядок во всем мире и защищать слабых от произвола сильных. Война за прекращение войны выиграна! Мир спасен для развития демократии. Теперь на первую страницу начали просачиваться и другие новости.

        В одном из июльских номеров я нашел наконец то, что искал, под заголовком: «СПЕЦИАЛИСТ ИЗ ОУКВЬЮ ВОЗБУЖДАЕТ ДЕЛО О РАЗВОДЕ – ДОКТОР ЛИНТИГ ПОДАЕТ ИСК ПО МОТИВАМ ТЯЖКОГО ОСКОРБЛЕНИЯ».

        Газета осторожно обходила подробности, ограничившись сообщением о том, что подан иск. Адвокатами истца были Пост и Уорфилд. Я узнал, что доктор Линтиг имел обширную практику как глазник и отоларинголог, а миссис Линтиг была признанным лидером местной молодежи. Супруги были очень популярны в городе. Оба отказались давать комментарии представителю «Блейд». Доктор Линтиг направил репортера к своим адвокатам, а миссис Линтиг вообще отказалась что-либо обсуждать до суда.

        Через десять дней о деле Линтиг кричали аршинные заголовки на первой странице: «МИССИС ЛИНТИГ НАЗЫВАЕТ СООТВЕТЧИЦУ – ЛИДЕР НАШЕЙ МОЛОДЕЖИ ОБВИНЯЕТ МЕДСЕСТРУ МУЖА».

        Из статьи я узнал, что миссис Линтиг подала судье Гилфойлу встречный иск. В своем заявлении она назвала соответчицей Вивиан Картер, медсестру доктора Линтига.

        Линтиг отказался от комментариев. Вивиан Картер не было в городе, и найти ее нигде не смогли. В статье сообщалось, что раньше она работала медсестрой в больнице, где доктор Линтиг проходил интернатуру. А когда Линтиг открыл собственный кабинет в Оуквью, он пригласил ее медсестрой. Судя по газетному отчету, у Вивиан было много друзей, которые единодушно утверждали, что выдвинутые против нее обвинения совершенно абсурдны.

        Следующий выпуск «Блейд» сообщал, что судья Гилфойл вызвал Вивиан Картер и доктора Линтига в суд для дачи показаний, но Линтига вызвали из города по делам, и он не смог явиться, а мисс Картер еще не вернулась.

        За этим сообщением следовали противоречивые комментарии. Судья обвинил доктора Линтига и Вивиан Картер в том, что они скрываются, чтобы уклониться от дачи показаний под присягой. Адвокаты Пост и Уорфилд с негодованием отрицали это. Они заявили, что обвинение, которое выдвинул судья, – противозаконная попытка повлиять на общественное мнение, и утверждали, что их клиент в ближайшее время явится в суд.

        После этого сообщения о процессе перекочевали на внутренние страницы газеты. Через месяц суд постановил передать все имущество доктора Линтига его жене, миссис Линтиг. А еще через месяц доктор Ларкспур купил у миссис Линтиг помещение и оборудование ее мужа и открыл свой собственный кабинет. Адвокаты по этому поводу заявили только, что «доктор Линтиг скоро вернется и поможет наконец разобраться в этом деле». В следующих выпусках газеты о деле Линтиг ничего не сообщалось.

        Девушка сидела на стуле за конторкой, глядя, как я листаю газеты.

        – До второго выпуска за декабрь больше ничего не будет, – сказала она. – Вы найдете абзац в разделе местных сплетен.

        Я отодвинул в сторону подшивку:

        – А что я ищу?

        Девушка внимательно посмотрела на меня:

        – А вы не знаете?

        – Нет.

        – Тогда просто держитесь проторенной дорожки.

        – Мариан! – позвал хриплый мужской голос.

        Девушка легко вскочила со стула и скрылась за перегородкой. Оттуда послышались раскаты мужского голоса, потом два или три слова произнесла девушка. Я перелистал кипу газет и добрался до второго декабрьского номера. В одном из абзацев раздела сплетен сообщалось, что миссис Линтиг планирует провести Рождество с родственниками на Западе. Она едет поездом в Сан-Франциско, а оттуда на корабле переправится через канал. На расспросы о том, как продвигается дело о разводе, она заявила, что делом занимаются ее адвокаты, что ей ничего не известно о местонахождении мужа, и отвергла, как «нелепые и абсурдные», слухи о том, что она узнала, где находится муж, и собирается присоединиться к нему.

        Я ждал, пока вернется девушка, но она не показывалась. Я вышел и заглянул в аптеку на углу. Там посмотрел в телефонном справочнике раздел «Юристы». Ни Гилфойл, ни Пост там не значились, зато был Френк Уорфилд, который снимал офис в здании Первого национального банка.

        Я прошел два квартала по теневой стороне раскаленной солнцем улицы, взобрался по расшатанным ступенькам, прошел вниз по наклонному коридору и обнаружил Френка Уорфилда, который курил трубку, положив ноги на стол, заваленный книгами по праву.

        – Я Дональд Лэм, – представился я. – Хочу задать вам несколько вопросов. Вы помните дело «Линтиг против Линтиг», которым занимались?..

        – Помню, – перебил он.

        – Вы могли бы, – спросил я, – сказать, где сейчас находится миссис Линтиг?

        – Нет.

        Я помнил инструкции Берты Кул, но решил попытать счастья.

        – Может быть, вам что-нибудь известно о местонахождении доктора Линтига?

        – Нет, – сказал он, а через мгновение добавил: – Он до сих пор не оплатил нам гонорар и судебные издержки по тому делу.

        – Вы не знаете, у него остались другие долги? – спросил я.

        – Нет.

        – Как вы думаете, он жив?

        – Не знаю.

        – А миссис Линтиг?

        Он покачал головой.

        – Где можно найти судью Гилфойла?

        В его бледно-голубых глазах мелькнула слабая улыбка.

        – На холме, – ответил он, указывая на северо-запад.

        – На холме?

        – Да, на кладбище. Он умер в 1930 году.

        – Большое спасибо, – сказал я на прощание.

        Уорфилд ничего не ответил.

        Я зашел в канцелярию суда и сказал подозрительно глядевшей на меня женщине, что мне нужно посмотреть папку с делом «Линтиг против Линтиг». Она нашла папку за каких-нибудь десять секунд.

        Я посмотрел документы. Там были иск, ответ, встречный иск, соглашение о предоставлении истцу десятидневного дополнительного срока, в течение которого он должен дать ответ на встречный иск, еще одно соглашение – о предоставлении ему двадцати дней, потом третье соглашение – о предоставлении ему тридцати дней, а потом запись о неявке в суд. Естественно, никто не вызывал в суд Вивиан Картер, потому что процесс не состоялся, а дело так и не попало в суд и даже не было формально закрыто.

        Я вышел, чувствуя подозрительно-враждебный взгляд служащей.

        Вернувшись к себе в номер, я написал на почтовом бланке гостиницы письмо Берте Кул:

        
          «Б. Проверьте списки пассажиров судов, отбывавших в декабре 1919 года из Сан-Франциско на Восточное побережье через канал. Найдите, на каком из них отправилась миссис Линтиг. Посмотрите имена других пассажиров – может быть, удастся обнаружить ее попутчиков. Миссис Линтиг тогда была свободна, и не исключено, что она завела роман с кем-нибудь из пассажиров. Это давний след, но он может навести на золотую жилу. Пока у нас, кажется, шансов немного».

        

        В конце я нацарапал свои инициалы, положил записку в конверт с заранее написанным адресом, и клерк заверил меня, что письмо будет отправлено поездом в два тридцать.

        Я пообедал в «Гроте», а потом снова зашел в редакцию «Блейд».

        – Я хочу дать объявление, – сказал я девушке с мечтательными карими глазами.

        Она дважды внимательно прочитала текст и исчезла в задней комнате. Через несколько минут оттуда вышел массивный человек с покатыми плечами, с надвинутым на самые глаза зеленым козырьком и с табачной крошкой в углу рта.

        – Вас зовут Лэм? – спросил он.

        – Да.

        – Вы хотите поместить в газете это объявление?

        – Точно. Сколько с меня?

        – Пожалуй, читателям будет интересно узнать о вас.

        – Возможно, – ответил я. – Но этого делать не стоит.

        – Небольшая реклама может помочь вам найти то, что вы ищете.

        – А может и помешать.

        Он посмотрел на листок с объявлением и сказал:

        – Из этого можно заключить, что миссис Линтиг причитаются какие-то деньги.

        – Здесь об этом не сказано, – заметил я.

        – Ну, об этом не трудно догадаться. Здесь обещано щедрое вознаграждение тому, кто даст вам информацию о местонахождении миссис Линтиг, уехавшей в 1919 году из Оуквью, или, если она мертва, имена и места жительства ее законных наследников. Для меня это звучит так, что вы один из этих самых наследников, а это согласуется с некоторыми другими вещами.

        – С какими еще вещами? – спросил я.

        Он обернулся, поискал глазами плевательницу и выплюнул в нее желтую табачную струю. Потом сказал:

        – Я спросил первым.

        – Первый вопрос, о котором вы совсем забыли, это стоимость объявления.

        – Пять баксов за три строчки.

        Я дал ему пять долларов из денег Берты Кул и попросил квитанцию.

        – Подождите, – сказал он и ушел за перегородку.

        Через минуту вышла кареглазая девушка.

        – Вы хотели получить квитанцию, мистер Лэм?

        – Да, хотел и теперь хочу.

        Она немного поколебалась, держа ручку над квитанцией, а потом посмотрела на меня:

        – Как вам понравился «Грот»?

        – Дрянь, – сказал я. – А где у вас можно хорошо поужинать?

        – В кафе при гостинице, если вы знаете, что заказывать.

        – А откуда вы знаете, что заказывать?

        – Вы, должно быть, сыщик? – Я пропустил это мимо ушей, а когда она заметила, что я не отреагировал, то добавила: – Вы пользуетесь дедукцией и действуете методом исключения. Поэтому вам нужен дипломированный гид.

        – А у вас есть диплом? – спросил я.

        Девушка оглянулась на перегородку.

        – Вы на редкость догадливы, – сказала она.

        – А вы, случайно, не состоите членом коммерческой палаты?

        – Я – нет, а газета состоит.

        – Я приезжий. Думаю открыть у вас филиал своей фирмы. Для меня очень важно составить правильное впечатление о вашем городе.

        Человек за перегородкой кашлянул.

        – Что делают местные жители для того, чтобы хорошо питаться?

        – Это очень просто. Они женятся.

        – И живут после этого долго и счастливо?

        – Да.

        – А вы замужем? – спросил я.

        – Нет, я хожу в кафе при гостинице.

        – И знаете, что там заказывать?

        – Да.

        – Как насчет того, чтобы поужинать с прекрасным чужеземцем и показать ему, как в этом городе делают заказы?

        – Вы не совсем чужеземец, – засмеялась она.

        – Да, и не совсем прекрасный. Но мы можем поужинать и поболтать.

        – О чем будем болтать?

        – О девушке, которая работает в редакции газеты и может немножко подзаработать.

        – Сколько это немножко? – спросила девушка.

        – Не знаю, – честно признался я. – Мне это еще нужно уточнить.

        – И мне тоже.

        – Так как насчет ужина?

        Она еще раз быстро оглянулась через плечо:

        – Надо подумать.

        Я подождал, пока ее ручка порхала над бланками квитанций.

        – Я буду на работе послезавтра. Газета сейчас выходит раз в неделю.

        – Я знаю, – кивнул я. – Позвонить вам сюда?

        – Нет-нет. Сегодня около шести часов я приду в холл гостиницы. У вас есть знакомые в городе?

        – Нет.

        Мне показалось, что девушка вздохнула с облегчением.

        – Другие газеты в городе есть?

        – Нет, теперь нет. В восемнадцатом году была еще одна газета, но в двадцать третьем ее закрыли.

        – Как насчет проторенной дорожки? – спросил я.

        – Вы уже на ней, – улыбнулась девушка.

        Человек за перегородкой снова кашлянул – на этот раз, как мне показалось, предостерегающе.

        – Я хотел бы посмотреть подшивки за семнадцатый, восемнадцатый и девятнадцатый годы.

        Она принесла газеты, и я провел остаток дня, выбирая из колонки светской хроники имена людей, которые бывали на тех же вечеринках и собраниях, что и мистер и миссис Линтиг. Чтобы понять, в каких кругах вращались Линтиги, я выписал все фамилии, которые повторялись достаточно часто.

        Девушка за конторкой то сидела на стуле, поглядывая на меня, то уходила за перегородку, и оттуда доносился стук пишущей машинки. Мужского голоса я больше не слышал, но, помня о предостерегающем кашле, больше не пытался заговорить с девушкой. На квитанции я прочел ее имя – Мариан Дантон.

        Часам к пяти я вернулся в гостиницу, принял душ и вышел в холл. Девушка появилась около шести часов.

        – Коктейль-бар здесь приличный? – спросил я.

        – Очень хороший.

        – Как вы считаете, коктейли улучшат нам аппетит перед ужином?

        – Думаю, да.

        Мы взяли два «Мартини», потом я предложил повторить.

        – Вы что, хотите споить меня? – спросила Мариан.

        – Двумя коктейлями?

        – Я знаю по опыту, что это только начало.

        – А зачем мне вас спаивать?

        – Не знаю, – засмеялась она. – Так как может девушка, работающая в редакции газеты в Оуквью, заработать еще немного денег?

        – Пока точно не знаю, – ответил я. – Все зависит от проторенной дорожки.

        – Как именно зависит?

        – Важно, как далеко проложена дорожка и кто ее проложил.

        – О! – сказала девушка.

        Я показал бармену на пустые бокалы, и он начал смешивать второй коктейль.

        – Я слушаю.

        – Это превосходный жест, – сказала девушка. – Постараюсь его запомнить.

        – Вы когда-нибудь зарабатывали на поисках информации? – спросил я.

        – Нет, – ответила Мариан. И, немного помолчав, спросила: – А вы?

        – Случалось.

        – И вы думаете, что у меня получится?

        – Нет. По-моему, вы больше заработаете в газете. Как это случилось, что вы – единственная красивая девушка в этом городе?

        – Спасибо. А вы в этом разбираетесь?

        – Просто у меня есть глаза.

        – Да, это я уже заметила.

        Бармен наполнил бокалы.

        – Одна моя знакомая работает в картинной галерее. Она рассказывала, что приезжие моряки всегда спрашивают, почему она единственная красивая девушка в Оуквью. Похоже, у городских это единственный способ знакомиться.

        – Я над этим не задумывался, – сказал я. – Просто я не встречал здесь других красивых девушек.

        – Почему бы вам не поискать еще?

        – Попробую, – ответил я. – В девятнадцатом году в вашем городке процветал специалист по ухо-горло-носу. А сейчас, похоже, он бы здесь разорился.

        – Вы правы.

        – А что случилось?

        – Много всякого, – ответила девушка. – Мы никогда не рассказываем обо всем сразу. Для приезжих это звучит слишком мрачно.

        – Вы можете рассказать мне первую серию.

        – Что же, слушайте. Когда-то здесь были железнодорожные мастерские, – начала Мариан. – Но потом правление дороги решило перенести их, и в двадцать первом году начался кризис.

        – Какова политическая ориентация «Блейд»?

        – Наш редактор ориентируется на местные власти. Вы, наверное, заметили, что мы почти не пишем о политике. Давайте лучше допьем коктейли и переберемся в кафе, пока местные таланты еще не съели все самое вкусное.

        В кафе я взял в руки меню и спросил Мариан:

        – Что будем есть?

        – Так, – деловито начала девушка. – Вы не хотите рубленую солонину. Я не беру цыплячьи ножки, потому что цыплят они получили в среду. Есть пирог с телятиной, но это остатки с четверга. Ростбиф сравнительно безопасен. И они отлично готовят печеную картошку.

        – Печеная картошка, хорошо сдобренная маслом, прекрасно заменит все остальное. Как это получилось, что вы пошли со мной ужинать?

        Ее глаза округлились.

        – Но вы же меня пригласили!

        – Как это я догадался вас пригласить?

        – А как вы думаете?

        – Наверное, потому, что вы об этом заговорили.

        – Я заговорила?

        – Не прямо. Вы заговорили об этом после того, как человек, который хотел у меня что-то выпытать, шепнул вам за перегородкой, что вам стоило бы со мной поужинать.

        Ее глаза стали еще больше, и она сказала:

        – Ох, бабушка, какие у тебя большие уши!

        – Он хочет, чтобы вы у меня что-то выпытали. И мне он намекнул, что расскажет все, что меня интересует, в обмен на мою информацию.

        – В самом деле?

        – Вы это знаете не хуже меня.

        – К сожалению, я не умею читать мысли.

        Подошла официантка и приняла наш заказ. Я заметил, что Мариан осматривает зал.

        – Волнуетесь? – спросил я.

        – О чем?

        – Что Чарли увидит, как вы ужинаете со мной, прежде чем вы успеете предупредить его, что это только деловое задание, которое дал вам босс.

        – Какой еще Чарли?

        – Жених.

        – Чей жених?

        – Ваш.

        – Не знаю я никакого Чарли.

        – Конечно. Но я и не рассчитываю, что вы мне о нем расскажете, поэтому будем называть его Чарли. Это сэкономит время и упростит разговор.

        – Понятно, – сказала она. – Нет, Чарли меня не беспокоит, он очень великодушный и терпимый парень.

        – Значит, стрельбы не будет?

        – Нет, Чарли уже почти полгода ни в кого не стрелял. А в последний раз он всего лишь ранил обидчика в плечо. Тот и шести недель не пролежал в больнице.

        – Поразительная сдержанность! А я побаивался, что Чарли – парень горячий.

        – О, нет! Он очень спокойный и любит животных.

        – Чем он занимается? – спросил я. – Я имею в виду, где работает.

        – Он работает здесь.

        – Хоть не в гостинице?

        – Нет-нет, я имею в виду, что он работает в городе.

        – Ему здесь нравится?

        Веселье в глазах девушки погасло.

        – Да, – ответила она, втыкая вилку в ростбиф.

        – Я рад за него.

        Пару минут мы оба молчали.

        В кафе было довольно много народу. Я не ожидал, что кафе при гостинице пользуется такой популярностью. Похоже, что здесь собирались в основном завсегдатаи. Некоторые из них проявляли явный интерес к Мариан Дантон и ее спутнику. Было ясно, что девушку здесь хорошо знают. Я задал ей еще несколько вопросов о городе и получил короткие, точные ответы. Мариан больше не пыталась подшучивать надо мной. Настроение у нее явно испортилось. Я пытался понять, не стал ли причиной этого кто-то из тех, кто только что пришел в кафе. Если так, то можно было заподозрить двух пожилых мужчин, всецело поглощенных едой и своей беседой, или небольшую семью, по виду автотуристов, – пожилого мужчину с лысой головой и выцветшими серыми глазами, с которым сидели коренастая женщина, девочка лет девяти и мальчик лет семи.

        После десерта я предложил Мариан сигарету. Мы закурили, и я протянул ей список имен, которые выписал из газеты.

        – Кто из этих людей живет сейчас в Оуквью?

        Она несколько минут рассматривала список, а потом неохотно сказала:

        – А вы действительно хорошо соображаете.

        Я молча смотрел на нее, ожидая ответа.

        Помолчав, Мариан сказала:

        – Здесь пятнадцать имен. Из них в городе остались только четверо или пятеро.

        – А куда девались остальные?

        – Они переехали вслед за железнодорожными мастерскими. Когда здесь жил доктор Линтиг, эти люди входили в компанию «золотой молодежи». Я знала кое-кого из них. Когда дела пошли плохо, почти все разъехались. А в 1929 году у нас был еще один кризис, когда закрылась консервная фабрика.

        – Вы знакомы с теми, кто остался в городе?

        – Да.

        – Как мне их найти?

        – Отыщите имена в телефонной книге.

        – А вы не можете их назвать?

        – Могу. Но будет лучше, если вы получите информацию из телефонной книги.

        – Понятно. – Я сложил список и сунул в карман.

        Начался довольно нудный фильм, который я к тому же видел раньше. Я предложил уйти, и Мариан согласилась. По тому, как охотно она встала, я понял, что она тоже видела эту картину. Мы заказали мороженое, а потом я снова достал список.

        – Может, вы все-таки покажете мне, кто из этих людей остался в городе? Просто чтобы меньше трепать телефонную книгу.

        Она немного подумала, потом взяла список и подчеркнула четыре фамилии.

        – Это остроумный способ розыска, – сказала она. – Но я не думаю, что он вам поможет. Вряд ли кто-нибудь в городе знает, где она находится.

        – Почему вы так думаете?

        – Вы же знаете, что ее не нашли, даже когда это дело было в центре внимания.

        – Но это было еще до кризиса, – ответил я. – С тех пор многие вещи привлекали внимание.

        Она, казалось, хотела еще что-то сказать, но промолчала.

        – Сделайте одолжение, – попросил я. – Подскажите.

        – Вы же мне не подсказываете.

        – Если я найду миссис Линтиг, это может оказаться очень выгодно для нее. Возможно, она получит в наследство большое состояние.

        – А потом еще выиграет на скачках, – рассмеялась Мариан.

        Я ухмыльнулся.

        – Вы можете мне объяснить, почему такая суета вокруг миссис Линтиг?

        – Не знаю, – ответил я с самым равнодушным видом.

        – Вы работаете на кого-то или на себя самого?

        – Ну, если я смогу ее найти, то за это мне кое-что перепадет.

        – А как насчет меня, – спросила Мариан, – если я ее найду?

        – Если вы знаете, где она, и согласитесь поделиться информацией, то внакладе не останетесь.

        – Сколько?

        – Я не могу этого знать, пока не задам вам несколько вопросов. Вы знаете, где она?

        – Нет, хотя хотелось бы знать. Из этого получился бы хороший материал. Вы же знаете, я собираю новости для «Блейд».

        – И вам бы подняли зарплату?

        – Нет, – ответила она.

        – Я могу свести вас с человеком, который готов заплатить за эту информацию больше, чем ваша редакция.

        – Газета ничего бы не заплатила, – заметила Мариан.

        – Тогда, я уверен, мы назначили бы самую высокую цену.

        – Сколько?

        – Не знаю. Это надо будет выяснить. А что вы скажете насчет других?

        – О ком это вы?

        Я сделал вид, что удивлен.

        – Ну, о тех, кто искал ее до меня.

        – Наверное, зря я тогда намекнула вам насчет проторенной дорожки, – задумчиво проговорила девушка.

        – Да, – ответил я. – Человеку, который сидел в редакции за перегородкой, этот намек не понравился.

        Мариан перевела взгляд на большой стеклянный бокал с мороженым, в котором в былые времена наверняка подавали пиво.

        – Сколько вы прожили в большом городе? – спросила она, медленно поворачивая пальцами стеклянную ножку бокала.

        – Всю жизнь, – ответил я.

        – И как, нравится?

        – Не очень.

        – А я думала, что вы в восторге от городской жизни.

        – Почему?

        – Быть всегда в гуще событий вместо маленького лягушачьего пруда, где вы всех знаете и каждый знает вас. А в городе у вас действительно настоящая жизнь. Вокруг тысячи и тысячи людей, неограниченные возможности заводить новых друзей и знакомых. Витрины магазинов, вечерние шоу, настоящие салоны красоты – и рестораны.

        – Там есть еще уйма мошенников, – добавил я, – светофоры на каждом углу, суета и шум, а что до друзей – ну, если хотите почувствовать настоящее одиночество, попробуйте поживите в большом городе. Все друг другу чужие, и, если вы не заведете нужных знакомств, они так и останутся для вас чужими.

        – Лучше уж так, – убежденно сказала она, – чем видеть изо дня в день одни и те же лица, жить в городке, который гниет заживо, где соседи знают о ваших делах больше, чем вы сами.

        – А о ваших делах люди тоже знают больше, чем вы сами?

        – Во всяком случае, им так кажется.

        – Веселей! – сказал я. – У вас ведь есть Чарли.

        – Чарли? – переспросила Мариан. – Ах да, понимаю.

        – Если вы уедете в большой город, вам придется расстаться с Чарли. Не забывайте, что ему здесь нравится.

        – Вы меня дурачите или серьезно пытаетесь доказать, что здесь лучше?

        – Просто задаю вопросы. Как насчет того, чтобы поделиться со мной кое-какой информацией?

        Она краем ложечки разломала остаток мороженого на мелкие части, а потом перемешала их, пока на дне бокала не осталось ничего, кроме жидкости.

        – Давайте посмотрим, правильно ли я вас поняла, Дональд, – снова заговорила Мариан. – Вы на кого-то работаете и пытаетесь получить информацию. Если я сообщу вам что-нибудь стоящее, вы за это не заплатите – во всяком случае, пока не поговорите с кем-то.

        – Верно, – сказал я.

        – Тогда зачем я стану вам о чем-то рассказывать?

        – Просто ради дружбы и сотрудничества.

        – Послушайте. Мне не нужны деньги. Вернее, я не знаю ничего, за что стоило бы платить, но постараюсь вам помочь. Если я это сделаю, вы поможете мне найти работу в городе?

        – Откровенно говоря, я не знаю, где можно устроиться. Я мог бы познакомить вас с человеком, который поможет вам.

        – Если я помогу вам сейчас, вы… вы поможете мне, когда я приеду в город?

        – Конечно, если смогу.

        Она задумчиво помешивала ложкой остаток мороженого. Потом сказала:

        – Вы просто играете со мной. Это ваша работа. Вы приехали сюда для розыска. Вы считаете, что у меня есть какая-то информация, и пытаетесь ее получить, не объясняя, зачем это вам нужно. Так?

        – Правильно, – сказал я.

        – Ну хорошо, – продолжала Мариан. – Тогда я буду играть с вами в ту же игру. Если я смогу у вас что-то выпытать, я это использую.

        – Что ж, это справедливо.

        – Только не говорите потом, что я вас не предупреждала.

        – Конечно, не буду. Вы же только что предупредили меня.

        – Что вы хотите узнать? – спросила она.

        – Вам известно, где сейчас миссис Линтиг?

        – Нет.

        – В архиве вашей газеты есть ее фотографии?

        – Нет.

        – Вы их уже искали?

        Мариан медленно кивнула. Казалось, ее больше всего сейчас интересуют остатки мороженого на дне бокала.

        – Когда?

        – Месяца два назад.

        – Кто разыскивал ее в тот раз?

        – Человек по фамилии Кросс.

        – Вы, наверное, не помните его инициалов?

        – Он останавливался в гостинице, так что вы их без труда узнаете.

        – А что ему было нужно?

        – То же, что и вам.

        – Как он выглядел?

        – Лет сорока, коренастый, почти совсем лысый и большой любитель сигар. Дымил все время, пока сидел у нас в редакции.

        – Кто следующий?

        – Молодая женщина.

        – Молодая женщина?

        Она кивнула.

        – Кто такая?

        – Она назвалась Эвелин Делл. Вам не кажется, что это звучит как фальшивка?

        – Многие имена звучат фальшиво.

        – Но это особенно похоже на подделку.

        – Наверное, потому, что у нее и вид был фальшивый? – предположил я.

        Она немного задумалась:

        – Вы правы. В ней было что-то ненастоящее, не могу сказать что, но какая-то неестественность.

        – Как она выглядела?

        – Я думаю, вы попали в точку. Выглядела она фальшиво. Она старалась казаться шумливой и немного распутной. Но была она совсем другой. Она была тихой и очень незаметной, словно все время ходила на цыпочках. У нее была пышная фигура, и одевалась она по моде, и, уж поверьте мне, ее одежда всегда подчеркивала фигуру. Но она была чуть-чуть чересчур хорошенькая, чересчур сладкоречивая, чересчур девственная.

        – А она не производила впечатление непорочной?

        – Нет. Но вам следовало бы с большим почтением говорить об Эвелин Делл. Я думаю, что она родственница миссис Линтиг.

        – Она так сказала?

        – У меня создалось впечатление, что она ее дочь от первого брака.

        – Какого же тогда возраста должна быть миссис Линтиг?

        – Не такая уж старая, около пятидесяти. По-моему, Эвелин Делл была еще совсем ребенком – тайным ребенком, когда ее мать вышла за доктора Линтига.

        – Значит, сейчас ей должно быть двадцать восемь или около того.

        – Да, примерно. У нас никто не знал, что у миссис Линтиг была дочь.

        – Здесь она останавливалась в гостинице?

        – Да.

        – Сколько пробыла?

        – Кажется, неделю.

        – А чем она здесь занималась?

        – Пыталась найти хорошую фотографию миссис Линтиг. Я знаю по крайней мере четыре, которые она купила, – старые снимки из семейных альбомов. Она их все куда-то отправила. В гостинице мне рассказывали, как она отправляла несколько фотографий и очень беспокоилась, чтобы их уложили в гофрированный картон.

        – А адрес вам в гостинице сказали?

        – Нет. Она отправляла их из почтового отделения, но картон для упаковки доставала здесь. Служащие гостиницы видели, что там были фотографии.

        – Что-нибудь еще? – спросил я.

        – Это все.

        – Спасибо, Мариан. Не знаю, насколько это мне пригодится, но надеюсь, что польза будет. Если все будет нормально, я заплачу вам за это. Немного, но заплачу. Люди, на которых я работаю, не слишком щедры.

        – Не беспокойтесь. Давайте лучше поиграем в другую игру.

        – В какую?

        – Вы выпытали у меня все, что смогли. А теперь я попробую от вас чего-нибудь добиться. В какой-то степени я вам помогла. Если я приеду в город и стану искать работу, вы мне поможете?

        – У меня небольшие возможности.

        – Я понимаю. Вы сделаете, что сможете?

        – Да.

        – Вы долго собираетесь здесь пробыть?

        – Не знаю. По обстоятельствам.

        – У меня могут быть новости. Где вас можно будет найти, если понадобится?

        Я достал карточку, на которой было напечатано только мое имя, и написал адрес и номер комнаты, где находился офис Берты Кул; если письмо придет по этому адресу, его сразу передадут мне.

        Мариан с минуту разглядывала карточку, потом спрятала ее в сумочку и улыбнулась. Я подал ей пальто и отвез ее домой. Мариан жила в двухэтажном каркасном доме, который давно пора было покрасить. Перед дверью не было таблички, какие обычно висят на доме, где сдают меблированные комнаты, и я подумал, что она снимает комнату у какой-то семьи. Я не слишком задумывался над этим, так как не сомневался, что в любой момент смогу узнать о ней все, что захочу. Как Мариан признала, люди в городе больше знают о ее делах, чем она сама.

        Судя по тому, как девушка держалась, она надеялась, что я не стану пробовать поцеловать ее на прощание, и я не стал этого делать.

        Когда я вернулся в гостиницу, была уже почти полночь. Сигара, которую я предложил ночному дежурному, сразу сделала его более покладистым. Вскоре я уже держал в руках книгу регистрации и еще через пять минут нашел записи о Миллере Кроссе и Эвелин Делл. Я подумал, что адреса фальшивые, но на всякий случай незаметно переписал их, пока дежурный возился с коммутатором.

        Когда он вернулся к столу, мы немного поболтали, и он сказал между прочим, что мисс Делл приехала поездом, что ее чемодан был в пути поврежден и что она взяла об этом письменные показания у носильщика и у портье гостиницы. Он не знал, возместили ли ей убытки.

        Узнав, что можно отправить телеграмму из телефонной будки, я передал Берте Кул следующее:

        
          «Медленно двигаюсь вперед. Узнайте все об иске против Южной Тихоокеанской железнодорожной компании, о возмещении убытка за поврежденный багаж. Иск был подан в Оуквью недели три назад, возможно, от имени Эвелин Делл. Могу ли я заплатить двадцать пять баксов лицу, дающему полезную информацию?»

        

        Я повесил трубку и поднялся в номер. Попытался отпереть замок, но ключ не поворачивался. Пока я пробовал его вытащить, замок щелкнул и дверь открылась. Высокий человек, фигура которого смутно виднелась на фоне окна, пригласил меня:

        – Входите, Лэм.

        Он включил свет, а я продолжал стоять на пороге и смотреть на него.

        Человек был около шести футов ростом и весил фунтов двести. Он был широк в плечах, и рука, которой он молниеносно схватил меня за галстук, была, как я сразу почувствовал, здоровенной грубой лапой.

        – Я же сказал: «Входите», – сказал он и дернул за галстук.

        Я влетел в комнату. Он быстро повернулся вправо, так что я пролетел над ковром и рухнул на кровать.

        Человек захлопнул дверь и проворчал:

        – Так-то лучше!

        Он стоял между мной и дверью, между мной и телефоном. Я видел, как дежурный обращается с коммутатором, и понимал – для того чтобы куда-то позвонить, потребуется не меньше тридцати секунд. Трудно было рассчитывать, что этот тип будет стоять и смотреть, как я вызываю полицию.

        Я поправил галстук, выровнял уголки воротника и спросил:

        – Что вам угодно?

        – Так-то лучше, – повторил он и сел на стул, по-прежнему оставаясь между мной и дверью.

        Незнакомец усмехался, и его ухмылка мне не понравилась. Мне все в нем не нравилось. Он был здоровенным и самоуверенным и держался так, словно был хозяином этой гостиницы и всего городка.

        – Что вам нужно? – повторил я.

        – Я хочу, чтобы ты убрался отсюда.

        – Почему?

        – Здесь вредный климат для таких козявок, как ты.

        – Но я пока этого не почувствовал.

        – Еще нет, но скоро почувствуешь. Знаешь, что такое малярийные комары? Они искусают тебя, и ты сразу почувствуешь себя больным.

        – Куда мне перейти, – спросил я, – чтобы избежать этих укусов?

        Его лицо помрачнело.

        – Ты должен убраться отсюда, мелюзга, – сказал он.

        Я выудил из кармана сигарету и закурил. Он наблюдал, как я закуриваю, и расхохотался, заметив, что моя рука дрожит.

        Я бросил спичку, затянулся и сказал:

        – Продолжай. Твой ход.

        – Я все сказал, – ответил он. – Вот твой чемодан. Собери вещи, и я провожу тебя к машине.

        – А если я не хочу, чтобы меня провожали?

        Он ответил дружелюбно, но многозначительно:

        – Если ты уедешь сразу, то сможешь выбраться отсюда самостоятельно.

        – А если я промедлю?

        – Тогда может произойти несчастный случай.

        – Со мной не бывает несчастных случаев. Все мои друзья об этом знают.

        – Ты можешь ходить во сне и нечаянно выпасть из окна. Твоих друзей пустят по ложному следу, и они никогда ничего не узнают.

        – Я могу заорать, – предположил я. – Меня кто-нибудь услышит.

        – Наверняка услышат.

        – И вызовут полицию.

        – Правильно.

        – А что тогда?

        – Тогда здесь не окажется ни меня, ни тебя.

        – Что ж, попробую, – ответил я и истошно заорал: – Помогите! Поли…

        Он, как кошка, вскочил с кресла. Я увидел, что он угрожающе навис надо мной, и изо всей силы ударил его в живот.

        Никакого эффекта.

        В следующее мгновение я получил сокрушительный удар в подбородок, и все исчезло. Очнувшись, я увидел, что сижу в драндулете агентства, который катится вдоль тротуара. Голова моя раскалывалась на части, а нижняя челюсть так болела, что трудно было даже открыть рот. Мой противник сидел за рулем. Увидев, что я очнулся, он повернул голову.

        – Господи, что за развалина! Неужели ваше проклятое агентство не в состоянии обеспечить приличный транспорт? – как ни в чем не бывало заговорил он.

        Я высунул голову в окно, чтобы холодный воздух прочистил мне мозги. Здоровяк огромной ножищей придавил педаль акселератора, и автомобиль Берты Кул, словно протестуя, заходил по дороге из стороны в сторону.

        Мы ехали по горной дороге, извивающейся вверх по каньону. Потом начался ровный участок. По обе стороны дороги на фоне звездного неба виднелись силуэты огромных сосен. Незнакомец ехал медленно. Видно было, что он высматривает поворот на боковую дорогу.

        Я решил использовать этот шанс. Быстро привстав с сиденья, я обеими руками схватился за руль и крутанул его изо всех сил. У меня снова ничего не вышло, хотя машина съехала на одну сторону дороги, а потом на другую, когда он сильнее вцепился в руль, чтобы преодолеть мое сопротивление. Не отрывая руку от руля, незнакомец поднял вверх локоть, который словно врезался в мою несчастную челюсть. Это заставило меня отпустить руль. Потом словно кузнечный молот обрушился на мою шею. Когда я открыл глаза, вокруг была полная темнота. Я неподвижно лежал на спине и пытался сообразить, где нахожусь.

        Вскоре я начал улавливать какую-то смутную связь между моим нынешним положением и бурными событиями прошедшего дня и сунул руку в карман за спичками.

        При свете спички я обнаружил, что лежу в деревянной лачуге на подстилке из сухой хвои. Превозмогая боль, я сел на своем ложе, сколоченном из крепких сосновых досок, и чиркнул еще одну спичку. Найдя свечу, я зажег ее и посмотрел на часы. Было пятнадцать минут четвертого.

        В лачуге явно никто не жил. Здесь было грязно и пахло затхлостью. Все окна были заколочены. Вокруг шныряли крысы, таская из буфета черствые хлебные корки. Большой паук враждебно наблюдал за мной из ближнего угла. Сухие сосновые иглы застряли у меня в волосах и, когда я встал, посыпались за шиворот.

        Я чувствовал себя так, словно по мне проехал паровой каток.

        В лачуге никого не было. Я посмотрел на заколоченные окна и на всякий случай дернул дверь, не сомневаясь, что она заперта. Дверь распахнулась. Мне в ноздри ударил холодный горный воздух, пропитанный запахом сосен.

        Прямо перед дверью что-то темнело. Я поднял свечу и увидел, что это машина агентства.

        У самой хижины журчал горный ручей. Походив немного, я нашел спускающуюся к воде тропинку и вышел на берег. Намочив носовой платок в холодной как лед воде, приложил его ко лбу, глазам, а потом к шее. Порыв ветра задул свечу. Я немного посидел в темноте, чувствуя целительное действие ледяной воды.

        Через несколько минут я сунул в карман замерзшие мокрые пальцы и достал спички. Со второй попытки мне удалось зажечь свечу, и я вернулся к хижине, не имея ни малейшего представления, где нахожусь.

        Я задул свечу, закрыл дверь хижины и сел в машину. Ключ был на месте. Я завел мотор. Указатель бензина показывал полбака. Фары осветили уходящую от хижины ухабистую горную дорогу. Через четверть мили я выехал на асфальтированную трассу. Я по-прежнему не имел представления, куда ехать, и свернул направо просто потому, что эта дорога вела вниз.
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Берта Кул расправилась с накопившейся к понедельнику почтой, не спеша закурила и сказала, глядя на меня через стол:

        – Боже мой, Дональд! Ты снова подрался?

        Я сел в кресло для посетителей:

        – Это была не драка.

        – А что же произошло?

        – Меня выпроводили из города.

        – Кто?

        – Он действовал как человек из местной полиции, но тактика у него чересчур хитрая для Оуквью. Я не думаю, что он местный. Кто-то еще должен был ехать за нами на второй машине, или он сам заранее оставил там вторую машину. Он оставил мне драндулет агентства и даже заправил его бензином.

        – А с чего ты взял, что он коп?

        – Он выглядел, говорил и действовал, как коп.

        Берта лучезарно улыбнулась мне:

        – Да, Дональд, тебе здорово досталось. А потом ты вернулся в Оуквью?

        – Нет, я не вернулся.

        – Почему? – Тон Берты сразу изменился.

        – Климат, – ответил я. – Там у них малярия. Много комаров.

        – Чушь!

        – К тому же я думаю, что мы больше узнаем здесь, чем в Оуквью.

        – Это как же?

        – До меня там уже побывали два человека. Они искали то же, что и я. Похоже, что они забрали все, что можно.

        – Тогда зачем им нужно было, чтобы ты убрался из города?

        – Чем-то я им досадил.

        Берта Кул внимательно посмотрела на меня сквозь голубой сигаретный дым.

        – Все это чертовски забавно, Дональд.

        – Я рад, что вы так думаете.

        – Ну, не грусти, мой милый. Ты же знаешь, такая у нас работа. Зато теперь ты получил небольшое преимущество. Они будут думать, что с тобой легко справиться. Что это был за парень?

        – Не знаю. Он сидел в моем номере, когда я вернулся. Как раз после того, как я отправил вам телеграмму. Я хотел было вернуться в Оуквью, а потом сообразил, что есть возможность добиться лучших результатов здесь.

        – Что ты имеешь в виду?

        Я вынул записную книжку и коротко рассказал ей все, что смог выяснить.

        – Черта с два мы так доберемся до миссис Линтиг, – сказала Берта Кул. – Она не плыла по каналу ни в 1919-м, ни в начале 1920 года. По крайней мере, под своим именем. А если она взяла билет на чужое имя, то нам все равно ничего не светит. Это слишком давняя история, чтобы выследить человека по описанию внешности, и мы не можем каждый раз выкладывать за информацию по двадцать баксов. Клиенты платят нам за получение информации. А мы тратим деньги на жалованье, текущие расходы, и должен еще остаться доход. Больше не отправляй телеграмм с такими вопросами.

        – Это было ночное письмо, – сказал я. – Я уложился в пятьдесят слов, так что вам не придется переплачивать.

        – Знаю, – проворчала Берта. – Я посчитала слова. Но больше этого не делай. Кто дал тебе информацию?

        – Одна девушка. Сейчас я уже не так в ней уверен. Не исключено, что парень, который вывез меня из города, и есть Чарли.

        – Какой Чарли?

        – Я не знаю. Это просто кличка. А что вы узнали о багаже?

        – Эвелин Делл Харрис подала иск о возмещении ущерба в семьдесят пять долларов за повреждение чемодана и одежды.

        – И чем кончилось дело?

        – Оно еще рассматривается. Железнодорожная компания утверждает, что чемодан был старым и потрепанным. Они считают размер иска завышенным.

        – У вас есть адрес Эвелин Делл? – спросил я.

        – Эвелин Харрис, – поправила Берта.

        – Это все равно. Но она пробыла там около недели.

        – Да, адрес есть. Сейчас посмотрю. Где же он? Черт побери, я никогда ничего не могу найти!

        Она сняла трубку и сказала Элси Бранд:

        – Найди мне адрес Эвелин Харрис. Я тебе давала его… А я говорю, что… Ах да… В правом ящике моего стола, да? Спасибо.

        Берта Кул выдвинула ящик, порылась среди бумаг и протянула мне листок. Я переписал адрес в записную книжку.

        – Хочешь с ней поговорить? – спросила Берта.

        – Да. И еще одна идея. Возможно, был сделан запрос в Медицинское бюро штата о переводе лицензии доктора Джеймса К. Линтига на какое-то другое имя.

        – Почему ты так думаешь?

        – Линтиг был специалистом по глазным болезням и отоларингологом. Он смылся, и вместе с ним его медсестра. А теперь прикиньте, станет ли человек в таких обстоятельствах отказываться от права работать по специальности.

        – А почему ты решил, что он заведет практику в этом штате?

        – Потому что он не может переехать в другой штат, не отчитавшись за то время, которое провел в этом штате. А оттуда наверняка сделают запрос. Видимо, он получил разрешение суда изменить фамилию, послал копию этого разрешения в Медицинское бюро штата и без всяких проблем получил лицензию на новое имя. Для него это был бы самый простой выход.

        Берта Кул посмотрела на меня с явным одобрением.

        – Хороший ход, Дональд, – сказала она. – Ты головастый малый.

        Немного помолчав, она добавила:

        – Правда, клиент просил нас заниматься только миссис Линтиг.

        – После того как мы найдем миссис Линтиг, никто не спросит, как мы ее искали. Мне нужно на расходы пятьдесят баксов.

        – Конечно, деньги тебе понадобятся. Держи. Но постарайся, чтобы эти были последними. Ты думаешь, он знает, где его жена?

        – Доктор Линтиг, – сказал я, – отдал ей все. Похоже, он тайно дал ей согласие на передачу собственности. – Я пересчитал деньги и положил в карман.

        – И что из этого следует?

        – Если он собирался все ей отдать, то вполне мог бы остаться в Оуквью, где у него была солидная практика. Никакой суд не забрал бы у него больше, чем он сам ей отдал. Он хотел уехать. И если действительно существовало тайное решение о передаче собственности, он, конечно, знает, где ее искать.

        Берта Кул прищурилась.

        – В этом что-то есть, – задумчиво проговорила она.

        – Вы знаете номер телефона Смита?

        – Да.

        – Ну, так позвоните ему и… – Я осекся, и Берта Кул спросила:

        – В чем дело, Дональд?

        – Давайте не сообщать Смиту о том, что сейчас предпримем. Будем искать миссис Линтиг, как сочтем нужным. Я могу зайти к Эвелин Харрис как представитель железнодорожной компании для улаживания ее жалобы. Заплачу ей семьдесят пять долларов за поврежденный чемодан и возьму расписку. А потом вернусь и начну возмущаться, что она дала расписку на вымышленное имя. Это хорошая возможность прощупать ее.

        – Господи, Дональд. – Глаза Берты Кул широко раскрылись. – Ты думаешь, наше агентство настолько богато? Мы должны тратиться на улаживание претензий к железнодорожной компании?

        – Вы можете списать эти деньги как накладные расходы, – ответил я.

        – Не будь ребенком, Дональд. Будет еще много других расходов. Чем больше мы заплатим другим, тем меньше останется Берте.

        – Если мы пойдем по давно остывшему следу, это обойдется подороже, чем семьдесят пять долларов.

        – Это отпадает, – покачала головой Берта Кул. – Придумай что-нибудь другое.

        – Ладно, я попробую. – Я взял свою шляпу.

        Когда я уже взялся за дверную ручку, Берта снова окликнула меня.

        – И берись за работу, Дональд. Не жди, пока появятся новые идеи.

        – Я уже кое-что начал. Поместил объявление в газете «Блейд» с просьбой дать информацию о миссис Джеймс Линтиг или о ее наследниках, из которого можно заключить, что кто-то умер и оставил ей наследство.

        – Сколько это стоило? – спросила Берта.

        – Пять долларов.

        Берта посмотрела на меня из-за поднимающейся спиралью струйки сигаретного дыма:

        – Это чертовски много.

        Я открыл дверь, небрежно бросив:

        – Наверное, оно того стоило, – и закрыл за собой дверь прежде, чем она успела ответить.

        На машине агентства я подъехал к дому Эвелин Харрис. Передо мной стоял обшарпанный трехэтажный многоквартирный дом. Рядом с почтовыми ящиками висел список жильцов и находились кнопки вызова. Эвелин Харрис была в 309-й квартире, и я нажал кнопку. Только после третьего звонка раздался сигнал зуммера и щелкнул замок. Я толкнул дверь и вошел в дом.

        В мрачном темном коридоре стоял отвратительный запах. Слева на двери я разглядел надпись: «Управляющий». Посредине коридора тусклая электрическая лампочка освещала дверь лифта. Я поднялся на третий этаж и нашел квартиру 309.

        Эвелин Харрис стояла в дверях, вглядываясь в полумрак коридора опухшими со сна глазами. Она не выглядела ни робкой, ни невинной.

        – Что вам нужно? – спросила она скрипучим голосом.

        – Я представитель железнодорожной компании. Пришел уладить вопрос о вашем чемодане.

        – О господи! – проскрипела она. – Зачем было приходить в такую рань? Неужели не понятно, что девушке, которая работает ночами, тоже нужно когда-то поспать.

        – Извините, – сказал я, ожидая, что Эвелин пригласит меня войти.

        Она продолжала стоять в дверях. Через ее плечо я увидел в комнате раскладушку, на которой лежала подушка в мятой наволочке и такое же мятое покрывало.

        – Мне нужен от вас только чек. – Она смотрела на меня враждебно и недоверчиво, и на лице ее была написана жадность.

        Эвелин была блондинкой, и, кажется, натуральной – я не видел и намека на темную линию у корней волос. На ней была мятая оранжевая пижама, поверх которой она набросила халат, небрежно придерживая его на груди левой рукой. Судя по коже на руке, ей было уже лет сто. Глядя на ухоженное лицо, ей можно было дать двадцать два. Оценить фигуру было трудно, но, судя по позе, она была молодая и гибкая.

        – Ну ладно, – сказала наконец Эвелин, – проходите.

        Я вошел в комнату. Она поправила одеяло и уселась на край раскладушки.

        – Стул возьмите вон там, в углу. Приходится убирать его, когда ставлю раскладушку. Что вы хотите?

        – Я хотел бы уточнить некоторые подробности по вашей жалобе.

        – Я уже рассказала вам все подробности, – раздраженно ответила она. – Я должна была запросить две сотни долларов. Потом вы оценили мой реальный ущерб в семьдесят пять долларов. Если вы опять хотите меня надуть, не тратьте зря свое и мое время. И никогда не звоните мне раньше трех часов дня.

        – Извините, – сказал я.

        На полочке у изголовья лежала пачка сигарет и пепельница. Эвелин достала сигарету и закурила.

        – Продолжайте. – Она глубоко затянулась.

        Я достал свои сигареты и тоже закурил.

        – Я думаю, что управление удовлетворит вашу жалобу после того, как мы с вами уточним пару вопросов.

        – Это уже лучше, – проворчала она. – Какие у вас вопросы? Чемодан стоит в подвале, если вам нужно на него посмотреть. Один из его углов раздавлен. Отколовшиеся щепки изорвали мои колготки и одно из платьев.

        – А у вас сохранились платье и колготки? – спросил я.

        – Нет. – Она отвела взгляд.

        – Судя по нашим записям, – продолжал я, – вы жили в Оуквью под именем Эвелин Делл.

        Она выдернула изо рта сигарету и с негодованием уставилась на меня.

        – Ну ты и ищейка! Неудивительно, что тебе глаз подбили! Какое вам дело, под каким я именем там жила? Чемодан-то вы помяли!

        – Железнодорожная компания, когда выплачивает такого рода возмещение, должна иметь надежное подтверждение.

        – Ладно, я дам вам расписку. Если хотите, могу расписаться: Эвелин Делл. Меня зовут Эвелин Делл Харрис. Я могу подписать и Эвелин Рузвельт, если это поможет.

        – Здесь вы живете под фамилией Харрис?

        – Ну конечно. Эвелин Делл – это моя девичья фамилия. А Харрис – фамилия мужа.

        – Если вы замужем, мужу придется подписаться вместе с вами.

        – Еще чего! Я уже три года не видела Билла Харриса.

        – Развелись? – спросил я.

        – Да, – ответила она после небольшого колебания.

        – Видите ли, – объяснил я, – если железнодорожная компания платит возмещение и берет расписку, там обязательно должна быть подпись владельца имущества. А без подписи обязательство считается невыполненным.

        – Вы хотите сказать, что мне не принадлежит мой собственный чемодан?

        – Начальник отдела жалоб очень пунктуален, миссис Харрис, – начал я. – Он требует…

        – Мисс Харрис, – перебила она.

        – Хорошо, мисс Харрис. Начальник отдела жалоб всегда придирается к мелочам. Он послал меня выяснить, почему вы поехали в Оуквью под именем Эвелин Делл вместо Эвелин Харрис.

        – Передайте ему мои поздравления, – угрюмо сказала она. – И пусть он удавится.

        Я вспомнил выражение жадности в ее глазах, когда она стояла в коридоре.

        – Ну что же. – Я встал со стула. – Так я ему и передам. Извините, что побеспокоил. Я не знал, что вы работаете по ночам.

        Я двинулся к двери и уже выходил в коридор, когда сзади снова раздался ее голос:

        – Подождите минуту. Вернитесь и сядьте.

        Я стряхнул пепел с сигареты в пепельницу и снова сел.

        – Вы говорили, что пытаетесь протолкнуть решение о моей компенсации?

        – Правильно.

        – Но вы же работаете на железнодорожную компанию.

        – Мы хотим, чтобы эта жалоба не висела на нашем отделе. Конечно, если мы не сможем разобраться, придется передать ваше дело в юридический отдел – пусть они занимаются с вами.

        – Мне не хотелось бы доводить дело до суда.

        – Нам тоже.

        – Я ездила в Оуквью по делам, – сказала она. – Это мое дело, к вам оно не имеет никакого отношения.

        – Нас не интересуют ваши дела. Мы хотим только знать, почему вы использовали чужое имя.

        – Оно совсем не чужое. Это мое имя.

        – Боюсь, что я не смогу это объяснить начальнику отдела.

        – Ладно, – сказала она. – Я поехала туда, чтобы получить сведения кое о ком.

        – Вы можете назвать этого человека?

        Она раздумывала так долго, что пепел с ее сигареты свалился на пол.

        – Один человек послал меня в Оуквью собрать сведения о его жене.

        – Мне придется это проверить. Вы можете дать его имя и адрес?

        – Могу, но не дам.

        Я достал блокнот и неуверенно сказал:

        – Пожалуй, я мог бы на этом остановиться, но боюсь, что отдел жалоб таким объяснением не удовлетворится. Из-за этой путаницы с именами они потребуют, чтобы я выяснил все о вашей поездке.

        – А вы можете помочь покончить с этим делом? Когда я смогу получить чек?

        – Почти сразу.

        – Мне нужны деньги, – заявила она.

        Я промолчал.

        – Информация, за которой я ездила, была очень конфиденциального характера.

        – Вы частный детектив? – спросил я.

        – Нет.

        – А чем вы занимаетесь?

        – Я работаю в ночном клубе.

        – В каком?

        – «Голубая пещера».

        – Вы певица? – спросил я.

        – Я выступаю с небольшими сценками.

        – Объясните мне еще кое-что. Муж и жена не живут вместе?

        – Нет.

        – Когда они разъехались?

        – Очень давно.

        – Вы можете назвать имя свидетеля, который мог бы все это подтвердить?

        – Какое отношение это имеет к моему чемодану?

        – Я думаю, вы выполнили свою задачу в Оуквью и добыли информацию для мужа?

        – Да.

        – Вот что. Если вы хотите, чтобы вам быстро выплатили компенсацию, дайте мне его имя и адрес. Я получу подтверждение и приложу к своему докладу. Это наверняка удовлетворит компанию.

        – Но я не могу этого сделать.

        – В таком случае мы не сдвинемся с мертвой точки.

        – Послушайте, – сказала она. – Это был мой собственный чемодан и моя собственная одежда. Жалоба тоже моя. Никто ничего не должен знать об этом. То есть человек, который меня послал, ничего не должен знать о жалобе.

        – Почему?

        – Да потому что он вычтет эти деньги из моего жало… из моей компенсации.

        – Понимаю, – сказал я, закрыл и спрятал блокнот и завинтил авторучку. – Я подумаю, что можно для вас сделать, – неуверенно сказал я. – Но боюсь, что босс потребует дополнительной информации. У нас здесь полно пробелов.

        – Если вы принесете мне чек, с меня причитается бутылка скотча.

        – Нет, спасибо, на такое я не могу пойти.

        Я встал и раздавил сигарету в ее пепельнице.

        Она немного подвинулась и сказала:

        – Садитесь сюда. Вы симпатичный парень.

        – Не возражаю, – ответил я.

        Она усмехнулась:

        – Как тебя зовут?

        – Лэм.

        – Это фамилия. А имя?

        – Дональд.

        – О’кей, Дональд Лэм. Давай будем друзьями. Я не хочу воевать с твоей проклятой компанией, но мне нужны бабки. Как ты насчет того, чтобы мне помочь?

        – Сделаю, что смогу.

        – Вот и славно, – сказала она. – Как насчет завтрака? Ты ел что-нибудь?

        – Очень давно, – ответил я.

        – Если ты голоден, я могу сделать тебе кофе и поджарить тосты.

        – Нет, спасибо, у меня еще много работы.

        – Слушай, Дональд, сделай для меня эту компенсацию, ладно? Кто тебе набил такой фонарь?

        – Меня отлупил один парень.

        – Ты можешь так написать отчет, чтобы этот старый придира наконец успокоился?

        – Ты говоришь о начальнике отдела жалоб?

        – Да.

        – А ты его когда-нибудь видела? – спросил я.

        – Нет.

        – Ему около тридцати пяти лет, у него темные глаза и длинные волнистые черные волосы. Ни одна женщина перед ним не может устоять.

        В ее глазах появился интерес.

        – Я принаряжусь и пойду к нему поговорить. Надеюсь, он сможет быстренько все решить.

        – Это хорошая мысль, – сказал я. – Только не ходи, пока я не отчитаюсь. Может быть, больше ничего и не понадобится. А если его что-нибудь не устроит, я расскажу тебе, в чем загвоздка, и тогда можешь идти выбивать свои деньги.

        – Отлично, Дональд. Спасибо.

        Мы пожали друг другу руки, и я вышел.

        На углу была бакалейная лавка, и я позвонил оттуда Берте Кул. Элси Бранд, не говоря ни слова, соединила меня с Бертой.

        – Это Дональд, – начал я.

        – Где ты был? – спросила Берта.

        – Работал. Похоже, я нащупал след.

        – Что-нибудь новое?

        – Эта девушка, Эвелин Харрис, работает в ночном клубе. Линтиг посылал ее навести справки о жене.

        – Дональд, – сказала она, – что это за дурацкая привычка отправлять телеграммы наложенным платежом?

        – Никогда так не отправлял. Я всегда плачу на почте.

        – Ну а сегодня пришла одна с доплатой в пятьдесят центов.

        – От кого она?

        – Откуда я знаю? Я ее отправила обратно. Она адресована не агентству, а лично тебе. Хватит уже считать, что я – Санта-Клаус.

        – Когда ее принесли? – спросил я.

        – Двадцать минут назад.

        – Из какого отделения?

        – Центральное отделение «Вестерн юнион».

        – Ладно. – Я повесил трубку.

        В Центральном отделении за пять минут нашли телеграмму. Я заплатил пятьдесят центов. Телеграмма оказалась из Оуквью:

        
          «Лицо, о котором вы расспрашивали, живет в гостинице под своим именем. Мне за это что-нибудь полагается? Мариан».

        

        Я достал из кармана конверт и написал прямо на телеграмме:

        
          «Берта, это она. Я буду в Оуквью в гостинице „Палас“. Лучше сообщите нашему клиенту».

        

        У меня всегда были с собой конверты с марками экспресс-почты и написанным адресом. Я запечатал телеграмму в конверт, бросил его в почтовый ящик, сел в свою колымагу и двинулся на север. По дороге я размышлял о том, что Берте Кул пора бы купить новую машину или хотя бы брать работу поближе к агентству. И еще я думал, какого черта миссис Джеймс К. Линтиг, которая исчезла на двадцать лет и которую искало полстраны, решила вдруг вернуться в Оуквью и зарегистрироваться в гостинице «Палас» под своим настоящим именем. Я ломал голову, не связано ли как-то ее появление с моим объявлением в газете. Если так, то миссис Линтиг живет где-то неподалеку от Оуквью. Отсюда можно было сделать много интересных выводов…
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По дороге я на несколько часов остановился поспать в кемпинге и прибыл в Оуквью рано утром. В кафе при гостинице я съел довольно гнусный завтрак и пошел к администратору.

        – Доброе утро, мистер Лэм, – сказал дежурный. – Ваши вещи лежат здесь. Мы не знали, собираетесь ли вы выписываться, – ведь вы уехали так неожиданно. Мы уже… гм… беспокоились о вас.

        – Не стоило волноваться. Я сейчас оплачу счет.

        Когда я протянул деньги, он обратил внимание на мое лицо.

        – Попали в аварию? – спросил он.

        – Нет. Просто я сонный ходил по паровозному депо, и на меня налетел локомотив.

        – О! – ужаснулся клерк, протягивая мне квитанцию и сдачу.

        – Миссис Линтиг уже встала? – спросил я.

        – Не думаю. Она еще не спускалась.

        Я поблагодарил его и пошел по улице к редакции «Блейд».

        Мариан Дантон вышла мне навстречу.

        – Привет. Как дела? О боже! Что у вас с глазом?

        – Я споткнулся. Пытался получить для вас двадцать пять долларов, но ничего не вышло. Зачем она сюда приехала?

        – Наверное, просто проведать друзей. Не забудьте, что это я вам сообщила.

        – Проведать друзей после стольких лет? И почему в гостинице?

        – Действительно, странно.

        – Как она выглядит?

        – Очень постарела. С ней виделась миссис Пурди, мать ее старой подруги. Говорит, что она выглядит ужасно. За эти годы миссис Линтиг поседела и очень поправилась. Она рассказывала миссис Пурди, что ни разу не чувствовала себя счастливой с тех пор, как ее бросил доктор Линтиг.

        – Прошло уже больше двадцати лет, – заметил я.

        – Да, это очень большой срок, особенно для того, кто был несчастлив.

        – Конечно, – согласился я. – А зачем вы напомнили мне о своих заслугах?

        – Потому что не люблю, когда меня отодвигают в сторону.

        – Кто вас отодвигает?

        – Вы.

        – Что-то я вас не понимаю.

        – Не притворяйтесь, Дональд. С миссис Линтиг связано что-то важное. Слишком многие проявляют к ней интерес. И если вы не будете мне доверять, то – предупреждаю вас – больше вы ничего не узнаете.

        – А как насчет новой информации? – спросил я.

        – Посмотрим. Дональд, что на самом деле случилось с вашим глазом?

        – Я встретился с Чарли.

        – С Чарли?

        – Да. Вы знаете, о ком я говорю. Ваш жених был возмущен, что я пригласил вас на ужин.

        – О! – Мариан опустила глаза. В уголках ее губ заиграла улыбка. – Он ревновал?

        – Ужасно.

        – Вы ударили его первым?

        – Нет, он нанес первый удар.

        – А кто ударил последним?

        – Первый удар и был последним. Старая поговорка «Кто был первым, тот станет последним» вполне применима и к дракам.

        – Мне придется поговорить с Чарли, – сказала она. – Он не повредил руку?

        – Его рука, наверное, стала короче на пару дюймов от этого удара. Но в остальном он в порядке. Так как насчет новых сведений?

        – А о чем вы хотите услышать?

        – О вашей полиции. У вас есть сорокалетний коп ростом шесть футов, весом около двухсот двадцати фунтов, черноволосый, с серыми глазами, раздвоенным подбородком и родинкой на правой щеке? У него характер верблюда и сговорчивость мула. Его, конечно, зовут не Чарли?

        – У нас такого нет, – сказала Мариан. – Нашим копам лет по шестьдесят – шестьдесят пять. Их назначают по блату. Они все жуют табак, все очень подозрительны и главной своей задачей считают выкачать побольше штрафов с заезжих водителей, чтобы пополнить свой заработок. Дональд, это коп поставил вам синяк под глазом?

        – Точно не знаю. Я могу снять объявление в газете?

        – Уже поздно. Вот ваша почта. – Мариан протянула мне мешочек с письмами, перевязанный прочной веревкой.

        – О господи! Похоже, все местные жители сочли своим долгом мне написать.

        – Здесь всего тридцать семь писем, – возразила Мариан. – Не так уж это и много. Теперь вы понимаете, что объявления в «Блейд» приносят хороший результат?

        – Мне нужна секретарша, – сказал я. – Лет двадцати двух – двадцати трех, с карими глазами и каштановыми волосами, с приятной, искренней улыбкой.

        – И конечно, она должна быть верна своему боссу?

        – Да, разумеется.

        – Среди тех, кто ищет работу, я не знаю ни одной, соответствующей вашим требованиям, – улыбнулась Мариан. – А впрочем, я буду иметь это в виду.

        – А вы могли бы взять меня на работу на пару часов?

        – А чем вы хотите заняться?

        – Взять интервью для «Блейд».

        – Мы могли бы использовать мужчину лет двадцати шести – двадцати семи, ростом пять футов пять дюймов, с волнистыми темными волосами, умными темными глазами и синяком под глазом. Но он должен будет работать на газету, а не на себя.

        – Вы ведь родственница редактора газеты?

        – Да, он мой дядя.

        – Скажите ему, что вы наняли репортера, – сказал я, направляясь к двери.

        – Смотрите не подведите нас, Дональд.

        – Не сомневайтесь.

        – Вы хотите пойти к миссис Линтиг?

        – Да.

        – И представитесь ей как репортер «Блейд»?

        – Как раз это я и собираюсь сделать.

        – Могут быть осложнения, Дональд, – серьезно сказала она. – И я боюсь, что дяде это не понравится.

        – Это будет ужасно. Мне придется занести вашего дядю вместе с Чарли в список местных врагов.

        – Вы не хотите забрать свою почту? – спросила она.

        – Не сейчас. Я зайду к вам позже. Скажите, а человек, которого я описал, не может оказаться помощником шерифа?

        – Нет. Они все носят большие сомбреро. И вообще, это очень приличные люди.

        – У этого человека манеры столичного жителя, – сказал я и направился к двери.

        – Если вы возьмете меня в долю, – сказала она мне в спину, – я готова с вами работать.

        – Боюсь, что не смогу взять вас в долю. Я же говорил, что пробовал это сделать, но ничего не вышло.

        Мне показалось, что в ее глазах промелькнуло что-то похожее на облегчение.

        – Ладно, – сказала она, – по крайней мере вы не скажете, что я вам этого не предлагала.

        Я кивнул и закрыл за собой дверь.

        Когда я вернулся в гостиницу, миссис Линтиг в холле не было. Клерк предложил позвонить ей в номер.

        Система телефонной связи была гордостью гостиницы. Ее установили недавно, чтобы «полностью модернизировать» здание. В холле аршинными буквами было написано: «ДОМОФОН». Под этой надписью на убогом столике стоял один телефонный аппарат. Я взял трубку, и дежурный соединил меня с номером миссис Линтиг.

        – Алло. – Ее голос звучал глухо и осторожно.

        – Вас беспокоит мистер Лэм из «Блейд». Я хотел бы взять у вас интервью.

        – О чем? – спросила она.

        – Нашим читателям интересно будет узнать, как вы нашли Оуквью после долгого отсутствия.

        – И ничего о… о моих личных делах?

        – Ни слова. Я сейчас поднимусь, если вы не возражаете.

        Она явно колебалась, но я уже положил трубку и двинулся к лестнице. Миссис Линтиг ожидала меня у двери своего номера.

        Она была довольно массивной, волосы ее поседели, глаза были темными и мрачными. Лицо миссис Линтиг было напряженным, в глазах светилось тревожное ожидание. Чувствовалось, что она хочет остаться одна и вовсе не расположена принимать посетителей.

        – Это вы мне звонили? – спросила миссис Линтиг.

        – Да.

        – Как вас зовут?

        – Лэм.

        – И вы работаете в одной из газет?

        – Да, у нас всего одна газета.

        – Как, вы сказали, она называется?

        – «Блейд».

        – Ах да. Но я не хочу давать интервью.

        – Мне кажется, я вас понимаю, миссис Линтиг. Вас, естественно, возмущает мысль о том, что газета может вмешаться в ваши личные дела. Но мы только просим вас поделиться впечатлениями о городе. Ведь вы здесь так долго не были.

        – Двадцать один год.

        – Как вам понравился город?

        – Забытый богом провинциальный городишко. Страшно подумать, что я прожила здесь столько лет. Если бы можно было вернуться в прошлое, я не стала бы терять здесь время. Если бы я только могла… – Она замолчала и посмотрела мне в глаза. – Наверное, об этом не стоит говорить?

        – Да, пожалуй.

        – Я тоже считаю, что это лишнее. Так что я должна сказать?

        – Что город до сих пор сохранил свою неповторимую индивидуальность. Может быть, другие города быстрее развивались, но при этом стали безликими. А Оуквью смог сохранить свою особую прелесть.

        Близоруко прищурившись, она внимательно разглядывала меня.

        – Я вижу, вы сами знаете все ответы, – сказала она. – Перейдите, пожалуйста, к свету, здесь я буду вас лучше видеть.

        Я подошел к лампе.

        – Вы выглядите слишком молодо для репортера.

        – Да, пожалуй.

        – Я не могу разглядеть вас как следует. Эта гостиница заслуживает звания самой ужасной уже потому, что мальчик-посыльный разбил мои очки через пятнадцать минут после того, как я сюда въехала. Он уронил чемодан прямо на них, и очки разлетелись вдребезги.

        – Это ужасно, – сказал я. – У вас это была единственная пара?

        – Да. Мне пришлось послать за запасными. Сегодня их должны доставить.

        – Откуда их пришлют? – поинтересовался я.

        Ее глаза сверкнули, и она внимательно посмотрела на меня.

        – От моего окулиста.

        – Из Сан-Франциско?

        – Мой окулист, – твердо сказала миссис Линтиг, – отправил их по почте.

        – Значит, вы заметили, – я поспешил сменить тему, – как изменился наш город?

        – Еще бы!

        – Конечно, это уже не то место, которое вы помнили. Оуквью, наверное, кажется вам теперь гораздо меньше.

        – У меня такое впечатление, что я рассматриваю город через бинокль, повернутый обратной стороной. Не понимаю, что удерживает здесь людей.

        – Климат, – ответил я. – Когда-то я плохо его переносил, и мне даже пришлось уехать. А потом вернулся сюда и прекрасно себя чувствую.

        – А что с вами было? – озадаченно спросила она.

        – О, много всякого.

        – Вы выглядите немного хрупким, но вполне здоровым человеком.

        – Я действительно теперь здоров. Вы, наверное, смотрите сейчас на Оуквью, как человек, повидавший мир. Когда вы уезжали, то видели наш город как бы изнутри. А теперь вы стали гражданином мира. Скажите мне, миссис Линтиг, как вы находите Оуквью по сравнению с Лондоном?

        Она легко преодолела это препятствие.

        – Он поменьше, – сказала она и, чуть помолчав, добавила: – А кто вам сказал, что я была в Лондоне?

        Я улыбнулся самой обаятельной улыбкой, но она не подействовала на миссис Линтиг – видимо, потому, что она была без очков.

        – Ваши манеры, – сказал я. – У вас появился космополитический стиль. Вы теперь вовсе не кажетесь частью Оуквью.

        – И слава богу. Этот городок нагоняет на меня тоску.

        Я достал блокнот и сделал небольшую запись.

        – Что это? – подозрительно спросила она.

        – Я просто записал ваши слова, что городок наш не современный, но сохранил свою индивидуальность.

        – Чувствуется, что вы очень тактичный человек, – сказала она.

        – Это необходимое для репортера качество. Вы поддерживали контакт с доктором Линтигом?

        – Нет, хотя мне бы этого хотелось. Я понимаю, что он где-то заработал уйму денег. После всех неприятностей, которые он мне причинил, было бы справедливо, если бы теперь он что-нибудь сделал для меня.

        – Значит, вы что-то о нем слышали?

        – Нет.

        – Должно быть, вся эта история была для вас ужасным потрясением, миссис Линтиг?

        – Да. Она испортила всю мою жизнь. Я приняла ее очень близко к сердцу. Он значил для меня больше, чем я думала, и я пришла в неистовство, когда узнала о его неверности. Подумать только, он содержал эту женщину прямо под носом у меня!

        – Судя по записям, он перевел всю собственность на ваше имя?

        – Ну, это была капля в море. Нельзя разбить сердце женщины, разрушить ее жизнь, а потом швырнуть ей подачку и считать, что она будет вести себя, словно ничего не произошло.

        – Да, я понимаю. Наверное, эта история постоянно мучила вас. Это дело так и не было закрыто?

        – Теперь оно закрыто, – заметила миссис Линтиг.

        – Закрыто?

        – Да. Как вы думаете, для чего я приехала в Оуквью?

        – Навестить старых друзей.

        – У меня нет здесь друзей. Те, что были, давно разъехались. Такое впечатление, что все, кто чего-то стоил, уехали из города. Что произошло с Оуквью?

        – Ему постоянно не везло. Железная дорога перенесла свои мастерские, а потом произошли еще кое-какие неприятности.

        – Хм, – сказала она.

        – Я так понял, что вы все еще замужем за доктором Линтигом?

        – Ну конечно.

        – И вы не слышали о нем в течение двадцати одного года?

        – Но мы же договорились, что вы не будете задавать таких вопросов.

        – Не для печати, – попытался настаивать я. – Мне просто хочется лучше вас понять.

        – Постарайтесь понять меня без этой информации.

        – Вашу историю, – сказал я, – можно рассматривать с позиций общечеловеческих интересов – несчастье развода и все, что с этим связано. Вас и доктора Линтига все здесь признавали и были о вас самого высокого мнения. У вас было множество друзей. Потом все это началось для вас как гром среди ясного неба. Вы оказались перед необходимостью заново строить свою жизнь.

        – Я рада, что вы смогли посмотреть на все моими глазами.

        – Я пытаюсь понять вас. Хотелось бы узнать немного больше. Это сделало бы статью интереснее.

        – Вы человек тактичный, – ответила миссис Линтиг, – а я нет. Вы знаете, как нужно писать, а я нет.

        – Значит, вы разрешаете мне высказывать свои собственные суждения?

        – Да… Нет. Погодите минутку… Пожалуй, нет. Думаю, лучше вообще не касаться этого вопроса. Просто скажите, что иск отозван. Этого достаточно. Я бы не хотела, чтобы о моих чувствах распространялись в прессе ради того, чтобы удовлетворить любопытство любителей скандалов.

        – Вы ничего плохого не сделали. Это все доктор Линтиг.

        – Теперь я понимаю, что была просто маленькой дурочкой. Если бы я тогда лучше знала жизнь, то просто закрыла бы глаза на все, что происходит, и спокойно оставалась бы его женой.

        – Вы имеете в виду, остались бы жить здесь, в Оуквью?

        Она даже вздрогнула:

        – Господь с вами, нет! Этот город мертв… Он старомоден, но смог сохранить свою индивидуальность. Он совсем неплох для людей, которые к нему привыкли.

        – Наверное, странствия изменили вас. Может быть, изменились вы сами, а Оуквью остался прежним.

        – Наверное.

        – Где вы сейчас живете, миссис Линтиг?

        – Здесь, в этой гостинице.

        – Я имею в виду ваш постоянный адрес.

        – Вы хотите его опубликовать?

        – Почему бы и нет?

        Она рассмеялась:

        – И половина городских психов начнет мне писать письма. Нет, я уже не существую для Оуквью, а Оуквью не существует для меня. Это была тяжелая глава в моей жизни, и я хотела бы закрыть ее и забыть.

        – Тогда, я думаю, вы хотели бы оформить развод и обрести свободу.

        – Мне не нужна свобода.

        – Разрешите спросить, почему?

        – А это уже не ваше дело. Бог мой, неужели я не могу приехать в город и уладить свои дела без того, чтобы газетчики совали нос в мою личную жизнь!

        – Люди интересуются вами. Многие ломали голову над тем, что с вами произошло.

        – Кто?

        – О, очень многие.

        – Более конкретно, пожалуйста.

        – Практически все наши читатели.

        – Не верю. Не могут они помнить человека, который уехал сто лет назад.

        – А позже вы с кем-нибудь говорили о разводе?

        – А если и говорила, то что из этого?

        – Я просто поинтересовался.

        – Вы слишком много хотите знать, молодой человек, – сказала она. – Вы обещали, что не станете выпытывать мои личные тайны.

        – Только то, что вы сами хотели бы нам сообщить, миссис Линтиг.

        – А я ничего не хотела бы вам сообщать.

        – Имея в виду обстоятельства, можно предположить, что такая женщина, как вы, – прошу меня простить, миссис Линтиг, – такая привлекательная женщина могла встретить человека, которого она бы полюбила и снова вышла замуж.

        – Кто сказал, что я снова вышла замуж? – воскликнула она, глядя на меня горящими черными глазами.

        – Это было просто предположение.

        – Вот что, пусть лучше люди в Оуквью думают о своих делах, а я займусь своими.

        – И конечно, всех интересует, что случилось с доктором Линтигом и его медсестрой.

        – Да я бы пальцем о палец не ударила, чтобы узнать о нем! Я живу своей собственной жизнью.

        – Но если вы отзовете иск о разводе, то юридически вы останетесь замужем за доктором Линтигом. Сейчас вы его законная жена, если только не было развода в Рино или…

        – Развода не было.

        – Вы так уверенно об этом говорите.

        – Конечно. Я же знаю состояние моих дел и знаю, что я сделала.

        – Но вы не знаете, что он сделал.

        – Это не имеет значения. Дело о разводе было возбуждено здесь, в Оуквью, и подлежит юрисдикции местного суда. Пока это дело не закрыто, он нигде не мог получить свидетельства о разводе, которое стоило бы больше, чем бумага, на которой оно написано.

        – Это вам подсказали ваши адвокаты?

        – Мистер Лэм, – сказала она, – мы, кажется, уже достаточно поговорили. Я ничего не буду сообщать прессе о моих личных делах. Вы хотели узнать, какие у меня впечатления от Оуквью, и я вам об этом рассказала. Я еще не завтракала, и у меня ужасно болит голова из-за этих разбитых очков. Какой растяпа этот посыльный!

        Она встала, подошла к двери и открыла ее.

        – Вы хотите что-то написать о докторе Линтиге?

        – Я хочу написать о прекращении дела о разводе.

        – А зачем?

        – Это интересная новость.

        – Ну хорошо, напишите об этом.

        – И ваш приезд в Оуквью – это тоже интересная новость.

        – Напишите и о моем приезде.

        – Читателям будет интересно узнать и ваш комментарий.

        – Я не давала никаких комментариев. Вы просто поговорили со мной, и я не хочу, чтобы хоть одно слово из того, что я сказала, было опубликовано. До свидания, мистер Лэм.

        Я вежливо поклонился:

        – Большое спасибо за интервью, миссис Линтиг.

        Она со стуком захлопнула за мной дверь. Я вернулся в редакцию «Блейд».

        – У вас есть переписчик? – спросил я у Мариан.

        – О да, мистер Лэм, для лучших репортеров.

        – А где он?

        – Вон в том углу. Его зовут мистер Корона, мистер Смит-Корона.

        – Перед тем как идти к нему, я хочу вам сообщить, что взял интересное интервью у миссис Линтиг. Она требует, чтобы мы его не публиковали, и грозит обвинить газету в клевете. Будем мы его публиковать или нет?

        – Не будем, – быстро ответила она.

        – Я могу сделать из этого превосходный очерк, из тех, что нравятся вашим читателям.

        – И это может принести нам новых подписчиков?

        – Наверняка.

        – А откуда они возьмутся?

        – Это нечестно, удар ниже пояса! – притворно возмутился я.

        – Понимаете, мистер Лэм, мы отстали от жизни, – улыбнулась Мариан. – Мой дядя – человек старомодный, и он не захочет, чтобы газету обвинили в диффамации.

        – Но ваш дядя сказал, чтобы вы пошли со мной поужинать и выудили новости, – возразил я. – Так что он не безразличен к новостям.

        – Я рада, что вы напомнили мне о моих обязанностях. Так как насчет очерка?

        – Нет, – ответил я. – Если ваш дядя его опубликует, я подам на него в суд за диффамацию.

        – Но вы можете по крайней мере удовлетворить мое любопытство?

        – Я вас знаю, – усмехнулся я. – Как только я вам все расскажу, вы тут же бросите меня одного. Вспомните, как вы учили меня заказывать ужин.

        – Мой дядя не разрешит мне идти с вами, если я не получу интересных сведений.

        – Пожалуй, это верно, – согласился я. – Попробую что-нибудь придумать.

        – А что вы предприняли по багажу Эвелин Делл? – вдруг спросила она.

        – Подождите, давайте по порядку. Что это за багаж Эвелин Делл?

        – Вы знаете это лучше меня, Дональд. Вы человек изобретательный. Мы выяснили, что фамилии и адреса Миллера Кросса и Эвелин Делл были фальшивыми. Это все, что мы узнали. Потом, естественно, мы уточнили, что предприняли вы.

        – И что же вы узнали?

        – Что вы наводили справки относительно багажа. После этого мы написали в железнодорожную компанию. Сегодня утром я получила от них письмо и узнала, что иск был предъявлен не Эвелин Делл, а Эвелин Д. Харрис.

        – Вы получили ее адрес?

        – Да. Железнодорожная компания всегда хорошо относилась к местным газетам.

        – И вы собираетесь встретиться с ней?

        – А вы?

        – Смотря по обстоятельствам.

        – Что она вам сказала, Дональд?

        Я покачал головой.

        Девушка сердито посмотрела на меня:

        – Вы хотите играть по очень странным правилам – все брать и ничего не давать.

        – Мне очень жаль, Мариан. Вы хотите, чтобы мы были партнерами и обменивались информацией. Но я просто не могу пойти на это. Вы работаете в газете и хотите сделать очерк, а мне нужно совсем другое. Реклама может только помешать моей игре.

        Девушка задумчиво водила карандашом по лежавшему перед ней листку бумаги.

        Через минуту она сказала:

        – Ну что же, теперь мы с вами понимаем друг друга.

        – Ваш дядя дома? – спросил я.

        – Нет. Он уехал на рыбалку.

        – А когда он уехал?

        – Вчера рано утром.

        – Значит, он еще не знает?

        – О чем?

        – О приезде миссис Линтиг.

        – О, – сказала она. – Дядя не уезжал до тех пор, пока все не разузнал о ее приезде.

        – И он доверил вам описать это большое событие и выпустить газету.

        Мариан еще немного порисовала, а потом ответила:

        – Для газеты это не большая новость, Дональд. Миссис Линтиг никого особенно не интересует. Это давняя история. Люди, которые ее знали, уехали отсюда. Это были люди молодые. Когда ушел бизнес, ушли и они.

        – Что же все-таки случилось с вашим городом? – спросил я.

        – Вывалилось дно, – ответила Мариан. – Железнодорожные мастерские переехали. Проходчики в нашей шахте дошли до водяного кармана, и выработка была затоплена. Они так и не смогли откачать оттуда воду. А потом была еще целая серия неприятностей. Когда в городе такой спад, люди всегда бегут из него.

        – Но ваш дядя видел и лучшие времена?

        – О да, он уроженец Оуквью и ни за что отсюда не уедет.

        – А вы?

        В глазах девушки внезапно сверкнула ненависть.

        – Если бы я только могла отряхнуть пыль этого захолустья с моих ног, – сказала она, – я бежала бы отсюда куда глаза глядят. Мое пальто и шляпка там. – Она показала пальцем на небольшой шкаф. – Укажите мне возможность переехать в город – и я не стану тратить время даже на то, чтобы взять шляпку и пальто.

        – Почему бы вам тогда не поехать в город и не попробовать завести там знакомства?

        – Я собираюсь сделать это в ближайшие дни.

        – А что скажет Чарли?

        – Оставьте Чарли в покое!

        – Мне кажется, что ваш приятель – это не тот здоровый парень с раздвоенным подбородком и родинкой на щеке.

        Ее карандаш носился по листку с бешеной скоростью.

        – Я не люблю, когда меня дурачат, – сказала Мариан.

        – Я вас не дурачу. Я спрашиваю.

        Она швырнула карандаш на стол и посмотрела на меня.

        – Вы снова играете, Дональд Лэм. Но вам меня не обдурить. Вы очень хитры, осторожны и находчивы. Но я чувствую, что здесь пахнет каким-то большим делом. Если бы я узнала, что это, то могла бы уехать отсюда и устроиться где-нибудь в большом городе. А я только об этом и мечтаю.

        – В таком случае, – сказал я, – мне остается только пожелать вам счастья.

        – Счастья? – переспросила она.

        – Да, счастья в этом городе. – Я пошел к выходу.

        Я чувствовал, что она стоит у стола, глядя на меня с обидой и возмущением, но не оглянулся.

        Когда я вернулся в гостиницу, портье сказал, что меня вызывали по междугородной. Я зашел в номер, взял трубку и через десять минут услышал голос Берты Кул. Она говорила самым вкрадчивым голосом, на какой была способна:

        – Дональд, милый. Никогда больше так не делай.

        – Что вы имеете в виду?

        – Не уходи от Берты надутым.

        – У меня была работа, и я пошел ее выполнять. С ней и так вышла слишком большая задержка. А если на мое имя еще будут приходить телеграммы наложенным платежом, вы их, пожалуйста, оплачивайте.

        – Обязательно, Дональд, – промурлыкала она. – У Берты было ужасное настроение. Одна маленькая неприятность совершенно выбила ее из колеи.

        – Вы что, звоните мне в Оуквью, только чтобы рассказать о своем настроении?

        – Нет, милый, я хотела сказать, что ты был прав.

        – Относительно чего?

        – Относительно доктора Линтига. Я только что проверила записи в Медицинском бюро. Пришлось, конечно, посидеть, пока я разобралась в их бумагах, но я это сделала.

        – И что же вы узнали? – спросил я.

        – В 1919 году доктор Линтиг подал справку, что он изменил имя на Чарльз Лоринг Альфмонт. Так что бюро соответственно изменило свои записи, и он сейчас работает в Санта-Карлотте – специалист по глазу, уху, горлу и носу.

        – Это интересно, – сказал я, – но вы до сих пор не сказали, зачем мне звоните.

        – Слушай, Дональд, – ее голос стал прямо сахарным, – ты нужен Берте.

        – Что-нибудь случилось?

        – Кстати, Дональд, это из-за тебя.

        – Что?

        – Мы погорели.

        – Что вы имеете в виду?

        – Мистер Смит прислал мне заказное письмо. Он пишет, что нам было поручено искать миссис Линтиг и не заниматься доктором Линтигом. Он очень огорчен, что мы нарушили его инструкции, и просит нас больше не заниматься этим делом. – Через некоторое время, не дождавшись моего ответа, она сказала: – Алло, Дональд, ты где?

        – Здесь, – ответил я. – Думаю.

        Это подействовало на Берту.

        – Ради всего святого, не думай у междугородного телефона.

        – Завтра в течение дня я к вам зайду, – сказал я и повесил трубку, хотя она пыталась сказать еще что-то.

        Я выкурил две сигареты, пока все обдумал. Потом снова взялся за телефон.

        – Соедините меня, пожалуйста, с миссис Линтиг.

        – Мне очень жаль, мистер Лэм, – ответил дежурный, – но она выписалась. Получила телеграмму и сказала, что ей нужно срочно уехать.

        – Она оставила какой-нибудь адрес?

        – Нет. Она наняла машину. Сказала, что поедет в ближайшее место, где можно заказать билет на самолет.

        – Одну минутку, – сказал я. – Сейчас спущусь. Я хотел бы с вами поговорить.

        Я побросал вещи в сумку и спустился в холл.

        – Мне придется уехать. Срочные дела. Выпишите мне, пожалуйста, счет. Кстати, я слышал, что миссис Линтиг просила прислать очки?

        – Да, – сказал администратор. – Очень неприятный случай. Гостиница согласилась возместить убытки, хотя я не уверен, что это наша вина.

        – Когда придут эти очки, – сказал я, – перешлите их, пожалуйста, мне по этому адресу. – Я написал свой адрес на обороте визитки. – Они могут прийти наложенным платежом или с предварительной оплатой, – добавил я. – В любом случае сразу перешлите их мне. Если они придут наложенным платежом, я их оплачу и освобожу гостиницу от расходов. Я родственник миссис Линтиг. Она моя тетушка. Только, пожалуйста, никому не рассказывайте об этом – она очень впечатлительная женщина и когда-то жила здесь. Потом она развелась. Я заплачу за очки.

        – Конечно, мистер Лэм. Это очень любезно с вашей стороны.

        Я бросил сумку в машину и поехал в Санта-Карлотту.
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Ровно в девять утра я вошел в приемную доктора Чарльза Альфмонта. Расторопная медсестра с резко очерченным продолговатым лицом записала мое имя, адрес и место работы. Я сказал, что путешествую и меня беспокоит зрение. Большие темные очки, которые я носил, подтверждали мое заявление. Я дал ей выдуманные имя и адрес и сказал, что хотел бы попасть на прием к доктору Альфмонту.

        – Одну минутку! – сказала сестра и прошла за дверь во внутреннюю комнату.

        Через несколько минут она выглянула:

        – Сюда, пожалуйста. Сейчас доктор Альфмонт вас посмотрит.

        Я прошел за ней через комнату для проверки зрения в кабинет, где за столом сидел сам доктор. Вид Альфмонта свидетельствовал о спокойном благополучии.

        Он поднял голову. Это был наш клиент – мистер Смит. Его глаза без темных очков сразу привлекали к себе внимание – темно-серые, проницательные и острые.

        – Доброе утро! – сказал он. – Чем я могу вам помочь?

        Медсестра еще возилась в комнате, и я тихо сказал:

        – Мне пришлось ночью долго вести машину, и у меня появилась резь в глазах.

        – Где вы взяли эти темные очки? – спросил он.

        – Это первое, что мне попалось в придорожной аптеке. Пришлось ехать всю ночь, и сейчас у меня болят глаза от дневного света.

        – Худшее, что вы могли сделать, – назидательно сказал доктор, – это всю ночь вести машину. Вы еще совсем молоды, но когда-нибудь вам придется за это расплачиваться. Ваши глаза не рассчитаны на то, чтобы выдерживать такое напряжение. Пройдите, пожалуйста, в другую комнату.

        Я вышел в соседнюю комнату вслед за ним. Медсестра усадила меня в кресло. Доктор Альфмонт кивнул ей, и она вышла.

        – Теперь снимите очки, – сказал доктор. Он подкатил прямо к моему лицу какой-то аппарат с большой линзой и экраном. – Поставьте подбородок вот сюда. Смотрите прямо на светлую точку. Старайтесь не водить глазами.

        Он встал за аппаратом. Я снял очки. Доктор стал поворачивать какие-то приспособления. В разных местах большого диска вспыхивали световые точки. Он медленно перемещал их, потом сказал:

        – Хорошо. Теперь давайте посмотрим второй глаз.

        Он перевел линзу на мой левый глаз и еще раз повторил всю процедуру. Потом что-то записал и сказал мне:

        – У вас довольно значительное раздражение, но серьезных нарушений зрения я не нахожу. Не понимаю, почему глаза вас так беспокоят. Наверное, это связано с усталостью. Над правым глазом сильный кровоподтек, но сам глаз не пострадал.

        Доктор отодвинул в сторону прибор.

        – А теперь мы посмотрим… – Впервые за все время он внимательно посмотрел мне в лицо. И осекся на полуслове, с отвисшей челюстью уставившись на меня.

        – Ваша жена вчера была в Оуквью, доктор, – сказал я.

        Секунд десять он молча смотрел на меня, потом заговорил своим обычным, ровным голосом:

        – А, мистер Лэм! Я должен был догадаться о вашей маленькой хитрости… Вы… давайте перейдем в мой кабинет.

        Я встал со стула и пошел за ним.

        – Мне следовало ожидать этого, – сказал он, запирая дверь кабинета.

        Я сидел молча.

        Линтиг нервно ходил по комнате. Потом спросил:

        – Сколько?

        – За что?

        – Вы знаете, – сказал он. – Ваша цена?

        – Вы имеете в виду – за оказанные услуги?

        – Называйте это как вам угодно, – раздраженно сказал он. – Скажите мне, сколько это будет стоить. Я, конечно, поступил опрометчиво. Мне говорили, что частные детективные агентства шантажируют клиентов, если только предоставляется возможность.

        – Вам неправильно говорили, – ответил я. – Мы пытаемся оказать клиентам законные услуги, когда клиенты позволяют нам это сделать.

        – Ерунда. Я лучше знаю. Вы не должны были пытаться связываться со мной. Я вполне определенно сказал вам, что вы должны найти миссис Линтиг и не пытаться искать доктора Линтига.

        – Вы не совсем так ставили задачу, доктор.

        – И вот результат. Ну хорошо. Вы меня нашли. Хватит ходить вокруг да около. Сколько вы хотите?

        Он обошел вокруг стола и сел, глядя мне прямо в глаза.

        – Вам следовало быть с нами откровенным.

        – Чушь! Я догадывался, что вы выкинете какой-нибудь номер вроде этого.

        – А теперь послушайте, что я вам скажу. Вы хотели, чтобы мы нашли миссис Линтиг, – мы нашли ее. И нашли совершенно неожиданно. Поэтому нам необходимо было связаться с вами. Вы написали, что отказываетесь от наших услуг. Вы имеете право сделать это, если пожелаете, но кое о чем вам, по-моему, следует знать. Вам, как клиенту, мы должны подготовить отчет.

        – Я вас уволил, – с чувством сказал он, – потому что вы стали соваться в мои дела.

        – Вы имеете в виду, что мы вас выследили через Медицинское бюро штата?

        – Да.

        – Ну хорошо. Это уже сделано, – сказал я. – Мы вас нашли. Вот вы, а вот я. Теперь давайте поговорим начистоту.

        – Я и хочу, чтобы вы наконец заговорили откровенно. Но поймите, молодой человек, я не дам себя ограбить. Я…

        – Хватит об этом. Есть секретная информация. В Оуквью приезжали узнать о вашей жене еще двое. Один из них – мужчина по имени Миллер Кросс. О нем я ничего не смог узнать. А три недели назад приезжала девушка по имени Эвелин Харрис. В Оуквью зарегистрировалась в гостинице как Эвелин Делл. Она выступает в кабаре «Голубая пещера». Я не проверял на месте, но думаю, что туда берут второразрядных девиц, которые выходят на сцену продемонстрировать фигуру и спеть одну-две песни. Этого достаточно, чтобы создать видимость работы. А кроме того, они получают комиссионные с проданных напитков и стараются поживиться на стороне чем только могут. Я разговаривал с этой Эвелин Харрис. Адрес у меня с собой, если он вам понадобится. Ей я сказал, что прислан от железнодорожной компании. По дороге в Оуквью ее чемодан был поврежден, поэтому она поверила, что я пришел насчет компенсации. Я сказал, что нам нужно узнать, чем она занимается и почему приезжала под вымышленным именем. Она сказала, что вела расследование – наводила справки об одной женщине – и что она действовала по поручению мужа этой женщины. А теперь скажите, почему вы вели с нами нечестную игру?

        – Мужа этой женщины? – удивленно повторил доктор Линтиг.

        Я кивнул.

        – Значит, она замужем?

        – Вам должно быть известно, что она ваша жена.

        – Нет-нет, это был кто-то другой.

        – Другого не было. Миссис Линтиг приехала в Оуквью, наняла адвоката и закрыла дело о разводе в связи с отказом от исковых требований. Я говорил с ней…

        – Вы с ней говорили? – перебил он.

        Я кивнул.

        – Как она выглядит? – спросил доктор. – Как она живет?

        – Выглядит как и положено в ее возрасте, – ответил я. – Она примерно вашего возраста?

        – На три года старше.

        – Как раз так она и выглядит. Она пополнела, волосы стали седыми. Она выглядит вполне солидным клиентом.

        Он сжал губы:

        – А где она теперь?

        – Не знаю, она уехала из Оуквью.

        – А почему вы не поехали за ней? – строго спросил Линтиг.

        У меня было хорошее оправдание.

        – Да потому, что мне позвонила Берта Кул и сообщила, что вы расторгли договор.

        – О боже! Но ведь это единственное, что мне нужно было узнать. Я хочу знать, где она. Что она делает и что собирается делать. Замужем ли она. Я хочу знать о ней все. А вы позволили ей проскользнуть у вас между пальцев.

        – Потому что мы были уволены, – терпеливо повторил я. – Я решил, что вы сгоряча поступили опрометчиво, и приехал в Санта-Карлотту, чтобы сообщить вам факты.

        Доктор оттолкнул кресло и нервно зашагал по кабинету. Потом вдруг повернулся ко мне и сказал:

        – Мне просто нужно найти ее.

        – Наше агентство могло бы вам помочь в этом.

        – Да-да, я хочу, чтобы вы ее нашли. Продолжайте вести дело. Не теряйте ни минуты.

        – Хорошо, доктор, – сказал я. – Только в следующий раз, когда мы будем идти по горячему следу, не останавливайте нас. А сейчас вы можете только самого себя благодарить за эту неудачу. Если бы вы нам доверяли и были откровенны, мы закрыли бы это дело за сорок восемь часов и с минимальными расходами. А теперь нам придется все начинать сначала.

        – Слушайте, – сказал он. – Я могу вам довериться?

        – Почему бы и нет?

        – А вы не станете меня шантажировать?

        Я пожал плечами:

        – То, что я нахожусь здесь и не требую у вас выкупа, по-моему, лучшее тому доказательство.

        – Да, это верно, – сказал он. – Мне очень жаль. Прошу прощения. Объясните все миссис Кул, хорошо?

        – Конечно. Так вы хотите, чтобы мы продолжали работу?

        – Беритесь за дело, – сказал он. – Одну минутку. Дайте мне, пожалуйста, адрес этой девушки. Это очень странно. Я никогда не слышал о таких вещах.

        Я дал ему адрес Эвелин Харрис.

        – Беритесь за дело сразу же, – повторил он.

        – Хорошо. А отчитываться вам здесь, доктор?

        – Нет-нет, вы будете отчитываться так, как я говорил миссис Кул. Отправляйте отчеты мистеру Смиту по адресу, который я ей оставил. И ни при каких обстоятельствах никому не говорите, где я нахожусь и кто я такой. Это будет ужасно.

        – Я понял.

        – Немедленно уезжайте из города. Не заводите здесь никаких знакомств. И постарайтесь, чтобы вас не видели возле моего офиса.

        – Ладно. За это можете не волноваться. Но будьте осторожны с отчетами, которые мы вам присылаем.

        – Об этом я позаботился, – сказал он.

        – И вы ничего не знаете об этой Эвелин Харрис?

        – О господи! Конечно нет.

        – Ну хорошо, – сказал я. – Предстоит трудная работа. Мы снова пойдем по остывшему следу.

        – Я понимаю. Это моя вина. Но я столько лет боялся именно того, что кто-то выследит меня по профессиональной регистрации. Вы поступили умно. Дьявольски умно. Слишком умно.

        – И еще одно, – добавил я. – Кому нужно было, чтобы мне подбили глаз за эту работу?

        – Что вы имеете в виду?

        – Сорокалетнего мужчину около шести футов ростом, весом больше двухсот фунтов, массивного, но не жирного, темноволосого и сероглазого, с родинкой на щеке и здоровенными кулачищами.

        – Я не знаю такого человека, – покачал головой доктор Альфмонт. Но при этом он старался избегать моего взгляда.

        – Он ждал меня в гостинице, в моем номере. И знал обо мне все. Этот человек подогнал машину агентства к запасному выходу из гостиницы.

        – А что ему было нужно?

        – Он хотел, чтобы я уехал из города.

        – И что вы сделали?

        – Я допустил ошибку. Попытался вызвать полицию.

        – Ну и что дальше?

        – Когда я пришел в себя, меня уже вышвырнули из города.

        Углы его губ кривились. Подбородок дважды вздрогнул, прежде чем он заговорил.

        – Это до… до… должно быть, какая-то ошибка, – сказал он.

        – Да, – сухо ответил я. – Это моя ошибка.

        – Вы не должны никому говорить, чем занимаетесь и на кого работаете. Это категорическое требование.

        – О’кей! – сказал я. – Мне просто нужно было это знать.

        Когда я выходил, в глазах его был страх.

        Медсестра удивленно посмотрела на меня. Я бы поставил десять против одного, что это была не Вивиан Картер и что ей не приходилось быть соответчицей ни в одном деле о разводе…

        
Я безнадежно опоздал с завтраком. Город Санта-Карлотта расположен у автомагистрали, проходящей вдоль побережья. Сюда приезжает много богатых туристов. В городе три шикарных отеля, полдюжины коммерческих гостиниц и уйма кемпингов. Есть и хорошие рестораны. Я наудачу зашел в один из них.

        На окне висел яркий плакат. С него на меня смотрело лицо доктора Альфмонта, выглядевшего лет на десять моложе. Я подошел поближе и прочитал надпись на плакате:

        
          «ГОЛОСУЙТЕ ЗА ДОКТОРА

          ЧАРЛЬЗА Л. АЛЬФМОНТА!

          Он будет лучшим мэром!

          Он очистит Санта-Карлотту от мошенников.

          
            Муниципальная лига борьбы за нравственность».
          

        

        Я сел за столик и насладился роскошью настоящего апельсинового сока, грейпфрута, свежими и горячими фаршированными яйцами на тосте из настоящего пшеничного хлеба. Когда я добрался до кофе и сигареты, официантка спросила, не хочу ли я почитать газеты. Я кивнул.

        Через минуту она вернулась и сказала с извиняющимся видом:

        – К сожалению, все газеты штата сейчас на руках, но я могу вам дать местную «Леджер».

        Я поблагодарил ее и развернул газету. Это была отличная газета с броскими заголовками, хорошей печатью и вполне профессиональными статьями. Я с интересом прочел колонку редактора.

        
          «То, как „Курьер“ пытается опорочить доктора Чарльза Л. Альфмонта, для беспристрастного избирателя служит самым лучшим доказательством, какой страх внушает противникам кандидатура этого в высшей степени порядочного человека.

          Любому незаинтересованному обозревателю давным-давно ясно, что странное покровительство, которым пользуются в Санта-Карлотте шулера и преступники, не может существовать без соответствующей политической базы. Мы пока не выдвигаем прямых обвинений, но разумному избирателю стоило бы внимательно понаблюдать за тактикой оппозиции. Можно с уверенностью сказать, что их главным методом будет грязная клевета. Они еще не раз попытаются опорочить личность доктора Альфмонта, но не рискнут встретиться с ним в открытом диспуте. Новой администрации предстоит откровенно и беспристрастно разобраться в причинах, порождающих преступность. Вместо этого клеветники все дальше заходят по пути грязных инсинуаций. Мы предупреждаем, что, если „Курьер“ не опубликует опровержение вчерашней редакционной статьи, против редакции будет возбуждено дело о клевете. И неплохо бы „Курьеру“ запомнить, что политическая поддержка – это всего лишь кость, брошенная подхалимствующим редакторам, а возмещение ущерба по делу о клевете суд возложит на тех, кто допустил эту публикацию.

          До „Леджер“ дошли сведения, что бизнесмены, поддерживающие кандидатуру доктора Альфмонта и требующие покончить с преступностью, не намерены сносить поток грязных оскорблений и терпеливо подставлять другую щеку. Статья во вчерашнем „Курьере“ – это грубое оскорбление личности. Разумеется, проще всего избежать острых вопросов, которые будет задавать кандидат, организовав против него кампанию наветов. Однако это ни в какой мере не опровергает обвинений в политической коррупции, которые, как известно каждому жителю города, имеют под собой серьезные основания. До выборов осталось меньше десяти дней, поэтому наши противники и прибегли к гнусной клевете».

        

        Официантка принесла мне вторую чашку кофе, и я с сигаретой в руке снова предался размышлениям.

        Оплачивая счет, я спросил официантку:

        – Где у вас находится муниципалитет?

        – Проедете четыре квартала по этой улице, потом один квартал направо. Там увидите новое здание.

        Я поехал к муниципалитету. Здание действительно было новым. Оно выглядело так, словно взятки здесь давали на процентной основе – чем больше стоимость строительства, тем больше процент взяток. Видно было, что это здание строилось для потомков, и городская администрация Санта-Карлотты прыгала вокруг него, как мексиканские бобы на сковородке.

        Я вошел в дверь с надписью: «Начальник полиции». В приемной стучала машинистка. На стульях у стены дожидались приема двое мужчин.

        Я подошел к секретарше:

        – У кого можно получить информацию о сотрудниках вашего отдела?

        – Зачем она вам понадобилась?

        – Хочу подать жалобу на вашего офицера, – сказал я. – Я не записал его номер, но могу описать его.

        – Я не стану беспокоить шефа Уайта из-за таких жалоб, – кисло ответила секретарша.

        – Это понятно. Потому я и обращаюсь к вам.

        Она немного подумала над этим и сказала:

        – Сегодня дежурит капитан Вилбур. Он скажет, что вам делать и к кому обратиться. Его кабинет следующий по коридору.

        Я поблагодарил ее и уже повернулся к двери, когда взгляд мой случайно упал на висевшую на стене фотографию в красивой рамке. На длинном панорамном снимке офицеры полиции выстроились перед новым зданием муниципалитета. Я мельком взглянул на фотографию и вышел.

        Перед дверью капитана Вилбура висела такая же фотография.

        – Вы не знаете, кто сделал этот снимок? – спросил я сидевшего там офицера.

        – Городской фотограф. Его зовут Кловер, – ответил тот.

        – Хорошая работа.

        – Угу.

        Я подошел и стал внимательно рассматривать фотографию. Потом показал на пятого справа офицера.

        – Ну и ну! – сказал я. – Неужто Билл Крейн еще служит?

        – Кто?

        – Билл Крейн. Я познакомился с ним когда-то в Денвере.

        Он подошел поближе и посмотрел.

        – Это не Билл Крейн. Его зовут Джон Харбет. Он у нас начальник отдела борьбы с проституцией и игорными домами.

        – Смотрите-ка, – сказал я, – до чего похож на моего старого приятеля.

        Когда офицер вошел к капитану Вилбуру, я выскользнул за дверь, вскочил в свой драндулет и уехал из города.

        Берта Кул как раз собиралась идти обедать. Увидев меня, она просияла:

        – Привет-привет, Дональд. Ты как раз вовремя. Сейчас пойдем пообедаем.

        – Нет, спасибо. Я только два часа назад позавтракал.

        – Но, милый, это же домашний обед.

        – Извините, но я не смогу его оценить.

        – Все равно, пошли со мной. Нам нужно поговорить. Я хочу, чтобы ты попробовал найти Смита. Я пыталась связаться с ним после того, как получила письмо, и обнаружила, что он не живет по этому адресу. Он только получал там почту. Люди, которые там живут, сказали, что не знают его адреса.

        – Очень хорошо, – сказал я.

        – Что хорошего, черт возьми? – Берта сердито посмотрела на меня. – Этот человек был в опасности. Я в жизни не видела такого перепуганного мужчину. Он был щедрым, как Санта-Клаус. А теперь он испарился, черт бы его взял, и наши бумажники остались пустыми.

        – Ну хорошо, – сказал я. – Идемте обедать, если вы так настаиваете.

        – Вот это другое дело! Пойдем в «Позолоченный лебедь». Там можно спокойно поговорить.

        Мы вместе вышли из кабинета.

        – Привет, Элси, – сказал я, пропуская вперед Берту Кул.

        Элси Бранд кивнула, не поворачивая головы в мою сторону. Ее пальцы никогда не сбивались, безостановочно выбивая монотонную мелодию пишущей машинки.

        В «Позолоченном лебеде» Берта Кул предложила мне коктейль. Я согласился, сказав, что собираюсь пойти домой и проспать весь день, потому что я целую ночь гнал машину, а вечером пойду в «Голубую пещеру».

        – Не нужно этого делать, Дональд. Держись подальше от этого злачного места. Ты потратишь там уйму баксов, а у Берты нет денег на гулянки. Если Смит не передумает, плохи наши дела. Никогда еще Берта не была в таком положении. Она получила аванс, но ты чертовски много потратил, Дональд.

        Я подождал, пока мы допили «Мартини», потом закурил и сказал:

        – Ну, все о’кей. Смит сказал, чтобы мы продолжали дело.

        – Что сказал? – Берта удивленно мигнула своими ледяными глазами.

        – Чтобы мы продолжали дело.

        – Дональд, маленький негодяй! Неужели ты нашел Смита?

        Я скромно кивнул.

        – Как же это тебе удалось?

        – Смит – это доктор Альфмонт, а доктор Альфмонт – это доктор Линтиг.

        Берта Кул поставила свой стакан.

        – Да, здорово ты меня подколол. Ну, давай рассказывай.

        Я не горел желанием передавать информацию Берте. После ночной езды мне ужасно хотелось спать.

        – Доктор Альфмонт баллотируется в мэры Санта-Карлотты.

        – Политика? – В глазах Берты Кул появился алчный огонек.

        – Политика, – ответил я. – Много политики. Человека, который избил меня и вышвырнул из Оуквью, зовут Джон Харбет. Он работает в полиции Санта-Карлотты, начальник отдела по борьбе с проституцией и игорными домами.

        – О-хо-хо, – сказала Берта.

        – Одна из газет поливает грязью доктора Альфмонта. Другая газета угрожает, что доктор Альфмонт подаст в суд за клевету. Совет, конечно, хороший, но, по-моему, те, кто его поливает грязью, абсолютно уверены в себе. Они и дальше будут его порочить, чтобы заставить Альфмонта в конце концов возбудить дело о клевете. Если он этого не сделает, он проиграет. А если сделает, то это нанесет непоправимый ущерб его репутации. «Курьер» из Санта-Карлотты сможет тогда написать о нем очень многое. Альфмонт это понимает и не решается подавать в суд. Ему нужно узнать, выходила ли его жена еще раз замуж и оформила ли она развод.

        Глаза у Берты Кул стали как у кота, выдергивающего перышки у канарейки.

        – Разрази меня гром! – сказала она негромко. – Какая интересная ситуация. Милый, нам нужно ехать в город.

        – Я уже был в городе, – сказал я и откинулся в мягком кресле, слишком усталый, чтобы говорить.

        – Продолжай, – сказала Берта. – Шевели мозгами, Дональд. Обдумывай дела для Берты.

        Я покачал головой:

        – Я устал. Не хочу думать и не хочу разговаривать.

        – Поешь, и тебе станет лучше, – сказала Берта.

        Она подозвала официанта и заказала двойную порцию томатного супа, пирожки с почками, салат и кофе с кувшином взбитых сливок, горячие булочки с маслом. А потом кивнула в мою сторону:

        – Принесите ему то же самое. Он поест, и ему станет лучше.

        Я собрал остатки энергии, чтобы выразить протест.

        – Чашку черного кофе, – сказал я, – и сандвич с ветчиной. И все.

        – Ну что ты, милый, – настаивала Берта, – тебе нужно поесть. Ты должен восстановить энергию.

        Я только покачал головой.

        – Что-нибудь сладкое, – сказала Берта. – Сахар дает энергию. Старомодный земляничный пирог, Дональд, со взбитыми сливками, какие-нибудь пирожные и…

        Я снова покачал головой, и Берта со вздохом уступила.

        – Ничего удивительного, что ты такой заморыш, – сказала она и обратилась к официанту: – Ладно, принесите ему, чего он просит.

        Когда официант отошел, я сказал Берте:

        – Больше так не делайте.

        – Как?

        – Вы вели себя, словно я ребенок, которого вы взяли с собой пообедать. Я знаю, что себе заказать.

        – Но, Дональд, ты слишком мало ешь. У тебя же совсем нет мяса на костях.

        Спорить с ней было бесполезно, поэтому я молча закурил.

        Берта ела и поглядывала на меня. Потом она встревоженно сказала:

        – Что-то ты бледненький. Может быть, у тебя тиф или что-нибудь в этом роде?

        Я ничего не ответил. После телячьего языка моему желудку стало полегче. Черный кофе был очень хорош, но бутерброд я так и не осилил.

        – Я знаю, что с тобой, – сказала Берта. – Ты испортил себе желудок в этих грязных ресторанах в Оуквью. Боже, Дональд, ты подумай, какой будет скандал, если доктора Альфмонта разоблачат в самый разгар предвыборной кампании, когда одна партия не может допустить, чтобы он отступил, а другая порочит его как может. Мы можем назначить любую сумму.

        – Он уже сам это сделал, – сказал я.

        – Нам придется действовать быстро. Предстоит большая ночная работа.

        Я хотел было что-то сказать, но передумал.

        – Не будь таким, Дональд! Скажи Берте.

        Я допил свой кофе и вздохнул:

        – Объясняю ситуацию. Доктор Линтиг убежал со своей медсестрой. Сейчас она, видимо, миссис Альфмонт, но их брак не оформлен. Заметьте себе, что их бракосочетание было бы уголовным преступлением – доктор официально стал бы двоеженцем. Возьмите это на заметку. Но если миссис Линтиг умерла или оформила развод, то доктор Альфмонт чист. Он не виновен в двоеженстве, и его медсестра – это законная миссис Альфмонт. Возможно, у них есть дети.

        Но если миссис Линтиг не оформила развод – а она говорит, что не оформила, – если она жива и здорова, то для полноты картины остается только, чтобы она заявилась в Санта-Карлотту накануне выборов и опознала в докторе Альфмонте доктора Линтига, своего мужа, с которым никогда не разводилась. Дамское общество Санта-Карлотты с ужасом узнает, что миссис Альфмонт – это Вивиан Картер, соответчица по делу о разводе. Они жили открыто, как муж и жена. Забавная картинка, не правда ли?

        – Но, – заметила Берта, – чтобы все это можно было провернуть, им нужно иметь под рукой миссис Линтиг, которая должна быть с ними заодно.

        – Наверное, они уже с ней поладили, – ответил я. – Согласитесь, что все это уж очень подозрительно. Именно сейчас она появляется в Оуквью, распространяется о любви и уважении к мужу и отзывает свое заявление о разводе, так что все записи будут аннулированы.

        – Ну-ка, милый, расскажи мне об этом поподробнее, – скомандовала Берта.

        – Не сейчас, – покачал я головой. – Я слишком устал. Я еду домой спать.

        Берта Кул протянула через стол унизанную кольцами руку и сильно сжала мне пальцы.

        – Дональд, дорогой, у тебя совсем холодная кожа. Ты должен заботиться о себе.

        – Как раз это я и хочу сделать, – ответил я. – Вы расплатитесь, а я поехал спать.

        – Бедный малыш, ты весь в работе. – Голос Берты стал совсем материнским. – Не надо тебе самому сейчас садиться за руль. Бери такси – хотя нет, погоди минутку. Как ты думаешь, Альфмонт пришлет мне еще денег?

        – Сказал, что пришлет.

        – Мало ли что они там наобещают. Я верю клиенту, когда деньги у меня в кармане. Но все равно, дорогуша, бери такси. Ты слишком устал.

        – Ничего, все в порядке, – ответил я. – К тому же ночью мне понадобится машина.

        Когда я выходил из нашего драндулета перед домом, где снимал комнату, я чувствовал себя мерзко, как в последний день напрасно потраченной жизни. Я отхлебнул виски прямо из бутылки, нырнул в постель и через минуту провалился в теплое дремотное оцепенение.

        Казалось, я только-только заснул, когда почувствовал, как нечто упорно пытается вытащить мое сознание на поверхность. Я попробовал не обращать внимания, но не смог. Нечто снова и снова пробивалось к моему мозгу сквозь пелену времени. Мне снились обнаженные дикари, которые пляшут вокруг костра под стук тамтамов, потом наступила передышка, и я снова провалился в небытие, но тут же услышал, как плотники, стуча молотками, сколачивают для меня виселицу. Все плотники почему-то были женщинами в ярких одеждах, и они забивали гвозди в таинственном ритме: там-там-там-там, там-там-там-там, там-там-там-там. Потом они стали напевать: «Дональд, о, Дональд!» Наконец мое оцепеневшее сознание достаточно прояснилось, и до меня дошло, что кто-то осторожно, но настойчиво стучит в мою дверь и женский голос зовет: «Дональд, о, Дональд!»

        Я буркнул спросонок что-то неопределенное.

        – Дональд, впустите меня, – сказал голос. Стукнула дверная ручка.

        Шатаясь, как пьяница, я пошел к шкафу за халатом.

        – Дональд, откройте. Это Мариан.

        Я повернул ключ и толкнул дверь, все еще не понимая, что происходит.

        В комнату вошла Мариан Дантон с расширившимися от волнения глазами.

        – О, Дональд, я так боялась, что вас нет дома! Но домохозяйка сказала, что вы здесь. Она говорит, что вы всю ночь спали здесь, наверху.

        Звук ее голоса наконец разбудил меня.

        – Входите, Мариан. Садитесь. Что с вами?

        – Произошло нечто ужасное.

        Я попытался незаметно пригладить волосы.

        – Что случилось, Мариан?

        Она вошла и встала рядом со мной.

        – Я приехала, чтобы встретиться с Эвелин Харрис.

        – О’кей. Я же сам подсказал вам этот путь. Попробуйте его, а потом придумайте что-нибудь еще.

        – Дональд, она… она мертва! Убита!

        – Рассказывайте все по порядку. – Я сел на кровать.

        Мариан прошла через комнату и села возле меня.

        – Слушайте, Дональд, – заговорила она тихим, бесцветным голосом. – Мне придется уйти. Ваша домохозяйка чересчур любопытна. Она сказала, чтобы я оставила вашу дверь открытой… Только вы можете мне помочь.

        Я посмотрел на часы. Было уже пятнадцать минут шестого.

        – Так что же случилось?

        – Я нашла, где она живет, и долго звонила. Но никто не отвечал.

        – Она поздно встает, – объяснил я. – Работает в ночном клубе.

        – Я знаю. Потом я нажала звонок с надписью «Управляющий» и спросила, где я могу найти мисс Харрис.

        – Продолжайте.

        – Управляющий ответил, что не знает, что следить за жильцами не входит в его обязанности. Он показался мне очень сварливым. Я спросила, можно ли к ней подняться, и он впустил меня, сказав, что она живет в номере 309. Я поднялась лифтом на третий этаж, а когда вышла, из комнаты в дальнем конце коридора появился мужчина. Я не уверена, но, по-моему, он вышел из номера 309.

        – Тогда понятно, почему она не отозвалась на ваш звонок.

        – Слушайте меня, Дональд. Она была мертва.

        – Откуда вы знаете?

        – Я подошла к 309-й комнате. Дверь была закрыта, но не заперта. Я несколько раз постучала – никто не ответил. Тогда я повернула дверную ручку, и дверь открылась. Я увидела… она лежала на кровати. Я подумала… Ну, вы понимаете… Сказала «Извините», вышла и закрыла за собой дверь. Я думала, что удобнее будет немного подождать, а потом вернуться.

        – Продолжайте.

        – Я спустилась по лестнице и вышла из дома. Примерно через полчаса я снова ей позвонила.

        – Вы хотите сказать, что позвонили в дверной звонок Эвелин Харрис?

        – Да.

        – И что дальше?

        – Ничего. Я звонила, звонила, но ответа не было. Хотя я не сомневалась, что она не выходила, – все это время я следила за дверью. Тут подошла какая-то женщина и открыла дверь дома своим ключом. Она улыбнулась мне:

        «Хотите войти?»

        «Да, спасибо», – ответила я, и женщина пропустила меня в дом.

        – Она не спросила, к кому вы идете?

        – Нет, она была очень любезна.

        – А потом?

        – Потом я снова поднялась на третий этаж и постучала. Никакой реакции. Я открыла дверь и вошла. Она лежала на кровати в той же позе – и что-то в этой позе показалось мне странным. Я подошла к кровати и дотронулась до нее. Она была мертва! На ее шее я увидела туго закрученный шнур. Лицо женщины было ужасно. Оно было повернуто к стене. О, Дональд, мне страшно!

        – И что вы предприняли?

        – Я была в панике, – ответила она. – Потому что я уже заходила полчаса назад, и управляющий знал это. Я боялась, что они могут подумать… подумать, что я это сделала.

        – Вы просто дурочка, – сказал я. – Давно вы оттуда ушли?

        – Не очень. Я узнала, где вы живете, – позвонила в агентство и сказала, что я ваш старый друг и вы говорили, что я могу вас найти по этому телефону.

        – И вы сразу приехали ко мне?

        – Да. Сразу села в машину и примчалась сюда.

        – Садитесь в машину, – сказал я, – и гоните в полицейское управление. Скажите им, что обнаружили труп. Только не говорите, что это убийство, и не забудьте сказать, что вы приехали из Оуквью.

        – Почему из Оуквью? Зачем им об этом говорить?

        – Потому, – сказал я, – что вы должны играть роль наивной деревенской девушки.

        – Но они выяснят, что я заходила туда раньше. Управляющий сразу расскажет им об этом.

        – Об этом они в любом случае узнают. Если вы попробуете это скрыть, то наверняка попадете в неприятности. Неужели вы сами этого не понимаете?

        – Д-да, – неуверенно согласилась она. – Дональд, может быть, вы пойдете со мной в полицию?

        – Ни в коем случае. Это худшее, что мы можем придумать. Забудьте о том, что заходили сюда. Не упоминайте мое имя. Не говорите ничего о сыскном агентстве Берты Кул. Помните: вы должны строго следовать этим инструкциям. Расскажете все, как было, только скажете, что, как только обнаружили, что эта женщина мертва, сразу поехали в полицию. Не показывайте, что знаете, что она задушена. Скажете, что она мертвая и что вы ни к чему не прикасались. Вы меня понимаете?

        – Да.

        – Ведь вы ни к чему не прикасались?

        – Нет.

        – Что это за мужчина выходил из квартиры?

        – Не знаю. Я даже не уверена, что он выходил из той квартиры. Может быть, он вышел из соседней двери, но мне показалось, что из этой.

        – Как он выглядел?

        – Довольно стройный и держался очень прямо. Он показался мне очень солидным.

        – Возраст?

        – Средних лет. На вид симпатичный.

        – Во что он был одет?

        – В серый двубортный пиджак.

        – Какого роста?

        – Довольно высокий и стройный. Он был такой солидный, с седыми усами.

        – Вы узнали бы его, если бы снова увидели?

        – Да, конечно.

        – Идите. – Я подтолкнул ее к двери.

        – Когда я увижу вас, Дональд?

        – Как только дадите им показания, сразу звоните мне. Но помните: ничего не рассказывайте им ни обо мне, ни об агентстве… Подождите минутку. Они ведь спросят вас, зачем вы хотели встретиться с Эвелин Харрис.

        – Действительно, зачем?

        Я немного подумал:

        – Вы познакомились с ней, когда она была в Оуквью. Она по секрету сказала вам, что работает в ночном заведении. И помните: ни слова о миссис Линтиг. И не упоминайте, что эта девушка проводила расследование. Они не должны догадаться, что вы знаете, зачем она ездила в Оуквью. Она говорила вам, что приехала отдыхать. Вы деревенская девушка, и чем более по-деревенски будете себя вести, тем лучше для вас. Вот и держитесь соответственно. Вы хотели уехать из Оуквью. Все этого хотят. Это не место для девушки, думающей о своем будущем. Вы мечтали попасть в город. Вы не собирались работать в ночном клубе, но думали, что у Эвелин Харрис хорошие связи и она поможет вам где-нибудь устроиться. Ваш дядя знает, чем вы тут занимаетесь?

        – Нет, я сама решила сюда ехать, Дональд. Произошло много событий. Многое, о чем я хочу вам рассказать. Подозрительные обстоятельства…

        – Потом, – перебил я. – Время дорого. Если кто-нибудь найдет тело раньше, чем вы об этом сообщите, вы влипли. Помните, что вы выбрались оттуда и сразу же помчались в полицию. Вы понятия не имеете, который час. У вас есть часы?

        – Да, конечно.

        – Покажите-ка их мне.

        Она сняла часы с запястья. Я перевел стрелки на одиннадцать пятнадцать и с силой ударил часы об угол шкафа. Они остановились.

        – Наденьте их, – сказал я. – Не забудьте, что ваши часы сломались сегодня утром. Вы их уронили в туалете на станции техобслуживания. Я думаю, с этим вы справитесь. Вы хорошо все поняли?

        – Да-да, я все понимаю. Вы такой милый! Я знала, что могу на вас положиться.

        – Ладно, – сказал я. – Вам пора заняться делом. Идите и не пытайтесь звонить мне сюда. Звоните в агентство. Но, конечно, не из полиции и не раньше, чем они потеряют вас из виду. Если придется раскрыть карты, скажите, что вы меня знаете и собирались зайти ко мне позже. Вы же не назвали свое имя Элси Бранд?

        – А кто такая Элси Бранд?

        – Секретарь нашего агентства.

        – Нет, я только сказала ей, что я ваш друг.

        Я вытолкнул ее в коридор, потрепал по плечу и на прощание пожелал удачи.

        Потом я стоял у двери, слушая, как она спускается по лестнице, пока не хлопнула входная дверь, – побаивался, что хозяйка начнет задавать ей вопросы.

        Входная дверь захлопнулась. Я подошел к стоявшему в коридоре телефону и позвонил в агентство. Ответила Элси Бранд.

        – Берта еще не уехала? – спросил я.

        – Нет, она как раз собирается уходить.

        – Скажи, пусть подождет меня. Это очень важно.

        – Ладно. К тебе заходила какая-то девица?

        – Девица?

        – Да. Не назвала своего имени, сказала, что вы с ней старые друзья. Она долго меня упрашивала, и я сказала, где ты живешь.

        – Хорошо. Спасибо, Элси. Скажи Берте, что я сейчас приеду.

        Я повесил трубку и пошел одеваться. Потом сел в машину и вступил в схватку с напряженным уличным движением, стараясь побыстрее добраться до конторы. Без десяти шесть я открыл дверь агентства.

        Элси Бранд уже ушла домой.

        – В чем дело, Дональд? – спросила Берта. – Ты спишь весь день, а потом заставляешь меня допоздна сидеть в конторе? Что тебе нужно?

        – Смит не появлялся? – спросил я.

        Берта просияла:

        – Да, милый. Он был здесь. И оставил очень солидный задаток.

        – Когда это было?

        – С полчаса назад. Он был очень, очень мил, но явно чем-то встревожен.

        – Что ему надо было? – спросил я.

        – Он ничего не сказал о политической ситуации, но я могу читать между строк. Он хочет, чтобы мы продолжили поиски миссис Линтиг, что у него есть и другие проблемы и он намерен воспользоваться нашими услугами. Он хотел удостовериться, что мы согласны. Ты произвел на него хорошее впечатление, Дональд. Он хочет, чтобы именно ты занимался его делом.

        – Сколько он оставил? – спросил я.

        – Кругленькую сумму, Дональд, – осторожно ответила Берта.

        – Сколько?

        – Какого черта? – с неожиданной враждебностью сказала она. – Агентство принадлежит мне.

        – Сколько?

        Она сердито смотрела мне в глаза, выдвинув подбородок.

        – Перестаньте, Берта, – сказал я. – Это серьезнее, чем вы думаете. Он хочет, чтобы я вел дело, и у вас возникнут затруднения, если мы с вами сейчас прекратим сотрудничать.

        – Но, милый, мы же не собираемся прекращать сотрудничество.

        – Это вы так думаете.

        Она немного помолчала, а потом сказала:

        – Тысячу долларов.

        – Я так и думал. А теперь я хочу, чтобы вы поехали со мной.

        – Куда?

        – Мы с вами навестим Эвелин Харрис, – ответил я.

        – Эту девку?

        – Угу.

        – Но с ней ты лучше разберешься без меня, Дональд.

        – Нет. По-моему, сейчас понадобятся ваши прекрасные итальянские ручки.

        – Иногда моя рука бывает очень тяжелой, – сказала Берта.

        – Ладно, поехали.

        – Дональд, что происходит? К чему такая спешка и чем ты так взволнован?

        – Я кое-что обдумал.

        – Да, – неохотно признала она, – это ты умеешь делать.

        Берта встала, подошла к зеркалу и начала пудриться и красить губы. Я нетерпеливо шагал по кабинету, время от времени поглядывая на часы.

        – Доктор Альфмонт не говорил, когда он приехал в город и когда собирается уехать? – спросил я.

        – Дональд! Он очень просил, чтобы мы не называли его доктором Альфмонтом. Он сказал, что мы должны и в разговоре и в записках упоминать о нем как о мистере Смите.

        – Согласен. Он говорил, когда приехал и когда думает возвращаться?

        – Нет.

        – На нем был двубортный серый костюм?

        – Да.

        – Он сказал вам, зачем приехал?

        – Он сказал, что обдумал твой утренний визит и решил приехать, чтобы извиниться передо мной за свое письмо и оставить нам еще немного денег.

        – Ну хорошо, поехали.

        – Дональд, почему ты вдруг так заторопился?

        – Я думаю, Эвелин Харрис сможет нам кое о чем рассказать.

        – Да, но у тебя был целый день. Почему вдруг теперь такая горячка?

        – Утром я был слишком измучен, чтобы ясно мыслить. А теперь я обдумал все до конца.

        – Ну хорошо, милый. Пойдем.

        – Мне нужны еще деньги.

        – Что, снова?

        – Да.

        – О боже, Дональд! Я не могу…

        – Послушайте, это крупное дело. Может быть, одно из самых крупных, какие когда-либо попадали к вам в руки. Эта тысяча долларов – только начало.

        – Хотела бы я разделять твой оптимизм!

        – Я понимаю, что вы не разделяете моего оптимизма, но я хочу разделить ваш барыш.

        – Но ты же знаешь, Дональд, ты работаешь на меня. Агентство принадлежит мне, и ты не мой партнер.

        – Я знаю.

        – К тому же ты еще не представил полного отчета по предыдущим расходам.

        – Отчет я напишу.

        Она подошла к сейфу, вытащила двадцать долларов и со вздохом вручила мне. Я продолжал стоять с протянутой рукой, и через некоторое время она дала мне еще двадцать. Я не пошевельнулся. Берта сунула мне еще десятку, захлопнула дверцу сейфа и заперла его.

        – Ты слишком высокого мнения о своих заслугах, – сказала она.

        Я положил деньги в карман, сказал: «Пошли!» – и попытался быстро отвести Берту к машине.

        Но торопить Берту было напрасной тратой сил. Нервной энергии, которую я потратил, пока мы добрались до машины, хватило бы, чтобы съездить к дому Эвелин Харрис и обратно. Но это ни на секунду не ускорило неторопливый шаг Берты. Каждое движение она делала со строго определенной скоростью, словно грузовик, за рулем которого сидит губернатор.

        Чувствуя себя совершенно измочаленным, я уселся за руль. Когда Берта Кул протиснула свою тушу в машину и уселась на ободранное сиденье, я почувствовал, как осели рессоры. Мотор заревел, я включил скорость и выехал со стоянки.

        – У нас еще вполне приличная машина, да, милый? – спросила Берта Кул.

        Я промолчал. В деловом районе был час затишья, и мы быстро добрались до дома Эвелин Харрис. Перед домом стояло множество машин с красными полицейскими мигалками на крышах. Я сделал вид, что не обращаю на них внимания. Берта вопросительно посмотрела на меня, но тоже промолчала.

        – Я думаю, лучше всего позвонить управляющему, – сказал я, когда мы подошли к дому. – Тогда мы сможем войти, не привлекая внимания.

        Я нажал звонок управляющего. Никто не ответил. Я раз за разом нажимал кнопку.

        Неподалеку остановился автомобиль прессы. Из него выскочил фотограф с камерой и вспышкой и взбежал на крыльцо. Вслед за ним вышел худощавый мужчина – судя по измученному виду, столичный репортер. Они подергали дверь, но она была заперта.

        Репортер посмотрел на меня:

        – Вы здесь живете?

        – Нет.

        – Позвони управляющему, Пит, – предложил фотограф.

        Репортер нажал кнопку звонка. Не дождавшись ответа, он стал нажимать все кнопки подряд. Наконец раздался сигнал и замок щелкнул. Дверь приоткрылась. Они вошли внутрь, и мы с Бертой скользнули за ними.

        – Какой номер квартиры? – спросил фотограф.

        – 309, – ответил репортер.

        Я почувствовал на себе взгляд Берты Кул и подтолкнул ее локтем.

        – Вы слышали? – спросил я вполголоса.

        – Угу.

        В лифте газетчикам и мне пришлось потесниться – Берта заняла почти всю маленькую кабину. Фотограф нажал кнопку, и лифт со скрипом пополз вверх.

        На третьем этаже толпился народ. Полицейский офицер остановил репортера. Тот предъявил удостоверение прессы и прошел вместе с фотографом.

        Офицер подошел ко мне.

        – Что вы хотели? – спросил он.

        – Ничего. – Я удивленно уставился на него.

        – Тогда проходите. Не загораживайте проход.

        – Я ищу управляющего, – объяснил я. – Он здесь?

        – Откуда я знаю! Наверное, здесь.

        – Мне нужно поговорить с ним об уплате за квартиру.

        – Вам придется зайти через пару часов.

        – А что случилось? – невинно спросил я.

        – Убийство, – ответил офицер. – Девицы из 309-го. Знаете ее?

        Я озадаченно посмотрел на Берту:

        – Берта, вы здесь кого-нибудь знаете?

        Она покачала головой.

        – Ладно, – сказал офицер, – проходите.

        – А как же нам поговорить с управляющим?

        – Не сейчас. Не пойду же я его искать. Видимо, он дает показания. Проходите скорее.

        Мы вернулись к лифту.

        – Похоже, кто-то опередил нас, – сказал я.

        Берта ничего не ответила. Мы спустились вниз и сели в машину агентства.

        – Ладно, – сказал я. – Мне нужно вернуться в контору и немного подумать. А вас подбросить домой?

        – Нет, дорогой мой Дональд. Я тоже вернусь в контору и буду помогать тебе думать.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 5

        

        [image: after_title]

Мы молча доехали до конторы. Я поставил машину на стоянку, и мы поднялись в агентство.

        Берта Кул посмотрела на меня:

        – Милый, откуда ты знал, что ее убили?

        – С чего вы взяли, что я это знал?

        Берта Кул чиркнула спичкой об стол, закурила и посмотрела мне прямо в глаза.

        – Догадаться нетрудно. – Она затянулась и задумчиво продолжила: – Сначала ты сделал вид, что не заметил полицейские машины у входа. Потом не стал звонить в ее квартиру, а почему-то позвонил управляющему. Потом ты зашел внутрь, задал пару вопросов, развернулся и ушел. Ты знал, что произошло, и хотел только проверить, прибыла ли полиция. Так ты мне расскажешь?

        – Мне не о чем рассказывать.

        Берта Кул выдвинула ящик стола, достала карточку, посмотрела записанный на ней номер и позвонила по телефону.

        – Насколько я знаю, миссис Элдридж, – заговорила она своим обычным ледяным тоном, – мистер Дональд Лэм снимает комнату в вашем доме. Вас беспокоит миссис Кул, владелица сыскного агентства, где работает Дональд. Мне нужно срочно его найти. Вы не знаете, он у себя?

        Берта Кул выслушала ответ.

        – Да, слышу. Примерно час назад? Ладно. Скажите тогда, не заходил ли к нему кто-нибудь перед тем, как он ушел?.. Да-да, понимаю. Опишите ее, пожалуйста.

        Берта Кул внимательно слушала, временами остро поглядывая на меня из-под полуопущенных век своими серыми холодными глазами.

        – Большое спасибо, миссис Элдридж. Если он появится, передайте, пожалуйста, что я его ищу.

        Она повесила трубку, оттолкнула от себя телефон и повернулась ко мне.

        – А теперь говори, Дональд, кто она такая.

        – Кто?

        – Девушка, которая сегодня к тебе заходила.

        – А, – сказал я, – это моя бывшая соученица. Мы вместе изучали право, а потом долго не виделись. Она знала, что я у вас работаю, и сегодня позвонила в агентство. Элси дала ей мой адрес.

        Берта Кул молча курила. Потом снова сняла трубку и набрала номер.

        – Элси, это Берта. Сегодня кто-нибудь спрашивал у тебя по телефону адрес Дональда?.. Кто она такая?.. Она назвалась?.. О, он так сказал, да?.. Хорошо. Спасибо. Пока.

        Берта повесила трубку.

        – Ты сказал Элси, что не видел эту девушку.

        – Если хотите, считайте, что так и было. Я не хочу, чтобы Элси Бранд знала о моей личной жизни. Эта девушка когда-то была моей подружкой. Сегодня она ко мне зашла, и мы с ней полчасика поболтали. Обычная дружеская встреча.

        – Чисто дружеская, да? – переспросила Берта Кул.

        Я не ответил. Некоторое время она молча дымила.

        – Ладно, милый. Нам нужно поужинать. Это будет не деловой ужин – каждый платит за себя.

        – Я не голоден.

        – О, я буду щедрой, Дональд, – улыбнулась Берта. – Мы отнесем это в счет расходов.

        Я покачал головой:

        – Спасибо, но я не хочу есть.

        – Ну пойдем – просто посидишь со мной за компанию.

        – Нет, спасибо. Мне нужно подумать.

        – Думай, пока ты вместе со мной, милый.

        – Нет, я лучше останусь здесь и постараюсь все разложить по полочкам.

        – Понятно, – сказала Берта Кул. Она подтянула к себе телефон. – Говорит Берта Кул. Пришлите мне, пожалуйста, двойной сандвич «Клабхауз» и кварту пива. – Она положила трубку. – Жаль, что ты не голоден, Дональд. Берта будет сидеть здесь вместе с тобой.

        Я ничего не ответил.

        Мы сидели молча. Берта задумчиво курила, глядя на меня из-под полуприкрытых век. Через несколько минут раздался стук в дверь.

        – Открой официанту, – сказала Берта.

        Официант занес поднос с огромным сандвичем и квартой пива. Берта попросила поставить поднос на стол, расплатилась, дала ему чаевые и сказала:

        – Посуду заберете утром. Сегодня у нас много работы.

        Официант поблагодарил ее и ушел. Берта уплетала сандвич, запивая его большими глотками пива.

        – Конечно, не годится ужинать всухомятку. Но хоть немного заморю червячка, – сказала она, закончив жевать.

        Потом, когда Берта снова закурила, я посмотрел на часы.

        – Ладно, я думаю, нам больше нечего здесь сидеть.

        – Думаю, ты прав, – просияла Берта. – Кто она такая? Зачем она к тебе приходила? Почему ты ждешь ее звонка?

        – Симпатичная девушка, – ответил я. – Она должна была позвонить, чтобы договориться поужинать вместе. Неужели я не могу прогуляться со своей девушкой, не отчитываясь перед вашей проклятой конторой?

        – Ну что ты, – вкрадчиво сказала Берта. – Все в порядке. Иди, если хочешь.

        Мы спустились вниз и снова сели в машину.

        – Сейчас я хочу сходить в кино – просто, чтобы убить время. Вы пойдете со мной?

        – К черту, милый. Берта устала. Ей хочется скорее попасть домой, раздеться и спокойно почитать.

        Я подвез ее к дому. Перед тем как выйти из машины, Берта положила унизанную перстнями руку на мое левое плечо.

        – Не обижайся, – сказала она.

        – Все в порядке, – ответил я. – Девица не позвонила. Наверное, она звонила, пока нас не было, и сейчас какой-нибудь другой парень начинает с того места, на котором я остановился.

        – Ничего, Дональд. Есть много других женщин. У такого красавчика, как ты, с этим никогда не будет проблем. Спокойной ночи.

        – Спокойной ночи.

        Я развернул машину и быстро вернулся в агентство. Зайдя в офис, я посмотрел на часы – поездка заняла всего двадцать пять минут. Оставалось только надеяться, что Мариан за это время не звонила.

        Я уселся в кресло и только собирался закурить, как услышал звук поворачивающегося в замке ключа. Подумав, что это уборщик, я крикнул:

        – Мы работаем. Отложите, пожалуйста, уборку на завтра.

        Замок щелкнул, и в офис не спеша вошла Берта Кул.

        – Так я и думала, – улыбнулась она, проплыла через кабинет и уселась в свое большое вращающееся кресло. – Мы могли бы гораздо лучше работать, Дональд, если бы не пытались друг друга одурачить.

        Я собрался было ответить, но в этот момент зазвонил телефон на столе. Берта молниеносным движением толстой правой руки пододвинула к себе телефон и сняла трубку:

        – Слушаю.

        Ее устремленные на меня полуприкрытые глаза сверкали сейчас, как бриллианты. Полусогнутую левую руку она держала наготове, чтобы оттолкнуть меня, если я попытаюсь выхватить трубку. Но я продолжал спокойно курить.

        – Да, это агентство Берты Кул, – проворковала Берта. – Нет, дорогая, его сейчас нет, но он предупредил, что вы будете звонить, и просил записать, что вы скажете… Да, дорогуша. Дональд сказал, что через несколько минут вернется. Он передал, чтобы вы ехали прямо сюда… Правильно, это наш адрес. Приезжайте сразу, дорогуша. Не теряйте времени, берите такси. Он очень хочет вас видеть.

        Она повесила трубку и внимательно посмотрела на меня.

        – Пусть это будет для тебя уроком, Дональд. Когда ты в следующий раз будешь отрезать себе кусок пирога, не забудь поделиться с Бертой. А иначе жди неприятностей.

        – Вы действительно хотите в этом участвовать? – спросил я.

        – Я уже участвую, – ответила Берта.

        – Да, вы правы.

        – Вспомни, милый, как ты начал работать у меня. Коротышка, который понятия не имел о нашей работе. Я подобрала тебя, когда у тебя уже не оставалось ни цента. Ты два дня не ел, когда пришел к нам в офис. Я дала тебе работу и научила ремеслу. Мозги у тебя хорошие. Но беда в том, что ты забываешь, кто здесь босс. Ты начинаешь думать, что это твой бизнес. Это тот случай, когда хвост пытается вертеть собакой.

        – Что еще? – спросил я.

        – А разве этого мало?

        – Более чем достаточно, – ответил я. – Может быть, теперь вы захотите узнать, в какую историю влезли?

        Она улыбнулась:

        – Да, это было бы неплохо. Ты не обиделся, Дональд?

        – Не обиделся, – ответил я.

        – Я только борюсь за свои права, – сказала Берта. – Но если я вступила в борьбу, то должна победить. Я совсем не злюсь. Я только хочу достичь своей цели. Больше мне и не надо ничего.

        – Она приедет прямо сюда? – спросил я.

        – Да, и очень скоро. Она сказала, что ты ей срочно нужен. Ты явно соврал насчет любовной истории, милый. Это больше похоже на бизнес.

        – Это и есть бизнес.

        – Ну хорошо, Дональд. Надеюсь, теперь ты все расскажешь Берте. Раз уж я влезла в это дело, я должна знать, какие у меня карты и каковы ставки в этой игре. Только не забывай, что козыри у меня.

        – Хорошо, – сказал я. – Вы влезли в убийство.

        – Это я уже знаю.

        – Девушка, с которой вы говорили, это Мариан Дантон. Она живет в провинциальном городишке в предгорьях и хочет оттуда выбраться. Она заподозрила, что в деле Линтиг кроется больше, чем кажется с первого взгляда. Она пошла по моему следу, и ей показалось, что здесь можно раскопать что-то интересное.

        – Ты имеешь в виду эту Эвелин?

        – Да.

        – Обо всем этом я уже догадалась. Теперь расскажи мне то, чего я не знаю.

        – Я пока не знаю заключения экспертизы о времени смерти Эвелин Харрис. Но это, должно быть, примерно то время, когда Мариан Дантон в первый раз вошла к ней в квартиру.

        – В первый раз? – переспросила Берта.

        – Да. Она открыла дверь, увидела Эвелин лежащей в кровати и подумала, что она спит. Из ее комнаты только что вышел мужчина. Мариан решила, что это не самое подходящее время для получения информации, тихо закрыла дверь и снова села в машину. Там она просидела полчаса, наблюдая за дверью дома. После этого Мариан снова зашла. На этот раз она была смелее и любопытнее. Она увидела, что шея Эвелин Харрис перетянута шнуром и она мертва. Мариан потеряла голову, но вспомнила обо мне и примчалась в мою комнату. Я послал ее в полицию, предупредив, чтобы она ничего не рассказывала о том, что была у меня, об агентстве и о миссис Линтиг. Она должна сказать, что зашла к Эвелин, чтобы попытаться найти работу в городе. В первый раз она подумала, что Эвелин спит, и вышла посидеть в машине.

        – Сомневаюсь, что они ей поверят, – сказала Берта Кул.

        – А я думаю, получится.

        – Почему?

        – Она из деревни. Это простая симпатичная девушка. И она будет стоять на своем до конца. Это не испорченная влиянием города, хорошая, простодушная девчонка.

        – Милый, это большой недостаток для сыщика, – вздохнула Берта Кул. – Женщины тебя погубят. Ты совсем теряешь из-за них голову. То, что ты не умеешь драться, конечно, плохо. Но твоя влюбчивость гораздо хуже. Ты должен научиться держать себя в руках. Когда это у тебя получится, ты сможешь хладнокровно все обдумать.

        – Что еще? – спросил я.

        – Не надо обижаться, Дональд, – улыбнулась Берта. – Ты должен понимать, что это работа.

        – Ну хорошо, – сказал я, – теперь я доскажу вам остальное. Мариан смогла хорошо рассмотреть человека, который выходил из той квартиры. Его описание ничего не подскажет полиции – по крайней мере, я на это надеюсь, – но оно кое-что значит для меня.

        – Что ты имеешь в виду?

        – Человек, который выходил из квартиры, – сказал я, – это доктор Чарльз Лоринг Альфмонт, известный также как доктор Джеймс К. Линтиг. Он предпочитает, чтобы мы называли его мистер Смит.

        Берта Кул уставилась на меня. Ее ресницы медленно ползли вверх, пока глаза не стали совсем круглыми и испуганными. Она сказала мягко, почти не дыша:

        – Ну и влезла же я в историю!

        – Но пока, – сказал я, – полиции ничего не известно об истории с Линтигом. Они ничего не знают и о делах Альфмонта. У них нет никаких оснований подозревать человека, которого мы с этой минуты будем называть Смитом. Но если Мариан Дантон увидит его или его фотографию, она его моментально опознает.

        Берта Кул тихо присвистнула.

        – Следовательно, – сказал я, – вы стоите перед выбором. Можно предоставить девушку самой себе. В этом случае полиция рано или поздно доберется до Смита, поставит его рядом с еще несколькими мужчинами и предложит Мариан опознать его – в этом случае он погорит, а вы останетесь без клиента. Второй путь – это вывести Мариан из игры, насколько это возможно, рассказать Смиту о том, что нам известно, заставить его дать свою версию событий, объяснить, что только мы можем спасти его от обвинения в убийстве, получить неограниченные средства для работы и попытаться все выяснить.

        – Милый, а не будет ли это принуждением к даче показаний?

        – Будет.

        – Ты же знаешь, что это очень серьезное дело для частного сыскного агентства. За это меня могут лишить лицензии.

        – Если бы вы об этом ничего не знали, вас не за что было бы привлечь к ответственности.

        – Ну, теперь я, кажется, все знаю, – вздохнула она.

        – Да, – ответил я. – Вы сами влезли в это дело. Мариан уже едет сюда. Начинается ваша игра, и карты вы уже знаете.

        – Извини меня, Дональд. – Берта Кул откинулась в кресле. – Я предпочла бы смыться отсюда.

        – Ну уж нет, – сказал я. – Вы говорили с ней по телефону и пригласили сюда. Я бы не стал этого делать. Я позвал бы ее в ресторан. Она, скорее всего, под наблюдением.

        Берта Кул нервно забарабанила толстыми пальцами по крышке стола.

        – Ну и дела!

        – Это вы заварили кашу, – безжалостно сказал я.

        – Извини, Дональд. Может быть, тебе лучше выйти и…

        – Ничего я не сделаю, – сказал я. – Если бы вы ничего об этом не знали, я бы продолжал действовать так, как считаю необходимым, сам оставаясь в стороне. Если бы меня стали допрашивать, они бы ничего не могли доказать, кроме того, что я тут ни при чем. Теперь, как вы понимаете, все изменилось. То, что вам известно, может всплыть.

        – Ты можешь доверять мне, милый, – сказала она.

        – Могу, но не доверяю.

        – Не доверяешь?

        – Нет. – Ее глаза сузились, и я добавил: – Не больше, чем вы доверяли мне несколько минут назад.

        Раздался осторожный стук в наружную дверь.

        – Войдите! – сказала Берта Кул.

        Никто не входил. Я прошел через приемную и открыл дверь. На пороге стояла Мариан Дантон.

        – Входите, Мариан, – пригласил я. – Я хочу познакомить вас с моим боссом. Миссис Кул, это мисс Дантон.

        Берта Кул одарила девушку лучезарной улыбкой.

        – Очень приятно, – сказала она. – Дональд рассказывал о вас много хорошего. Заходите, пожалуйста. Садитесь.

        – Большое спасибо, миссис Кул, – улыбнулась в ответ Мариан. – Очень рада с вами познакомиться. – Она подошла ко мне и быстро и незаметно сжала мою руку. Пальцы девушки дрожали.

        – Садитесь, Мариан, – сказал я.

        Она упала на стул.

        – Хотите выпить?

        – Я уже успела выпить, – засмеялась она.

        – Когда?

        – Когда меня отпустили из полиции.

        – Плохо было?

        – Не очень. – Она перевела взгляд на Берту Кул.

        – Миссис Кул обо всем знает, – сказал я. – Рассказывайте дальше.

        – Она знает о… о…

        – О том, что вы заходили ко мне домой?

        – Да.

        – Она обо всем знает. Продолжайте, Мариан. Что случилось?

        – Все прошло благополучно. Я зашла в полицейское управление и сказала им, что хочу сообщить о трупе. Дежурный направил меня в отдел дорожной полиции. Наверное, он решил, что речь идет об аварии. Мне пришлось несколько раз обо всем рассказывать. Они направили туда машину с рацией, и через полчаса полицейские сообщили, что произошло убийство. Началась суета, и молодой симпатичный помощник прокурора округа взял у меня показания.

        – Он их записывал? – спросил я.

        – Нет. Их записал стенографист, но я не видела, чтобы их печатали, и меня не просили их подписать.

        – Это прокол, – сказал я.

        – Почему? Я не ошиблась ни в одном слове.

        – Нет. Но то, что вас не заставили расписаться, доказывает, что они знают истинную цену вашему рассказу.

        – Больше всего их интересовал человек, который выходил из квартиры.

        – Еще бы!

        – Они пытались убедить меня, что я действительно видела, как он выходил именно из комнаты номер 309, и просили никому не говорить, что я в этом не уверена.

        – Понятно.

        – Молодой помощник прокурора был очень мил. Он объяснил, что, для того чтобы обвинить человека в убийстве, необходимо иметь показания, надежно доказывающие его вину. Ну, вы все это знаете, Дональд. Трудно определить, какие доказательства считаются неопровержимыми. Конечно, этот человек мог выходить из соседней квартиры, но чем больше я думаю, тем больше убеждаюсь, что он вышел именно из квартиры 309. Поэтому, если я хоть как-то покажу, что не вполне уверена, пройдоха-адвокат, который будет защищать убийцу, воспользуется этим, чтобы запутать правосудие. В конце концов, Дональд, существует гражданский долг, и свидетель должен стараться рассказать все, что он видел.

        – Я вижу, это был очень милый помощник прокурора, – улыбнулся я.

        – Не будьте таким, Дональд. Ведь я действительно его видела.

        Я кивнул.

        – Полиция будет вынюхивать все об Эвелин Харрис. Они найдут всех ее приятелей, а потом вызовут меня для опознания. Наверное, сначала по фотографиям.

        – Они думают, что это ее приятель? – Я многозначительно посмотрел на Берту Кул.

        – Да. Они считают, что это убийство из ревности. Думают, что человек, который это сделал, был… ну… ее любовником. Понимаете, тело лежало в постели обнаженным, и не было никаких следов борьбы. Этот мужчина должен был надеть ей на шею петлю и туго затянуть ее раньше, чем она поняла, что происходит.

        – Что вы собираетесь делать дальше? – спросил я. – Останетесь здесь или вернетесь в Оуквью?

        – Я могу быть полезна здесь, – сказала она. – Полиция меня проверила. Позвонили шерифу в Оуквью, а шериф – мой старый друг. Он сказал, что мне можно полностью доверять.

        – А не похоже было, что они подозревают в убийстве вас?

        – Нет. Я пришла в полицию добровольно и вела себя, как вы советовали, вполне провинциально.

        – Отлично, – сказал я. – Как насчет ужина, Мариан? Вы уже поели?

        – Нет, я так проголодалась, что, наверное, съела бы целую лошадь.

        Я повернулся к Берте:

        – Как жаль, что вы уже поели, миссис Кул. Я пойду поужинаю с Мариан. Дайте мне, пожалуйста, денег на расходы.

        – Конечно, Дональд, – просияла Берта. – Отправляйтесь прямо сейчас. На сегодняшний вечер ты свободен.

        – Но мне нужны деньги на расходы.

        – Только обязательно будь завтра к девяти, Дональд. А если что-нибудь произойдет вечером, я тебе позвоню.

        – Хорошо. А деньги?

        Берта выдвинула ящик стола и достала из сумочки ключ от сейфа. Она отсчитала сотню долларов и протянула их мне. Не опуская руку, я сказал:

        – Продолжайте, я скажу вам, когда остановиться.

        Она что-то пробормотала, потом дала мне еще сто пятьдесят долларов и захлопнула дверцу.

        – Это все, что было в сейфе, – сказала Берта. – Больше в офисе денег нет.

        Она заперла дверцу и положила ключ на место.

        – Пойдемте, Мариан, – сказал я.

        – Идите вдвоем и наслаждайтесь, – ласково улыбнулась Берта Кул. – Я уже поужинала. Сегодня был тяжелый день, и сейчас мне хочется только попасть побыстрее домой, надеть пижаму и расслабиться. Кажется, я старею. Еле волочу ноги после тяжелого дня.

        – Ну что вы, – сказала Мариан. – Вы очень хорошо выглядите.

        – Мне приходится таскать весь этот жир, – объяснила Берта.

        – Это не жир, это мускулы, – настаивала Мариан. – У вас плотное телосложение, вот и все.

        – Пойдемте. – Я взял Мариан за руку.

        Берта Кул положила ключ в сумочку и встала на ноги.

        – Не нужно подвозить меня, Дональд. Я возьму такси.

        Она прошла через кабинет своей особенной походкой, плавной, как движение яхты по спокойному морю. Берта никогда не ходила вразвалку, никогда не превращала ходьбу в тяжелую работу. Она двигалась не спеша, короткими шагами и всегда сохраняла постоянный темп, независимо от того, было холодно или жарко, шла она вверх или вниз.

        В ресторане Мариан сказала:

        – Удивительная женщина, Дональд. Она кажется такой умной, такой надежной.

        – Вы не ошиблись, – сказал я.

        – Но, кажется, ей сейчас очень плохо.

        – Вы и не представляете, насколько ей сейчас плохо, – ответил я. – А теперь давайте поговорим о вас.

        – Что обо мне?

        – Зачем вы уехали из Оуквью?

        – Я же говорила – чтобы увидеть Эвелин Харрис.

        – Вы говорили об этом своему дяде?

        – Нет. Я только сказала, что хочу использовать часть отпуска.

        – А я думал, что он уехал ловить рыбу.

        – Он вернулся.

        – Когда вернулся?

        Она нахмурилась:

        – Сейчас вспомню… Это было сразу после того, как вы уехали.

        – Через сколько времени после моего отъезда?

        – Всего через пару часов.

        – И как только он вернулся, вы отправились в город?

        – Да.

        – Ладно. А теперь скажите, когда вы поняли, что к чему?

        – Что вы имеете в виду?

        – Вы понимаете, что я имею в виду. Вы сказали, что, если я захочу обмениваться с вами информацией, вы будете работать со мной. А если нет, то займетесь этим сами.

        – Но вы же все об этом знаете, – сказала она.

        – Все о чем?

        – О том, почему я за это взялась. Я хочу уйти из этой газеты, я хочу выбраться из Оуквью, я знала, что вы детектив…

        – Откуда вы это знали?

        – Но я же не слепая. Вы явно вели себя как детектив. Вы на кого-то работали, старались добыть информацию, а не просто оправдать затраты и выставить счет.

        – Ладно, продолжайте.

        – В общем, я знала, что вы детектив и что с миссис Линтиг связано что-то серьезное. К ней проявлялся слишком большой интерес, и я догадалась, что вы заработали синяки, когда пытались что-то о ней выведать. Вот я и решила, что если к ней такой интерес, то это хороший шанс для меня. Использовать мои знакомства в Оуквью, чтобы выяснить все подробности, а потом узнать, на кого вы работаете, прийти к вашему боссу с информацией и спросить, не возьмет ли он меня на работу.

        – На какую работу? – насмешливо спросил я.

        – Сыщиком. Разве женщина не может быть детективом?

        – Вы собирались просить Берту Кул взять вас детективом?

        – Да. Конечно, я тогда ничего не знала о Берте Кул. Я не имела понятия о том, кто ваш босс. Думала, что это большое агентство или что-нибудь вроде этого.

        – А вы имеете хоть малейшее представление о работе детектива?

        – Я же была репортером в Оуквью. И хоть это всего лишь маленькая газета в заштатном городишке, нужно иметь хороший нюх, чтобы справляться с такой работой. Я честолюбива и… Ну, в конце концов, должна же она дать мне возможность попробовать!

        – Забудьте об этом, – сказал я. – Возвращайтесь в Оуквью и выходите замуж за Чарли. Кстати, как там Чарли?

        – Нормально, – ответила она, стараясь не смотреть мне в глаза.

        – Как он смотрит на то, что вы уехали из Оуквью и ищете в городе работу детектива?

        – Он об этом ничего не знает.

        Я внимательно наблюдал за ней, и она, чувствуя мой взгляд, принялась разглядывать скатерть.

        – Надеюсь, что вы говорите правду, – сказал я.

        – Да, конечно. – Она быстро взглянула на меня и снова опустила глаза.

        Официант принял заказ и принес нам ужин. Мариан не сказала ни слова, пока не разделалась с супом. Потом отодвинула от себя тарелку.

        – Дональд, как вы думаете, она даст мне работу?

        – Кто?

        – Ну конечно, миссис Кул.

        – У нее есть секретарша, – ответил я.

        – Я имею в виду детективом.

        – Не говорите глупости, Мариан. Детектив из вас не получится.

        – Почему это?

        – Вы недостаточно знаете мир. У вас есть идеалы. Вы… Глупо даже думать об этом. Берта Кул берет самые разные дела. В частности, дела о разводе.

        – Я знаю жизнь, – твердо сказала Мариан.

        – Нет, вы ее не знаете. Это вам только кажется. И хуже всего то, что вы будете постоянно чувствовать свою никчемность. Вам придется выполнять самую черную работу. Вы будете постоянно что-то разнюхивать, подсматривать через замочную скважину, копаться в чьем-то грязном белье – заниматься вещами, о которых вы и понятия не имеете.

        – Вы похожи на поэта, Дональд, – сказала девушка и посмотрела на меня, склонив голову набок. – Да, в вас определенно есть что-то поэтическое, – продолжала она. – У вас чувственный рот и большие темные глаза.

        – Какая ерунда! – сказал я.

        Официант принес нам салат. Я по-прежнему смотрел на Мариан, она по-прежнему избегала моего взгляда. Я ждал, что она заговорит, но девушка не проявляла желания продолжать беседу.

        Наконец Мариан посмотрела на меня и сказала:

        – Дональд, вы знаете того человека, что выходил из квартиры Эвелин Харрис? – Теперь ее глаза смотрели прямо на меня.

        – Вот что значит пообщаться с полицией.

        – Что вы хотите этим сказать?

        – Когда вы в первый раз рассказывали мне об этом, вы сказали только, что он шел по коридору.

        – Но он же вышел из квартиры?

        – Да, но вы не знали, что из квартиры Эвелин Харрис.

        – Это должно было быть так.

        – Вы так думаете?

        – Да.

        – Вы знаете, что он вышел из ее квартиры?

        – Ну… не уверена, но, должно быть, это так, Дональд.

        – Завтра, когда там будет поспокойнее, мы с вами поедем к тому дому. Вы подниметесь лифтом, а я буду стоять у двери 309-й квартиры и выйду в коридор, как раз когда вы будете выходить из лифта. А потом мы проделаем то же самое, только я буду выходить из соседней квартиры.

        – Да, это хорошая идея. – Она задумчиво сузила глаза. – Наверное, мистер Эллис захочет провести со мной этот эксперимент.

        – Какой Эллис?

        – Ларчмонт Эллис, помощник окружного прокурора.

        – Нет, он не захочет этим заниматься, пока не побеседует с вами еще пару раз. К тому времени вы будете уверены, что мужчина выходил именно из 309-й квартиры. А потом он проведет этот эксперимент, чтобы еще лучше вбить это вам в голову.

        – Он никогда такого не сделает, – сказала она. – Он хочет добиться справедливости. Это очень приятный молодой человек.

        – Да уж, я знаю.

        Официант принес нам второе, и, когда он отошел, Мариан сказала:

        – Дональд, мне нужно снять комнату.

        – А разве окружной прокурор не сказал, где вы должны остановиться?

        – Нет, он сказал только, чтобы я пришла к десяти часам утра.

        – Послушайте, – сказал я. – Нам нужно поддерживать постоянный контакт. Я не хочу, чтобы вы выслеживали меня или приходили в агентство, и приходить к вам в гостиницу я бы тоже не хотел. Давайте пойдем ко мне и скажем домохозяйке, что вы моя родственница. Я думаю, у нее найдется свободная комната. Тогда мы сможем встречаться, не вызывая ни у кого подозрений.

        – Я думаю, Дональд, что это прекрасный выход.

        – Правда, это не гостиница, – сказал я. – Это всего лишь меблированные комнаты и…

        – Я знаю, – ответила она.

        – Мы поедем туда сразу после ужина. Мне еще предстоит поработать, а до этого я хочу поселить вас.

        – Но я думала, что вам уже не нужно работать. Ведь миссис Кул сказала…

        – Ее не интересует, когда я работаю, а когда сплю, – ответил я. – Все, что ей нужно, – это результат. Если я буду получать результаты, работая двадцать три часа в сутки, она позволит провести оставшийся час, как мне заблагорассудится.

        Мариан рассмеялась, потом резко оборвала смех и внимательно посмотрела на меня.

        – Дональд, вы работаете на того человека, который выходил из квартиры?

        – Вы не знаете, Мариан, из этой ли квартиры он выходил, – терпеливо ответил я.

        – Ладно. Послушайте, Дональд, я не собираюсь делать ничего такого, что может вам повредить. Вам не кажется, что было бы лучше, если бы вы раскрыли карты?

        – Нет.

        – Почему?

        – Тогда вы будете знать слишком много.

        – Вы мне не доверяете?

        – Не в этом дело. У вас сейчас и так забот хватает. Если вы будете помогать мне, не зная, чем вы мне помогли, никто к вам не сможет придраться. Если вы будете знать, в чем мне помогаете и я влипну, у вас будут такие же неприятности, как и у меня.

        – О, – выдохнула Мариан, – значит, вы работаете на него.

        – Ешьте. Хватит болтать, – оборвал я ее. – Мне еще сегодня работать.

        Я заставил ее быстро доесть и отвез к своему дому. Миссис Элдридж я объяснил, что ко мне совершенно неожиданно приехала кузина. Я сказал, что она побудет здесь день или два, точно неизвестно.

        Миссис Элдридж дала ей комнату на моем этаже. Недовольно глядя на меня, она заявила:

        – Когда будете заходить к вашей кузине, оставляйте дверь открытой.

        – Ладно, – сказал я и взял счет, который протянула мне миссис Элдридж.

        Когда она ушла, Мариан сказала:

        – Значит, мы должны оставлять дверь открытой?

        – Угу.

        – А насколько открытой?

        – Ну, дюйма на два или три. Все равно я сейчас уйду.

        – Дональд, я не хочу, чтобы ты уходил. Ты можешь немного побыть со мной?

        – Нет. Это может не понравиться Чарли.

        Она состроила гримаску:

        – Я хочу, чтобы ты прекратил эти шуточки.

        – А как его зовут по-настоящему? – спросил я.

        – Ты сам его придумал. Это плод твоего воображения. Если тебе не нравится Чарли, почему бы тебе не придумать другое имя?

        – Чарли меня вполне устраивает.

        – Тогда продолжай называть его Чарли.

        – Мне еще нужно поработать, – сказал я. – Так что пора отчаливать.

        – Дональд, – сказала она. – Мне страшно. У нее была такая красивая фигура. И эта веревка на шее – ее лицо распухло и почернело. И…

        – Замолчи, – сказал я. – Не думай об этом. Ложись и постарайся заснуть. Ванная в конце коридора.

        – А когда ты вернешься, Дональд?

        – Не знаю. Наверное, поздно.

        – Если я посижу, ты зайдешь ко мне перед сном?

        – Нет.

        – Почему?

        – Я не хочу, чтобы ты ждала, и к тому же вернусь очень поздно. Ложись спать.

        – Ты зайдешь ко мне утром?

        – Не могу обещать.

        – Почему?

        – Я еще не знаю, что буду делать утром.

        Она погладила меня по щеке кончиками пальцев.

        – Спасибо за ужин и… и за все, Дональд.

        Я потрепал ее по плечу:

        – Все будет хорошо. Пока.

        Она подошла к двери и смотрела, как я иду по коридору. Миссис Элдридж поджидала у двери моей комнаты.

        – Ваша кузина показалась мне очень милой девушкой, – сказала она.

        – Вы правы.

        – Понимаете, я должна знать о людях, которые снимают здесь комнату, особенно о молодых девушках.

        – Моя кузина обручена с моряком, – сказал я. – Его корабль должен прибыть завтра.

        Нос миссис Элдридж поднялся вверх на два дюйма.

        – Когда он к ней придет, скажите, чтобы она оставила дверь открытой. Или, может быть, мне сказать?

        – Он сюда не придет, – сказал я. – В городе живет его мать, и они встретятся у нее. Мариан хотела сразу там остановиться, но неожиданно приехали другие гости.

        Лицо миссис Элдридж расплылось в улыбке.

        – О, – сказала она. И через некоторое время снова: – О!

        – Это все? – спросил я.

        – При таких обстоятельствах я больше не буду о ней расспрашивать. Обычно я стараюсь выяснить о жильцах гораздо больше, но сейчас вы можете мне ничего больше не говорить о ее делах.

        Я вышел на улицу и заправил автомобиль. И бензин, и масло, и вода были уже почти на нуле.
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Я поехал в «Голубую пещеру». С виду это был настоящий притон. Большинство увеселительных заведений у нас были закрыты, а те, что остались, были вычищены так, что в них теперь вообще не было спиртного. «Голубая пещера» была одним из притонов, появившихся, чтобы заполнить этот пробел.

        Заведение не было таким уж гнездом разврата, как многие себе представляли, но выглядело оно как настоящий бардак.

        Я нашел свободный столик в углу и заказал выпивку. Девушка на сцене исполняла смягченный вариант самого настоящего стриптиза. Когда она закончила выступление, на ней было больше одежды, чем на других исполнительницах, когда они начинают. Но то, как она раздевалась, захватывало зрителей. Сама обстановка заставляла посетителей чувствовать, что они участвуют в чем-то очень-очень порочном. Когда раздались громкие аплодисменты, она вопросительно посмотрела на менеджера и взялась рукой за то, что еще было на ней надето, как бы спрашивая, стоит ли продолжать. Он выскочил на сцену, отчаянно мотая головой, схватил ее за руку и потащил за кулисы. Потом, словно вспомнив о присутствии публики, пару раз поклонился, и они, взявшись за руки, ушли в раздевалку. Вскоре танцовщица снова появилась в зале, и четверо веселых мужчин за ближним столиком стали настойчиво уговаривать ее выпить, чтобы во время следующего выступления она обращала на менеджера поменьше внимания.

        Женщина лет сорока пяти с иссиня-черными волосами и глазами такими жадными, что я сразу вспомнил, как вспыхивают лампочки кассового аппарата, когда он отсчитывает деньги, подошла к моему столу.

        – Добрый вечер!

        – Привет, – ответил я.

        – Кажется, вы одиноки?

        – Вырвался на свободу.

        – Попробую для вас что-нибудь придумать, – улыбнулась она.

        Что она имеет в виду, стало понятно по ее жесту и кивку в мою сторону.

        За мой столик сразу же уселась ярко накрашенная брюнетка.

        – Привет. Как дела?

        – Отлично, – сказал я. – Выпьем?

        Она кивнула. Официант так быстро отреагировал на этот кивок, словно он прятался под столиком.

        – Чистое виски, – сказала она.

        Я заказал коктейль. Официант отошел. Девушка поставила локти на стол, подперла пальцем щеку и ласково посмотрела на меня огромными черными глазами.

        – Меня зовут Кармен.

        – А я Дональд.

        – Ты живешь здесь?

        – Нет, я коммивояжер. Здесь бываю каждые три-четыре месяца.

        – О!

        Официант принес ей бокал для виски, полный холодного чая, а мне подал рисовый хайбол и счет на доллар и двадцать пять центов.

        Я отнес полтора доллара на счет Берты Кул, отпустил его и сказал Кармен:

        – Сегодня удачный день!

        – По тебе это заметно, – сказала она и, отхлебнув холодного чая, быстро поставила стакан, морщась, как будто он ужасно крепкий. – Нет, не буду пить. Я становлюсь смешной, когда выпью.

        – Смешной? – переспросил я.

        – Ужасно смешной, – захихикала она. – Ты у нас еще не бывал?

        – Был однажды, – ответил я. – Когда в прошлый раз приезжал в город. Боже мой! Как я провел тогда время!

        Она подняла брови.

        – С девушкой по имени Эвелин, – мечтательно сказал я. – Но она здесь, кажется, уже не работает?

        – Ты знал Эвелин? – с деланым безразличием спросила она.

        – Угу.

        Кармен перегнулась ко мне через стол и тихо сказала:

        – О’кей, малыш, забудь ее.

        – Чего это я должен ее забыть?

        Она незаметно взглядом показала в дальний угол зала.

        – Те два мужика, – тихо сказала она, – ходят кругами, ищут знакомых Эвелин.

        – А из-за чего сыр-бор?

        – Кто-то ее сегодня кокнул.

        – Сегодня? – Я резко выпрямился в кресле.

        – Да. Не переживай, Дональд. Не подавай виду. Я предупредила тебя, и хватит об этом.

        Я немного подумал, потом незаметно вытащил из кармана пять долларов и сказал:

        – Спасибо, детка. Сунь руку под стол, я хочу тебе кое-что передать.

        Кончики ее пальцев коснулись моих, и я почувствовал, как она мягко вытаскивает пятидолларовую бумажку. Плечи Кармен почти коснулись стола, когда она засовывала банкнот за чулок.

        – Я тебе очень благодарен. У меня жена в Сан-Франциско, и мне совсем не хочется попасть на крючок.

        – Я так и подумала, – сказала она. – Эвелин была чудесной девочкой, и мне очень жалко, что так получилось. Она, наверное, изменила кому-то, кто этого не любит.

        – А как это вышло?

        – Кто-то проник в ее квартиру, набросил ей на шею шнурок и затянул его.

        – Нельзя так обращаться с дамами, – сказал я.

        – Это ты мне говоришь? – с чувством ответила Кармен. – Господи, как подумаешь, что такое мужчины, что они с нами делают… Ну ладно. – Кармен передернула плечами, изобразила улыбку и сказала: – С этим уже ничего не поделаешь. Нужно оставаться веселой, иначе потеряешь клиентов.

        – Я думаю, это верно, – заметил я. – Если ты начнешь себя жалеть, то ничего не заработаешь.

        – В нашем деле всегда нужно сохранять улыбку. Мужчинам нравятся девушки, которые легко плывут по жизни и плюют на весь мир. Попробуй-ка объяснить им, что ты работаешь ради того, чтобы прокормить ребенка, он сейчас лежит дома с высокой температурой и кашлем, а ты не должна показывать, что тебе совсем не весело.

        – У тебя ребенок? – спросил я.

        Ее глаза на мгновение увлажнились, но она смахнула слезы.

        – Перестань, ради бога. Сейчас из-за тебя потечет моя косметика… Как насчет того, чтобы еще выпить? Нет, подожди минутку. Не надо. Ты уже достаточно заплатил, так что я могу дать тебе передышку.

        – Официант все время на нас посматривает, – сказал я.

        – Пускай смотрит. Нам дают по двадцать минут на стакан, но можно и больше.

        – Ты получаешь комиссионные?

        – Конечно.

        – А что ты пьешь?

        – Виски. – Она вызывающе посмотрела на меня. – И не верь, если услышишь иное.

        – Ты здесь выступаешь? – спросил я.

        – Да. Пою и немного танцую.

        – Что это за женщина со смешными глазами? – спросил я.

        – Это Дора, – засмеялась Кармен. – Она у нас метрдотель. А когда ты заходил в прошлый раз, здесь, наверное, была еще Фло?

        Я кивнул.

        – Дора колется, но с ней держи ухо востро. У нее глаза на затылке, и она знает обо всем, что происходит. Насчет этого не сомневайся.

        – А что случилось с Фло? – спросил я.

        – Не знаю. Она куда-то уехала. Наверно, не поладила с боссом. Дора проработала всего неделю, но уже всех прибрала к рукам. Слушай, ты же сюда пришел не для того, чтобы поговорить о моих неприятностях и о моей работе. Может, немного потанцуем?

        Я кивнул.

        В зале гремела музыка, на маленькой эстраде толпились пары. Кармен прижалась ко мне, широко раскрыла глаза, растянула губы в улыбке, высоко подняла голову, и выражение ее лица не изменилось за все время, пока мы танцевали. Она танцевала умело и раскованно и думала о ребенке, который лежит дома с температурой и кашлем. Я не пытался отвлечь ее от этих мыслей.

        Музыка кончилась, и мы вернулись к столу.

        – Почему этот официант все время на нас смотрит? – спросил я. – Я думаю, тебе стоит получить комиссионные еще за одну выпивку.

        – Спасибо, – ответила Кармен.

        Я кивнул официанту, и он примчался еще быстрее, чем в прошлый раз.

        – Налейте нам еще, – сказал я и, когда он унес стаканы, спросил у Кармен: – Ты хорошо знала Эвелин?

        Она покачала головой.

        – Она мне рассказывала, что у нее есть родственники где-то на севере штата. Не помню, как называется этот городок.

        – Нет, – запротестовала Кармен, – в нашем штате у нее нет родственников. Она родилась на Западе.

        – А замужем она была когда-нибудь? – спросил я.

        – По-моему, нет.

        – А как она жила?

        – Да ничего я не знаю! – взорвалась вдруг Кармен и пристально посмотрела на меня. – Ты разговариваешь как паршивый коп. Откуда я могу знать о ней? Я занимаюсь своими делами.

        – Просто я очень переживаю из-за нее, – тихо сказал я.

        Кармен изучающе посмотрела на меня:

        – Не стоит. Ты слишком симпатичный парень, чтобы переживать из-за какой-то девки из бара. Не то чтобы мы были хуже других, – просто мы играем с мужчинами, чтобы побольше из них выкачать. К тому же ты женат и бегаешь от жены. Так что тебе это должно быть до лампочки. Смешные мы все люди. У тебя есть дом, а тебе хочется удрать и посидеть там, где есть музыка, выпивка и представление. А я работаю в таком месте и дала бы отрубить себе правую руку, лишь бы у меня был дом, муж и уйма домашней работы.

        – А почему бы тебе не выйти замуж? – спросил я. – По-моему, тебе это совсем не трудно.

        Кармен искренне рассмеялась:

        – Не придуривайтесь, мистер. У меня пятилетняя дочь.

        – Пятилетняя? – Я постарался изобразить удивление.

        – Ну ты же слышал! Да посмотри на Эвелин, черт возьми! Она была как ребенок – свежая и хорошенькая. Я могу накраситься как угодно и совершенно переменить внешность и… Слушай, какого черта? Хватит об этом! Если тебе тоскливо, то пойди и напейся. Начинай со мной заигрывать и рассказывать байки, только смени пластинку, а то я совсем свихнусь.

        – О’кей, Кармен!

        Официант принес нам выпивку.

        – С тобой говорили эти люди в штатском? – спросил я.

        – Еще как! – усмехнулась Кармен. – Они меня вывернули наизнанку. Но что я им могла рассказать? Боже, ты посмотри на нас! Мы играем в эту игру за проценты. За ночь я успеваю посидеть за дюжиной столиков. Если повезет, то я кому-нибудь сильно понравлюсь, и он мне накупит много выпивки. А потом, когда опьянеет, он оплатит счет на пять долларов и чаевые официанту, а сдачу бросит мне. А может, и не бросит. Здесь работает десяток девушек, и все мы зарабатываем одинаково. И Эвелин зарабатывала точно так же. Откуда же мне знать ее мужчин? У меня своих забот хватает. Подожди минутку, мне надо позвонить. Ты не возражаешь, Дональд?

        – Иди, – сказал я.

        Она зашла в телефонную будку.

        – Ну, кажется, моей девочке лучше, – сказала Кармен, когда вернулась. – Она стала меньше кашлять.

        – С ней все будет в порядке, – сказал я. – Дети легко переносят высокую температуру и быстро выздоравливают.

        – Я знаю, – кивнула она. – Но когда болеет твой ребенок, все выглядит по-другому.

        – Как ты себе представляешь ее будущее, Кармен?

        Она горько рассмеялась:

        – Я не могу предвидеть свое собственное будущее – как же я могу планировать что-то для дочки?

        – Еще один вопрос об Эвелин, – сказал я. – Что это за здоровенный парень ростом около шести футов, черноволосый, с серыми глазами, с которым она крутила? У него маленькая родинка на щеке. Она говорила, что, если он окажется здесь, когда я приеду в следующий раз, я не должен к ней подходить, а просто посидеть с какой-нибудь другой девушкой и…

        Кармен смотрела на меня неотрывно, как птица, зачарованная змеей. Она медленно отодвинула свой стул. Потом сказала тихо, почти шепотом:

        – Значит, тебе известно? Да, ты очень много знаешь.

        – Нет, честно говоря, я…

        – Думал, я не раскушу тебя? – огрызнулась Кармен. – Я узнаю копов с первого взгляда!

        – Ты ошиблась, Кармен, – сказал я. – Я не из полиции.

        Она рассматривала меня, словно причудливую рыбу в аквариуме.

        – Клянусь богом, мне не верится, что ты коп, – сказала она через минуту. – А если нет, то посиди. Я сейчас вернусь. – Она встала и вышла в дамскую комнату.

        Я видел, что, заходя внутрь, она подала какой-то знак Доре, и та вошла в дамскую комнату вслед за ней. Вскоре Дора подошла к менеджеру. Выслушав ее, он подошел к моему столику, посмотрел на два стакана и пустое место Кармен.

        – Вам уделяют внимание? – спросил он.

        – Да.

        Он стоял возле столика, глядя на меня.

        – Кто-то из наших артисток? – спросил он.

        – Да.

        – Она от вас убежала?

        – Нет. Вышла освежиться.

        – Давно она ушла?

        – Не очень.

        – Я должен присматривать за этими девушками, – сказал менеджер. – Они… Ну, вы понимаете. Я думал, что вы уже давно здесь сидите.

        – Довольно давно, – ответил я.

        – Я имею в виду, сидите один.

        Я промолчал.

        – Вы должны понять, – продолжал он, – я забочусь о ваших интересах. Проверьте, пожалуйста, на месте ли ваши часы и бумажник.

        – Они на месте, – сказал я.

        Он стоял, глядя на меня немного выпученными глазами. Это был темноволосый вертлявый человек с коротко подстриженными усами, чуть выше среднего роста. На нем был серый двубортный пиджак. Его гибкие руки с длинными тонкими пальцами непрерывно двигались.

        – Я все-таки хочу, чтобы вы удостоверились, – сказал он.

        – Я и так уверен.

        Он немного поколебался.

        – Я вас не помню, – сказал он наконец. – Вы не из наших завсегдатаев?

        – Однажды я у вас был.

        – Когда?

        – Месяца два-три назад.

        – К вам за стол садилась девушка? – спросил он.

        – Да.

        – Вы не помните, как ее звали?

        – Нет, – ответил я.

        – А сейчас с вами сидела Кармен?

        – Да.

        Он придвинул стул и сел.

        – Она замечательная девушка, Кармен. Меня зовут Бартсмут Уинтроп.

        Он через стол протянул мне руку.

        Я пожал руку и представился:

        – Меня зовут Дональд.

        – Понимаю, – улыбнулся он. – Рад с вами познакомиться, Дональд. Меня друзья называют просто Барт. Хотите еще выпить – теперь за счет заведения?

        – С удовольствием, – согласился я.

        Он кивнул официанту:

        – Джентльмен просит повторить. А мне – чистое виски. Вы довольны нашим обслуживанием, Дональд?

        – Да.

        – Я стараюсь, чтобы мое заведение не нарушало законов, – сказал он, – но мужчины, которые сюда приходят, хотят получить удовольствие, и я стараюсь дать им то, чего они хотят, но так, чтобы меня не закрыли. Вы же знаете, мы зависим от доброй воли клиентов и от устной рекламы.

        – Это верно.

        – А когда вы, говорите, были у нас?

        – Два или три месяца назад.

        – Я люблю, когда клиенты возвращаются. Но лучше бы почаще.

        – Я из Сан-Франциско, – объяснил я. – Коммивояжер.

        – А, понятно. А чем вы занимаетесь?

        – Сейфами, – сказал я.

        Он немного подумал, а потом шлепнул ладонью по столу.

        – Какое совпадение! – воскликнул он. – У меня в конторе не сейф, а старая хлебница. А наши сборы иногда бывают довольно высокими. И я как раз подумывал насчет нового сейфа. Мне всегда приятнее вести дела со своим клиентом.

        – Спасибо, – улыбнулся я.

        – Мой офис на втором этаже, – продолжал Уинтроп. – Служебная лестница за дверью позади кассы. Вы не откажетесь подняться и посмотреть сейф?

        – Но я бы не хотел убегать от Кармен, – возразил я.

        – О, я попрошу, чтобы ее предупредили.

        – Нет, лучше я сам ей скажу. Вы не возражаете, если я зайду через десять минут? Хочу взять у Кармен номер телефона.

        – Я дам вам ее телефон, – сказал он. – И скажу, когда ее можно застать дома.

        – Спасибо, но я все-таки хотел бы поговорить с ней сам. Личный контакт, вы же понимаете.

        Официант принес наши стаканы.

        – Ваше здоровье, – сказал я и поднял стакан. Но пить не стал, только немного отхлебнул из него.

        Уинтроп немного подумал, потом встал и еще раз пожал мне руку.

        – Хорошо. Жду вас через десять минут. Поднимитесь по лестнице и зайдите во вторую дверь направо.

        – Спасибо. Я приду.

        У него были цепкие, сильные пальцы.

        – Если у вас будут какие-нибудь осложнения с Кармен, дайте мне знать, – любезно улыбнулся Уинтроп.

        – Спасибо. Я не думаю, что могут быть осложнения.

        – И я не думаю. О’кей, Дональд. Скоро увидимся.

        Он начал подниматься по лестнице, но через три ступеньки повернулся и снова подошел ко мне.

        – Я бы хотел получить хороший современный сейф. Что-нибудь особенное. Надеюсь, за пару сотен можно получить действительно хорошую вещь?

        – Вы останетесь довольны, – сказал я.

        – Очень хорошо. Приходите наверх, осмотритесь и оцените мой сейф. Понимаете, я бы хотел его продать. Но я не надеюсь получить много за эту старую хлебницу.

        Он что-то сказал на ходу метрдотелю и пошел вверх по лестнице.

        Я встал и не спеша пошел в сторону кухни.

        – Мужская комната вон там, слева, – показал официант.

        – Спасибо, – сказал я и прошел мимо него на кухню.

        Повар-негр вопросительно посмотрел на меня.

        – Парень, в зал только что зашла моя жена. Как мне отсюда выбраться?

        – А счет вы оплатили? – спросил он.

        – Эти двадцать баксов подтвердят тебе, что я не рассчитался.

        – Сюда, – сказал он, пряча банкнот.

        Я пошел за ним по узкому затхлому коридору мимо зловонного туалета с надписью «Только для служащих» и вышел на заваленную отбросами аллею.

        – Будет лучше, если ты забудешь о том, что сейчас произошло, – сказал я негру.

        – Зачем такое говоришь? – обиделся он.

        Я вышел на улицу и направился к парковке, где стояла машина агентства.
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Было уже далеко за полночь, когда я приехал в Санта-Карлотту. Ночь выдалась холодная, и я зашел в круглосуточный ресторан выпить чашечку горячего шоколада. Оттуда я позвонил доктору Альфмонту.

        Трубку долго не брали, потом сонный женский голос произнес:

        – Алло!

        – Здесь живет доктор Альфмонт?

        – Да.

        – Мне нужно срочно поговорить с доктором по чрезвычайно важному делу.

        – А вы звонили к нему в контору?

        – В контору? – удивленно повторил я.

        – Да. Думаю, что он там. Его вызвали в офис вскоре после полуночи, и он еще не вернулся.

        – Извините, что побеспокоил. Я просто не думал, что доктор может оказаться в офисе.

        Голос женщины был уже совсем не сонным.

        – Все в порядке. Я понимаю. Может быть, вы хотите что-нибудь передать на случай, если не застанете его в конторе?

        – Скажите, что если я не застану его, то позвоню через двадцать минут. И большое вам спасибо.

        – Не за что, – ответила она.

        Я повесил трубку и поехал в контору доктора Альфмонта. Если бы я жил в Санта-Карлотте, голос этой женщины сделал бы меня его постоянным клиентом.

        В доме горел свет. Лифт работал. Я нажал кнопку и поднялся на этаж, где размещался кабинет Альфмонта.

        Из-за двери не доносилось ни звука, но матовое прямоугольное стекло двери кабинета было освещено изнутри.

        Дверь была заперта. Я постучал и услышал, как открылась и снова закрылась дверь, ведущая из кабинета в приемную. Послышались шаги, щелкнул замок, и предо мной появился доктор Альфмонт. Удивление на его лице сменилось испугом, а потом паническим ужасом. Дверь, ведущая в кабинет, была плотно закрыта.

        – Извините, доктор, что побеспокоил, – начал я, – но меня привело к вам дело чрезвычайной важности.

        Он в явном замешательстве оглянулся на закрытую дверь кабинета.

        – Ну хорошо, – сказал я. – Мы можем поговорить здесь.

        Я подошел вплотную к нему и спросил, понизив голос:

        – Вы знаете, что сегодня произошло?

        Доктор немного поколебался, потом сказал:

        – Мы можем зайти внутрь, – и открыл дверь кабинета.

        Я заглянул в освещенную лабораторию.

        – Идите прямо в офис, – сказал он.

        Я прошел через лабораторию и открыл дверь. В большом кресле у окна сидела Берта Кул. Она удивленно взглянула на меня.

        – Берта? – только и смог выдавить я.

        Доктор Альфмонт вошел вслед за мной и закрыл дверь.

        – Ну, Дональд, ты действительно везде успеваешь… – сказала Берта.

        – Вы давно здесь? – спросил я.

        – Около часа.

        – Это ужасно, ужасно, – бормотал доктор Альфмонт, усаживаясь за стол.

        – Что вы ему рассказали? – Я внимательно смотрел на Берту.

        – Я объяснила ему ситуацию.

        – Ну ладно. Подождите минутку. – Я пошел вдоль стены, заглядывая за фотографии и книжные полки и отодвигая висящие на стене картины.

        – Что вы ище… – удивленно заговорил доктор Альфмонт. И тут же осекся, заметив, что я предупреждающим жестом поднес палец к губам.

        – О господи, Дональд! – воскликнула Берта. Она уже поняла, что я ищу.

        Я ничего не сказал, пока не закончил осмотр комнаты.

        – Не вижу ни одного, – сказал я. – Но это не значит, что их здесь нет. Вы должны быть очень осторожны, особенно с этим, – я кивнул в сторону телефона.

        Доктор Альфмонт привстал, потом снова сел. Казалось, он совершенно выбит из колеи.

        – Вы закончили ваши дела? – спросил я у Берты.

        – Да, – ответила она и добавила с улыбкой: – И вполне удовлетворительно для нас с тобой, Дональд.

        – И вы сказали все, что должны были сказать?

        – Да.

        – Хорошо, тогда пошли.

        – Боюсь, что я не все понял, – сказал доктор Альфмонт.

        – Я вернусь через десять минут, доктор, – сказал я. – Вы подождете?

        – Почему бы и нет? Конечно.

        Я кивнул Берте. Она как-то странно взглянула на меня, встала и подала руку доктору Альфмонту.

        – Не беспокойтесь, – сказала она. – Все будет хорошо.

        – Хотел бы я разделять вашу уверенность!

        – Все будет в порядке. Положитесь на нас.

        – Подождите пятнадцать минут, – сказал я Альфмонту и вышел в коридор вместе с Бертой Кул.

        Мы оба молчали, пока не вошли в лифт.

        – Как вы сюда добрались? – спросил я, когда лифт тронулся.

        – Я наняла машину с водителем.

        – Поговорим в машине агентства. Она внизу, – сказал я.

        Мы прошли по темному тротуару, и машина осела на скрипучих рессорах, когда в нее втиснулась туша Берты.

        Я завел мотор, проехал пару кварталов и остановился перед ночным ресторанчиком, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания.

        – Что вы ему сказали?

        – Достаточно, чтобы дать понять, что мы контролируем ситуацию.

        – А где вы оставили машину?

        – В середине следующего квартала. Я не хотела, чтобы машина стояла перед офисом.

        Я снова завел мотор.

        – Ты не хочешь со мной поговорить, Дональд? – спросила она.

        – Сейчас нам не о чем говорить, – ответил я. – Мы уже попали впросак.

        – Что ты имеешь в виду?

        – Я собирался сказать ему, что свидетель видел человека, выходившего из квартиры. Я и не думал говорить, что у нас есть хоть малейшие подозрения. Он должен был сам обо всем догадаться.

        – Но если он бы и сам все понял, почему бы нам не сказать об этом?

        – Разница чисто юридическая, – объяснил я. – Если бы мы ему помогали, не имея представления, что он там был, мы бы действовали как детективы. Он, конечно, не стал бы рисковать и говорить нам об этом. А теперь, я думаю, он рассказал вам все.

        – Да, – сказала Берта. – Он решил зайти к Эвелин. Хотел узнать, кто ее послал, что она смогла разнюхать и можно ли иметь с ней дело.

        – И когда он зашел, она была уже мертвой? – спросил я.

        – Так он сказал.

        – Ладно, – сказал я Берте. – Вот ваша машина. Возвращайтесь домой. Я договорился с Мариан позавтракать в семь тридцать, но, наверное, не успею вернуться. Она остановилась в моем доме, в 32-й комнате. Возьмите ее с собой и хорошенько накормите. Пусть она заберет вещи, и помогите ей найти другую квартиру. Помощник прокурора захочет узнать, где она остановилась. А при теперешнем положении дел лучше, чтобы она жила подальше от меня.

        Самоуверенность на мгновение покинула Берту.

        – Дональд, ты должен вернуться вместе со мной, – испуганно сказала она. – Я не справлюсь с этой девушкой. Она влюблена в тебя и сделает все, о чем ты попросишь. А я не смогу. Боже, Дональд, я и не представляла, что вляпаюсь в такую историю!

        – Теперь вы это поняли?

        – Еще бы, – вздохнула она.

        – Мне придется поработать здесь.

        – Чем ты хочешь заняться?

        Я покачал головой:

        – Нет смысла вам объяснять. Чем больше вы знаете, тем больше говорите. А чем больше вы говорите, тем больше ставите нас в положение соучастников. Я был бы сейчас в гораздо лучшем положении, если бы с самого начала все от вас скрывал. Я пытался действовать самостоятельно, но вам обязательно нужно было в это вмешаться.

        – Он богат, Дональд. Я получила чек на три тысячи долларов.

        – Я бы не удивился, если бы вы получили и десять тысяч. Вы здорово влипли. Если в офисе был установлен диктофон, то вам не позавидуешь. Представьте, что вашу беседу прокручивают на заседании суда, и нетрудно будет подсчитать, на сколько лет вас лишат лицензии. К тому же вас посадят в тюрьму. А я останусь на свободе – может быть, это вас в какой-то мере утешит.

        Я видел, что она сильно напугана.

        – Дональд, давай вернемся вместе. Все равно этой ночью ты здесь ничего уже не сделаешь. Бросай машину агентства и поехали со мной в теплом, удобном автомобиле. А утром пригласишь Мариан позавтракать и снимешь ей где-нибудь уютную, тихую квартирку.

        – Нет, – ответил я. – Вы ей найдете и квартиру, и комнату в гостинице. В гостиницу она будет заходить раз в день, чтобы получить почту. А остальное время будет проводить в квартире.

        – Зачем это? – спросила Берта.

        – Чтобы до нее было трудно добраться. Поймите ситуацию. В этом городе процветает организованная преступность и коррупция. Альфмонт – человек не продажный. Сейчас он баллотируется на должность мэра, и, если его выберут, он постарается очистить город. Такая перспектива многим не улыбается, в частности людям из здешней полиции. Они могут раскопать эту историю, а потом использовать ее. Или они заставят Альфмонта сойти с дистанции и снять свою кандидатуру, или позволят ему победить на выборах и будут шантажировать его возможностью скандала. Они два месяца тайно к этому готовились. А теперь он еще угодил в историю с убийством. Учтите, что он не может сообщить в полицию, потому что газеты сразу заинтересуются, как он оказался в квартире девушки, которая работает за комиссионные в ночном клубе. Альфмонт понимает, что в этом случае сразу всплывет его поездка в Оуквью. Он сразу понял, что местная полиция постарается повесить преступление на него. Поэтому ему и пришлось незаметно улизнуть. И как раз в это время он наткнулся в коридоре на Мариан. Тут уж ему сильно не повезло. А наша задача сейчас – не допустить, чтобы группа, расследующая это убийство, заподозрила какую-то связь между этим делом и Санта-Карлоттой, и сделать так, чтобы Мариан Дантон не встретилась с доктором Альфмонтом.

        – Это будет нетрудно, – сказала Берта.

        Я усмехнулся:

        – Помните человека, который избил меня и вышвырнул из Оуквью?

        – Ты что-то узнал о нем? – спросила Берта.

        – Его зовут Джон Харбет. Он был в очень близких отношениях с Эвелин Харрис. К тому же он как-то связан с хозяином «Голубой пещеры». Он начальник отдела борьбы с проституцией и игорными домами в здешнем полицейском управлении. А теперь попробуйте все это сопоставить.

        Пока Берта размышляла, я обошел вокруг машины и открыл ей дверцу.

        – О’кей. Идите в свою машину. Не забудьте повести Мариан завтракать. И еще одно. Я сказал этой девочке, чтобы она изображала деревенскую дурочку. Она будет помалкивать, потому что знает, что так надо. Но это не должно вас обмануть. Она провинциалка, но далеко не дурочка. И она чертовски симпатичная девушка.

        – Послушай, милый, – Берта положила свою лапу мне на плечо, – поехали со мной. Ты нужен Берте.

        – В любую минуту здесь может появиться полицейский, – сказал я. – И он посветит на нас фонариком – просто чтобы увидеть, кто здесь стоит. Вы этого хотите?

        – Нет, черт возьми! – ответила Берта и выскочила из машины агентства как ошпаренная.

        Водитель ее машины вышел и открыл перед ней дверцу. Берта бросила на меня последний призывный взгляд и взгромоздилась на сиденье. Она съежилась на подушках и сейчас совсем не казалась мне огромной, сильной и всезнающей. В машине сидела толстая усталая пятидесятилетняя женщина.

        Я объехал вокруг квартала, поставил машину агентства на улице напротив офиса доктора Альфмонта и вышел. Доктор уже ждал меня.

        – Вы знаете слишком много, и мы знаем слишком много, – начал я. – Берта наговорила лишнего. Я хотел бы побеседовать с вами, но только не здесь. Давайте немного прокатимся на вашей машине.

        Не говоря ни слова, доктор выключил свет, запер офис, и мы вышли на улицу. Его машина стояла на обочине у входа.

        – Так куда мы поедем? – спросил он своим обычным ровным голосом.

        – Куда-нибудь, где мы сможем поговорить, не опасаясь, что нас увидят, – ответил я.

        Теперь стало заметно, что доктор нервничает.

        – В полиции есть группа, которая специально ездит и проверяет все припаркованные машины.

        – Тогда не будем останавливаться.

        – Я не могу разговаривать, когда веду машину.

        – А как насчет вашего дома? – спросил я.

        – Да, там мы сможем поговорить.

        – Тогда поехали, если это удобно.

        – Разумеется, удобно. Мы можем ехать. – В его голосе чувствовалось облегчение.

        – Ваша жена знает о том, что у вас неприятности?

        – Она знает об этом все.

        – Извините, что я вмешиваюсь в вашу личную жизнь, но вашу жену зовут Вивиан?

        – Да, – сказал доктор.

        Мы оба замолчали. Он вел машину по главной улице, потом свернул налево, въехал на холм, и мы оказались в фешенебельном жилом районе, среди современных домов, построенных в испанском стиле. Белая лепка на стенах и красные черепичные крыши выделялись яркими пятнами среди темной зелени деревьев. В промежутках между редкими уличными фонарями деревья казались почти черными. Машина свернула на подъездную дорожку и въехала в гараж.

        – Ну вот мы и приехали. – Доктор Альфмонт выключил фары и зажигание.

        Я пошел вслед за ним к двери, за которой была лестница. Мы поднялись на второй этаж. Доктор открыл еще одну дверь, и мы оказались в холле.

        – Это ты, Чарльз? – Я узнал женский голос, который отвечал мне по телефону.

        – Да, – сказал он. – Я не один.

        – Тебе звонил какой-то человек и…

        – Я знаю. Он приехал со мной. Проходите, пожалуйста, сюда, мистер Лэм.

        Он провел меня в гостиную. Ковер, занавески и вся обстановка комнаты были выдержаны в мягких, приятных тонах.

        – Чарльз, ты не можешь на минутку зайти ко мне? – сказал женский голос.

        – Извините, я сейчас, – сказал мне доктор Альфмонт и вышел. Четыре или пять минут я слышал приглушенные голоса. Женщина о чем-то просила Альфмонта. В голосе ее слышалась мольба. Он отвечал короткими фразами. Слов я не мог разобрать, но в тоне слышался вежливый, но твердый отказ.

        В коридоре снова послышались шаги. Дверь открылась, и в гостиную вошла женщина. Я встал. Следом за ней вошел доктор Альфмонт.

        – Дорогая, разреши представить тебе мистера Лэма. Мистер Лэм, это миссис Альфмонт. – Слово «миссис» он произнес с каким-то воинственном ударением.

        Чувствовалось, что эта женщина следит за собой. Ей было уже за сорок, но двигалась она с удивительной легкостью и грацией. Ее карие глаза смотрели спокойно и искренне.

        Я поклонился:

        – Рад познакомиться с вами, миссис Альфмонт.

        Синее платье хорошо сидело на ее стройной фигуре. Почему-то она решила встать и одеться после телефонного разговора со мной. Готов поспорить, что она уже спала, когда я позвонил.

        – Садитесь, пожалуйста, мистер Лэм, – пригласила она.

        Мы сели. Доктор Альфмонт заметно нервничал.

        – Насколько я понимаю, вы детектив, мистер Лэм, – заговорила миссис Альфмонт.

        – Верно.

        Ее приятный голос звучал свободно и уверенно. В манере не чувствовалось ни малейшего напряжения – в отличие от доктора Альфмонта, который, казалось, тщательно взвешивает каждое слово. В ней была спокойная уверенность женщины, которая привыкла смотреть правде в глаза.

        – Дай мне сигарету, Чарльз, – сказала она мужу, а потом повернулась ко мне: – Говорите без обиняков, мистер Лэм. Чарльз обо всем мне рассказал.

        – Хорошо, давайте поговорим, – ответил я.

        Доктор Альфмонт подал ей сигарету и зажег спичку.

        – Вы закурите, Лэм? – спросил он.

        Я кивнул.

        Доктор Альфмонт протянул мне сигарету, еще одну взял сам, и мы с ним закурили от одной спички.

        Потом он обратился к жене:

        – Дорогая, миссис Кул была в моем офисе. Мистер Лэм приехал не с ней. Он приехал…

        – Сам по себе, – перебил я.

        Доктор Альфмонт кивнул. Женщина оценивающе посмотрела на меня.

        – Продолжайте, мистер Лэм, – сказала она.

        – Думаю, что Берта Кул уже много вам наговорила, – сказал я доктору Альфмонту.

        Он кивнул.

        – Берта старалась убедить вас, что вы крепко влипли и для того, чтобы выкрутиться, нужны деньги. Так?

        – Ну, – ответил он, – разговор свелся к этому.

        – Хорошо, – сказал я. – Значит, с этим покончено. А теперь мне предстоит вытащить вас из этой истории. Для начала нужно, чтобы вы мне обо всем рассказали.

        – О чем мы должны рассказать? – спросил доктор.

        – Я хочу знать все о вас и о тех, с кем мне предстоит иметь дело.

        Альфмонт посмотрел на жену.

        – Я Вивиан Картер, – заговорила она. – Детей у нас нет. Десять лет назад в Мехико мы оформили брак, но, как вы понимаете, он не может быть признан законным.

        – Расскажите мне о бракоразводном процессе, – обратился я к Альфмонту.

        – Что именно?

        – Все.

        Он скрестил руки на груди и заговорил:

        – Моя первая жена, миссис Линтиг, была увлечена водоворотом бурных событий и социальных изменений, наступивших после войны. Отголоски этой бури привели к ломке многих традиций и нравственных устоев…

        Я поднял руку ладонью наружу жестом уличного регулировщика, который подает сигнал «Стоп», и сказал женщине:

        – Может быть, вы мне расскажете?

        – Я была медсестрой в кабинете доктора Линтига. – Она по-прежнему говорила легко и естественно. – Я любила его, но он ничего об этом не знал. И я твердо решила, что он никогда не должен об этом узнать. Я искренне хотела, чтобы Амелия – миссис Линтиг – оставалась его женой и пользовалась любовью и уважением мужа. Мне нужно было немного – возможность быть рядом с ним, и это было для меня очень важно.

        Доктор Альфмонт энергично кивнул.

        – Я хотела служить ему, быть там, где я смогу ему помочь. Я была молодой наивной девчонкой. Теперь я смотрю на это по-другому, но это было двадцать один год назад. Оуквью тогда переживал бурный подъем. Приезжали новые люди, деньги лились рекой. Это был, как говорил тогда Чарльз, период лихорадочных изменений. Амелию подхватил этот водоворот. Она начала пить и стала лидером молодого поколения. У этой группы нормы поведения сильно отличались от общепринятых. Они пили, они целовались и… и скандалили. Чарльзу все это очень не нравилось.

        Потом Амелия стала ему изменять. Доктор об этом не знал, но и без того был уже сыт по горло. Он сообщил жене, что хочет развестись. Амелия попросила его указать причиной развода тяжкое оскорбление. Он согласился и подал иск. Но Амелия повела нечестную игру. Она дождалась, пока я по поручению доктора поехала в Сан-Франциско, и подала встречный иск, назвав меня соответчицей. Очевидно, она рассчитывала, что этот удар выбьет доктора из колеи и она сможет заполучить все его добро и выйти замуж за человека, с которым тогда связалась.

        – Кто он такой? – спросил я.

        Она вопросительно посмотрела на доктора Альфмонта. Он кивнул.

        – Стив Дантон. Молодой парень, который издавал тогда в Оуквью газету «Блейд».

        Я спросил, стараясь ничем не выдать своих чувств:

        – Он и сейчас издает газету?

        – Я думаю, да. Мы давно потеряли связь с Оуквью, но он, видимо, все еще там. Последнее, что я о нем слышал, это что его племянница работает в газете вместе с ним. Это она встретила меня в коридоре, когда я выходил из комнаты Эвелин Харрис.

        Я стряхнул пепел с сигареты:

        – Продолжайте.

        – В то время, – сказала миссис Альфмонт с легкой горечью в голосе, – я вела себя очень благоразумно, и Чарльз даже не подозревал, как я к нему отношусь. Мне казалось, что Амелия была не в себе. Ненормальный образ жизни и постоянные выпивки сделали ее психику крайне неустойчивой.

        Когда она подала встречный иск, Чарльз помчался в Сан-Франциско, чтобы все мне объяснить. Я хорошо понимала, что он попал в ужасное положение. Оуквью был переполнен сплетнями. Человек, больше всех заинтересованный в разводе миссис Линтиг, выпускал газету. Ясно было, что любые обстоятельства, свидетельствующие против Чарльза, будут представлены в самом черном свете. Его поездка в Сан-Франциско была, конечно, самым неудачным ходом, какой только можно было придумать. Но нам предстояло вернуться. И мы все равно справились бы с этой ситуацией, если бы не… – Она замолчала.

        – Неожиданно для себя я сделал открытие, – заговорил Альфмонт. – По мере того как Амелия опускалась все ниже и ниже, я все дальше отходил от нее и все сильнее влюблялся в Вивиан. Я понял это, когда встретил Вивиан в Сан-Франциско. После этого я уже не мог вернуться в Оуквью, позволить, чтобы ее имя поливали грязью, и… и мы узнали, что любим друг друга. Нам хотелось только быть вместе. Мы были молоды, я хотел уехать и начать все сначала. Наверное, это было глупо, но события обернулись так, что все оказалось к лучшему.

        Я позвонил Амелии и спросил, чего она хочет. Ее условия были просты. Она хотела получить все. А взамен предлагала мне свободу. Так я получил возможность очиститься и начать все сначала. У меня были с собой аккредитивы на несколько тысяч долларов, о которых она не знала. Я опасался происходившего в Оуквью бума и не был уверен в надежности банка.

        – А что дальше? – спросил я.

        – Ну, это практически все. Я принял ее условия. Она сказала, что будет заниматься этим делом и оформит развод, что я могу изменить имя и открыть кабинет где-нибудь в другом месте, что, как только суд вынесет решение о разводе, я смогу жениться на Вивиан. Я принял ее условия.

        – А вы знаете, что произошло дальше?

        – Нет, – ответил он. – Я понял, что Амелия и Стив Дантон поссорились. Она уехала из Оуквью и исчезла.

        – А почему вы не могли подать на развод где-нибудь в другом месте? – спросил я.

        – Она меня нашла. Я получил письмо, в котором она говорила, что никогда не позволит мне обеспечить Вивиан достойное положение в обществе, что, если я попытаюсь жениться на Вивиан, она тут же появится и устроит скандал, что, если я когда-нибудь подам иск о разводе, она откроет все. Ведь к тому времени мы уже жили с Вивиан как муж и жена, и у Амелии были все основания для скандала.

        – Она знала, где вы находитесь?

        – Да.

        – А почему вы не решились идти на скандал, чтобы покончить с этим?

        – Я не мог. За тот год, что мы прожили здесь, у меня появилась превосходная клиентура среди респектабельных консервативных людей. Если бы выяснилось, что мы с Вивиан официально не женаты, я полностью лишился бы практики.

        – А дальше?

        – Годы шли, мы больше ничего не слышали об Амелии. Я пытался ее выследить, но не смог. Я был уверен, что она или умерла, или оформила развод и снова вышла замуж. Лет десять назад мы с Вивиан ненадолго уехали в Мехико и поженились. Я хотел, чтобы у нее были законные права в случае моей смерти.

        – Все ясно, – сказал я. – А теперь расскажите мне о политической обстановке.

        – Этот город живет по собственным законам, – сказал доктор Альфмонт. – Наша полиция коррумпирована. Городская администрация продалась за взятки. У нас процветающий город, хороший бизнес и очень много туристов. Этих туристов обирают всеми возможными способами. Жителям города это надоело. Они хотят очистить Санта-Карлотту. Я активно участвовал в этой борьбе, и мне предложили баллотироваться на пост мэра. Я был уверен, что со старым скандалом давно покончено, и поэтому согласился.

        – А что же дальше?

        – И тут как гром среди ясного неба я снова получил от нее письмо. Амелия требовала, чтобы я выполнил ее условия, а иначе она «откроет всем глаза». Она утверждала, что я втоптал ее в грязь и сделал отверженной, хотя это бесстыдная ложь. Я отдал ей всю мою собственность и…

        – Чарльз, – перебила миссис Альфмонт, – это уже не поможет. Мистеру Лэму нужны факты.

        – Факты? – сказал он. – Она написала это письмо.

        – Каковы ее условия? – спросил я.

        – Она не выдвинула никаких условий.

        Я немного подумал, сделал последнюю затяжку, положил сигарету в пепельницу и спросил:

        – Она оставила вам адрес, по которому вы могли бы с ней связаться?

        – Нет.

        – А чего она хотела?

        – Прежде всего ей нужно было, чтобы я снял свою кандидатуру.

        – Вы этого не сделали?

        – Нет.

        – Почему?

        – Дело зашло слишком далеко, – сказал он. – Незадолго до того, как я получил письмо, газета оппозиции опубликовала серию порочащих меня статей, намекая, что они занимаются расследованием моего прошлого. Мои друзья потребовали, чтобы я подал на газету в суд за клевету, и я оказался в очень затруднительном положении.

        – А вы абсолютно уверены, что это письмо написала ваша жена?

        – Да, – ответил он. – Конечно, произошли небольшие изменения, но это естественно. Почерк человека не может не измениться за двадцать лет, но у меня нет никаких сомнений. Я внимательно изучил письмо.

        – А где ее письма? – спросил я.

        – У меня.

        – Я хотел бы их видеть.

        Доктор посмотрел на жену. Она кивнула.

        – Я приду через несколько минут. Извините, – сказал он, вставая.

        Я услышал, как он медленно поднимается по лестнице, и повернулся к миссис Альфмонт.

        Она внимательно смотрела на меня:

        – Что вы собираетесь делать?

        – Не знаю, – ответил я. – Мы сделаем все, что сможем.

        – Этого может оказаться недостаточно.

        – Может, – согласился я.

        – А это поможет, – спокойно спросила она, – если я выйду из игры? Если я исчезну?

        Я немного подумал и сказал:

        – Нет, это не поможет.

        – Сидеть спокойно и не падать духом? – спросила она.

        – Да. Это самое лучшее, что можно вам предложить.

        – Меня это не может коснуться, но это ужасно плохо для Чарльза.

        – Я это знаю.

        – Конечно, – сказала она. – Если станут известны факты, я представляю, как возмутятся наши респектабельные клиенты…

        – Забудьте об этом, – перебил я. – Это уже не вопрос общественного мнения, не вопрос скандала, не вопрос внебрачных отношений. Ему грозит обвинение в убийстве.

        – Понимаю, – сдержанно сказала она.

        – Я думаю, что Эвелин Харрис послал в Оуквью человек по имени Джон Харбет.

        В ее глазах ничего нельзя было прочесть.

        – Вы имеете в виду сержанта Харбета из нашей полиции?

        – Да.

        – А почему вы так думаете?

        – Он был в Оуквью. Избил меня и вышвырнул из города.

        – Почему?

        – Это я и хочу понять. Если я узнаю, почему он сделал то, что он сделал, у нас в руках окажется мощное оружие.

        Она задумчиво нахмурилась:

        – Чарльз очень тяжело переносит это. Он на грани безумия. Прячется за маской профессионального спокойствия, но я все больше боюсь того, что может случиться.

        – Не беспокойтесь, – сказал я. – Предоставьте это мне.

        На лестнице снова послышались шаги, и в комнату вошел доктор Альфмонт с двумя письмами. Первое, датированное 1921 годом, было написано на бланке гостиницы «Бикмор» в Сан-Франциско. Второе было написано две недели назад и отправлено из Лос-Анджелеса. Видно было, что оба написаны одним почерком.

        – Доктор, вы пытались разыскать ее в гостинице «Бикмор»? – спросил я.

        – Да. Я написал ей письмо, но оно вернулось с припиской, что данное лицо в гостинице не регистрировалось.

        – А какая у нее девичья фамилия? – спросил я, продолжая изучать письмо.

        – Селлар. Амелия Роза Селлар.

        – Ее родители живы?

        – Нет, у нее нет родственников. Она воспитывалась у тети в каком-то из западных штатов, но тетя умерла, когда ей было семнадцать лет. С тех пор Амелия была предоставлена самой себе.

        – Я думаю, вы не слишком старались найти ее, когда получили это первое письмо.

        – Я не нанимал детективов, если вы это имеете в виду, – ответил доктор. – Просто написал в гостиницу. А когда письмо вернулось, я посчитал, что она использовала бланк гостиницы для отвода глаз.

        – В то время она не пыталась скрыться, – объяснил я. – У нее были на руках все козыри, и она это знала. Тогда она не старалась завладеть собственностью. Просто не хотела допустить, чтобы Вивиан Картер стала миссис Альфмонт.

        – Почему тогда она не дала мне знать, где я смогу ее найти?

        Я немного подумал:

        – Потому что она тогда занималась чем-то таким, о чем вам не следовало знать. Чем-то, что сразу дало бы вам преимущество, если бы вы об этом узнали. С этого мы и начнем наше расследование.

        – По-моему, он прав, Чарльз. – В голосе миссис Альфмонт появилась нотка надежды.

        – От нее всего можно ожидать, – сказал Альфмонт. – Она стала эгоистичной истеричкой. Ей постоянно требовались комплименты. Она не чувствовала себя счастливой, пока какой-нибудь мужчина не начинал уделять ей внимание. Ей хотелось все время быть на виду. Она избегала всего повседневного, обыденного…

        – Я знаю этот тип, – сказал я. – Можете не называть это медицинскими терминами.

        – Она эгоистичная, лживая, вероломная и неуравновешенная, – сказал доктор. – Эта женщина ни перед чем не остановится.

        Я встал:

        – Я заберу эти письма. Когда от вас ночной поезд на Сан-Франциско?

        – Сегодня уже не будет, – ответил Альфмонт.

        – А автобус?

        – По-моему, скоро отправляется проходящий.

        – Доктор не рекомендовал мне водить машину ночью, – сказал я. – Так я возьму письма?

        – Только, пожалуйста, не потеряйте.

        Я кивнул.

        Миссис Альфмонт подошла ко мне и пожала руку:

        – Вы принесли тревожные новости. И все же я не теряю надежды. Мне хочется защитить Чарльза. Я считаю, что нам не в чем себя упрекнуть. Настоящая глубокая любовь значит намного больше, чем свадебная церемония. Я всегда чувствовала себя женой Чарльза. Если скандал все-таки произойдет, то у него останусь я, а у меня – он. А что касается убийства – этим придется заняться вам, мистер Лэм.
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К концу субботнего дня я раскопал сведения, которые хотел получить в Сан-Франциско. Женщина, которую я разыскивал, работала когда-то метрдотелем одного из ночных клубов на побережье. Она жила в гостинице «Бикмор» под своей девичьей фамилией – Амелия Селлар. Воскресной ночью я отыскал некоего Ренигана по кличке Пусть-играют, который был владельцем заведения, а кличку получил потому, что разрешал своим клиентам играть в азартные игры.

        Рениган был добродушным человеком, который с годами набрал уйму лишних килограммов. У него были длинные седые волосы, и больше всего на свете он любил покурить сигару и поболтать о добрых старых временах.

        Рениган сидел за угловым столиком перед бокалом шампанского, которое Берте Кул предстояло оплатить как накладные расходы.

        – Ты еще молодой парень, – говорил он. – Ты не застал этого. Говорю тебе – Сан-Франциско в те времена был величайшим городом мира! Ни один город Европы не мог с ним сравниться. Даже Париж!

        И не потому, что он был открыт для всех. Главная причина – это терпимость. В этом истинный дух Сан-Франциско. Люди не совались в ваши дела, потому что у каждого на уме был свой бизнес. Такова была психология всего города и каждого человека, живущего здесь. В гавани всегда стояло множество кораблей. Здесь велась большая торговля с Востоком. Ни у кого не было времени беспокоиться из-за ерунды – все думали тогда о больших делах.

        Теперь все по-другому – Сан-Франциско мельчает. Вы слышите вой сирен, и по улице проносятся полицейские машины. Вы едете следом – посмотреть, как они будут брать вооруженную банду. И видите, как толпа копов хватает проститутку, которая пристает к мужчинам не на той стороне улицы, где это ей разрешено.

        Вы заходите в большой отель с хорошей компанией и видите, что в одной из комнат играют в покер. Но расплачиваются они не золотыми слитками, как было когда-то, – они играют на фишки. А когда вы уже выиграли все фишки, какой-нибудь скряга расплатится с вами долговой распиской. Вы выходите на набережную, но оттуда уже ушел прежний пряный аромат, былая романтика и…

        – У вас пустой стакан, Рениган, – вставил я. – Официант, пожалуйста!

        Официант наполнил наши стаканы. Рениган отпил глоточек.

        – Славное питье! – пробормотал он.

        – Кажется, в те времена вы были владельцем клуба «Спальня русалки»?

        – Верно. Вот это были денечки! Как, ты сказал, тебя зовут?

        – Лэм, Дональд Лэм.

        – А, да-да. Ну, слушай, Лэм. Если ты хочешь дать людям возможность развернуться, дай им работу и дай им деньги. Тогда они станут по-настоящему работать и по-настоящему играть. Они будут заниматься бизнесом, а не пытаться обдурить друг друга. В те времена деньги здесь лились рекой. Человеку нужно было только взять ведро, опустить его в поток и зачерпнуть, сколько надо. Теперь здесь все изменилось. Деньги перестали циркулировать. Кажется, во всем этом проклятом городе осталась последняя тысяча долларов. И все ходят кругами, пытаясь отыскать парня, у которого завалялась эта тысяча. А как только узнают, кто он такой, все вместе набрасываются на него, и он остается нищим. Но когда я вспоминаю свою «Спальню русалки»…

        – У вас прекрасная память! – сказал я. – Кстати, мне кто-то рассказывал, что у вас работала девушка, которой очень повезло. Она получила в наследство миллион долларов.

        – Миллион долларов? – Он удивленно выпрямился. – И работала у меня?

        – Угу. Она была метрдотелем в «Спальне русалки». Девушка по фамилии Селлар.

        – А, Селлар, – сказал он, нахмурившись. – Ерунда! У меня была девушка по фамилии Селлар, но она никогда не получала миллион баксов. О таком я и не слышал никогда. Селлар… Селлар… Да, все правильно. Это фамилия Амелии. Это она и есть, Амелия Селлар.

        – Может быть, она получила эти деньги, когда уже ушла от вас?

        – Это могло быть.

        – А вы не знаете, где она теперь?

        – Нет.

        – Не подскажете, где о ней можно узнать?

        – Нет. Эти девушки повертятся здесь и исчезают. У меня когда-то был самый лучший выбор ножек во всем этом городе. А что сегодня? Вы не найдете теперь красивых ножек. Есть женщины с неплохими ногами, но не того класса, из-за которого мужчины готовы сорить деньгами. Женщины хотят иметь тонкие ноги. Но по-настоящему заводят мужчин только шикарные полные ножки. Я вспоминаю…

        – Вы никогда не встречаете девочек, которые у вас раньше работали? – спросил я.

        – Нет, конечно. В основном это была разгульная компания. Они приходили и уходили. Хотя на днях я встретил одну. Эту девушку зовут Миртл. Она у меня работала в двадцатом году. Тогда она была совсем девчонкой – восемнадцать или девятнадцать лет. И представь себе – она ничуть не постарела.

        – А где вы ее встретили?

        – Она продавала билеты в кино. Здорово она выглядит, эта Миртл! Я посмотрел на нее раз-другой и сказал: «Слушайте, ваше лицо мне знакомо. Вашу маму зовут Миртл?» А она мне улыбается и говорит: «Я и есть Миртл». И я словно вернулся в прошлое. Она рассказала мне, что вышла замуж. У нее десятилетний ребенок. Конечно, в этих будочках, где продают билеты, такое освещение, что все девушки кажутся симпатичными. Но я вам говорю, мистер… Как, вы сказали, вас зовут?

        – Лэм, Дональд Лэм.

        – Да, правильно. Так вот, я вам говорю, Лэм, – эта девушка выглядит сейчас ничуть не старше, чем когда она работала у меня. И кстати, о ножках. Вот у нее ножки что надо! Слушайте, мистер. Если бы у меня была дюжина таких девушек, как Миртл, и я бы открыл заведение… Хотя нет. Из этого ничего хорошего не выйдет. В городе сейчас нет звонкой монеты. Здесь нет бизнеса. Это как раз то, о чем я вам говорил. Люди тратят все свое время на то, чтобы вырывать друг у друга гроши. Здесь уже не найдешь потока льющейся валюты, под которую можно подставить ведро и вытащить его, полное долларов.

        – А где, вы сказали, этот кинотеатр?

        – А, это на Маркет-стрит, через четыре или пять домов после гостиницы «Твинпик».

        – А как она выглядит?

        – Хорошенькая, как картинка. Ее волосы были раньше чуть порыжее, чем теперь. А сейчас у Миртл каштановые волосы, как у всех модниц. Но при этом у нее прекрасный цвет лица и ярко-голубые глаза. Господи, она выглядит совсем невинной девушкой! А ножки! В общем, я вам говорю, мистер… Как, вы сказали, вас зовут?

        – Лэм, Дональд Лэм.

        – Да-да, правильно. Я стал забывать. К тому же у вас необычное имя. Кажется, память у меня уже не та, что раньше. Да, черт возьми, все мы сдаем с годами! Но я вспоминаю времена, когда в Сан-Франциско кипела жизнь. Здесь было полно людей, которые…

        Я посмотрел на часы:

        – Мне нужно еще успеть на поезд. Было очень приятно с вами посидеть, мистер Рениган. Вы извините, что я убегаю… Официант, счет, пожалуйста! Вы не торопитесь, мистер Рениган. Спокойно допивайте свое шампанское. Мне очень жаль, что я ухожу, но вы же знаете, сейчас все время приходится суетиться.

        – Конечно, – сказал он. – Такова теперешняя жизнь. Если вы хотите сделать доллар, вам приходится бежать, чтобы успеть раньше, чем его прикарманит кто-нибудь другой. В былые времена все было иначе. Тогда денег хватало на всех. Люди не завидовали друг другу, и если вы что-то заработали, то могли спокойно положить это себе в карман. Тогда была совсем другая жизнь. А теперь везде рыщут правительственные агенты, которые суют нос в ваши книги и пытаются выкачать у вас продажи. Тогда не было ни подоходного налога, ни налога на рабочую силу. Тогда было приятно заниматься бизнесом. И если бы тогда ко мне сунулся какой-нибудь чиновник и сказал, что хочет посмотреть мои книги, его бы вынесли на носилках. В таких случаях мы говорили: «Ты что, думаешь, что здесь Россия? А ну, выметайся отсюда к чертовой матери!» И поверь мне, приятель, власти в наши дела не вмешивались. Наверное, поэтому дела тогда и шли хорошо. Вот помню, был год…

        Я пожал ему руку и поспешил уйти. В дверях я оглянулся. Он заказывал четвертый бокал шампанского и рассказывал официанту, как славно было в Сан-Франциско в былые времена.

        В кинотеатре почти никого не было. Я просунул двадцатидолларовую бумажку в полукруглое окошко. Девушка, сидевшая за кассой, быстро нажимала красивыми пальцами кнопки кассового аппарата и улыбалась, глядя на меня большими невинными голубыми глазами. По виду ей было еще далеко до тридцати.

        – Сколько вам? – спросила она. – Один?

        – Ни одного, – ответил я.

        Улыбка исчезла с ее лица.

        – Вы сказали «один»?

        – Я сказал «ни одного».

        Она убрала пальцы с кнопок аппарата и внимательно посмотрела на меня.

        – Ну?

        – Я хочу купить информацию ценой в двадцать долларов.

        – О чем?

        – О том времени, когда вы работали в «Спальне русалки».

        – Я никогда там не работала.

        – Мне нужен только маленький дружеский обмен информацией, – сказал я.

        – Вы говорили с Рениганом? Он же чокнутый. Я никогда в жизни у него не работала. Он почему-то решил, что я работала в «Русалке», а в мои обязанности входит пудрить мозги покупателям.

        Я медленно двигал взад-вперед двадцатидолларовую бумажку.

        – Вам пригодились бы двадцать баксов? – спросил я.

        – Конечно, но… Что вы хотите узнать?

        – Ничего такого, что может вам повредить, – сказал я. – Там работала некая Амелия Селлар. Вы ее помните?

        Девушка протянула длинные узкие пальцы и взялась коралловыми ноготками за край двадцатидолларового банкнота.

        – Да, – сказала она.

        – Вы хорошо ее помните?

        – Да, мы с Амелией были близко знакомы.

        – Где она жила тогда?

        – В гостинице «Бикмор». Они с Фло Мортинсон снимали комнату на двоих. Фло была посредницей у шайки бутлегеров. Она очень дружила с Амелией.

        – А где Амелия теперь?

        – Не знаю. Я много лет ее не видела.

        – Амелия когда-нибудь рассказывала вам о своем прошлом?

        Она кивнула.

        – Что она говорила?

        – Она родом из маленького городка где-то в глуши. Для провинции она была слишком шустрой. Муж как-то придрался к ней и подал на развод. Но она смогла его перехитрить, забрала себе все имущество и двинулась туда, где веселее. У нее было с собой полно денег, но все это досталось какому-то мужику.

        – Они были женаты?

        – Вряд ли.

        – А где она теперь, вы не знаете?

        – Нет.

        – А как насчет Фло Мортинсон? О ней вы что-нибудь слышали?

        – Я видела Фло года три назад. Случайно столкнулась с ней на улице в Лос-Анджелесе.

        – Чем она сейчас занимается?

        – Работает метрдотелем в каком-то ночном клубе.

        – Вы ее не спросили насчет Амелии?

        – Нет.

        – Может быть, вы знаете еще что-нибудь, что помогло бы мне разыскать Амелию Селлар? Она получит кучу денег, если сможет доказать, что никогда не разводилась со своим первым мужем.

        Глаза девушки сузились.

        – Я думаю, что она не развелась, – сказала она. – Где-то было возбуждено дело о разводе, но она оттуда улизнула. Ее муж тоже удрал со своей любовницей. Судя по тому, что рассказывала мне Амелия, у него были для этого все основания. Она, конечно, ни с чем не считалась. Они жили в провинциальном городишке, где все на виду, но это ее ничуть не сковывало.

        – Она никогда не рассказывала, где теперь живет ее муж и чем он занимается?

        – Нет. Наверное, она и сама не знала. Я думаю, что ее муж куда-то уехал.

        – О’кей. Большое спасибо, – сказал я и отпустил двадцатидолларовый банкнот.

        – Слушайте, только не проболтайтесь кому-нибудь. Я уже двенадцать лет замужем, и муж думает, что я вышла за него сразу после детского сада.

        – Понятно, – улыбнулся я. – Об этом не беспокойтесь.

        – Спасибо, – ответила она. – Слушайте, вы свой парень, и все это между нами. Если хозяин засечет меня с этой двадцаткой, он решит, что я ворую деньги у компании. Вы могли бы встать поближе к окошку? И положите руки на эту полочку.

        Я встал, как она просила. Мои плечи почти полностью загородили окно. Миртл подняла юбку и спрятала деньги за чулок.

        – Спасибо, – шепнула она.

        – Теперь я понял, что имел в виду Рениган.

        – О чем это вы?

        – Он сказал, что мог бы разбогатеть, если бы у него снова были ножки Миртл.

        Миртл покраснела, но рассмеялась и явно была довольна. Она начала было что-то говорить, но передумала, и, когда в будку вошел покупатель, на ее лице снова появилась застывшая улыбка, а большие невинные глаза смотрели куда-то повыше моего плеча. Я отошел от окошка.

        Вернувшись в свою комнату, я набрал номер администратора гостиницы «Палас» в Оуквью.

        – Что там случилось с очками, которые были заказаны для миссис Линтиг? – спросил я. – Вы должны были прислать их мне.

        – Ну и ну! А я и не знаю, мистер Лэм. У нас они не появлялись. Может быть, она сама их получила?

        – Спасибо. Это все, что я хотел узнать. – Я положил трубку.

        Утром я нанял девушку, чтобы она обзвонила всех окулистов и все мастерские, занимающиеся изготовлением линз в Сан-Франциско, и выяснила, какой врач отправлял очки в гостиницу «Палас» в Оуквью для миссис Дж. К. Линтиг или имел пациентку по имени Амелия Селлар. Я сказал, чтобы она дала телеграмму в наше агентство, как только получит нужную информацию. Потом сел на автобус и успел немного поспать по пути в Санта-Карлотту.

        Машину агентства я оставил в круглосуточном гараже, в двух кварталах от автовокзала. Я вошел в гараж и предъявил служащему квитанцию. Он прочитал ее и пошел в офис.

        – Когда вы поставили машину? – спросил он.

        Я ответил.

        – Подождите пару минут.

        Я видел, как он зашел за стеклянную перегородку и позвонил куда-то по телефону. Когда он вышел, я решил поторопить его.

        – Слушай, парень, тебе, может быть, некуда спешить, а мне некогда.

        – Иду, иду. – Он еще раз посмотрел мою квитанцию и вышел на подъездную полосу.

        Я ждал, что служащий подгонит машину, но через пару минут он вернулся.

        – Ваша машина не заводится. Вы знаете, что у вас потек аккумулятор?

        – Нет. Я не знал, что аккумулятор течет. А если это правда, значит, кто-то забыл выключить зажигание.

        – Одну минутку, – сказал он. – Мы несем полную ответственность за то, что случилось. Сейчас дадим вам сменный аккумулятор, а ваш поставим на подзарядку. Только вам придется написать заявление.

        – Лучше дайте мне новый аккумулятор, потому что я не собираюсь сюда возвращаться и никогда не пишу никаких жалоб.

        – Одну минутку, – буркнул он и убежал куда-то в глубину гаража. Я пошел за ним.

        Автомобиль агентства стоял в дальнем углу. Служащий сел за руль, послышался скрежет стартера.

        – Постой, дружище, – остановил я его. – Совсем не похоже, что аккумулятор разряжен. Но если ты будешь так работать стартером, то наверняка его посадишь.

        – Что-то мотор не заводится.

        – Скажи, сколько с меня за стоянку, и я поехал. Думаю, что тебе стоит попробовать включить зажигание. Это обычно помогает.

        Он сконфуженно улыбнулся, включил зажигание и снова нажал стартер. Мотор сразу завелся.

        – Смотри, чтобы не заглох, – сказал я ему. – Сколько я должен за стоянку?

        – Мне нужно посмотреть запись.

        – К черту ваши записи. Держи два доллара. Этого наверняка хватит. В книгу запишешь, сколько найдешь нужным. Я поехал.

        Он достал из кармана тряпочку и принялся полировать руль.

        – Вам нужно еще протереть ветровое стекло, – заботливо сказал служащий.

        – С ветровым стеклом не возись, – сказал я. – Выходи из машины, мне надо ехать.

        Еще с минуту он провозился, пока убирал подсос, и при этом все время поглядывал на ворота гаража.

        Я вышел из терпения.

        – Ты хочешь получить эти два бакса?

        – Хочу, конечно. Одну минутку, я выпишу вам квитанцию.

        – Не нужна мне квитанция. Мне нужно только сесть в машину и уехать.

        Он вылез из машины и остановился, разглядывая дверцу.

        – Лучше бы ты отошел в сторону, чтобы я мог сесть в свою машину.

        – Извините, – пробормотал он, но не пошевельнулся.

        Послышался визг тормозов. В ворота на большой скорости влетала машина, и на лице парня сразу появилось облегчение.

        – Ладно, – сказал он и отошел в сторону.

        Машина развернулась поперек гаража, загородив выезд. Я увидел, что это полицейский автомобиль. Открылась дверца, из нее вышел Джон Харбет и с деловым видом направился ко мне.

        – Я подготовлю вам квитанцию, – сказал служащий и пошел к офису.

        – Так ты продолжаешь совать свой нос куда не надо? – ухмыльнулся Харбет.

        – Далеко не уходите, – сказал я служащему. – Я хочу, чтобы при этом был свидетель.

        – Мне очень жаль, – ответил парень, – но я не могу надолго уходить из офиса. Там осталась книга учета и все остальное.

        Он пошел, не оглядываясь.

        Харбет надвигался на меня, а я отступал в угол за машину.

        – Ты сам на это напросился, – угрожающе начал он.

        Я быстро сунул правую руку за отворот пальто. Он сразу остановился.

        – Что ты там ищешь?

        – Записную книжку, – ответил я. – И авторучку.

        – Я уже однажды предупреждал тебя, что это опасно для здоровья, а ты не послушался?

        – Ты слышал когда-нибудь, что насильственный увоз человека – это уголовное преступление?

        Он засмеялся:

        – Слышал, не сомневайся. И о многих других законах тоже слышал. А как ты посмотришь, умник, если тебя упрячут за решетку?

        – Попробуй, упрячь, – сказал я. – Только я оттуда сразу выйду, а тогда посмотрим, что случится с тобой.

        – Неужели ты надеешься быстро выйти?

        – Насчет этого не сомневайся, – ответил я. – Неужели ты думаешь, что я приехал бы на твою территорию, не подготовившись заранее?

        Харбет оценивающе смотрел на меня. Его правая рука медленно ползла к кобуре.

        – Во-первых, я думаю, что это ворованная машина, – сказал он. – Во-вторых, две ночи назад какой-то водитель убил на трассе пешехода и смылся. Очень похоже, что его сбила как раз эта машина.

        – Еще что? – спросил я.

        – Человек примерно твоего сложения пристает на улицах к женщинам.

        Он наклонился ко мне и внезапно выхватил свой пистолет. Я вынул руку из-за пазухи.

        – Я сейчас заберу твою пушку, чтобы ты из-за нее не попал в неприятности, – усмехнулся Харбет.

        Он сделал еще шаг ко мне и распахнул полу моего пальто.

        – Так ты еще и обманщик! – рассмеялся он.

        Полицейский быстро ощупал меня, проверяя, нет ли оружия, потом спрятал пистолет в кобуру и схватил меня за галстук.

        – Ты знаешь, что в нашем городе делают с умниками?

        – Их берут в отдел борьбы с проституцией и игорными домами, – ответил я. – Разрешают им запугивать людей, а потом что-нибудь случается, и они попадают на скамью подсудимых.

        – Не надо себя обманывать, – ухмыльнулся Харбет. – Я не попаду ни на какую скамью подсудимых.

        Он уперся мне в нос основанием правой ладони, а левой держал за галстук.

        – У меня есть свидетель, который видел, как ты удирал на этой машине после того, как сбил человека. Он точно описал твою машину. Как это тебе нравится?

        Он сильнее надавил правой рукой, откидывая мою голову назад.

        – Убери руку от моего лица! – Мой голос звучал хрипло и глухо.

        Он засмеялся и нажал немного сильнее.

        Я резко ударил правой. Моя рука была на добрых два дюйма короче, чем его. Как раз на эти два дюйма мой удар не достиг цели.

        Полицейский отпустил мой галстук и ударил меня левой рукой. Я попытался уклониться и тут же получил удар правой. Потом он схватил меня за воротник пальто и развернул к машине.

        – Садись в свою колымагу и езжай за мной в полицейское управление. И без шуток, или мне придется тебя проучить. Ты арестован.

        – Ладно, – сказал я. – Поедем в управление. А теперь ты меня послушай. Портье в гостинице в Оуквью видел, как ты тащил меня по коридору. Не считай меня таким уж тупым. Перед тем как уехать из Оуквью, я позвонил в ФБР. Они сняли отпечатки пальцев на дверной ручке в моем номере и на руле вот этой машины. Они еще не знают, кому принадлежат отпечатки, но я могу им рассказать.

        Я понял, что попал в точку. Харбет на мгновение остолбенел. Потом он отпустил мой галстук и впился в меня глазами.

        – Ты здорово научился блефовать. И с пистолетом у тебя хорошо получилось. Твое счастье, что я тебя тогда не пристрелил.

        – Это был не блеф, – спокойно ответил я, – а психологический эксперимент. Я подумал, что ты трус, и убедился в этом.

        Его лицо потемнело. Харбет сжал кулаки, но его явно пугала моя уверенность.

        – Пожалуй, я дам тебе еще один шанс, – сказал он. – Ты не подлежишь моей юрисдикции. Копайся в своем дерьме, и у тебя не будет никаких неприятностей. А сунешься еще раз в Санта-Карлотту – надолго получишь бесплатный номер в большом доме.

        – Я не приеду, пока не придет время.

        Он затолкнул меня в машину агентства.

        – Давай-давай, умник. Езжай прямо в Лос-Анджелес. Если ты еще раз появишься в этом городе, считай, что ты сам вынес себе приговор. Усек?

        – Это все? – спросил я.

        – Все, – сказал Харбет. Он отвернулся и с важным видом направился к полицейской машине. Взревел мотор. Большой автомобиль, круто развернувшись, исчез за воротами.

        Я вытер платком разбитый нос, сел в машину и подъехал к офису, где сидел все тот же парень, делая вид, что он ужасно занят.

        Я поправил галстук и подошел к нему.

        – Я немного подумал и решил все-таки взять квитанцию.

        – Вам не понадобится квитанция. Все в порядке. – Он явно нервничал.

        – Выписывай квитанцию.

        Он мгновение поколебался, потом быстро написал и протянул мне бумагу.

        Я посмотрел на нее и спрятал в карман.

        – Спасибо. Мне нужна была только твоя подпись. Может быть, ты мне еще понадобишься.

        Я сел в машину и поехал из города, внимательно контролируя, чтобы стрелка спидометра держалась ниже пятнадцати миль, пока не выехал за городскую черту.

        Когда я приехал в Лос-Анджелес, Берта Кул была в агентстве.

        – Ради бога, Дональд, где ты был все это время?

        – Работал.

        – Никогда больше так не делай.

        – Как?

        – Не уезжай туда, где я не могу с тобой связаться.

        – Я был занят и не хотел, чтобы со мной связывались. Что случилось?

        – Здесь начался сущий ад, и я не знаю, как это остановить. Что с твоим носом? Он распух.

        – Его сильно придавил один парень.

        – Я разговаривала с Мариан, – сказала Берта.

        – Ну?

        – Она каждый день подолгу беседует с помощником областного прокурора.

        – В газетах ее имя пока не упоминалось?

        – Нет. К этому они еще не готовы, но очень похоже, что готовятся.

        – Что у нее нового?

        – Они столько разговаривали с ней, что она теперь абсолютно убеждена, что видела, как тот человек выходил из квартиры Эвелин Харрис.

        – Но он же действительно из нее выходил, разве не так?

        – Ты должен на нее повлиять. Ты знаешь не хуже меня, Дональд, что она не видела, как он выходил из этой квартиры. Она его встретила в коридоре и не знает, из какой квартиры он вышел. А теперь…

        – А теперь она уже знает?

        – Да, – невесело усмехнулась Берта Кул. – Теперь она думает, что знает.

        – Это все? – спросил я.

        – Нет. Когда Мариан разговаривала с помощником прокурора, ему позвонили из полицейского управления Санта-Карлотты. Очевидно, они сказали, что это дело имеет отношение к их городу. Помощник прокурора договорился с ними о встрече.

        Я закурил сигарету, а Берта Кул села на стол, глядя на меня:

        – Ты понимаешь, что это значит, Дональд? Они собираются подставить нашего человека. Мариан его опознает, и тогда мы погорели. Сейчас некогда копаться. Мы должны действовать быстро.

        – Я действовал быстро, – ответил я.

        – А что ты узнал?

        – Немногое. Приходили на мое имя какие-нибудь письма или телеграммы?

        – Да. Была телеграмма от кого-то из Сан-Франциско. В ней говорится, что ни один врач-глазник и ни одна оптическая мастерская в Сан-Франциско за время расследования не получала заказа на отправку очков в Оуквью. Я надеюсь, ты знаешь, о чем идет речь?

        – Знаю.

        – Ну, что это?

        – Еще одна цифра в таблице, которую я стараюсь составить. Но таблица еще не готова.

        – О чем это ты?

        – Миссис Линтиг разбила свои очки, вернее, их разбил мальчик-посыльный. Она устроила скандал в гостинице и позвонила, чтобы ей прислали новые стекла за их счет.

        – Ну?

        – Она неожиданно уехала до того, как прибыли стекла. Я сказал администратору, чтобы, когда придет посылка, они переслали очки мне. Пообещал, что мы оплатим счет.

        – Оплатим счет?

        – Да.

        – Зачем ты это сделал, милый?

        – Чтобы узнать адрес окулиста. А у него узнать ее фамилию и адрес. Ведь у нее не было рецепта. Она просто сказала, чтобы окулист прислал ей новые стекла.

        Берта Кул пристально посмотрела на меня. Ее глаза сузились.

        – Интересно, Дональд, ты сейчас подумал о том же, о чем и я?

        – О чем?

        – Что эта телеграмма, может быть, была отправлена не в Сан-Франциско, а в Санта-Карлотту, доктору Альфмонту.

        – Я давно уже об этом думаю. Это одна из причин, почему я так хотел получить эти очки вместе с упаковкой.

        – А ты головастый парень, Дональд, – восхищенно заметила Берта Кул. – Не упускаешь ни одной мелочи. Но очки еще не появились?

        – Нет.

        – Это может означать только одно, милый. Человек, который должен был выслать очки, узнал, что она не собирается оставаться в Оуквью, и не отправил посылку.

        – А где Мариан? – спросил я.

        – Мы нашли для нее чудесную маленькую квартирку. По делу об убийстве почти ничего нет, и показания Мариан – их главная улика. Она помнит, что, когда заходила в комнату в первый раз, на полу валялась утренняя газета, которую просунули под дверь. Когда пришла полиция, газета лежала там же. Это значит, что Эвелин еще не вставала, когда пришел убийца.

        – Что еще? – спросил я.

        – Ее убил мужчина. В пепельнице у кровати лежат два окурка. Следы помады только на одном из них, так что полиция считает, что этот мужчина сел на край кровати и немного поговорил с Эвелин, а потом убил ее. Они думают, что мужчина обсуждал с ней какое-то дело, но не смог с ней договориться и прикончил девушку.

        – Что-нибудь еще? – спросил я.

        – Не оказалось на месте фотографии, стоявшей возле ее зеркала. Полицейские думают, что это была фотография высокого длинноволосого молодого человека с черными усами. Горничная, как смогла, описала эту фотографию.

        – Почему ее забрали?

        – Наверное, она зачем-то понадобилась убийце. Я попыталась через Мариан осторожно подсунуть им версию, что это была фотография самого убийцы. Это заставит их искать высокого темноволосого парня.

        – А помощник прокурора знает, где живет Мариан?

        – Ну конечно. Он же установил за ней наблюдение. Он доволен, что она все больше верит в свои показания.

        – Она часто к нему ходит?

        – Каждый день.

        – Мне нужно с ней поговорить.

        – Она тоже хочет с тобой поговорить. Бог знает, что ты делаешь с женщинами, Дональд, но они в тебя влюбляются – и ты влюбляешься в них. Только будь осторожен с этой девушкой, Дональд. Она динамит.

        – Что вы имеете в виду?

        – Она сейчас часто встречается с помощником окружного прокурора. И если он завоюет ее сердце, то она заговорит.

        – Вы имеете в виду – о нас?

        – Конечно.

        – Я думаю, она нас не подведет.

        – Не нас, милый, а тебя. А ты уж постарайся, чтобы она не влюбилась в этого молодого прокурора.

        – Я хочу поговорить с Мариан. Где она?

        Берта Кул протянула мне листок бумаги с адресом.

        – Наш клиент ужасно волнуется, Дональд, но он очень тебе доверяет. Я рада, что тогда ты с ним поговорил.

        – Я тоже рад. А сейчас я поеду к Мариан.

        – Хочешь, чтобы я поехала с тобой?

        – Этого как раз я не хочу. Лучше купите новые покрышки для нашей машины, а еще лучше – новую машину.

        – Хорошо, Дональд, я это сделаю. Только никогда больше не уезжай так, чтобы Берта не знала, где ты. Наш клиент, кажется, доверяет тебе больше, чем мне.

        Я встал и положил сигарету в пепельницу.

        – Пока меня не будет, постарайтесь выяснить, работала ли Фло Мортинсон метрдотелем в «Голубой пещере». Узнайте, где она остановилась, и снимите комнату рядом с ее номером. Посмотрите ее чемоданы, если они есть.

        – Хорошо, Дональд, позвони мне после того, как поговоришь с Мариан.

        – Смотря по обстоятельствам. Я делаю все, что могу.

        – Я знаю, милый, но у нас очень мало времени. Катастрофа может случиться в любую минуту, и тогда Смит обречен.

        – Это вы мне говорите? – спросил я, выходя из кабинета.

        Элси Бранд посмотрела на меня поверх машинки:

        – Что с твоим носом, Дональд?

        – Мне сделали пластическую операцию, – ответил я. – Неудачно.
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Перед тем как зайти к Мариан, я пятнадцать минут прогуливался вокруг ее дома и убедился, что наблюдения нет.

        Дверь открыла Мариан. Увидев, кто пришел, она обняла меня и закричала:

        – О, Дональд, как я рада тебя видеть!

        Я закрыл дверь и спросил:

        – Как дела?

        – Прекрасно. Все так хорошо ко мне относятся. Иногда мне так хочется им рассказать… ну, ты знаешь, о…

        – Забудь об этом. Ты же хочешь, чтобы убийца предстал перед судом?

        – Да.

        – А если ты расскажешь правду, какой-нибудь шустрый юрист запутает тебя вопросами и заставит судей поверить, что ты убийца.

        – Они не смогут этого сделать. Ведь у меня не было причин ее убивать.

        – Я знаю, – ответил я. – Они не смогут обвинить тебя в убийстве, но настоящий убийца успеет скрыться. Садись. Я хочу с тобой поговорить.

        – Где ты был? – спросила Мариан. – Я очень скучала, а миссис Кул была просто напугана. Ты же знаешь, она во многом зависит от тебя. Мне кажется, что без тебя она ничего не сможет сделать.

        – Как идет следствие, Мариан? Они показывали тебе какие-нибудь фотографии?

        – Нет. Они пытались найти ее приятелей. Мистер Эллис, помощник окружного прокурора, сказал мне, что завтра он официально откроет дело.

        – Это хорошо. Так где ты увидела этого человека? Он шел по коридору навстречу тебе?

        – Нет. Он как раз закрывал за собой дверь.

        – Ты имеешь в виду дверь одной из комнат, расположенных в конце коридора?

        – Нет. Комнаты 309, в которой нашли тело. Теперь я в этом уверена.

        – Ты уже дала прокурору письменные показания?

        – Они все подготовили, и сегодня днем я должна их подписать.

        – Подойди сюда, Мариан. Мне нужно с тобой поговорить.

        Девушка села на подлокотник кресла.

        – Ты хочешь мне помочь? – Я взял ее за руку.

        – Я все для тебя сделаю!

        – Но это будет нелегко.

        – Если тебе это нужно, я справлюсь, – ответила Мариан.

        – Тебе придется быть чертовски умной, чтобы настоять на этом. Нужно кое-что добавить к твоим показаниям.

        – Что именно?

        – Когда увидишь заместителя прокурора, скажи ему, что ты вспомнила еще об одном.

        – О чем?

        – Когда ты подъехала к дому в первый раз и запирала машину, то увидела выходившего из дверей человека. Он был ростом шесть футов, широкоплечий, с широкими черными бровями и узко посаженными серыми глазами. У него очень широкие скулы, поэтому особенно выделяются узко посаженные глаза. Лицо довольно глупое. На правой щеке родинка, раздвоенный подбородок и очень большие руки. Он шел очень быстро.

        – Но, Дональд, я не могу сказать это сейчас, после…

        – Вполне можешь, – перебил я. – Ты это вспомнила. Ты старалась постепенно восстановить в памяти всю картину. Тогда ты обратила внимание на этого человека потому, что он ужасно торопился, почти бежал, и было странно, что такой массивный человек так быстро идет. А потом потрясение, которое ты испытала, увидев Эвелин Харрис, заставило тебя забыть об этом. Только теперь ты смогла восстановить всю последовательность событий.

        – Да, помощник прокурора говорил мне об этом.

        – Ну конечно, – сказал я. – Он видел многих свидетелей, переживших подобный шок, и знает, как это бывает.

        – Я не хочу этого делать, – запротестовала Мариан. – Это нечестно. В окружной прокуратуре все так хорошо ко мне относятся, а мне придется изменить свои показания, когда я буду выступать в суде. Ты же не захочешь, чтобы я дала под присягой ложные показания?

        – Как ты не понимаешь, Мариан! Если ты им это скажешь, я смогу выиграть время. Они не хотят оформлять письменные показания, пока ты не вспомнишь все. Если ты вспомнишь что-нибудь после того, как подпишешь показания, опытный юрист сможет тебя на этом подловить. Он спросит, давала ли ты письменные показания и о чем ты тогда сообщила, а потом потребует, чтобы протокол представили суду. Именно поэтому окружная прокуратура не хочет оформлять твои показания, пока не убедится, что ты уже все обдумала.

        – Значит, они включат это заявление в мои показания и мне придется это все подписать?

        – Нет, – ответил я. – Мне нужно выиграть время, пока они будут заново готовить твои показания. Если ты подпишешь заявление сегодня днем, то к вечеру они откроют дело. Но если ты сегодня сообщишь дополнительные сведения, им придется переделывать твои показания, и они отложат оформление на завтра.

        Мариан колебалась.

        – Забудь об этом, если это так тебя беспокоит. – Я громко вздохнул. – Я попал в переделку и думал, что ты поможешь мне выкарабкаться. Просто я не ожидал, что это произведет на тебя такое впечатление. Ладно, придумаю что-нибудь другое.

        Я встал и пошел к двери. Через мгновение сзади послышались легкие быстрые шаги, и руки Мариан обвили мою шею.

        – Нет-нет, не уходи. Не нужно так. Конечно, я тебе помогу. Ты же знаешь, что я сделаю для тебя все.

        – Боюсь, что ты с этим не справишься. Тебя на чем-нибудь подловят.

        – Чепуха, – сказала она. – Я сделаю все так легко и естественно, что никто ничего не заподозрит. Я нравлюсь мистеру Эллису. По-моему, даже очень нравлюсь.

        – А он тебе нравится?

        – Он милый.

        – Если ты сможешь это сделать, Мариан, ты меня очень выручишь.

        – Когда я должна идти?

        – Прямо сейчас, – ответил я. – Одевайся, бери такси и поезжай в прокуратуру. Скажи мистеру Эллису, что ты еще кое-что вспомнила, и расскажи об этом человеке. Скажешь, что подумала, что это стоит включить в твои показания.

        – Тогда я пошла. Ты идешь со мной?

        – Нет. Мне лучше держаться в тени. Ты тоже им обо мне не говори.

        Мариан подошла к зеркалу, быстро причесалась, мазнула губы помадой и слегка припудрила щеки.

        – Я уже выхожу, – сказала она. – Ты подождешь, пока я вернусь?

        – Да.

        – Там на столике лежат журналы…

        – Не беспокойся о журналах, – ответил я. – Я хочу спать.

        – А что у тебя с носом, Дональд? Из него течет кровь!

        Я достал из кармана чистый платок.

        – Ему крепко досталось, и теперь каждый час-полтора из него сочится кровь.

        – Он распух, покраснел и, похоже, болит.

        – Да, он красный и распухший, – ответил я. – И действительно болит.

        – Тебе, наверное, нелегко приходится, – рассмеялась Мариан. – В прошлый раз тебе подбили глаз, теперь нос распух.

        Она надела шляпку, похожую на перевернутый цветочный горшок, сдвинула ее набок и натянула пальто.

        – А как насчет такси? – спросил я. – У тебя есть телефон?

        – Есть, но я могу поймать машину на бульваре.

        – Лучше позвони. Пока ты выйдешь, машина уже подъедет к дому.

        Она вызвала по телефону такси, а я пододвинул к себе стул, положил на него ноги и удобно развалился в большом мягком кресле.

        – Теперь давай уточним, – сказал я, – что ты сейчас будешь делать.

        – Ну, я скажу им все точно так, как ты меня учил.

        – А не получится, что ты собьешься на середине рассказа, смутишься, а когда они начнут задавать вопросы, расскажешь, что кое-кто просил тебя это сказать, а потом заплачешь и назовешь им мое имя?

        – Нет, конечно нет!

        – Почему ты так в себе уверена?

        – Потому что, когда надо, я умею врать.

        – Приходилось когда-нибудь? – спросил я.

        – Много раз.

        – Раньше это были маленькие шалости, а теперь тебе предстоит обмануть следователя.

        – Мистер Эллис поверит мне, – скромно улыбнулась Мариан. – Именно потому, что он мне доверяет, мне так трудно было на это пойти. Он свято верит каждому моему слову. Он ужасно милый, и, кажется, я ему нравлюсь, Дональд.

        – Может быть, он и милый, – сказал я, – но он юрист. Стоит тебе вызвать у него подозрения, и он вцепится в тебя, как терьер в крысу. Так что ты собираешься ему рассказать?

        – Что, когда я подходила к дому в первый раз, я видела, как оттуда выходил другой человек. Раньше я не считала, что это важно. Но теперь я стараюсь все подробно вспомнить. А в этом человеке, в его манере поведения было что-то подозрительное.

        – Как он выглядел?

        – Это был крупный широкоплечий мужчина с густыми черными бровями. У него были узко посаженные глаза, раздвоенный подбородок и родинка на щеке – кажется, на правой.

        – Что вызвало ваши подозрения?

        – Нет, вначале у меня не было подозрений… Тогда я заметила только, что он держится как-то необычно. А потом, когда я увидела труп, это меня так потрясло, что я начисто забыла об этой встрече. Только сейчас я вспомнила об этом человеке.

        – Тогда вы не думали, что этот человек может быть убийцей?

        – Нет, конечно нет.

        – Что заставило вас обратить на него внимание?

        – Он шел как-то необычно. Он массивный мужчина, а шел очень быстро, почти бежал. И кажется, временами оглядывался. Во всяком случае, я почему-то подумала, что он напуган или чем-то очень взволнован. И посмотрел он на меня как-то странно. Все это вызвало у меня подозрения.

        – А почему вы мне раньше об этом не говорили?

        Она невинно посмотрела мне прямо в глаза:

        – Но я же говорила вам, мистер Эллис, я была в шоке после того, как обнаружила труп.

        – Ты можешь еще что-нибудь добавить насчет напряжения во время допроса.

        – Нет, – улыбнулась Мариан, – он знает, что никакого напряжения не было.

        – Ты его соблазняешь?

        – Видишь ли, – медленно проговорила она, глядя на свои коралловые ноготки, – он оказывает мне рыцарское покровительство, а я на него полагаюсь. Я ему нравлюсь, и он мне кажется очень милым.

        – Отлично. Твоя машина уже, наверное, подъехала. Разбудишь меня, как только вернешься. И, что бы ни случилось, возвращайся прямо сюда. Постарайся, чтобы разговор в прокуратуре был как можно короче.

        – Постараюсь, – пообещала она.

        Я закрыл глаза и расслабился. Засыпая, я слышал, как Мариан тихо, чтобы не разбудить меня, ходит по комнате. Открылась и захлопнулась дверь.

        Пару раз я просыпался, устраивался поудобнее и снова засыпал. Мои ноги, опиравшиеся на край стула, сильно затекли, но во сне я этого не почувствовал.

        Я не услышал, как щелкнул замок и открылась дверь. Сквозь сон до меня донесся голос Мариан, усевшейся на подлокотник кресла:

        – Бедняжка, как же ты устал!

        Я открыл глаза, снова закрыл их и снял ноги со стула. Мягкие, прохладные кончики ее пальцев отвели с моего лба волосы и легонько погладили закрытые веки.

        Я постепенно вернулся к реальности, открыл глаза и грубовато спросил:

        – Ты это сделала?

        – Да.

        Я взял ее за руку:

        – Ну и как, прошло?

        – Что ты имеешь в виду?

        – Они тебе поверили?

        – Ну конечно, поверили. Я все им сказала, как ты просил. Ты думал, что я с этим не справлюсь, а я справилась! Я говорила очень убедительно.

        – А что было потом? – спросил я. – Они не связывались с Санта-Карлоттой?

        – Да, мистер Эллис сразу туда позвонил. Он сказал, что там ждут моих письменных показаний и что их наверняка заинтересует то, что я сегодня сказала.

        – А ты не знаешь, что ответили из Санта-Карлотты?

        – Практически ничего, – сказала она. – Мистер Эллис просто передал им новую информацию. Потом он сказал мне, что в Санта-Карлотте считают, что это дело непосредственно связано с их городом.

        – А он не говорил, как именно связано?

        – Нет.

        – А он знает, как ты думаешь?

        – По-моему, знает. Он недавно что-то обсуждал с полицейскими из Санта-Карлотты.

        – Это хорошо, – сказал я. – А что делает мистер Эллис для твоей защиты?

        – Для моей защиты?

        – Да.

        – А зачем меня защищать?

        – Неужели ты не понимаешь? Кто-то убил Эвелин Харрис. Это было жестокое умышленное убийство. У полиции практически нет улик, кроме тех, которые можешь дать ты. И когда убийца почувствует, что вокруг него затягивается петля, самым естественным для него будет… – Я запнулся, увидев выражение ее лица, и сказал только: – Я хочу знать, что делает мистер Эллис, чтобы это предотвратить.

        – Ты знаешь, – испуганно сказала она, – по-моему, он об этом не подумал.

        Я посмотрел на часы:

        – Ну так сейчас подумает. Я хочу с ним поговорить. А ты оставайся здесь.

        – Но я же могу позвонить ему по телефону, – возразила она.

        – Нет, как раз этого тебе не следует делать. Посиди здесь, а я съезжу к мистеру Эллису и поговорю с ним. Я не знаю, насколько он милый, но у него хватило совести не обеспечить твою защиту – и это после той помощи, которую ты ему оказала.

        – Трудно поверить, что мне угрожает опасность, – сказала Мариан, – но я с тобой согласна.

        – Посиди тихо, – сказал я. – Ничего не делай. И обещай мне, что не выйдешь из этой комнаты, пока я не вернусь.

        – Обещаю, – ответила она.

        Я подошел к зеркалу, причесал волосы карманной расческой, надел шляпу и сказал:

        – Помни, тебе нельзя выходить, пока я не вернусь.

        Дойдя до угла, я зашел в аптеку, набрал номер полицейского управления и попросил отдел расследования убийств. Вскоре в трубке послышался монотонный голос:

        – Да, это отдел расследования убийств.

        – Это наводка. Я здорово влипну, если кто-нибудь узнает, что я с вами говорил. Не спрашивайте мое имя и не пытайтесь определить, откуда я звоню.

        Голос на другом конце провода сказал:

        – Одну минутку, сейчас я возьму карандаш и бумагу.

        – Не морочьте голову, – возмутился я. – Я же сказал, чтобы вы не пытались меня выследить. Запоминайте, что я говорю. А не хотите – вешайте трубку. Когда ваши сыщики рыскали по «Голубой пещере», они узнали обо всех, кроме здоровенного парня с узко посаженными серыми глазами и родинкой на правой щеке. Кто-то приказал не говорить о нем, и никто о нем не вспомнил. Если хотите найти убийцу, вам придется по-настоящему тряхнуть девиц из «Голубой пещеры». Попробуйте выяснить, почему им велели ничего не говорить вашим сыщикам об этом хмыре.

        Я повесил трубку и вышел из аптеки. Следующие полчаса я прогуливался, наблюдая за входом в дом Мариан. Я курил и обдумывал ситуацию. Начинало темнеть, на улицах зажглись фонари.

        Я вернулся к Мариан и энергично постучал. Мариан выбежала навстречу.

        – Наконец-то! Как я рада, что ты вернулся! Мне было страшновато здесь одной.

        – Неудивительно, – сказал я. – Прокуратура сваляла дурака.

        – Что ты имеешь в виду?

        – Они упустили из виду человека, которого ты описала. Сейчас он становится центральной фигурой в расследовании. Они выяснили, что он заходил в «Голубую пещеру» и был приятелем убитой.

        – Но на самом-то деле я его не видела!

        – А может, и видела, просто тогда не обратила на него внимания.

        – Нет, не видела. Во всяком случае, я этого не помню.

        – Ну, все равно он там был, и он стал важной фигурой в расследовании. Если хочешь знать мое мнение, я не верю, что тот, второй человек, которого ты видела, как-то связан с убийством. Он ведь не похож на убийцу, правда?

        – Нет, совсем не похож. Я говорила об этом мистеру Эллису. Тот человек показался мне очень серьезным, солидным и респектабельным. Но он был явно напуган.

        – Ты, наверное, тоже была напугана, когда вышла из комнаты Эвелин. Представь себе, что кто-то увидел бы тебя в тот момент.

        – Да, – прошептала она. – Я много об этом думала.

        – Ну ладно. Я видел мистера Эллиса и раскрыл карты. Я рассказал ему, кто я, чем занимаюсь и какой у меня интерес в этом деле. Я сказал ему, что меня интересуешь ты. И он поручил мне доставить тебя в безопасное место.

        – В безопасное место?

        – Да. Они считают, что здесь небезопасно. Слишком много людей знают, где ты живешь. И не хотят ставить охрану, чтобы не привлекать внимания. Они предпочитают, чтобы ты поселилась в другом месте под чужим именем. Я сказал, что позабочусь об этом.

        – Когда едем? – спросила она.

        – Сейчас же.

        – Я соберу в сумку кое-какие вещи и…

        – Ничего не бери, – перебил я. – Я потом вернусь и заберу вещи. Нам нельзя терять ни минуты.

        – Но, Дональд, наверняка ничего не может произойти, пока ты здесь и…

        – Не успокаивай себя. Пока мы здесь, ты с каждой минутой подвергаешься все большей опасности. Я раз десять нарушил правила, чтобы быстрее сюда доехать. Пошли. Вещи заберем потом.

        Я взял Мариан под руку и слегка подтолкнул к двери.

        – Но, Дональд, я не понимаю, почему бы мне не собрать кое-что из вещей?

        – Пожалуйста, доверься мне, Мариан. Сейчас не время спорить и задавать вопросы. Это для меня очень важно.

        – Хорошо. Поехали.

        Мы спустились по лестнице, прошли через двор на улицу и подошли к тому месту, где я оставил колымагу агентства. Машина завелась не сразу. Я прогрел двигатель и поехал прямо к своему дому.

        – Посиди здесь. Никуда не выходи из машины. Я сейчас вернусь, – предупредил я девушку.

        Я быстро вошел в дом и нашел хозяйку.

        – Нам снова нужна будет комната, миссис Элдридж, – сказал я. – Жених моей кузины до сих пор не появился. Наверное, его корабль задерживается. Вы позволите ей пожить здесь еще два-три дня?

        – А почему бы ей не остановиться у матери этого молодого человека?

        – Она жила там последние два дня, но теперь приехали какие-то родственники, и у матери просто не осталось свободной комнаты.

        – Ладно, – согласилась хозяйка, – она может вернуться в ту комнату. На сколько дней она хочет поселиться?

        – На четыре или пять дней.

        – Тогда заплатите мне сразу три доллара.

        Я дал ей деньги, и она выписала квитанцию. Потом я вернулся к Мариан:

        – Тебе придется пожить здесь еще некоторое время. Здесь по крайней мере ты будешь под моим присмотром.

        – Здесь я чувствую себя в безопасности, Дональд. В большом городе, где ты никого не знаешь, становится ужасно одиноко.

        – Я знаю.

        – Я надеялась, что, когда ты вернешься, мы будем видеться почаще. Я очень скучала по тебе и чувствовала себя совершенно одинокой.

        – Мне нужно еще кое-что сделать, а потом мы вместе пойдем в город. Сходим в кино и поужинаем. Ты хочешь есть?

        – Хочу.

        – Отлично, – улыбнулся я. – Через час вернусь и сразу пойдем.

        – А как насчет моих вещей? – спросила Мариан.

        – Я зайду туда и соберу твои вещи в чемодан.

        – Нет-нет, не надо, Дональд, – запротестовала она. – Я попозже сама это сделаю. Возьми только шелковую пижаму, халат, зубную щетку и маленькую сумочку с косметикой. Больше ничего не нужно. Привези только это.

        – Ну и отлично. Давай ключ.

        – Лучше я поеду с тобой и сама упакую вещи.

        – Как ты не понимаешь, что это опасно, Мариан! Я дал слово мистеру Эллису и отвечаю за тебя. Если с тобой что-нибудь случится, он мне этого не простит.

        – Ну ладно, – неохотно согласилась она и протянула мне ключ от квартиры.

        – Вернусь через час, – бросил я, выходя. – Пока.

        – Пока.

        – Ты сразу пересчитай в комнате полотенца и убедись, что здесь все в порядке.

        – О, я и так знаю, что здесь порядок. В прошлый раз мне здесь так понравилось! Я не хотела уезжать, но миссис Кул настаивала…

        – Отлично, – прервал я девушку. – Но полотенца все-таки проверь.

        Она открыла стенной шкаф, чтобы посмотреть полотенца, и я незаметно спрятал за пазуху ее сумочку.

        – Ну, я пошел.

        Я вышел на улицу, сел в автомобиль агентства и поехал к дому Мариан.

        В ее квартире я включил свет и стал изучать содержимое сумочки. Там оказалась губная помада, пудреница, тридцать семь долларов наличными, несколько карточек, напечатанных на газетной бумаге, с надписью: «Мисс Мариан Джин Дантон».

        В сумочке лежали еще носовой платок, записная книжка, карандашик и связка ключей – видимо, от каких-то дверей в Оуквью.

        Я открыл сумочку и швырнул ее на пол. Перевернул одно из кресел, скомкал и бросил в угол ковер. Потом подошел к двери и ударил ладонью по своему бедному больному носу. Кровь, как назло, не потекла, хотя до этого капала почти весь день. На глазах у меня выступили слезы, но мой бедный нос оставался сухим, как пересохший колодец.

        Я собрался с духом и попробовал еще раз. Теперь кровь все-таки полилась, и я стал ходить по квартире, стараясь оставить следы во всех местах, где пятна крови будут выглядеть наиболее эффектно. Потом с трудом остановил кровь и пошел к дверям. Тишину комнаты разорвал телефонный звонок.

        Я мгновение подумал, потом вышел и запер дверь, не обращая внимания на непрекращающиеся звонки.

        На обратном пути я заехал в магазин, где, как я знал, была телефонная будка. Я купил себе дюжину носовых платков и позвонил в полицейское управление Санта-Карлотты.

        – Соедините меня, пожалуйста, с сержантом Харбетом, – сказал я дежурному.

        – Кто его спрашивает?

        – Детектив Смит из лос-анджелесского отдела по расследованию убийств, – ответил я.

        – Одну минутку…

        Через некоторое время дежурный снова взял трубку:

        – Послушайте, Смит, сержант Харбет должен быть у вас. Сегодня днем ему позвонили от окружного прокурора, и он сразу поехал к вам.

        – Спасибо. Наверное, он остановился где-нибудь по дороге перекусить. Мне нужно с ним поговорить. – И я повесил трубку.

        Пока все складывалось как надо.

        Я позвонил Берте Кул:

        – Я контролирую ситуацию. Вы пока сидите тихо. Не паникуйте и не пытайтесь что-то выяснить насчет меня.

        – Дональд, чем ты, черт возьми, сейчас занимаешься?

        – Жарю яичницу.

        – Ладно. Смотри не потеряй нюх. Ты парень умный, но и ты можешь промахнуться.

        – Сейчас я действую сам по себе, – ответил я. – То, о чем вы не знаете, не может вам повредить.

        – Я уже знаю так много, что вряд ли мне можно повредить еще больше.

        Я положил трубку, вернулся к себе и постучал в дверь Мариан. Она сразу открыла.

        – Привет, красавица! Я только что получил отпуск. Берта разрешила мне быть свободным до утра. Мне не придется даже докладывать ей по телефону, где я. Теперь мы можем спокойно отдыхать. Правда, с твоими вещами придется подождать. Когда я подъехал к дому, какие-то двое мужчин стояли у двери и явно наблюдали за входом. Я подожду, пока они уберутся, и попробую еще раз.

        – Дональд, я потеряла свою сумочку, – сказала она.

        Я вошел в комнату и поставил стул так, чтобы дверь не могла закрыться.

        – Куда она девалась? – спросил я.

        – Кто-то забрал ее из этой комнаты, – очень решительно сказала Мариан.

        – Чепуха.

        – Но кто-то ее взял.

        – Это вполне респектабельный дом. Миссис Элдридж никогда не поселила бы сюда человека, который…

        – И тем не менее сумочка была со мной, когда я уходила из той квартиры. И я точно помню, что входила сюда с сумочкой.

        – Плохо дело! – присвистнул я. – Боюсь, что ты забыла ее в машине, а я много раз оставлял ее прямо на улице. А что в ней было?

        – Все мои деньги до последнего цента.

        – Сколько?

        – Все, что я имела.

        – Помощник прокурора просил меня проследить, чтобы у тебя были деньги. Так что я могу сразу выдать тебе на расходы.

        Мариан решительно подошла к двери и убрала стул. Дверь захлопнулась.

        – Не делай этого, – сказал я. – Ты опорочишь свое доброе имя. Миссис Элдридж выбросит тебя отсюда. Она может устроить настоящую бурю…

        Девушка подошла ко мне вплотную:

        – Теперь ты послушай, Дональд Лэм. Я делаю для тебя все, а ты ко мне относишься как к наивной деревенской девчонке. Наверное, я такая и есть, но кое-что все-таки могу сообразить. Ты мне очень нравишься, и я тебе доверяю. Но это не значит, что ты можешь стащить мою сумочку и увезти ее куда-то.

        – Стащить твою сумочку!

        – Да, ты стащил мою сумочку. Я знаю, что ты детектив. Я знаю, что ты занимаешься делами, о которых предпочитаешь мне не рассказывать. Я знаю, что ты использовал меня, чтобы повернуть ход расследования, куда тебе хочется. Я понимаю, что у тебя были для этого серьезные основания. Сначала ты дал мне правильный совет. Но сегодня ты целый день врешь, и это мне не нравится.

        – Вру тебе? – Я удивленно поднял брови.

        – Да, врешь мне! Я даже думаю, что ты не был в прокуратуре, а просто шатался вокруг дома.

        – Почему ты так думаешь?

        – Ты мне сказал, что очень спешил и все время превышал скорость, когда возвращался за мной. Но когда мы сели в машину, мотор был холодным как лед. Тебе даже пришлось включить подсос. Я знаю, что ты не видел мистера Эллиса. А если хочешь знать, откуда мне это известно, то он позвонил мне минут за пять до твоего возвращения и спросил, не могу ли я приехать в прокуратуру сегодня в половине одиннадцатого вечера. Он ожидал приезда полицейских из Санта-Карлотты и хотел показать мне фотографии. И он ни слова не сказал мне ни о том, что ты к нему заходил, ни обо всех этих фокусах, которые ты выкидываешь. С меня хватит. Я тебе настолько доверяю, что, даже если ты не хочешь довериться мне, я все равно сделаю то, что тебе нужно. Но ты украл мою сумочку – это уже чересчур! Она была здесь, в этой комнате. А когда ты ушел, ее не стало.

        Я упал на стул и расхохотался.

        – В этом нет ничего смешного. – В глазах девушки появилось возмущение.

        – Послушай, Мариан. Мне нужно, чтобы ты сделала для меня еще кое-что.

        – Я уже много для тебя сделала.

        – Я знаю. Тебе будет трудно, но я хочу, чтобы ты это сделала.

        – Что? – спросила она.

        – Поверь каждому моему слову.

        – Ты городской детектив и, наверное, все знаешь, но тебе напрасно кажется, что в деревне живут полные тупицы. Чтобы поверить тому, что ты наговорил, я должна быть слабоумной.

        – Если ты мне поверишь, – терпеливо сказал я, – и мы попадем в неприятности, то отвечать придется мне одному. А если ты обо всем будешь знать, то подставишь и свою голову. Неужели ты этого не понимаешь?

        Возмущение в глазах девушки уступило место пониманию.

        – А что из этого может выйти?

        – Будь я проклят, если я сам понимаю, – ответил я, глядя ей в глаза.

        Она немного подумала и улыбнулась.

        – О’кей. Но я буду чувствовать себя чертовски глупо. Раз такое дело, нам нужно идти ужинать и смотреть кино. А как мне быть с деньгами?

        Я вынул из кармана кошелек и дал ей часть денег Берты Кул.

        – А как быть с вещами? – спросила Мариан.

        – Ты купишь себе новые вещи, чтобы хватило на пару дней. И еще одно, мисс Дантон. Когда я беседовал с мистером Эллисом, он сказал, что вам не следует в ближайшие несколько дней читать газеты.

        – Почему?

        – Он сказал, что там будут статьи об этом деле, а ему не хотелось бы, чтобы вас сбивали с толку досужие газетные вымыслы.

        Она посмотрела на меня большими невинными глазами:

        – Я, конечно, сделаю все, как сказал мистер Эллис. Если он не хочет, чтобы я читала газеты, я не буду их читать.

        – Очень хорошо. Я уверен, что он останется доволен.

        – А что еще просил передать мне мистер Эллис?

        – Если он и просил о чем-то еще, я сейчас не могу думать об этом. Я…

        Меня прервал возмущенный стук в дверь. Я подошел и открыл ее. С порога на меня гневно смотрела миссис Элдридж. Не говоря ни слова, она оттолкнула дверь, взяла стул и переставила его так, чтобы он не давал двери закрыться. После этого она молча удалилась.

        Мариан Дантон посмотрела на меня и весело расхохоталась.
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Я постучал в квартиру Берты Кул вскоре после полуночи.

        – О господи! Откуда ты взялся?

        – Работаю. А вы не знаете, где Мариан?

        – Нет. Я звонила ей четыре или пять раз, но не могла застать. Я думала, что она с тобой.

        – Днем я с ней виделся.

        – Ну ладно, хватит заливать, – усмехнулась Берта Кул.

        – А в чем дело? – недоуменно спросил я.

        – Пока тебя не было, эта девушка с утра до вечера морочила голову Элси Бранд. Она спрашивала, нет ли от тебя известий, когда мы ожидаем твоего возвращения и как мы думаем, все ли у тебя в порядке. Я готова была поспорить на все мои бриллианты, что в первый же вечер, как ты вернешься, она добьется, чтобы ты пригласил ее на ужин и в кино, а во время сеанса держал за руку.

        – Мариан – чудесная девушка, – с чувством сказал я.

        – Конечно, она чудесная девушка, – согласилась Берта Кул, – но это не мешает ей все время поворачивать голову за тобой.

        – Глупости! Ее очаровал этот помощник окружного прокурора.

        – Кто тебе сказал? – презрительно фыркнула Берта Кул.

        – Вы.

        – Ну так не попадайся на эту удочку. Я просто тебя дразнила. Она от тебя без ума. Влюбилась по уши.

        – Ну, что нового? – спросил я. – Вы нашли Фло Мортинсон?

        – Она теперь Фло Данцер, – кивнула Берта Кул. – А раньше была Фло Мортинсон. Остановилась в гостинице «Кленовый лист», сняла комнату на месяц. Она там неделю не появлялась, но я сняла номер и поселилась в гостинице.

        – У нее там остались вещи?

        – Угу. И я взяла такой чемодан, что в него влезут все ее вещи, какими бы большими они ни были. Мои вещи хранятся в подвале. Ее тоже.

        – Замечательно. Давайте займемся небольшой переноской багажа. Под каким именем вы там зарегистрировались?

        – Берта Кул, – сказала она. – Не вижу причины прятаться, тем более что все равно меня там кто-нибудь узнает.

        – Нам придется взять с собой пару чемоданов со старыми вещами.

        – Зачем? – удивилась Берта.

        – Чтобы использовать их как прокладки, если ваш чемодан окажется слишком большим. Тогда ее чемодан не будет стучать внутри вашего.

        – А почему бы не подождать до утра? – спросила Берта. – Сейчас уже поздновато для таких фокусов.

        – Мы не сможем оттуда выбраться. Перед уходом пошлите себе телеграмму. Когда она придет, у вас будет предлог срочно собрать вещи и смыться.

        Берта Кул взяла сигарету из увлажнителя, аккуратно вставила ее в мундштук из слоновой кости и повернулась ко мне.

        – Я не хочу больше работать во мраке, Дональд.

        – Свет может ослепить вас.

        – Но если Берта не знает, где огонь, она может обжечь пальцы. Берте нужны ориентиры, милый.

        – Подождите, пока мы вынесем этот чемодан. Тогда я узнаю, прав я или нет.

        – Нет, если ты прав, это ничего не изменит. А если ты ошибся, то Берта должна знать, где спрятаться от шторма. И помни, если ты не прав, Берта выбросит тебя за борт. Это твоя игра, и ты будешь отвечать за все.

        Я равнодушно кивнул.

        – А теперь, – твердо сказала Берта, – садись и перестань дуться. Выкладывай всю подноготную. Иначе…

        – Иначе что? – спросил я.

        Берта немного подумала, потом ухмыльнулась и сказала:

        – Черт меня побери, Дональд, если я знаю. Разве что врежу тебе по больному носу. Мы оба замешаны в этом деле, но Берта хочет знать, в чем она замешана и насколько глубоко.

        – Ну, хорошо, – сказал я, – займемся теорией.

        – Ладно, пусть будет теория. Я знаю, что это болтовня, но хочу ее услышать.

        – Ну, слушайте. Амелия Линтиг и ее муж развелись двадцать один год назад. Миссис Линтиг осталась в Оуквью. В городе начался экономический спад. Деловая жизнь настолько захирела, что даже деньги в банке умирали от бездействия и одиночества.

        – А какое это имеет отношение к делу? – спросила Берта.

        – Самое прямое. Линтиги дружили с молодежью. А когда наступил спад, молодые разъехались в поисках лучших перспектив и больших возможностей. И в Оуквью у миссис Линтиг было меньше всего шансов встретить кого-нибудь из ее старой компании.

        – Правильно, – сказала Берта. – Я не совсем улавливаю, куда ты гнешь, но продолжай.

        – После этого двадцать один год никто в Оуквью не интересовался миссис Линтиг. И вдруг приехал какой-то мужчина и начал задавать вопросы. А через две или три недели появляется Эвелин Харрис и начинает собирать фотографии. Зачем ей понадобились эти снимки? Она разнюхала, у кого есть фотографии миссис Линтиг, и скупила их все.

        В глазах Берты Кул появился интерес.

        – После этого, – продолжал я, – она возвращается в город, и вскоре ее находят убитой.

        – Из-за фотографий? – перебила Берта. – Наверняка не из-за этого, милый, они не настолько важны.

        – Я приезжаю в Оуквью, чтобы изучить ситуацию, а через двадцать четыре часа коп из Санта-Карлотты уже все обо мне знает. Он приезжает, выслеживает меня, избивает и выкидывает из города. Почему?

        – Чтобы ты убрался из города? – предположила Берта.

        – Но зачем ему понадобилось, чтобы я убрался из Оуквью?

        – Чтобы ты не мог добыть информацию.

        – Нет. – Я покачал головой. – Потому что он знал, что миссис Линтиг собирается приехать в город, и не хотел, чтобы я оказался там одновременно с ней.

        Берта Кул несколько секунд задумчиво попыхивала сигаретой.

        – Знаешь, Дональд, по-моему, в этом что-то есть.

        – Я уверен, что так оно и есть, – сказал я. – Этот коп – здоровенный громила, но он трус. Если бы его кто-то отлупил и вышвырнул из города, он побоялся бы вернуться назад. Я всегда замечал, что люди считают самым страшным оружием то, чего больше всего боятся они, и не учитывают, что противник может бояться чего-то совсем другого. Такова человеческая натура. Если кто-то боится ножа, он считает, что все вокруг тоже боятся ножа. Если он боится пистолета, то уверен, что пистолет – это самое надежное средство в трудной ситуации.

        – Продолжай, милый. – Глаза Берты сверкали.

        – Итак, появляется миссис Линтиг. В этом появлении не было ничего случайного – оно было спланировано заранее. Она разбивает очки или кладет их так, что их разбивает посыльный. Она говорит, что заказала новую пару, но эта пара так и не приходит. Почему?

        – Я вчера вечером говорила тебе об этом. Видимо, человек, у которого она заказала очки, знал, что она скоро уедет и не успеет их получить.

        – Нет. Я объясняю это иначе. Она их вообще не заказывала.

        Берта Кул нахмурилась:

        – Но я не понимаю…

        – Она хотела закрыть дело о разводе. Ей было известно, что все ее близкие друзья уехали. Но в городе могли остаться люди, которые ее знали, – люди, которых и она должна была знать. Эти люди могли ее смутно помнить. Очень смутно – ведь для них миссис Линтиг была просто частью социального окружения тех времен. А двадцать один год – срок немалый!

        – Ерунда какая-то! Совершенно не вижу смысла в твоих словах, – сказала Берта.

        – В городе не осталось ни одной ее фотографии, – продолжал я, – никто не мог вспомнить ее внешность. Больше того, никто и не имел такой возможности. Она все время была в гостинице, так что ее мог видеть только обслуживающий персонал «Паласа». Она не видела никого из старых друзей. Почему? А потому, что разбила очки и не могла ничего разглядеть. По этой же причине она не стала никого разыскивать. Она вызвала юриста – кстати, довольно странного юриста – и добилась прекращения старого дела о разводе. Она дала мне интервью, которое, как она думала, будет опубликовано в местной газете, а потом запретила его публиковать. А теперь слушайте внимательно – это прольет свет на все дело. Когда доктор Линтиг поссорился с женой, масла в огонь подлил молодой парень по имени Стив Дантон, который выпускал «Блейд». В те времена Дантон был блестящим кавалером лет тридцати пяти. Сейчас ему, соответственно, под шестьдесят. Он носит зеленый козырек, растолстел и стал жевать табак. Но когда я сказал миссис Линтиг, что я репортер из «Блейд», оказалось, что она никогда не слышала названия газеты, и она ни разу не спросила меня о Стиве Дантоне.

        – А чем в это время занимался Дантон? – спросила Берта.

        – В этот раз он вел себя совсем не как галантный кавалер. Просто отправился ловить рыбу и не возвращался, пока она не уехала.

        – Сдаюсь, Дональд. Вполне возможно, что ты прав. А если так, то это шантаж.

        – Нет, – сказал я. – Здесь игра более серьезная. Доктор Линтиг пытается стать мэром и провести реформы в богатом городке, пораженном коррупцией. Он слишком наивен и неопытен в таких делах. Не знает, что противники будут копаться в его прошлом, пытаясь найти темные пятна. Первым делом они, конечно, проверили его служебное досье. При этом обнаружили, что он сменил фамилию, и, естественно, стали искать следы доктора Линтига. Обнаружив, что он жил в Оуквью, они начали поиски там. Это было два месяца назад. Тогда в городке появился человек, который записался под фамилией Кросс. Он и провел начальный этап расследования.

        Берта Кул кивнула.

        – Им стало ясно, что в Оуквью можно найти то, что им нужно, – продолжал я, – но они не были уверены, что миссис Линтиг не умерла или не оформила развода. Можно было, конечно, скомпрометировать доктора Альфмонта старым скандалом, но это бы явно выглядело как копание в грязном белье политического соперника. Поэтому они предпочли вывести на сцену миссис Линтиг. Ее можно было использовать двумя путями. Во-первых, они могли заставить ее написать доктору письмо с требованием снять свою кандидатуру. Во-вторых, она могла появиться и сделать заявление для прессы – не в Санта-Карлотте, а в Оуквью.

        Вы понимаете, как бы это выглядело? Поскольку это произошло бы в Оуквью, никто не смог бы сказать, что Альфмонта обливают грязью политические противники. В газетах Оуквью было бы написано, что она нашла доктора Линтига, который работает теперь в Санта-Карлотте под фамилией Альфмонт и живет с соответчицей по делу о разводе как муж и жена. Перед тем как это опубликовать, газетчики из Оуквью позвонили бы в Санта-Карлотту с просьбой уточнить информацию. А потом в Санта-Карлотте подождали бы, пока газета с этим сообщением выйдет в Оуквью, и просто перепечатали бы его.

        – Тогда почему она не рассказывала тебе свою историю, когда ты встречался с ней в гостинице?

        – Потому что она еще не была к этому готова. В тот раз она не собиралась давать интервью. Первый приезд должен был просто заложить фундамент. Она хотела, чтобы люди ее увидели и привыкли к мысли, что она и есть миссис Линтиг.

        – Так ты думаешь, что это была не настоящая миссис Линтиг?

        Я покачал головой:

        – Полиция Санта-Карлотты не смогла ее найти. Они нашли Фло Данцер, которую раньше звали Фло Мортинсон. Фло когда-то жила в одной комнате с Амелией Селлар в Сан-Франциско и многое о ней знала. Но они все равно не хотели рисковать, подсылая другую женщину, пока была еще хоть какая-то надежда найти настоящую миссис Линтиг.

        – Но послушай, милый. Откуда они могли знать, что Стив Дантон поедет на рыбалку? Ведь он мог ее опознать.

        – Вот о Дантоне они как раз ничего не знали. Или потому, что миссис Линтиг никогда не рассказывала о нем Фло, или скорее потому, что Фло просто не запомнила фамилию. Она знала только, что миссис Линтиг изменяла мужу.

        Берта Кул задумчиво курила.

        – После этого, – сказал я, – доктор Альфмонт получил письмо якобы от своей жены. Он утверждает, что это ее почерк. Я его внимательно изучил, и мне кажется, что это фальшивка.

        – Прекрасно! – просияла Берта. – Нам осталось только доказать, что миссис Линтиг – самозванка.

        – Ну и что это даст?!

        – Это снимет с Альфмонта обвинения, а больше нам ничего и не надо.

        – Так было еще совсем недавно, – возразил я. – А теперь они пытаются обвинить Альфмонта в убийстве. Если мы ничего не сможем объяснить, дело будет открыто завтра в десять часов утра.

        – Но, милый, ты же можешь убедить Мариан в чем угодно. Ты можешь заставить ее посмотреть в лицо Альфмонту и сказать, что это не он выходил из комнаты.

        – Из этого ничего хорошего не выйдет.

        – Почему?

        – Да потому, что другие люди все знают об Альфмонте. Они все время за ним следили и прекрасно знают, что он и был тем человеком. Сейчас они просто дожидаются, пока пройдет опознание. Поэтому они и сказали помощнику прокурора, что считают это дело связанным с Санта-Карлоттой. Он просил их подождать, пока окончательно убедит Мариан Дантон, что человек, которого она видела, выходил из номера 309, а не из какой-нибудь соседней двери. И теперь они готовы действовать.

        Они показали Мариан фотографию доктора Альфмонта, но она его не опознала.

        – Что же случилось?

        – Просто они дали старый, неудачный снимок. Но Мариан долго не выдержит. Она становится очень нервной и вот-вот выболтает им всю историю. Во всяком случае, достаточно много, чтобы они смогли догадаться обо всем остальном. Они узнают, что, пока она была в городе, мы с вами действовали как ее хозяева. После этого они даже не станут требовать от нас объяснений или пытаться лишить вас лицензии. Просто арестуют нас обоих как участников и обвинят в подкупе и запугивании свидетеля с целью заставить его дать ложные показания. Мы пытались отвести от Альфмонта обвинение в убийстве – и теперь все вместе окажемся за решеткой.

        По глазам Берты Кул было видно, что она наслаждается логикой рассказа, но картинка, которую я нарисовал, нравится ей гораздо меньше. Через минуту она сказала:

        – Знаешь, милый, нам пора выходить из этой игры. Мы докажем, что миссис Линтиг была ненастоящая, и заставим их это признать. Наша совесть будет чиста.

        – Может быть, наша совесть и будет чиста, но это ничего не даст нашему клиенту.

        – Я предпочитаю оставить без помощи клиента, чем провести следующие двадцать лет в женской тюрьме.

        – Нам нужно не попасть в тюрьму, помочь выпутаться нашему клиенту и дать ему возможность стать мэром Санта-Карлотты. Вы же человек дела. Разве вы не понимаете, что благодарность мэра Санта-Карлотты стоит больше, чем целая куча денег?

        Берта задумалась:

        – Ты ведь ездил в Сан-Франциско на автобусе?

        – Да.

        – И оставлял машину в Санта-Карлотте?

        – Да.

        – И кто-то в Санта-Карлотте разбил тебе нос?

        – Было дело.

        – Коп? – спросила она.

        Я кивнул.

        – Тот самый, который подбил тебе глаз в Оуквью?

        – Да.

        – Милый, мне это не нравится. Мошенник-коп может пришить тебе такое дело, из которого ты потом не выпутаешься.

        – Я знаю, – улыбнулся я.

        – А чего же ты ухмыляешься?

        – Я ухмыляюсь потому, что в этой игре участвуют двое. Умный человек может так подставить копа, что у копа не останется времени подставить кого-нибудь еще. Как раз сейчас, если это вас интересует, сержант Джон Харбет очень занят. И я уверен, что ему придется давать целую кучу объяснений.

        – Почему? – подозрительно спросила Берта. – Что случилось?

        – Во-первых, он заходил в «Голубую пещеру» к Эвелин Харрис. Когда им понадобилось, чтобы кто-то съездил в Оуквью прощупать почву и собрать фотографии миссис Линтиг, они отправили туда Эвелин. Когда Эвелин убили и полиция стала разыскивать ее приятелей, Харбет сделал все, чтобы остаться в тени. Я не знаю, как это ему удалось, но всем девушкам велели не называть Харбета. А попытка спрятаться намного ухудшит его положение, когда это всплывет.

        – А это всплывет? – спросила Берта.

        Я кивнул.

        Берта задумчиво посмотрела на меня:

        – Дональд, хорошо, что не я дала тебе по носу. Ты бы нашел способ и меня засадить за решетку!

        – Наверняка нашел бы, – подтвердил я.

        – Пошли, – встала Берта, – нам еще нужно украсть чемодан.

        – Только сперва отправьте телеграмму, – напомнил я.

        Мы зашли в гостиницу «Кленовый лист».

        – Добрый вечер, миссис Кул, – сказал дежурный и подозрительно уставился на меня.

        Берта лучезарно улыбнулась:

        – Это мой сынок. Он учится в военной академии.

        – О! – восхитился портье.

        Мы поднялись в комнату Берты и посидели там минут пятнадцать, пока пришла телеграмма, которую Берта сама себе отправила, и снова спустились в холл к дежурному.

        – Очень плохие новости, – сказала Берта. – Утром мне придется лететь в Монтану. Распорядитесь, чтобы мой чемодан принесли в номер.

        – Сегодня нет дежурного носильщика, – сказал портье, – но мы что-нибудь придумаем.

        – Я могу принести чемодан к лифту, – вмешался я, – если у вас найдется тележка.

        – В подвале есть тележка, – обрадовался портье.

        – Мне придется перекладывать все вещи, – сказала Берта. – Я возьму с собой только один чемодан и одну сумочку. Дональд, ты сможешь занести этот чемодан наверх?

        – Конечно.

        Портье уже протягивал мне ключ от подвала. Мы спустились вниз и осмотрелись. Через две минуты мы нашли чемодан с инициалами «Ф.Д.» и ярлыком: «Собственность Флоренс Данцер, номер 602».

        Мы открыли чемодан Берты Кул и положили в него чемодан Фло. Свободное место заполнили старыми тряпками и газетами. Потом я запер чемодан Берты, погрузил его на тележку и повез к лифту. Через полчаса такси с огромным чемоданом на багажнике везло нас на площадь Согласия. Там мы взяли другую машину, чтобы не оставлять следов, и благополучно добрались до дома Берты.

        Мальчик-лифтер поднес чемодан, и через минуту мы уже зашли в квартиру. Я не смог справиться с замком чемодана, и пришлось срезать головки заклепок.

        То, что искали, мы нашли на дне чемодана. Это был бумажный пакет, перевязанный прочной веревкой. Я развязал веревку, и мы с Бертой быстро просмотрели бумаги.

        Там было свидетельство о браке Линтигов, письма, которые доктор Линтиг писал, когда был еще студентом колледжа и начинал ухаживать за своей будущей женой. Дальше лежали вырезки из газет и фотографии доктора Линтига и его невесты в свадебном наряде.

        Доктор Линтиг, конечно, изменился за прошедшие двадцать с лишним лет. Но не так сильно, как можно было бы ожидать. С фотографии на нас смотрел умный, серьезный парень, выглядевший лет на десять старше своего возраста.

        Я внимательно рассматривал лицо девушки в подвенечном платье.

        – Скажи, Дональд, – не вытерпела Берта, – с этой женщиной ты встречался в Оуквью?

        – Нет, – уверенно ответил я.

        – Тогда порядок. Наша взяла, Дональд.

        – Вы, кажется, забыли о такой мелочи, как убийство.

        Мы снова стали рыться в документах.

        – Что это? – воскликнула Берта.

        – Давайте посмотрим. Здесь, наверное, должен быть приложен перевод, – сказал я, перелистывая страницы. – Это похоже на мексиканское свидетельство о разводе.

        Так и оказалось.

        – Это хорошо? – спросила Берта.

        – Не очень. В свое время некоторые из мексиканских штатов уменьшили до одного дня срок проживания на своей территории, необходимый для получения развода, – при условии, что проживание будет юридически удостоверено. Целая толпа стряпчих сделала тогда хороший бизнес, оформляя разводы в Мексике. Потом Верховный суд не признавал эти разводы во всех случаях, когда ему приходилось сталкиваться с такими вопросами. Но множество браков, заключенных в Калифорнии после развода в Мексике, были признаны. Этих браков было столько, что властям пришлось закрыть глаза на то, что они в какой-то степени прикрывают двоеженство. Все молчаливо признали, что это если не юридическое, то, во всяком случае, моральное оправдание.

        – А как ты думаешь, милый, зачем она это сделала?

        – Хотела снова выйти замуж, но так, чтобы об этом не знал доктор Линтиг. Ей хотелось и дальше держать дубинку над его головой. Эту деталь я упускал из виду.

        – Что ты упустил? – спросила Берта.

        – Сейчас объясню. – Я подошел к телефону и позвонил на почтамт. Я передал ночную телеграмму в Статистическое бюро Сакраменто, штат Калифорния, с просьбой дать информацию о браке Амелии Селлар и поискать свидетельство о ее смерти по фамилии, которую она приняла после замужества.

        Когда я положил трубку и повернулся к Берте Кул, она улыбалась во весь рот.

        – Похоже, милый, что мы на верном пути.

        – У вас есть пара сыщиков, с которыми сейчас можно связаться?

        – Есть, – сказала Берта.

        – Отлично. Опишите им Джона Харбета, и пусть следят за полицейским управлением. Нам нужно знать, куда пойдет Харбет, когда выйдет оттуда.

        – Разве он не вернется в Санта-Карлотту?

        – Не думаю, – сказал я. – Во всяком случае, не сразу.

        Берта Кул подошла к письменному столу и достала тетрадь в кожаном переплете.

        – Они смогут приступить к работе не раньше чем через час.

        – Это слишком долго, – возразил я. – Найдите людей, которые доберутся туда пораньше. Наймите сыщиков из другого агентства. Они должны быть на месте не позже чем через двадцать минут.

        Берта взялась за телефон, а я вернулся к чемодану.

        То, чего нам не хватало, я нашел как раз в тот момент, когда Берта положила трубку, – несколько ярких танцевальных костюмов и афишу с рекламой кабаре, на которой была фотография женщины в трико. В углу был написан автограф: «С любовью, Фло».

        Я внимательно посмотрел на фотографию.

        – Добавьте ей двадцать лет и сорок фунтов и получится женщина, которая зарегистрировалась в Оуквью под именем миссис Джеймс К. Линтиг.

        Берта Кул ничего не сказала. Она молча вышла на кухню и вернулась с бутылкой бренди. Я посмотрел на этикетку. Там было написано: «1875 год».
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          Глава 11
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Прошел час. Берта Кул допивала третий бокал бренди, когда вдруг зазвонил телефон. Она посмотрела на часы:

        – Оперативно работают ребята. Это наверняка один из детективов с докладом о Джоне Харбете.

        Берта сняла трубку и заговорила своим обычным твердым голосом:

        – Берта Кул слушает.

        Я не слышал, что ей говорили, но видел, как изменилось выражение ее лица. Губы Берты дрожали, глаза почти закрылись.

        – Сама я за руль не сажусь, – сказала она. – Можете проверить.

        Потом Берта долго слушала собеседника. В комнате было абсолютно тихо, только поблескивали бриллианты на руке, которой она сжимала телефонную трубку. На меня Берта старалась не смотреть. Наконец она заговорила:

        – Теперь слушайте. Мне придется проверить свои записи, чтобы узнать, кто из сыщиков пользовался в это время машиной и куда он ездил. Я думаю, что это какая-то ошибка, но… Нет, сейчас я не поеду в контору. Я еще в кровати. Если я туда сейчас поеду, это все равно ничего не даст. Я не смогу найти записи, они все у моей секретарши… Нет, я не стану будить ее в такое время. И хватит об этом. Это не настолько срочно. Ставлю десять против одного, что свидетели, которые записали номер машины, ошиблись… Да, к десяти часам утра… Ну ладно, тогда в девять тридцать… Нет, раньше никак. У меня работают несколько сыщиков. Из них двое или трое сейчас ведут дела… Нет, я не могу сообщить вам ни их имена, ни характер дела. Это конфиденциально. Утром я просмотрю записи по моему автомобилю и сообщу вам. До тех пор ничем не смогу вам помочь.

        Берта положила трубку и резко повернулась ко мне. Ее глаза метали молнии.

        – Дональд, они принялись за нас всерьез!

        – Что случилось? – спросил я.

        – Из полиции Санта-Карлотты сообщили, что у них есть свидетель, который видел, как машина сбила человека и умчалась. Они проверили по номерам – это машина агентства.

        – Я не думал, что он в самом деле на это пойдет.

        – Ты в ловушке, милый, – вздохнула Берта. – Они наверняка тебя упекут – это как пить дать. Берта постарается помочь, чем сможет. Но процесс будет проходить в Санта-Карлотте. Они уж постараются подобрать присяжных!

        – Когда это произошло? – спросил я.

        – Позавчера.

        – Автомобиль агентства стоял в гараже, – ухмыльнулся я. – У меня есть квитанция.

        – В гараж заходила полиция. Они искали твою машину. Служащий гаража сказал, что через двенадцать часов после того, как ты поставил машину, ты опять пришел в гараж и куда-то уехал. А меньше чем через два часа снова поставил машину и при этом явно был чем-то возбужден. Он не знает твоего имени, но описал внешность.

        – Проклятый мошенник угрожал, что сделает это, но я не думал, что он так далеко зайдет.

        – Похоже, этот тип на все способен. Он…

        Снова зазвонил телефон.

        Берта Кул поколебалась, потом сказала:

        – Какого черта, милый! Мне все равно придется ответить. – Она сняла трубку и осторожно сказала: – Хэлло! – На этот раз она не назвала своего имени.

        Услышав ответ, Берта немного расслабилась. Она взяла карандаш и что-то быстро записала на листке бумаги. Потом сказала:

        – Одну минутку, не кладите трубку! – И, прикрыв ладонью микрофон, повернулась ко мне: – Харбет ушел из управления. Сыщик шел за ним до самой гостиницы «Ки-Уэст». Это шикарное заведение, и тамошний портье спрашивает у входящих имена. Харбет назвался именем Френк Бар. Он попросил портье позвонить в номер 43-А. Женщина, которая там живет, зарегистрировалась под именем Амелии Линтиг из Оуквью, штат Калифорния. Что будем делать дальше?

        – Пусть не кладет трубку. Мне нужно подумать, – сказал я. – Это или предварительная встреча, или официальный визит. Выборы будут послезавтра, поэтому они переходят к решительным действиям по всему фронту. Скажите вашему сыщику, пусть остается там, пока мы не приедем.

        – Оставайтесь на месте, пока мы не приедем, – сказала Берта Кул в трубку. – Одну минутку… – Она посмотрела на меня: – А если Харбет уйдет раньше, чем мы туда доберемся?

        – Пусть себе уходит.

        – Пусть себе уходит, – повторила в микрофон Берта Кул и повесила трубку.

        Я надел шляпу. Берта Кул натянула пальто, надела шляпу, потом посмотрела на стоявшие на столе два стакана коньяка. Она взяла один стакан и подтолкнула меня ко второму.

        Я покачал головой:

        – Пить такой напиток второпях – это просто преступление.

        – Еще большим преступлением будет допустить, чтобы он пропал.

        Мы переглянулись и выпили обжигающую янтарную жидкость.

        – С каждым шагом мы вязнем все глубже, Дональд, – сказала Берта Кул, когда мы спускались в лифте. – Похоже, мы с тобой всерьез подставили себя под удар.

        – Отступать поздно, – ответил я.

        – Ты, конечно, головастый парень. Но беда в том, что ты не умеешь вовремя остановиться.

        Я не стал спорить. Мы взяли такси и подъехали туда, где стояла машина агентства. Отсюда к гостинице «Ки-Уэст» мы добирались уже на своей колымаге.

        Берта подозвала сыщика.

        Он кивнул мне и доложил:

        – Человек, за которым я следил, уехал. Я дал ему уйти, как вы и сказали.

        – Все правильно, – сказал я. – Оставайтесь здесь. Если будет выходить женщина лет пятидесяти пяти, седая, черноглазая, весом около ста шестидесяти фунтов, пристраивайтесь за ней. Пусть ваш напарник встанет на черный ход. Если женщина выйдет оттуда, пусть следует за ней.

        – Ясно, – сказал он.

        – У меня нет машины, – вмешался второй агент.

        – Возьмете нашу машину, – сказал я. – Станьте в таком месте, откуда можно будет наблюдать за двором гостиницы. Она вполне может выйти и оттуда. – Я повернулся к Берте: – Пойдемте. Мы закажем такси из гостиницы по телефону.

        Берта еще мгновение смотрела на меня, потом выбралась из машины. Я взял ее под руку, и мы пошли в гостиницу.

        – Вы пойдете одна, – сказал я. – Постарайтесь произвести на дежурного впечатление своими великосветскими манерами. Выясните, когда приходят на коммутатор дежурные телефонистки, и узнайте их имена и адреса.

        – Это будет выглядеть слишком подозрительно.

        – Не будет, если вы все сделаете как надо. Вы воспитываете своего племянника. Он влюбился в девушку, которая работает на коммутаторе в гостинице «Ки-Уэст», и вам нужно навести о ней справки. Если это хорошая девушка, вы дадите племяннику благословение и не будете строить ему никаких препятствий. А если окажется, что она авантюристка, вы устроите мальчику скандал. Посверкайте перед глазами дежурного своими бриллиантами, и он наверняка даст вам домашние адреса всех девушек.

        – А зачем это нам? – спросила Берта.

        – Как раз это я сейчас обдумываю.

        Берта глубоко вздохнула:

        – Господи, Дональд, до того как ты начал у меня работать, мне иногда удавалось поспать ночью. Теперь я не могу уснуть, даже если я в постели и у меня есть свободное время.

        – Ваш единственный шанс выкрутиться из этой истории – это сделать так, как я говорю.

        – Я и влипла в эту переделку из-за твоих советов.

        – Ну, как знаете, – спокойно сказал я и отвернулся от Берты.

        Она стояла возле меня со сверкающими от гнева глазами. Потом, не говоря ни слова, повернулась и величественно поплыла в гостиницу.

        Я осторожно подошел к двери и заглянул внутрь. Берта стояла у конторки портье и крутила в руках шариковую ручку. Бриллианты на ее пальцах ярко сверкали. Снисходительно-надменное выражение лица очень соответствовало всему ее облику. Я молился, чтобы она не допустила никакой промашки.

        К гостинице подъехало такси. Берта продолжала беседовать с портье, и водитель зашел внутрь. Через несколько минут Берта Кул вышла из стеклянных дверей на тротуар своей обычной величественной походкой.

        Мы с водителем помогли ей забраться в машину.

        – Куда едем, мадам? – спросил водитель.

        – Вниз по улице, – ответил я, усаживаясь в машину. – И езжайте помедленнее.

        Машина мягко тронулась с места.

        – Получилось? – спросил я у Берты.

        – Да, это оказалось очень просто.

        – Расскажите мне о той, что дежурит днем.

        – Ее зовут Фрида Тарбинг. Живет на улице Кромвеля, 119. Приходит к семи утра и работает до трех часов дня. Это очень привлекательная девушка. Вечерняя телефонистка – зануда, но очень хорошо работает. Фрида Тарбинг не такая умелая, но зато у нее веселые глаза. Портье убежден, что это в нее влюбился мой племянник. Он говорит, что вечернюю телефонистку полюбить невозможно.

        – Это упрощает дело, – улыбнулся я и сказал водителю: – Улица Кромвеля, 119.

        Берта откинулась на спинку сиденья:

        – Милый, я очень надеюсь, что ты знаешь, что делаешь.

        – Мы работаем вдвоем, – ответил я.

        Она слегка повернула голову и, скосив глаза, посмотрела на меня из-под полуприкрытых век.

        – Милый, если ты втянешь меня еще в какую-нибудь историю, я просто сверну тебе шею.

        Я промолчал.

        Машина быстро мчалась по безлюдным улицам, и вскоре мы уже стояли у двери жилого дома с отдельными звонками на общем щите. Я нашел фамилию Тарбинг и нажал кнопку.

        Продолжая звонить, я сказал Берте Кул:

        – Постарайтесь сделать так, чтобы мы попали внутрь. Намекните, что она может на этом заработать. Она наверняка побоится впустить мужчину в такое время…

        Переговорная трубка свистнула прямо в ухо Берте, а потом голос, звучавший не слишком раздосадованно, спросил:

        – Что вам угодно?

        – С вами говорит миссис Кул, – сказала Берта. – Мне нужно поговорить с вами о деле, на котором вы сможете заработать. Разговор совсем короткий. Я забегу к вам, расскажу ситуацию и сразу уйду. Это займет не больше пяти минут.

        – А какого рода дело?

        – Я не могу объяснять отсюда, это очень личное дело. Но вы на этом сможете неплохо заработать.

        – Ладно, поднимайтесь, – сказал голос в переговорной трубке.

        Электрический замок щелкнул. Я толкнул дверь и пропустил Берту Кул.

        После морозного ночного воздуха коридор казался полным запахов. Мы нашли лифт, поднялись на четвертый этаж и подошли к двери Фриды Тарбинг. Сквозь щели пробивался свет, но дверь была закрыта и заперта. Берта Кул постучала.

        – Кто там?

        – Миссис Кул.

        Голос по другую сторону двери сказал:

        – Мне нужно сначала посмотреть на вас.

        Отодвинулся засов, звякнула цепочка, и дверь приоткрылась дюйма на три – как раз достаточно, чтобы пара темных блестящих глаз смогла осмотреть мощную фигуру Берты Кул. Берта пошевелила рукой так, чтобы засверкали бриллианты, и Фрида Тарбинг сняла цепочку.

        – Входите… О боже! Я не знала, что с вами мужчина. Почему вы мне сразу не сказали?

        Берта не спеша вошла в комнату.

        – А, это только Дональд. Не обращайте на него внимания.

        Фрида Тарбинг вернулась к постели, сняла шлепанцы, набросила покрывало и сказала:

        – Возьмите себе стулья. И закройте, пожалуйста, окна.

        Волосы у нее были слишком темные для шатенки, но не совсем черные. В живых любопытных глазах искрилось веселье. Разбуженная среди ночи, она выглядела такой свежей, словно только что вернулась с утренней прогулки.

        – Ну ладно, рассказывайте.

        – Моя тетя недавно сняла номер в гостинице «Ки-Уэст», – начал я.

        – А как зовут вашу тетю?

        – Миссис Амелия Линтиг.

        – Ну а при чем тут я?

        – Моя тетушка – вдова. У нее много денег и очень мало здравого смысла. Один человек хочет прибрать к рукам ее деньги и сейчас увивается вокруг нее. Я хочу с этим покончить.

        Девушка посмотрела на меня без особого энтузиазма.

        – Я понимаю, вы родственник. И надеетесь, что в один прекрасный день тетушка умрет и оставит вам наследство. А сейчас она хочет порезвиться и использовать свои деньги, а вам это не нравится. Так?

        – Нет, не так. Мне не нужно ни цента из ее денег. Я только хочу, чтобы она знала, с кем имеет дело. Если она действительно хочет выйти замуж за этого парня, я не возражаю. Но он ее явно шантажирует. Он что-то о ней знает. Я не знаю, что это, но, наверное, дело серьезное. По-моему, он убедил тетю, что ее могут вызвать как свидетеля против него или от него потребуют показаний против нее по какому-то уголовному делу. Но я ничего об этом не знаю.

        – А что вам нужно от меня?

        – Чтобы вы завтра утром прослушали ее телефон.

        – Ни за что!

        – Вы только послушайте, когда она начнет говорить с этим парнем. Если они просто воркуют, значит, все в порядке. Я выхожу из игры. Но если он будет ей чем-то угрожать или говорить о преступлении, я должен знать об этом. За это вы получите сотню баксов.

        – Это другой разговор, – согласилась она. – А вы не обманете?

        – Вы получите сто баксов прямо сейчас. Нам легче будет потребовать с вас, чем вам потом иметь дело с нами.

        – Если об этом кто-нибудь узнает, меня выгонят с работы, – сказала она.

        – Никто никогда об этом не узнает.

        – Что я должна сделать?

        – Просто сообщить мне, когда она будет говорить с этим человеком. Если это будет любовный разговор, я выхожу из игры. А если это шантаж, то я раскрою перед ней карты и скажу: «Слушай, тетя Амелия, я раскрою тебе подноготную этого человека, пока ты еще не наделала глупостей».

        – Ловко, – расхохоталась Фрида Тарбинг, протягивая руку.

        – Дайте ей сотню, – сказал я Берте Кул.

        Берта открыла сумочку с таким видом, словно у нее полон рот уксуса, отсчитала сотню долларов и протянула деньги Фриде Тарбинг.

        – Когда увидите меня, – сказал я, – не подавайте вида, что вы меня знаете.

        – Послушай, если ты думаешь, что я такая тупая, давай лучше я тебя немного поучу, только между нами. Мне нужна сотня долларов, но я не хочу потерять работу. Не делай там никаких глупостей. Дневной дежурный пытался за мной ухаживать, но я его отшила. И теперь он только ищет, к чему бы придраться.

        – Все будет в порядке. Я зайду к тете Амелии рано утром, а когда буду выходить, дам вам записку с номером. Как только они поговорят, звоните мне по этому номеру. Если беседа будет ласковой и романтичной, просто скажите: «Вы проспорили». А если вам покажется, что речь идет о преступлении, скажите: «Вы выиграли пари».

        – Ладно, – сказала она. – Уходя, откройте окно и выключите свет. А я еще немного вздремну.

        Она сложила банкноты, сунула их в наволочку и вытянулась на кровати.

        Я открыл окно, а потом дверь. Берта Кул выключила свет, и мы вышли в коридор.

        – Подумай, как приятно было бы тебе оказаться под утро в такой компании, – сказала Берта. – Дональд, послушай совет человека, который кое-что повидал в жизни, – женись на этой девушке, пока никто тебя не опередил.

        – Мне приходилось слышать и худшие предложения, – сказал я.

        – Что мы делаем теперь? – спросила Берта.

        – Возвращаемся к такси, я еду в «Ки-Уэст» и подхожу к сыщикам, чтобы убедиться, что ничего не изменилось. А вы езжайте домой и немного поспите. Я не решаюсь показываться возле офиса, потому что меня тут же арестуют. Вы тоже пока там не появляйтесь, чтобы не встретиться с копами. Подъезжайте в «Ки-Уэст» часов в девять-полдесятого, и мы пойдем поговорим с «тетей Амелией».

        – О чем ты хочешь с ней говорить? – спросила Берта.

        – У меня такое чувство, что я знаю слова, но пока не знаю музыки. Над этим еще нужно подумать. Я смогу спокойно поразмышлять, пока буду наблюдать за гостиницей.

        Мы сели в такси, и я попросил водителя отвезти меня в «Ки-Уэст», а потом Берту к ней домой.

        – Ты думаешь, что она этой ночью попробует смыться? – спросила Берта.

        – Нет. По-моему, на это мало шансов. Но мы не можем позволить себе пренебречь даже одним шансом из тысячи.

        – И это ты говоришь мне? – Берта обиженно откинулась на подушки.

        Водитель подвез меня к гостинице. Я попрощался с Бертой и подошел к сыщику, который наблюдал за парадным входом.

        Это был мужчина лет пятидесяти пяти с лицом херувима и ясными голубыми глазами. Он знал о преступном мире и о коррупции такие подробности, по сравнению с которыми обычный рэкет кажется пикником в воскресной школе. Он пятнадцать лет работал в ФБР, и я слушал его рассказы, пока на востоке не забрезжил рассвет.

        Пальмы перед «Ки-Уэст» окрасились розовым цветом, и пересмешник запел свою песню, приветствуя зарю. Я услышал много интересного о проститутках, наркоманах, картежниках и своднях.

        – Если ты промерз так же, как и я, то не откажешься сейчас от горячего кофе.

        Я видел, что у него прямо слюнки потекли, когда он услышал о кофе.

        – Если хочешь найти круглосуточный ресторан, пройди три квартала вниз по улице, а оттуда еще два квартала влево. Это простая забегаловка, но там всегда бывает хороший кофе. А я пока посижу здесь. Не спеши. Время сейчас спокойное. Если бы она собиралась смыться, то сделала бы это пораньше.

        – Спасибо. Ты хороший парень.

        – Не за что, – ответил я.

        Он выбрался из машины и потоптался на месте, восстанавливая в ногах кровообращение. А я уселся поудобнее и перестал думать о нашем деле, об убийствах, преступниках, политике и подложных обвинениях. Я смотрел, как розовеет восток, как восходящее солнце шлет свои первые лучи, окрашивая белую штукатурку на фасаде гостиницы в золотистый цвет.

        Через некоторое время пересмешник замолчал. Я увидел, что в гостинице началось движение. Но окна оставались закрытыми, а занавески опущенными.

        Вскоре вернулся сыщик:

        – Когда я туда зашел, то решил заодно и позавтракать, так что тебе не придется еще раз меня подменять. Надеюсь, я ходил не слишком долго? Еле нашел это заведение.

        – Все в порядке, – ответил я. – Садись в машину и полчасика помолчи. Мне нужно кое-что обдумать.

        Мы сидели в машине рядом и молчали, а город за окнами постепенно просыпался.

        Часов в семь я пошел к черному ходу и отпустил позавтракать второго сыщика. Когда он вернулся, я сходил на станцию техобслуживания, зашел в туалет и немного освежился. Потом зашел в ресторан и взял там яичницу с ветчиной и чашку кофе. Теперь можно было возвращаться в «Ки-Уэст» и спокойно ждать Берту.
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Берта подкатила на такси ровно в девять тридцать. Вид у нее был довольно озабоченный. Она подошла к нашей машине и обратилась к сыщику:

        – Через полчаса вас сменят. Позвоните мне перед пятью часами, и я скажу, нужно ли вам работать этой ночью.

        – Спасибо, – ответил он.

        – Пока мы будем в гостинице, вы можете сходить умыться. В это время она наверняка не уйдет.

        – Спасибо, – сказал детектив и добавил с улыбкой: – Я уже успел умыться. Лэм на время подменил меня сегодня утром.

        Берта оглядела меня с ног до головы:

        – Дональд, как ты все успеваешь?

        Я не стал тратить силы на ответ.

        Берта снова повернулась к сыщику:

        – Подъезжайте ко двору гостиницы и скажите своему напарнику, что его скоро сменят. Пусть он тоже позвонит мне часов в пять. Машину агентства оставите здесь, перед гостиницей. Как дела, милый? – спросила она меня.

        – О’кей. А что у вас нового?

        Мы пошли через улицу ко входу в гостиницу. Берта явно избегала моего взгляда.

        – Рассказывайте, не теряйте времени. Какие новости?

        – Пришла телеграмма из бюро статистики.

        – И что в ней?

        – Амелия Селлар в феврале 1922 года вышла замуж за Джона Вилмена. Она не разводилась. В бюро нет записи ни о смерти Амелии, ни о смерти Джона Вилмена. Куда это приведет нас, Дональд?

        – Прямо в гостиницу «Ки-Уэст», – ответил я. – И нам предстоит лихая работенка.

        – Что мы ей будем говорить?

        – Это будет зависеть от того, как она нас примет. Предоставьте инициативу мне, а потом постарайтесь подыграть. Я очень много думал об этом. Скорее всего, именно сегодня они хотят захлопнуть капкан. До выборов осталось ровно столько времени, чтобы новость успела распространиться по городу. А ни на какое опровержение времени уже не будет.

        – Ты завтракал? – спросила Берта.

        – Да.

        Сидевший за столом портье приветствовал нас улыбкой. Я кивнул ему и прошел к коммутатору. Фрида Тарбинг равнодушно посмотрела на меня.

        – Позвоните, пожалуйста, миссис Линтиг, – попросил я, – и скажите, что ее почтенный племянник ожидает в холле. Только, пожалуйста, звоните очень тихо. Я не хотел бы беспокоить ее, если она еще спит.

        В глазах Фриды Тарбинг мелькнуло понимание.

        – Тихо звонить? – спросила она.

        – Очень тихо.

        – Понимаю, – кивнула девушка.

        Портье скользнул по мне взглядом и отвернулся. Фрида Тарбинг, не переставая работать на коммутаторе, сказала мне уголком рта:

        – Вы действительно хотите, чтобы я позвонила?

        – Нет.

        Она снова повысила голос:

        – Миссис Линтиг сказала, чтобы вы зашли к ней. Она остановилась в номере 43-А на четвертом этаже.

        Мы с Бертой Кул зашли в лифт, и черный мальчик-лифтер поднял нас на четвертый этаж. В этой гостинице чувствовался шик. Обслуживание было бесшумным и быстрым.

        Мы подошли к номеру 43-А, и я постучал в дверь.

        Почти сразу за дверью послышались шаги. Я посмотрел на Берту:

        – Сегодня именно тот день. Она уже встала и собралась. Видимо, хочет ехать в Санта-Карлотту, чтобы быть там к обеду. Сегодня вечером они дадут делу огласку.

        Дверь открылась. На пороге стояла та самая женщина, которую я видел в Оуквью. Она, нахмурившись, рассматривала нас, потом вдруг лицо ее прояснилось. Она узнала меня. Я обратил внимание, что она не носит очков.

        – Доброе утро, миссис Линтиг, – сердечно воскликнул я. – Вы должны меня помнить. Я из редакции «Блейд», из Оуквью. Ваш приятель сержант Харбет сказал, что у вас готов для меня интересный материал.

        – Я не знала, что он хотел опубликовать это в Оуквью, – нахмурилась она. – Я не… Вы знаете сержанта Харбета?

        – Еще бы! Мы с ним старые приятели, – ухмыльнулся я.

        – Ну, входите, – неуверенно пригласила она.

        – Миссис Линтиг, это миссис Кул, – торжественно произнес я.

        Берта Кул блеснула своими бриллиантами, и миссис Линтиг расплылась в улыбке.

        – Очень рада познакомиться, миссис Кул. Заходите, пожалуйста.

        Мы вошли в номер. Я закрыл дверь и заметил, что при этом защелкнулся пружинный замок.

        – Я не знаю всех подробностей, – начал я. – Насколько я понимаю, газета Санта-Карлотты должна опубликовать этот материал одновременно с нами.

        – А кто вас послал? – спросила она.

        – Ну конечно, Джон. Джон Харбет. Он сказал, что вы все об этом знаете.

        – О да, – сказала она. – Вы простите мне излишнюю недоверчивость. Сейчас я вам расскажу. Я думаю, вы знаете начало моей истории – как мой муж удрал, оставив меня без средств к существованию.

        – Разве вы не получили какую-то собственность? – спросил я.

        Она хрустнула пальцами:

        – Жалкая подачка! Денег, которые я получила за это имущество, не хватило и на два года. А с тех пор, как он удрал с этой шлюхой, прошел уже двадцать один год. И все это время я пыталась его разыскать. На днях мне удалось наконец его обнаружить. И как вы думаете, где он оказался?

        – В Санта-Карлотте? – спросил я.

        – Это блестящая догадка или вам Джон сказал?

        – Это более чем блестящая догадка, – загадочно ответил я.

        – Ну хорошо. Значит, он в Санта-Карлотте под именем доктора Чарльза Лоринга Альфмонта. Он открыто и бесстыдно живет с этой девицей Картер, и у них хватает наглости изображать перед всеми мужа и жену. Но самое поразительное во всем этом, что он баллотируется на должность мэра. Вы можете себе представить такую наглость?

        Я тихо присвистнул.

        – Поймите меня правильно, я не хочу мстить. Но, конечно, я не могу допустить, чтобы эта тварь надела мантию респектабельности на свои порочные плечи, а потом нанесла еще одно оскорбление обществу, став супругой мэра Санта-Карлотты. Я думаю, мой муж снимет свою кандидатуру накануне выборов. Если он это сделает, то, как вы понимаете, история не должна быть опубликована.

        – Да, Джон мне все это рассказал. Я пообещал ему ничего не печатать, пока не получу разрешения.

        – Конечно, вы можете обыграть аспекты этой истории, связанные с Оуквью, – сказала она.

        – Это хорошо. Может получиться прекрасный очерк. А теперь расскажите об этой Эвелин Харрис, которая приезжала в Оуквью, а потом ее убили. Я так понимаю, что она работала на вас, пытаясь побольше узнать о вашем муже?

        Лицо женщины стало холодным и подозрительным.

        – А разве он вам ничего не рассказывал?

        – Почему же? Рассказывал. Конечно, очень мало, но по нескольким его фразам я понял все остальное.

        – Как, вы сказали, вас зовут? Я забыла.

        – Лэм, – ответил я. – Дональд Лэм.

        Глаза женщины стали еще более подозрительными.

        – Джон никогда не говорил, что у него есть друг в газете в Оуквью.

        – Он только недавно узнал, где я работаю, – засмеялся я. – Мы с Джоном знакомы уже много лет.

        – Но Джон не мог ничего говорить вам об этом, – решительно возразила она. – Потому что он не знал об этой Харрис. И я никогда в жизни ее не видела.

        – Вы в этом уверены? – спросил я.

        – Ну конечно.

        – Это очень странно. Ведь она выступала в «Голубой пещере», где вы работали метрдотелем.

        Женщина затаила дыхание.

        – Я хочу выяснить это для нашей газеты. Мне бы не хотелось допустить ошибку и написать какую-нибудь глупость.

        Ее глаза сузились.

        – Вы лжете! Вы не знаете Джона Харбета, – сказала она.

        – Ну что вы говорите, – рассмеялся я. – Мы с Джоном вот такие друзья. – Я крепко сплел пальцы рук.

        – Убирайтесь отсюда, – сказала она низким хриплым голосом. – Убирайтесь оба!

        Я сел на стул и кивнул Берте:

        – Садитесь, пожалуйста.

        – Я же сказала, чтобы вы убирались, – повторила женщина.

        – Садитесь и успокойтесь. Мы хотим задать вам несколько вопросов.

        – Кто вы такие? – взвизгнула она.

        – Мы детективы.

        Женщина упала на стул, словно у нее подкосились колени. Теперь она смотрела на меня глазами, полными отчаяния.

        – Это было довольно длинное и скучное расследование, Фло. Но мы уже распутали дело почти до конца. Вы жили в Сан-Франциско в одной комнате с Амелией. Она рассказала вам историю своей жизни, а после того, как она вышла замуж за Вилмена, вы завладели ее бумагами. Может быть, она оставила вам чемодан с документами, а может быть, вы их просто украли – во всяком случае, они оказались у вас.

        – Это ложь!

        – Недавно, – продолжал я, – политическим кругам, которые контролируют Санта-Карлотту, понадобилось найти миссис Линтиг. К делу привлекли вас, пообещав хорошо за это заплатить. Вы не смогли найти Амелию Линтиг – то ли она умерла, то ли уехала из Штатов. Но зато вы убедили этих людей, что можете сыграть ее роль. Ведь вы знали всю ее подноготную.

        Но сначала вам нужно было кое-что проверить. Вы были очень близки с Эвелин Харрис, с которой вместе работали. И вы устроили так, что ее послали в Оуквью на разведку. Вам очень хотелось, чтобы она собрала все фотографии Амелии Линтиг, которые окажутся в городе.

        – Да вы с ума сошли! – воскликнула она.

        – Продолжим. Эвелин Харрис вернулась с фотографиями, но она оказалась слишком любопытной. Она была мошенницей и к тому же очень жадной. По пути в Оуквью был поврежден ее чемодан. Она знала, что вы никогда не разрешили бы ей требовать возмещения убытков – ведь вы боялись, что ее найдут. Но она, не посоветовавшись с вами, подала иск. А потом вы узнали, что ее выследили. Это создавало массу неудобств.

        Инструкции вам давал Джон Харбет, и вы пришли к нему за советом. Он знал об Эвелин Харрис все. Когда он только начал искать Амелию, след привел его к вам. Потом он пришел на вас посмотреть и околачивался в «Голубой пещере». Он стал приятелем Эвелин. Он же ее инструктировал перед поездкой в Оуквью.

        – Это ложь, – сказала она бесцветным, словно неживым голосом.

        – Нет, не ложь. Это правда. И это можно доказать. Ну вот. Когда Эвелин Харрис сделала глупость, потребовав от железнодорожной компании возмещения убытков, Харбет взорвался. А потом Эвелин попыталась сунуть нос в дело. Она потребовала денег за то, что будет молчать, и поэтому ее нашли задушенной в постели. Теперь ваше слово, Фло Данцер.

        Она медленно пошла на меня:

        – Убирайся отсюда, проклятый ублюдок, или я выцарапаю тебе глаза. Я исцарапаю тебе лицо. Я…

        Большая рука Берты Кул мелькнула в воздухе. Она схватила Фло за волосы, рывком откинула ей голову назад и сказала:

        – Заткнись, или я вобью твои зубы в глотку! Садись на стул и не прыгай! Вот так-то лучше.

        Берта отпустила волосы женщины. Некоторое время они смотрели друг на друга. Потом Берта сказала:

        – Я могу быть такой же грубой, как и ты. Но у тебя только толстый живот и ничего больше. А я действительно сильная.

        – Все это проклятое вранье, – сказала Фло Данцер. – Но звучит складно. По-моему, это вымогательство. Что вам нужно?

        – Не езди в Санта-Карлотту, – сказала Берта Кул. – Не делай ничего…

        – Подождите минутку, – перебил я. – Это дело в Санта-Карлотте в любом случае окончено. Мы докажем, что она лжет, через пять минут после того, как она сделает заявление. А сейчас нам нужно, чтобы она рассказала об убийстве.

        – Что вам от меня нужно? – спросила она.

        – Факты об убийстве Харрис. Нам нужно все, что вы об этом знаете.

        Она расхохоталась, и я увидел в ее глазах явное пренебрежение.

        – Попал пальцем в небо, – сказала она. – Ты чертовски хорошо блефуешь, но ничего у тебя не выйдет. Вы добились только одного – я не собираюсь подставлять шею в Санта-Карлотте. И Джону Харбету придется уехать без меня. Что до всего остального, то вы крепко промахнулись. А если вы думаете, что я не знаю, что делаю, побудьте здесь еще, а я вызову полицию.

        – Вряд ли вам стоит вызывать копов, – усмехнулся я.

        – Это показывает, как мало вы об этом знаете. Если бы вы дождались, пока я поеду в Санта-Карлотту и сделаю заявление для «Курьера», а потом исчезну, вам было бы что повесить на меня, и…

        – Вы собирались исчезнуть? – перебил я.

        – Конечно, собиралась, – издевательски усмехнулась она. – Для толкового сыщика ты чертовски слабо разбираешься в некоторых вещах. Я же не могла допустить, чтобы меня увидел доктор Альфмонт. Он бы сразу понял, что я не Амелия. Я должна была рассказать мою историю газетчикам, добавив, что у меня назначена встреча с доктором Альфмонтом, и после этого исчезнуть. Это выглядело бы так, будто меня кокнули, а улики указывали бы на Альфмонта. Пока бы он отбивался, мы собирались повесить на него убийство Эвелин Харрис. Свидетельница опознала бы его – и дело в шляпе. Сначала общественное мнение разделилось бы в спорах, убил он меня или нет. Но когда к этому прибавилось бы дело Харрис, у него не осталось бы никаких шансов. Вот и все об этом. Альфмонт убил Эвелин. Я думаю, они будут квалифицировать это как убийство при отягчающих обстоятельствах. Он пытался получить от нее какие-то сведения, а она не признавалась. Это и привело его в ярость. Так что не обманывайте себя насчет доктора Чарльза Лоринга Альфмонта. Он убийца. Я и сама не ангел, но я не стала бы покрывать убийцу. Если бы вы подождали до середины дня, вам было бы в чем меня обвинить. А так я чиста. Ни черта вы мне не сделаете. А если вы сейчас же не уберетесь, я вызову копов.

        – Когда вы в последний раз видели Эвелин Харрис живой? – спросил я.

        – Примерно за сутки до того, как ее убили. Я предупредила, чтобы она остерегалась Альфмонта.

        – Почему?

        – Я знала, что он опасен.

        – Значит, вы знали, что Альфмонт может ее разыскать?

        Она прикрыла глаза:

        – Я знала, что на него работают какие-то детективы. Эвелин оказалась жадной маленькой сучкой и не устояла перед искушением содрать несколько баксов с железнодорожной компании. Самое худшее в Эвелин было то, что ей нельзя было доверять. Другие девушки, которые работали вместе с ней, заводили себе постоянных приятелей и регулярно получали от них деньги. Но Эвелин была слишком жадной и опустилась до шантажа. Как только ей удавалось подцепить на крючок какого-нибудь симпатичного парнишку, она старалась побольше о нем вынюхать, а потом начинала шантажировать. Это было как наркотик. Она уже сама себя не контролировала. Ей постоянно хотелось кого-то обманывать и шантажировать.

        – Когда полиция нашла ее труп, – вмешался я, – они выяснили, что она была на ночной вечеринке и легла спать очень поздно. Под дверью лежала газета. Это означает, что она еще не вставала. В пепельнице возле кровати нашли два окурка. Один из них был испачкан помадой, второй – нет.

        – У Эвелин возле кровати всегда лежали спички и пачка сигарет. Проснувшись, она сразу хваталась за сигареты. Это я знаю.

        – Из этого я заключил, что кто-то зашел к Эвелин. Человек, которого она хорошо знала. Он сел на кровать, и они о чем-то разговаривали. Но разговор этого человека не устроил, и он накинул петлю на шею Эвелин. Я думаю, вы знаете, кто был этот человек.

        – Конечно, знаю, – ухмыльнулась она. – Это был доктор Альфмонт. Он выследил Эвелин – скорее всего, по жалобе, которую она подала в железнодорожную компанию, и приехал, чтобы с ней поговорить. Доктор надеялся уговорить Эвелин, но увидел, что она была только орудием в чьей-то большой игре. Он не смог подкупить девушку и прикончил ее. А теперь убирайтесь отсюда к черту, или я вызываю копов.

        – Ну что ж, полиция сейчас работает над пачкой сигарет и окурками. – Я незаметно подмигнул Берте. – Они применяют новый способ снятия отпечатков пальцев с использованием кристаллического йода. Так что не надо себя обманывать. Они обязательно получат отпечатки пальцев человека, который заходил к Эвелин. Будет совсем неплохо, если это окажутся отпечатки сержанта Харбета из Санта-Карлотты. И будет очень забавно, когда Харбет расскажет об участии Фло Данцер в этой игре.

        – Не болтай глупостей! Что он может обо мне сказать? У меня надежное положение, и я готова признать все, что делала. Я ездила в Оуквью и выдавала себя за миссис Линтиг – ну и что из этого? Может быть, я собиралась как-то шантажировать доктора Линтига. А может быть, и нет. Я ни с кого не потребовала и пяти центов. И нечего болтать, что Джон Харбет назовет меня соучастницей. Доктор Альфмонт – вот он действительно заслуживает приговора. Он потерял контроль над собой и убил Эвелин.

        Я кивнул Берте, встал и направился к двери.

        – Пойдемте, Берта.

        Она колебалась.

        – Пойдемте. Зайдем сейчас в окружную прокуратуру и раскроем перед ними все карты. Мы обвиним Фло Данцер и Джона Харбета в преступном заговоре. Мы сможем доказать, что заговор был. А то, что она ездила в Оуквью и зарегистрировалась как миссис Линтиг, тоже доказать нетрудно. Ей только кажется, что она выйдет сухой из воды.

        – А теперь слушай. Я… – прорычала Берта Кул.

        – Пошли! – Я повысил голос. – Делайте, как я сказал!

        Но вытащить Берту Кул из комнаты было не легче, чем оттащить одну рычащую собаку от другой, которая тоже лезет в драку. Наконец Берта Кул вышла в коридор. Но идти дальше она наотрез отказалась. Вид у нее был совершенно безумный. Ей не нравилось, как я веду игру, и она хотела остаться, чтобы довести дело до конца.

        Фло Данцер стояла молча. Она уже овладела собой и смотрела на нас с холодной враждебностью.

        – Боже мой, Дональд! – заговорила Берта, когда мы шли по коридору. – Что это ты здесь устроил? Ты все ей разболтал и ушел, а теперь она смоется. Ведь ты так хорошо на нее нажал, и она уже готова была сдаться!

        – Нет, она бы не сдалась. Вы бы устроили с ней драку. У нас на руках слишком слабые карты, чтобы играть в открытую.

        – Почему ты так думаешь?

        – Потому что мы ничего не можем доказать. Остается только блеф. Не забывайте, что целью этого разговора было заставить ее позвонить Харбету. Как раз это она сейчас и сделает. От того, что она ему наговорит, у нашей телефонистки волосы встанут дыбом. Она прослушает весь их разговор. А когда мы узнаем, о чем они говорили, можно будет наконец раскрыть карты. Тогда у нас появятся доказательства. А пока мы всего лишь блефуем.

        Мы спустились в холл гостиницы. Я задержался возле коммутатора, чтобы поблагодарить девушку, и тихо добавил:

        – Позвоню вам через пятнадцать минут.

        Берта Кул задержалась у столика портье, чтобы еще раз посверкать бриллиантами.

        – У вас очень уютные номера, – сказала она с покровительственной улыбкой.

        Портье сразу сбросил маску ледяной официальности и широко улыбнулся.

        – Если хотите поселиться, мадам, у нас есть один или два свободных номера.

        – Наверное, немного позже, – снисходительно кивнула Берта Кул и величественно поплыла к двери, которую я уже распахнул перед ней. Берта выглядела сейчас как Миссис Миллион Долларов, которая позволила миру полюбоваться своими бриллиантами.

        Я двинулся было к машине агентства, но Берта остановила меня:

        – К черту эту консервную банку! Он наверняка смотрит нам вслед. Давай возьмем такси.

        – Но они здесь редко ездят.

        – Зайдем в аптеку и позвоним.

        – Может, зайдем проведаем Мариан? – предложил я, наблюдая краем глаза за выражением лица Берты Кул.

        – Нет, милый, мы не можем зайти к Мариан, – сказала она.

        – А почему нет?

        – Я тебе позже объясню. Ты еще не читал утренние газеты?

        – Нет. Я же всю ночь работал.

        – Я знаю, Дональд. Теперь слушай. Нам нельзя идти в агентство. Нельзя появляться у тебя дома и у дома Мариан. Я сейчас позвоню и вызову такси. А ты возвращайся и скажи новой смене сыщиков, чтобы они докладывали мне по телефону в гостиницу «Уэст Маунт». Мы поедем туда.

        – А что в утренних газетах? Я куплю себе по дороге.

        – Не нужно, милый, – встревоженно сказала Берта. – Сосредоточься пока на работе.

        – Ну хорошо. Вы возьмете такси и по пути заберете меня.

        Я подошел к детективам и сказал, чтобы они звонили в гостиницу «Уэст Маунт». А если телефон не ответит, звонить в агентство и докладывать мисс Бранд.

        Я уже возвращался к аптеке, когда возле меня остановилось такси. Я вскочил в машину, и мы молча поехали в гостиницу «Уэст Маунт». Берта держала в руках утреннюю газету, но отказалась показать ее мне.
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В гостинице мы зарегистрировались как миссис Кул и Дональд Кул.

        – Нам с племянником нужны две смежные комнаты, – сказала Берта. – Я ожидаю телефонного звонка по важному делу. Пожалуйста, позаботьтесь, чтобы всех, кто будет меня спрашивать, сразу связывали с моим номером. Наш багаж привезут позже.

        Берта снова сверкнула своими бриллиантами, и через минуту вся гостиничная братия готова была вылезти из кожи, чтобы нам услужить.

        Я подождал, пока коридорный выйдет из номера, и позвонил в «Ки-Уэст». Услышав голос Фриды Тарбинг, я сказал:

        – По моему вопросу звоните Берте Кул в гостиницу «Уэст Маунт». Запишите номер: 6-21.

        – Хорошо, – сказала она. – У меня пока ничего нового. Я вам перезвоню.

        – Вы всегда так мило держитесь, когда вас будят среди ночи?

        – Разве я мило держалась?

        – Ну конечно. Миссис Кул сказала, что такие женщины, как вы, встречаются раз в сто лет. И я должен покорить ваше сердце и жениться на вас, пока меня не опередили.

        Фрида мелодично засмеялась:

        – Это интересная мысль.

        – По-моему, тоже.

        Внезапно ее смех оборвался, и она заговорила безразличным деловым голосом:

        – Я приняла ваше сообщение. Оно сейчас же будет передано. Благодарю вас.

        Фрида повесила трубку.

        Берта Кул развалилась в мягком кресле. Она сняла туфли и забросила ноги на спинку второго кресла.

        – Это дар божий. – Она смотрела на меня, покачивая головой.

        – О чем это вы?

        – О том, что все женщины в тебя влюбляются.

        – Они в меня не влюбляются, – возразил я. – Мы просто с ней пошутили. Я даже не уверен, что ей это понравилось.

        – Глупости, – засмеялась Берта и вставила сигарету в мундштук.

        Я подошел к кровати, на которую она положила утреннюю газету. Новости были напечатаны на первой странице.

        
          «Главный свидетель окружной прокуратуры по делу об убийстве Эвелин Харрис исчез. Некоторые обстоятельства заставляют предположить, что она стала жертвой преступников. Полиция прочесывает город».

        

        Дальше шла обычная газетная ерунда – у полиции есть важные улики, и уже к вечеру можно ожидать новых сообщений. Сообщалось, что свидетель исчез как раз в тот момент, когда полиция была готова «открыть» дело. Полиция намекает, что можно ожидать сенсационных разоблачений.

        – О боже! – Я посмотрел на Берту. – Неужели с ней что-то случилось? Как могли полицейские оказаться настолько тупыми, что не предусмотрели такой возможности? Господи! Ведь они же имели дело с убийцей! Эта девушка была главным свидетелем, а ее оставили совершенно беззащитной. Это самая невероятная глупость из всех, что я когда-либо слышал…

        – Выше нос, милый. С ней все в порядке.

        – Почему вы так думаете?

        – Единственный человек, которого она могла опознать, это наш клиент. А ты же прекрасно знаешь, что он не способен на убийство.

        Я еще раз перечитал статью.

        – Но в квартире нашли пятна крови!

        – Не волнуйся, Дональд, – сказала Берта Кул. – Она жива. Если бы ее хотели убить, это сделали бы прямо в квартире, и полиция нашла бы тело. А раз Мариан не нашли, значит, она жива. Полиция ее найдет. Ты же знаешь, как они стараются в таких случаях.

        – Хотелось бы верить, что вы правы! – Я взволнованно зашагал по комнате.

        – Не надо так переживать. Все равно сейчас ты ей ничем не поможешь. Мы должны справиться со своим делом. Поэтому у тебя должна быть ясная голова.

        Я немного походил по комнате, выкурил пару сигарет, еще раз перечитал газету и встал у окна, глядя на улицу.

        Берта Кул молча курила. Потом позвонила в офис и поговорила с Элси. Повесив трубку, она сказала:

        – Копы искали тебя в офисе, милый. Я думаю, что это дело тех ребят из Санта-Карлотты.

        Я сделал вид, что меня это вообще не интересует.

        Через несколько минут Берта сказала задумчиво, будто размышляя вслух:

        – Ты удивительно много на себя берешь для зеленого новичка.

        – Что вы имеете в виду?

        – Я владела детективным агентством. Это было вполне заурядное агентство. Лучшие агентства стараются не брать на себя политические дела и дела о разводе. А я бралась за все. Мой бизнес никогда не был особенно приятным, но это была обычная повседневная работа. Я на этом кое-что зарабатывала. Не так уж много, но мне хватало. И вот появился ты. Я наняла тебя на работу. И первое, что ты сделал, – это втянул меня в дело об убийствах, да так глубоко, что я увязла в нем по уши. Теперь я уже не детектив, а соучастница. Хвост не просто вертит собакой – он уже вытряхивает из нее душу!

        – Не думайте об этом, – сказал я. – Вы сейчас просто делаете деньги.

        Берта Кул посмотрела на свою могучую грудь, на широкие бедра и сказала:

        – Надеюсь, что я не похудею от этих переживаний. Раньше мне так хорошо жилось! Я чувствовала себя, как нога в старом ботинке. А теперь – посмотри на меня! Ты знаешь, милый, если мы не сможем разобраться с этим делом, то оба окажемся за решеткой.

        – Есть много способов выбраться из тюрьмы, – заметил я.

        – Опиши их и пошли ребятам в Сан-Квентин, – проворчала Берта. – Их это может заинтересовать.

        Я ничего не ответил, и некоторое время мы оба сидели молча, посматривая каждый на свои часы. Потом я подошел к окну, а Берта закурила новую сигарету. На улице перед гостиницей было спокойно. Машина из пекарни привезла хлеб; какая-то женщина шла за покупками; пожилая пара, с виду туристы, несколько месяцев отдыхавшие на юге Калифорнии, вышла из гостиницы, села в автомобиль с нью-йоркским номером и не спеша укатила. Небо было синим и безоблачным. Солнце нещадно палило, и резкие черные тени деревьев начали уже становиться короче. Я вернулся к кровати, улегся на подушку и стал читать другие новости. Берта села на стул. Сейчас она казалась совершенно невозмутимой.

        Когда я отшвырнул газету и снова подошел к окну, она сказала:

        – Перестань нервничать. Это ничего не даст. Ты сейчас слишком возбужден. Сядь и расслабься. Отдохни, пока есть возможность. Ты работал над этим делом день и ночь и совсем измотался. Нервозность никогда не приносила пользы.

        Я вернулся к кровати, взбил подушки и снова улегся.

        – Попробую немного вздремнуть. Не думаю, что это получится, но впереди у нас много работы, и бог знает, когда еще удастся поспать.

        – Хорошая мысль, – сказала Берта Кул. – Страницу с финансовыми комментариями оставь мне, милый. Эти специалисты с таким снисходительным видом обо всем пишут, что кажется, будто они знают все на свете. Но попробуй-ка найти в их пророчествах хоть что-нибудь конкретное. Ты только послушай! «В случае, если ситуация в Европе останется стабильной, можно ожидать оживления торговли и предсказать возможность стабильного, устойчивого прогресса. Внутриполитическая ситуация, хотя еще далеко не стабилизировалась, обнаруживает тенденцию к улучшению, по крайней мере, тенденция к сдвигу влево сейчас находится под контролем. Однако не следует забывать, что дела обстоят еще далеко не идеально и попытки различных партий завоевать власть или удержаться у власти, несомненно, затормозят ожидаемое улучшение».

        Тьфу! – сказала Берта и швырнула газету на пол.

        Я улегся поудобнее, но знал, что все равно не смогу уснуть. Мозг бешено работал, как после лошадиной дозы кофе. В сознании прокручивались десятки вариантов развития ситуаций, из них следовали катастрофические выводы, потом они отбрасывались и заменялись новыми вариантами. Я полежал на левом боку, потом перевернулся на правый.

        – Не вертись, – сказала Берта Кул. – Ты не сможешь заснуть, если будешь вертеться с боку на бок.

        Я попробовал лежать неподвижно. Посмотрел на часы. Было уже без четверти одиннадцать.

        – Может быть, стоит еще раз позвонить в «Ки-Уэст»? – спросила Берта.

        – Не думаю, – сказал я. – Мы не должны вызывать подозрения портье. Не забудьте, что он ухаживает за Фридой Тарбинг и довольно ревнив. Может быть, ей запрещено во время дежурства звонить по личным делам.

        – Замолчи и спи, ради бога! – сказала Берта.

        Я продолжал обдумывать ситуацию. Я поставил под удар Харбета, а Харбет поставил под удар меня. Огонь разгорается все сильнее, и кто-то должен крепко обжечься. Я подумал о докторе Альфмонте, который ждет сейчас в Санта-Карлотте начала выборов, зная, что над его головой занесен меч. Я думал о женщине, известной как миссис Альфмонт, жене врача, который создал себе хорошую практику и достиг признания в высшем обществе богатого города. Интересно, о чем она сейчас думает, ожидая и не зная, что может произойти.

        Я понимал, что этим людям легче ждать, потому что они надеются на меня. Даже Берта Кул могла переложить часть ответственности на мои плечи. Только мне не на кого было переложить хотя бы часть своего груза.

        Я подумал о Мариан Дантон. Интересно, как она сейчас? Позвонить ей я не решался. В комнате была Берта Кул, и я слишком хорошо знал ее, чтобы надеяться сделать это незаметно. Я думал, каким верным другом оказалась Мариан. Она понимала, что я веду какую-то игру, в которой ей отведена роль простого орудия. Но действовала она, как хороший разведчик… Смеющиеся карие глаза… Форма ее губ… Веселая улыбка… Ее белые зубки…

        Меня разбудил телефонный звонок. Я вскочил с кровати и, шатаясь, двинулся к телефону. Комната плыла перед моими сонными глазами. Телефон звонил… Этот звонок был для меня самым важным делом… Почему?.. Кто звонит?.. Где телефон?.. Который час… Где я…

        Я услышал спокойный голос Берты Кул:

        – Да. Это миссис Кул. Мы проспорили? Спасибо, все ясно. Хорошо, спасибо… – Она повесила трубку и повернулась ко мне: – Фрида Тарбинг, – нахмурившись, сказала Берта. – Ее дежурство заканчивается через час, поэтому она и позвонила. Фрида говорит, что мы, похоже, проспорили.

        Новая информация наконец привела меня в чувство. Я подошел к умывальнику и плеснул себе в лицо холодной воды.

        – Позвоните в агентство, – сказал я Берте. – Спросите у Элси, не звонили ли сыщики. Должно быть, вышла какая-то промашка, и она уехала.

        Берта набрала номер агентства.

        – Алло, Элси, что новенького? – Она молча послушала, потом спросила: – А те сыщики не звонили?.. Ну ладно, спасибо. Позвоню попозже.

        Она положила трубку.

        – Милый, тебя продолжают искать копы. Меня они тоже спрашивали. А наши сыщики не звонили.

        Я достал расческу, зачесал волосы назад и посмотрел в зеркало на грязный и мятый воротник своей рубашки.

        – Господи, Берта, я не мог ошибиться! Мы наверняка ошеломили ее, и она должна связаться с Харбетом. Она должна…

        – Но она не связалась, – сказала Берта.

        – Ну, тогда нам осталось только одно – вернуться и сделать еще одну попытку. Это наш последний шанс. Сейчас поедем, мне нужно только позвонить.

        Я быстро набрал номер своего дома. Трубку взяла горничная.

        – Пригласите, пожалуйста, миссис Элдридж.

        Через минуту раздался голос миссис Элдридж – пренебрежительный и насмешливый.

        – Это Дональд, – сказал я. – Не могли бы вы пригласить к телефону мою кузину? Я не стал бы вас беспокоить, но это очень важно.

        – Ваша кузина, – едко сказала миссис Элдридж, – это, как выяснилось, Мариан Дантон, свидетельница, которую разыскивает полиция в связи с делом об убийстве. Ее увезли три часа назад. Думаю, что теперь они ищут вас. Если вы собираетесь использовать мой дом…

        Я бросил трубку.

        – Твоя кузина? Донни, мальчик мой. – Берта Кул смотрела мне в глаза и говорила сладко, слишком сладко.

        – Просто подружка, – спокойно сказал я. – Я выдал ее за кузину.

        – Но ты набирал свой домашний номер!

        – Я знаю.

        Берта Кул пристально смотрела на меня. Ее глаза сузились и превратились в сверкающие щелки.

        – Проклятье! – задумчиво проговорила она. – Кажется, они все в тебя влюбились! Пойдем, милый. Пора заняться делом. Может быть, это и не самое мудрое решение, но надо же нам чем-то заняться. Здесь можно просидеть целый день и не дождаться звонка. Есть один момент, которого ты не учел.

        – Какой? – спросил я.

        – Я думала об этом, пока здесь сидела. Что, если Харбет договорился заехать сегодня днем в гостиницу «Ки-Уэст», забрать Фло Данцер и отвезти ее в Санта-Карлотту?

        – Тогда сыщики доложили бы, что она уехала.

        – Да, – сказала Берта. – Но если Фло знает, что Харбет должен прийти, она будет его ждать и не станет звонить.

        – Ладно, поехали, – сказал я. – Все равно мы не можем увязнуть глубже, чем уже увязли.

        – Хотелось бы мне, чтобы ты был прав, – пробормотала Берта, открывая дверь.

        Мы вышли в коридор. Берта спокойно и неторопливо заперла комнату.

        – Как насчет машины? – спросил я.

        – Перед входом в гостиницу стоянка такси.

        Мы спустились в холл. Улыбающийся портье поднялся нам навстречу:

        – Миссис Кул, ваш багаж еще не прибыл. Может быть, вы хотите, чтобы я позвонил в компанию по перевозкам?

        – Спасибо, не надо, – сказала Берта и проплыла мимо него.

        На стоянке перед гостиницей стояла одна машина.

        – В гостиницу «Ки-Уэст», и побыстрее, – сказал я водителю.

        Мы молча проехали пару кварталов. Потом Берта Кул снова заговорила:

        – Неужели ты не в состоянии был подстроить все так, чтобы полиция решила, что ее похитили? Если уж ей захотелось переехать к тебе поближе, разве трудно было придумать что-нибудь похитрее, чтобы обдурить копов? А теперь все идет к тому, что ты угодишь за решетку. И черт его знает, как выкручиваться с этим делом об убийстве. Ты…

        – Замолчите! – перебил я. – Дайте мне спокойно подумать.

        – В конце концов, я плачу тебе деньги. Думай о деле, над которым мы работаем. Свои проблемы будешь обдумывать в свободное время.

        Я повернулся к Берте:

        – У меня уже голова от вас болит! Я думаю о работе, а вы пытаетесь отвлечь меня моими личными проблемами. Замолчите!

        – О чем ты думаешь?

        – Замолчите!

        В машине наконец воцарилась тишина.

        – Как же до нас раньше не дошло! – воскликнул я, когда впереди уже показалась гостиница «Ки-Уэст».

        – Ты о чем, Дональд?

        – Эти окурки в квартире Эвелин Харрис… На одном из них была помада, на другом не было. Отсюда полиция заключила, что в комнате был мужчина. На самом деле окурки говорят совсем о другом.

        – О чем же, по-твоему?

        – Эвелин вернулась домой поздно ночью, поэтому она наверняка еще спала, когда в дверь позвонили.

        – Ты в этом уверен?

        – Под дверью лежала газета.

        – Верно. Пойдем дальше.

        – Вы когда-нибудь красите губы перед сном?

        – Нет.

        – И Эвелин Харрис наверняка не красила. Она смыла косметику и легла спать. Когда к ней пришел гость, она еще спала и наверняка не подкрасилась. Потом они сидели на кровати, разговаривали и курили. Значит, в гостях у Эвелин была женщина, и ее помада осталась на окурке.

        Таксист въехал на стоянку перед гостиницей.

        – Вас подождать? – спросил он.

        – Не нужно. – Я протянул ему доллар.

        Берта Кул не сводила с меня внимательного взгляда.

        – Вы понимаете, что это значит? – спросил я.

        Берта кивнула.

        – Хорошо, пошли.

        Она выбралась из машины. Я заметил одного из детективов, который стоял, прислонившись к машине, и наблюдал за входом в гостиницу. Берта тоже увидела его, но не стала отвлекаться даже на то, чтобы подать ему знак.

        Я распахнул перед ней дверь и тихо сказал:

        – Отвлеките портье.

        Берта кивнула и двинулась к столу. Дежурный вскочил ей навстречу. Я прошел мимо него к коммутатору и тихо спросил Фриду Тарбинг:

        – Она не звонила?

        – Пока нет. Мне опять изобразить звонок?

        Я увидел, что портье настороженно прислушивается к нашему разговору, и громко сказал:

        – О, не беспокойтесь! Тетя Амелия меня ждет. Мы пойдем прямо к ней в номер.

        Фрида тоже заговорила громко:

        – Все-таки я должна ей позвонить. Такие у нас правила.

        – Все в порядке, мисс Тарбинг. Пусть идут, – вмешался портье, любезно улыбаясь Берте.

        Берта одарила его благосклонной улыбкой. Я подождал, пока она втиснется в лифт, и юркнул за ней. Дверь бесшумно закрылась, и мы поехали наверх.

        – Как будем действовать? – спросила Берта, когда мы шли по коридору.

        – На этот раз нам придется обойтись с ней по-настоящему круто.

        – Тогда все будет в порядке, милый. Ты только не вмешивайся. Когда нужно круто обойтись с женщиной, я могу использовать кое-что такое, что никогда не придет в голову мужчине. Если хочешь, чтобы получился серьезный разговор, стой в сторонке и смотри, как Берта будет делать свое дело.

        Я постучал в дверь. Изнутри не доносилось ни звука. Фрамуга над дверью была плотно закрыта. Я снова постучал – никакого ответа.

        – В такой шикарной гостинице должны быть звонки. – Берта провела рукой вдоль рамы и нажала кнопку.

        Некоторое время мы оба напряженно прислушивались. Из комнаты не доносилось ни звука.

        – Эти чертовы сыщики, наверное, проспали, и она смогла улизнуть! – взорвалась Берта.

        Я изо всех сил старался сохранить хладнокровие. Берта снова нажала кнопку и с минуту держала ее. Потом повернулась ко мне.

        – Пошли вниз, Дональд, – мрачно сказала она. – Послушаешь, как я сейчас буду говорить с ленивым ублюдком, который сидит в машине.

        Ничего не оставалось делать. Я молча поплелся за ней.

        Через несколько шагов Берта вдруг остановилась и стала принюхиваться. Потом обернулась ко мне.

        – Что случилось? – спросил я и тут же сам почувствовал легкий запах газа. Я бегом вернулся к двери номера и лег на ковер, пытаясь заглянуть под дверь. Мне удалось разглядеть только плотно заткнутую под дверь черную полоску материи. Я вытащил из кармана нож с длинным лезвием, раскрыл его и попытался открыть замок. Лезвие наткнулось на какое-то препятствие.

        Я вскочил на ноги и сказал, отряхивая пыль с колен:

        – Скорее, Берта. Нельзя терять ни минуты.

        Мы спустились лифтом на первый этаж. Я быстро подошел к портье.

        – Боюсь, что с тетей Амелией случилось несчастье. Она говорила, что будет меня ждать. Я пришел, стучал в дверь, но никто не ответил…

        – Она, наверное, вышла на улицу, – любезно улыбнулся портье, – и скоро вернется. Хотите подождать в холле?

        – Но она говорила, что будет ждать в номере, – возразил я.

        – Я уверена, что она не выходила из гостиницы, – вмешалась Фрида Тарбинг.

        – Тогда позвоните ей, – сказал портье.

        Фрида незаметно подмигнула мне, потом включила коммутатор и быстро заработала переключателями.

        Через несколько минут она развела руками:

        – Никто не отвечает.

        – Ну, тогда я ничего не могу… – начал портье.

        – Мне показалось, – перебил я, – что в коридоре чувствовался запах газа.

        Любезная улыбка исчезла с лица дежурного. Его глаза расширились, лицо побледнело. Он молча подошел к конторке и вытащил универсальный ключ.

        – Пойдемте. – Портье быстро зашагал к лифту.

        Мы снова поднялись наверх. Портье попытался вставить ключ в замок, но ничего не вышло.

        – Дверь заперта изнутри, – сказал он.

        – Дональд, ты у нас тощий, – сказала Берта Кул. – Попробуй выбить стекло фрамуги, забраться внутрь и открыть дверь.

        – Подставьте мне колено, – попросил я портье.

        – Но я не уверен, что мы должны применить крайние меры, – возразил он.

        – Сейчас я тебя подниму, милый, – сказала Берта.

        Легко, как перышко, она подняла меня вверх. Я вытащил из кармана носовой платок, обернул им кисть и выбил стекло. В лицо ударил сильный запах газа.

        – Снимите туфлю и подайте мне. Я пока подержусь за фрамугу, – сказал я Берте.

        Я стал ногой на планку двери и висел, пока Берта сняла туфлю и сунула мне в правую руку. Выбив из рамы остатки стекла, я бросил туфлю и проскользнул внутрь. В комнате запах газа был совсем невыносимым. Я почти ослеп, к горлу подступил ком. Все шторы и гардины были опущены. В полумраке я едва разглядел неподвижную фигуру сидящей за столом женщины. Голова ее лежала на левой руке, правая рука была вытянута вдоль стола.

        Задержав дыхание, я подбежал к ближнему окну, сдернул шторы, открыл окно, выставил голову наружу и вдохнул чистый воздух. Потом я подбежал ко второму окну и сделал то же самое. После этого я занялся кухней. Все краны газовой плиты были полностью открыты. Я слышал, как из них со зловещим шипением вырывается газ. Быстро перекрыв вентиль, я бросился к окну.

        – Открывайте! – послышался из-за двери взволнованный голос портье.

        – Наверное, ему стало плохо от газа, – отозвалась Берта. – Скорее бегите вниз, позовите полицию!

        Я услышал, как он бежит по коридору.

        Потом Берта сказала таким же спокойным голосом, каким обычно отдавала мне распоряжения по телефону:

        – Принимайся за дело, милый. Сделай там все как следует.

        Я подошел к столу.

        Смерть застигла Фло Данцер, когда она что-то писала. На столе лежало письмо в конверте, адресованное Берте Кул. Я подбежал с ним к окну, вытащил письмо и бегло просмотрел его. Это был длинный сбивчивый отчет о том, как она пыталась выдать себя за Амелию Линтиг. Я увидел имена Джона Харбета, Эвелин Харрис, а потом, к своему огорчению, имя доктора Альфмонта из Санта-Карлотты.

        Я снова вложил письмо в конверт и, мгновение поколебавшись, запечатал его. Потом вытащил из кармана конверт с написанным адресом и штампом «Экспресс-почта», который всегда носил с собой. Я вложил в него конверт Фло, запечатал и бросил через выбитое стекло в коридор.

        – Что мне с этим делать, милый? – спросила Берта.

        – Бросьте в почтовый ящик и сразу забудьте о нем.

        В коридоре послышались удаляющиеся шаги Берты. Только теперь я почувствовал сильную тошноту и головокружение. Я подбежал к окну и с наслаждением вдохнул чистый воздух, потом снова вернулся к столу.

        В руке Фло Данцер была зажата ручка. Под ее головой лежал лист бумаги. Видимо, она писала до последнего момента, пока не потеряла сознание.

        Я вытащил из-под ее головы письмо и попытался прочитать.

        «Тем, кого это касается», – с трудом разобрал я. Буквы скакали и наползали друг на друга.

        В номере был сквозняк, но запах газа все еще сильно чувствовался.

        Глаза мои слезились, и голова казалась удивительно легкой. Потом в коридоре раздался мужской голос:

        – Здесь ужасный запах газа.

        Потом послышался голос женщины и быстрые удаляющиеся шаги.

        Через минуту раздался голос портье:

        – Сейчас приедет полиция и «Скорая помощь». Ломайте эту дверь. Там человек потерял сознание.

        Я подумал, что для меня это лучший выход. Снаружи послышались удары – кто-то пытался выломать дверь. Я подбежал к окну и упал на пол. Закрыв глаза, я, словно сквозь сон, слышал, как дверь с треском распахнулась и в комнату вбежали люди. Два человека подняли меня и вынесли в коридор. Вокруг меня поднялась суета, взвизгнула какая-то женщина.

        Потом раздался уверенный голос Берты Кул:

        – Положите его сюда, на подоконник. Ноги держите повыше. И смотрите, чтобы он не выпал.

        Я почувствовал свежий воздух, сделал несколько глубоких вдохов и открыл глаза. Вокруг толпились люди.

        – Бедняга! Это была его тетушка… – произнес портье.

        Сознание мое затуманилось, и все исчезло. Я снова пришел в себя от воя сирены. Через несколько минут подъехал автомобиль полиции и следом за ним машина с красным крестом.

        Я посмотрел на Берту.

        – Не забудьте сказать им, что ее зовут Амелия Линтиг из Оуквью.

        – Это записано в книге регистрации, милый, – ответила Берта.

        – Проследите, чтобы они все записали правильно.

        Через несколько минут я попробовал встать. Меня качало, ноги были как ватные.

        – Как ты себя чувствуешь, парень? – спросил человек в белом халате. – Сможешь сам дойти до машины?

        – Я останусь здесь, с моей тетушкой, – ответил я, едва сдерживая слезы.

        – Ему плохо не только от газа, – прозвучал где-то рядом голос Берты, – он ужасно переживает из-за тетушки. Дональд знал, что она была крайне подавлена, но ничем не смог ей помочь.

        Человек в белом халате приставил к моей груди стетоскоп.

        – Его нужно сейчас же вывести на свежий воздух!

        – Сперва я должен узнать, что здесь произошло! – слабо сопротивлялся я.

        – Вы можете зайти в номер, – сказал врач.

        – Да, я обязательно должен подойти к ней!

        – Бедный мальчик! – проворковала Берта Кул. – Это была его любимая тетушка!

        Я вошел в номер. Там уже дежурили полицейские.

        – Слишком поздно! Ей уже ничем не поможешь, – сказал один из них. – К телу нельзя прикасаться, пока не придет коронер. Кто перекрыл газ?

        – Я.

        – По моей просьбе они выбили окно фрамуги, – вмешался портье. – Другого выхода у меня не было.

        Берта Кул выразительно посмотрела на меня:

        – Милый, по-моему, тебе лучше пойти в «Скорую помощь».

        – Я не могу. Здесь осталось важное письмо…

        – Я знаю, милый. Предоставь это Берте. Она обо всем позаботится.

        – Пойдем, парень. – Врач осторожно положил мне руку на плечо. – У тебя сильнейшее сердцебиение. Похоже, ты крепко надышался газом. Ты бы и сам это понял, если бы мог почувствовать запах своего дыхания. От тебя пахнет, как из открытого газового баллона.

        Я спустился к машине. Бледные, взволнованные люди, столпившиеся в холле, рассматривали меня, как какого-то диковинного зверя. Я забрался в салон «Скорой помощи» и растянулся на носилках. Тут же в мою руку вонзилась игла, и через минуту раздался вой сирены.

        Вскоре я почувствовал себя лучше и только теперь понял, что сейчас это самое безопасное для меня место – «Скорая помощь» и больница, куда меня положат. Слишком во многих местах и по слишком многим причинам меня сейчас разыскивает полиция.
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Берта Кул приехала в больницу через час после меня.

        – Как ты себя чувствуешь, милый? Внизу ждет такси, и мы можем уехать, как только тебе станет получше.

        Медсестра заглянула в мою карточку.

        – У него общее истощение. К тому же он перенес нервное потрясение и надышался газа.

        – Не удивительно, – вздохнула Берта. – Бедняга! Ему приходится работать по двадцать четыре часа в сутки, а он к этому совсем не приспособлен.

        – Вы должны найти себе работу полегче, – посоветовала медсестра.

        – Мне уже лучше. Я думаю, что могу уехать уже сейчас.

        – Одну минутку, – заволновалась сестра. – Я не могу вас отпустить без разрешения доктора.

        Она вышла в коридор. Я слышал, как она набирает номер, потом тихо говорит в трубку что-то, чего я не мог разобрать.

        – Рассказывайте, – сказал я Берте.

        – Ты был прав, – сказала Берта, поглядывая в коридор. – Это она убийца.

        – А насчет признания? – спросил я. – Доктор Альфмонт там упоминается?

        – Нет. Признание не окончено и не подписано, но это ее почерк. Оно начинается со слов: «Тем, кого это касается». Фло прямо пишет, что это она убила Эвелин Харрис.

        – А имя Харбета она упоминает?

        – Нет. О нем Фло пишет в письме, на котором был написан мой адрес.

        – Вы хотите и это письмо запустить в дело?

        – Нет, вряд ли.

        – Если все-таки придется им воспользоваться, – сказал я, – помните, что мы оставили ей конверт с марками и адресом агентства, чтобы она сообщила нам сведения по другому делу. Письмо она отправила собственноручно…

        – Ради бога, Дональд! Не считай, что все вокруг тебя придурки. Я поняла, в чем дело, как только ты выбросил мне конверт. Думаю, что нам не придется его использовать. Конечно, это заманчиво, но чересчур опасно.

        – Что она пишет о Харбете?

        – Выложила все как есть. О том, как Харбет пытался прижать доктора Альфмонта.

        – Я хочу позвонить Харбету, – сказал я. – Нужно конфиденциально сообщить ему, что у нас есть…

        – Черта с два ты ему дозвонишься, – сказала Берта. – Харбет смылся. Из прокуратуры позвонили в Санта-Карлотту и сообщили о самоубийстве. Харбет встал из-за стола, вышел и не вернулся. Он уже никогда не вернется.

        – Очень жаль. Я хотел сам рассказать ему обо всем.

        – Какой же ты мстительный мальчик, Дональд!

        – Она пишет, что случилось с настоящей миссис Линтиг?

        – Она не знает. Амелия вышла замуж за Вилмена и уехала куда-то в Центральную Америку. В этих краях они больше не появлялись. Перед отъездом Амелия оставила Фло свой чемодан. Та сначала возила его с собой, потом оставила на хранение и в конце концов открыла его и вытащила все, что ей было нужно. Она считала, что Амелия умерла.

        – Но доказать этого не могла?

        – Нет.

        – Этого я и боялся. Настаивайте на том, что эта женщина и есть Амелия Линтиг. Благодаря этому мы сможем получить свидетельство о смерти.

        – Дональд, ты по-прежнему считаешь, что меня нужно водить за руку? – возмутилась Берта. – Неужели ты не можешь мне…

        В коридоре появилась медсестра. Вместе с ней в палату вошел доктор.

        – Мне очень жаль, мистер Лэм, – сочувственно сказал он. – Но мне поручили, как только вы сможете выйти из больницы, немедленно сообщить об этом прокурору.

        – Значит, я арестован?

        – Похоже на то.

        – А за что? – спросил я.

        – Не знаю, – ответил доктор. – Но я получил такое распоряжение. По-моему, в последнее время вы сильно переутомились. У вас очень крепкий организм, но даже ваша нервная система не сможет долго выдерживать такие перегрузки. Мне не хотелось бы подвергать вас еще одному испытанию, но таков приказ. За вами уже выехал детектив.

        – А миссис Кул сможет поехать со мной? – спросил я. – Мне хотелось бы, чтобы она подтвердила мои показания.

        – Не знаю, – ответил врач. – Об этом спросите у детектива.

        Он вышел, а медсестра осталась в палате. Через несколько минут вошел детектив.

        – Пойдемте, Лэм, – сказал он. – Вам придется заехать в окружную прокуратуру.

        – А кто хочет меня видеть?

        – Мистер Эллис.

        – В чем меня обвиняют? – спросил я.

        – Я не уверен, что вам хотят предъявить обвинение.

        – У него нервное истощение, – вмешалась Берта. – В таком состоянии его нельзя допрашивать и запугивать.

        Детектив пожал плечами.

        – Я поеду с тобой, Дональд. – Берта Кул успокаивающе погладила мою руку.

        – Вы можете поехать с нами в прокуратуру, – ответил детектив. – А дальше – по усмотрению мистера Эллиса.

        Мы приехали в окружную прокуратуру. Секретарша сказала, что мистер Эллис ждет меня. Я двинулся к его кабинету, Берта Кул последовала за мной.

        – Только мистер Лэм, – запротестовала секретарша, но Берта ее не слышала.

        Сейчас она заботилась обо мне, как наседка о своих цыплятах. Берта открыла дверь кабинета с табличкой «Мистер Эллис» и сказала: «Входи сюда, Дональд» – таким тоном, словно разговаривала с пятилетним ребенком.

        Я вошел в кабинет. Мистер Эллис оказался одним из тех симпатичных парней, которые всегда нравятся женщинам. Одного взгляда на него было достаточно, чтобы рассказать биографию милого школьника, широкоплечего и крепко сложенного, хорошего футболиста в доброй старой Калифорнии, образцового студента университета, у которого везде много друзей, несмотря на то что им восхищаются все преподаватели. Его направили работать в окружную прокуратуру, и он от макушки до пяток наполнен абстрактной ученостью, которой его пичкали в университете.

        – Мистер Лэм, ваше участие в этом деле вызывает удивление, – начал Эллис.

        – Разве?

        Эллис покраснел.

        – Для меня было большим ударом услышать, что моя родная тетушка виновна в убийстве.

        – И по странному совпадению, – сказал он, – в деле, которое вы расследовали…

        – В деле, которое я расследовал? – Я поднял брови и недоумевающе посмотрел на Берту Кул.

        – Это какая-то ошибка, – сказала Берта. – Дональд работает у меня. А мы не занимаемся никакими убийствами.

        – А зачем он ездил в Оуквью? – спросил Эллис.

        – Я не знаю. По личному делу. Он попросил у меня отпуск на несколько дней. Это было как-то связано с поисками его тети. Они долго не виделись, а потом Дональд стал ее разыскивать. Вы же знаете, он нашел ее в Оуквью.

        – Знаю, – нахмурился Эллис. – Мистер Лэм, если вы не интересовались убийством Эвелин Харрис, будьте любезны объяснить мне, почему вы взяли на себя смелость переселить мисс Дантон в свой дом под видом кузины и…

        – Потому что я считал, что ей угрожает опасность, – перебил я. – Я подружился с мисс Дантон, когда был в Оуквью.

        – Допустим, – сказал Эллис.

        – Я беспокоился о ней, – сказал я. – Она говорила, что должна опознать человека, который выходил из комнаты убитой. Я, конечно, подумал, что это и был убийца. Вы же понимаете, тогда это показалось мне очевидным.

        – Звучит правдоподобно, – сказал он. – Но мне известно, что вы просто пытались вывести ее из игры. Вы спрятали мисс Дантон так, что мы не могли ее найти.

        – Вы не могли ее найти? – воскликнул я. – Но как же? Я не знаю… Ведь я сказал ей, чтобы она сообщила вам свой новый адрес. Нет, все правильно. Я забыл это сделать. Началась эта история с моей тетушкой, и…

        – Какая история? – перебил Эллис.

        – Она собиралась выйти замуж за человека, которого интересовали только ее деньги. Я хотел узнать, что это за человек, и сказал об этом миссис Кул, а она любезно разрешила мне использовать возможности агентства.

        Эллис снял трубку:

        – Пригласите ко мне мисс Дантон.

        В коридоре послышались быстрые шаги, и в комнату вошла Мариан. Кажется, девушка уже знала, что увидит нас. Она улыбнулась Берте и сочувственно посмотрела на меня.

        – Как ты себя чувствуешь, Дональд? – спросила она, протягивая мне руку. – Ты бледный как полотно. Я слышала, ты попал в больницу.

        Я взял Мариан за руку. Она незаметно подмигнула мне левым глазом, который был не виден Эллису.

        – Слишком многое ты пытался сделать сам и слишком волновался, Дональд. Когда ты позаботился обо мне, нужно было сразу связаться с властями, вместо того чтобы брать на себя…

        – Достаточно, мисс Дантон, – решительно перебил Эллис. – Я буду задавать вопросы, и мне нужно, чтобы отвечал мистер Лэм.

        – Какая вам нужна информация, мистер Эллис?

        – Почему в той комнате все было перевернуто вверх дном?

        – В какой комнате?

        – В той, где жила мисс Дантон.

        – Этого я не знаю.

        – А откуда там взялась кровь, вы тоже не знаете?

        – Об этом как раз я знаю, – ответил я. – Видите ли, в тот день у меня несколько раз было сильное кровотечение. И когда я поднялся наверх, чтобы собрать вещи мисс Дантон, у меня снова пошла кровь из носа. Я никак не мог ее остановить и решил вызвать врача. Конечно, я уже не стал заниматься вещами, ушел из дома и поехал к врачу. Но кровотечение прекратилось раньше, чем я до него добрался.

        – И вы уже не вернулись за вещами?

        – По правде говоря, нет. Когда я еще раз подъехал к дому, мне показалось, что кто-то наблюдает за входом. Я боялся, что он выследит меня и узнает, где остановилась мисс Дантон.

        – Значит, не вы разбросали мебель в комнате?

        – Нет, что вы, – ответил я. – Не знаю, о чем вы говорите. Помню только, как перевернул стул. Я прижимал к носу платок и ничего не видел.

        – Комната выглядела так, словно в ней происходила отчаянная борьба, – сказал Эллис. – На полу лежала открытая сумочка мисс Дантон…

        – Дональд говорил мне, что уронил сумочку, когда у него пошла кровь из носа, – вмешалась Мариан.

        Эллис нахмурился, но, встретив взгляд Мариан, не смог сохранить суровое выражение лица.

        – Не перебивайте меня, пожалуйста, мисс Дантон, – сказал он.

        – Извините, – сказала Мариан обиженным голосом.

        После этого Эллис так и не смог уже настроиться. Он был побежден.

        – Ну хорошо, – сказал он через пять минут. – Обстоятельства очень странные. В дальнейшем, мистер Лэм, если вы еще когда-нибудь решите защищать свидетелей, связанных с нашей прокуратурой, позвоните нам и не берите ответственность на себя.

        – Простите, – сказал я. – Но я сделал то, что в тот момент казалось мне самым правильным.

        Я посмотрел на Берту Кул и решил, что стоит попытаться уладить и остальные вопросы.

        – Кажется, меня пытались обвинить еще в том, что я сбил человека и уехал? – спросил я Берту.

        – Какие-то полицейские приходили прямо в офис агентства, чтобы тебя арестовать.

        – С этим все в порядке, – быстро ответил Эллис. – Нам только что позвонили из полицейского управления Санта-Карлотты и сказали, что свидетель перепутал номер машины.

        – Тогда мы, наверное, можем идти, – сказал я Берте.

        – Я тоже с вами, Дональд, если вы не возражаете, – улыбнулась Мариан.

        – Одну минутку, мисс Дантон, – торопливо сказал Эллис. – Если не возражаете, я хотел бы задать вам еще несколько вопросов, когда остальные выйдут.

        – Ладно, Мариан, мы подождем в такси возле главного входа, – сказала Берта.

        В коридоре я спросил у Берты:

        – Письмо Фло у вас с собой?

        – Неужели я похожа на дуру? Письмо спрятано в надежном месте. Как ты думаешь, стоит известить нашего клиента?

        – Нет, это опасно. Слишком влиятельные силы заинтересованы в этом деле. Пусть он сам прочтет в газетах. «Амелия Линтиг признается в убийстве девицы из ночного клуба и совершает самоубийство».

        – Похоже, милый, тебе не удастся выкрутиться из этой истории с тетушкой. Уж на этом они тебя накроют.

        – Они только зря потеряют время, – ухмыльнулся я. – Дело в том, что Амелия действительно была моей тетей.

        Берта Кул удивленно посмотрела на меня.

        – Вы ничего не знаете ни о моей семье, ни о моих предках.

        – Не знаю и знать не хочу, – быстро ответила Берта. – Тут уж выкручивайся сам.

        – Отлично. Только хорошенько запомните это.

        Минут десять мы просидели в такси, пока на крыльце появилась Мариан – раскрасневшаяся и довольная. Она сразу обняла меня.

        – Как я рада видеть тебя, Дональд! Боже мой, я так боялась, что ты поведешь неправильную игру с мистером Эллисом. Ведь я тоже сказала мистеру Эллису, что мы с тобой друзья и ты обо мне позаботился.

        – Как они тебя нашли? – спросил я.

        – Думаю, что твоя домохозяйка сообщила в полицию. Она прочитала в утренних газетах описание пропавшей свидетельницы. Похоже, Дональд, что она тебе не очень-то доверяет.

        – Кажется, милый, тебе придется искать новую квартиру, – заметила Берта Кул.

        – Об этом уже наверняка позаботилась миссис Элдридж, – ответил я. Потом обратился к Мариан: – У тебя не было никаких осложнений с мистером Эллисом?

        – Осложнений? – засмеялась Мариан. – Ну что ты! Знаешь, о чем он меня спросил, когда мы остались наедине?

        – Готова спорить на любые деньги, что он просил тебя выйти за него замуж, – уверенно заявила Берта.

        – Нет, пока нет, – улыбнулась Мариан. – Эллис очень консервативный молодой человек. Но он пригласил меня сходить с ним в кино и вместе поужинать сегодня вечером.

        Все замолчали. Мариан посматривала на меня, словно ожидая вопроса. Но его задала Берта Кул:

        – Что ты ему ответила?

        – Что у меня сегодня свидание с Дональдом.

        Берта Кул вздохнула и тихо сказала:

        – Черт побери! А я уже начала волноваться.
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Дело казалось коронеру более или менее обычным. Несколько свидетелей опознали тело Фло Данцер, метрдотеля ночного клуба. Но я объяснил ему, что тетя Амелия взяла себе это имя после того, как оставила Джона Вилмена. Я рассказал ему всю тетину историю. Она уехала из Оуквью как миссис Линтиг, снова взяла себе девичью фамилию Амелия Селлар, оформила в Мексике развод и вышла замуж за Джона Вилмена. После того как тетя Амелия оставила Вилмена, она взяла имя Фло Данцер, а недавно решила вернуть себе имя Амелия Линтиг. Я рассказал ему о тетиной поездке в Оуквью. Портье и администратор гостиницы «Палас», вызванные за счет агентства, уверенно опознали труп.

        После вскрытия тело отдали мне, как ближайшему родственнику. Я решил похоронить тетушку в Оуквью. На похороны собрался почти весь город. Это было не совсем хорошо. Пришлось заранее заколотить крышку гроба. Я объяснил, что рассчитывал на искреннее соболезнование присутствующих, а на похоронах собралось множество любителей сенсаций и людей, испытывающих нездоровый интерес. Думаю, тетя Амелия одобрила бы это решение.

        Похороны прошли хорошо. Священник произнес все, что положено, и особо подчеркнул, что перед смертью Амелия покаялась в содеянном и искупила свою вину. Что свершилось божественное предначертание. Амелию Линтиг покарал господь, и не нам ее осуждать.

        Берта Кул прислала красивый венок. Был там еще огромный венок, на котором цветами была выложена надпись: «От старого друга».

        Я не пытался узнать, кто его прислал. Ясно было, что счет за этот венок оплатил дядя Мариан, редактор газеты «Блейд», Стивен Дантон. Но самого дяди Стива на похоронах не было.

        Перед отъездом я зашел в редакцию попрощаться с Мариан и услышал, что за перегородкой кто-то трудолюбиво стучит на пишущей машинке.

        – Новый репортер? – спросил я.

        – Нет. Это дядюшка Стив. Он хочет сам написать некролог. Мне показалось, что он был с ней близко знаком.

        Я удивленно поднял брови.

        – Дональд. – Мариан внимательно посмотрела на меня. – Она действительно была твоей тетей?

        – Она была моей любимой тетей.

        Мариан подошла вплотную к стойке, так что дядя не мог нас слышать, и протянула ко мне руки.

        – Когда, – спросила она, – мы теперь сможем увидеться?

        – В любое время, – ответил я. – Берта нашла для тебя работу в городе.

        – Дональд!

        – Это правда, – сказал я.

        Мариан обошла вокруг стойки.

        За перегородкой продолжала стучать машинка – Стив Дантон печатал некролог женщине, с которой молва двадцать один год назад связала его имя.

        В моем внутреннем кармане лежал конверт с удостоверенной копией свидетельства о смерти. Этот конверт, адресованный Чарльзу Лорингу Альфмонту, мэру Санта-Карлотты, сильно помялся после того, как Мариан Дантон притянула меня к себе. Я подумал, что наш клиент будет очень растроган, если я вложу в конверт еще и вырезку из «Блейд».

        – О, Дональд, какой ты милый!

        – Это сделала Берта, – сказал я. – Помогла фотография в газете – та, на которой видны твои ножки. А что скажет Чарли?

        – Чарли?

        – Ну да, твой приятель.

        Мариан посмотрела на меня и расхохоталась:

        – Я дала ему отставку. Он был чересчур прилипчивым.

        – Когда это случилось? – спросил я.

        Мариан подняла голову и посмотрела на меня:

        – Назавтра после того, как ты пригласил меня поужинать в «Палас». Он сидел в кафе позади тебя. Я даже думала, что это он подбил тебе глаз.

        – Это сделал сержант Харбет. Как ты думаешь, твой дядя Стив еще долго будет грустить о смерти моей тетушки?

        – Да. Он грустит, что у него выросло брюшко, появилась лысина, что он провинциал. А она, думает он, жила в больших городах, многое увидела и узнала и смотрела на него, как на деревенского мальчишку…

        Мариан внезапно запнулась. Стук машинки за перегородкой прекратился.

        Стив Дантон закончил некролог.
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На двери висела табличка: «Б. Кул и Дональд Лэм. Бюро расследований». Но слепой не мог ее видеть. Лифтер сообщил ему номер комнаты, и он двинулся по коридору; его трость, начав с угловой комнаты, обстукивала все двери по порядку, подсчитывая нужный номер, пока наконец хрупкий силуэт слепого не показался в стеклянной двери, ведущей в контору.

        Элси Бранд на минуту оторвала взгляд от своей пишущей машинки и увидела худого старика в темных массивных очках, с резной тростью и лотком, на котором расположилась всякая всячина: галстуки, грифельные карандаши и оловянные чашки. Ее пальцы замерли.

        Слепой заговорил прежде, чем она успела вымолвить хоть слово.

        – Миссис Кул?

        – Она занята.

        – Я подожду, пока она освободится.

        – И совершенно напрасно.

        Недоумение отразилось на лице слепого, а затем болезненная вымученная улыбка осветила его ввалившиеся щеки.

        – Я хотел бы воспользоваться услугами вашей фирмы, – сказал он и чуть позже добавил: – Я заплачу.

        – Это меняет дело, – отозвалась Элси Бранд. Она потянулась к телефону, потом раздумала, вышла из-за стола и бросила посетителю: – Подождите минуту! – Затем она пересекла комнату и вошла в дверь, на которой было написано: «Б. Кул. Личный кабинет».

        Берта Кул, на вид лет пятидесяти с небольшим, представляла собой особу, все семьдесят пять килограммов которой выражали чистый практицизм; она сидела за столом на огромном вращающемся стуле и встретила Элси Бранд скептическим взглядом своих серых глаз.

        – Ну, что у тебя?

        – Слепой.

        – Молодой или старый?

        – Старый. Уличный торговец с лотком: галстуки, оловянные чашки и…

        – Гони его прочь.

        – Он хочет видеть вас по делу.

        – Деньги есть?

        – Говорит, что есть.

        – По какому делу?

        – Он не сказал.

        Глаза Берты сверкнули.

        – Позови его. Какого черта ты здесь торчишь? Если у него есть дело и он собирается заплатить, что тебе еще нужно?

        – Я хотела только удостовериться, что вы его примете. – Элси открыла дверь и пригласила слепого: – Входите.

        Постукивая тростью, он вошел в «святая святых» Берты. Потом остановился и, чуть склонив голову набок, внимательно прислушался.

        Его чуткое ухо уловило едва слышный звук, когда Берта пошевелилась. Он повернулся к ней лицом так, будто только что увидел ее, поклонился и произнес:

        – Доброе утро, миссис Кул.

        – Присаживайтесь, – предложила Берта. – Элси, принеси стул. Прекрасно. Ты свободна, Элси. Присаживайтесь, мистер… Простите, как ваше имя?

        – Кослинг. Родни Кослинг.

        – Отлично, садитесь. Меня зовут Берта Кул.

        – Да, я знаю. А где тот молодой человек, который работал вместе с вами, миссис Кул? Дональд Лэм, так, кажется, его зовут?

        Берта мгновенно рассвирепела.

        – Пропади он пропадом! – чуть слышно выдавила она.

        – Где же он?

        – В армии.

        – О!

        – Он завербовался в армию. Я сделала все, чтобы он получил освобождение от службы: специально заключила военный контракт. Добилась, чтобы он был признан незаменимым работником, занятым на производстве, связанном с военным заказом, и после всего этого чертов коротышка идет и вербуется в военно-морской флот.

        – Я скучаю по нему, – коротко отозвался Кослинг.

        Берта хмуро взглянула на него:

        – Вы скучаете по нему? Я не знала, что вы знакомы.

        Он слегка улыбнулся:

        – Я думаю, мне известен каждый обитатель этого района.

        – Что вы имеете в виду?

        – Я обычно сижу перед зданием банка на углу улицы – это примерно полквартала вниз отсюда.

        – Точно. Я припоминаю, что как-то видела вас там.

        – Я знаю почти каждого, кто проходит мимо меня.

        – О! – сказала Берта. – Я, кажется, понимаю теперь. – И засмеялась.

        – Нет-нет, – поспешил он поправить ее. – Это не то, что вы подумали. Я действительно ничего не вижу. Но прекрасно различаю всех по шагам.

        – Вы утверждаете, что опознаете любого человека в толпе по шагам?

        – Конечно, – скромно подтвердил Кослинг. – Походка у людей так же различна, как и все, что они делают. Длина и частота шагов, определенная манера волочить или поднимать ноги – о, существует множество отличий! И потом, конечно, я иногда слышу их голоса. А это уже много. Вы и мистер Лэм, например, почти всегда разговаривали, проходя мимо. По утрам вы расспрашивали его о делах, над которыми он работал, а по вечерам вы обычно торопили его с получением конкретных результатов, необходимых клиентам. Он же редко говорил много.

        – От него это и не требовалось, – заметила Берта. – Самый умный малыш, которого я когда-либо встречала, но с большими странностями. То, что он подался в армию, все-таки явно свидетельствует о том, что с головой у него не все в порядке. Отсрочку он получил, прилично зарабатывал, накануне стал официально моим компаньоном в деле – и после всего этого он идет и вступает в военно-морской флот!

        – Он почувствовал, что нужен своей стране.

        – А я чувствую, что он нужен мне, – сказала Берта сердито.

        – Он мне всегда нравился, – заметил слепой. – Он был так задумчив и сосредоточен. Мне кажется, ему пришлось туго до того, как он начал у вас работать.

        – Он был так голоден, что, казалось, его ремень прилип к спине, когда он пришел ко мне наниматься, – ответила Берта. – Я дала ему работу, возможность честно зарабатывать себе на жизнь, потом сделала его своим компаньоном, а он ушел и оставил меня одну.

        Кослинг, казалось, весь погрузился в воспоминания:

        – Даже когда удача отворачивалась от него, он всегда старался сказать мне что-нибудь приятное. А потом, когда он начал зарабатывать немного денег, бросал мне монеты: он никогда не делал этого, когда вы были рядом. Когда он бросал деньги, никогда не говорил ни слова. – Слепой улыбнулся и продолжал: – Как будто я не знал, кто это! Я всегда узнавал его шаги, так же как и голос, но он боялся обидеть меня своим подношением; словно у попрошайки есть хоть сколько-нибудь гордости. Когда человек начинает выпрашивать деньги, он готов взять их у любого, кто только выразит такое желание.

        Берта выпрямилась за своим столом.

        – Хорошо, – сказала она жестко. – Раз уж речь зашла о деньгах, что вы хотите от меня?

        – Я хочу, чтобы вы нашли одну девушку.

        – Кто она такая?

        – Я не знаю ее имени.

        – Как она выглядит? О, простите.

        – Ничего, – сказал слепец. – Вот все, что я о ней знаю. Она работает в радиусе трех кварталов отсюда. Работа хорошо оплачиваемая. Ей около двадцати пяти – двадцати шести лет. У нее стройная фигура, она весит около сорока восьми килограммов, ее рост – приблизительно сто шестьдесят сантиметров.

        – Откуда вы все это знаете? – спросила Берта.

        – Единственный источник информации для меня – уши.

        – Ваши уши не могли узнать, где она работает.

        – О, напротив!

        – Держу пари, – сказала Берта, – что вы меня дурачите!

        – Совсем нет. Я всегда знаю, который час. Там есть часы, они отбивают время.

        – При чем здесь часы?

        – Она всегда проходила мимо меня где-то без трех или без пяти минут девять. Если было без трех минут девять, она обычно спешила. Если до девяти оставалось еще пять минут, она шла медленно. Если работа начинается в девять часов – это работа высшего класса. Стенографистки обычно начинают работать в полдевятого. Я определил ее возраст по голосу; ее рост – по длине шагов; ее вес – по звуку шагов. Вы бы очень удивились, узнав, что можно услышать, если уши – единственное, что вас связывает с окружающим миром.

        Берта Кул, обдумав услышанное, подтвердила:

        – Наверное, вы правы.

        – Когда человек становится слепым, – пустился в объяснения Кослинг, – он либо чувствует, что отгорожен от всего мира и не может жить в нем, и поэтому теряет всякий интерес к жизни, или пытается примириться с тем, что у него есть, и выжать из этого все, что только можно. Вы, может быть, заметили, что люди обычно знают много о том, чем они интересуются.

        Берта Кул сделала попытку вернуться от философских проблем к конкретным долларам и центам:

        – Почему вы хотите, чтобы я нашла эту девушку? Почему вы не можете сделать это сами?

        – Она попала в автомобильное происшествие на перекрестке улиц. Это произошло примерно в полшестого вечера в прошлую пятницу. Она работала допоздна в тот день и очень спешила, когда проходила мимо меня. Может быть, она назначила свидание и торопилась домой, чтобы переодеться. Она не сделала и двух шагов от обочины, когда я услышал глухой стук падавшего тела, а затем девушка вскрикнула от боли. Я слышал, как подбежали люди. Мужской голос спросил, не ушиблась ли она, она рассмеялась и сказала, что нет; но она была напугана и потрясена. Он настаивал, что ей надо показаться врачу, она не хотела. Наконец она попросила отвезти ее домой. Когда она садилась в машину, она отметила, что голова болит и, может быть, следовало бы обратиться к врачу. Она не проходила в субботу, ее не было и в понедельник. Сегодня вторник, ее не было и сегодня. Я хотел бы, чтобы вы нашли ее.

        – Что вам от нее надо? – спросила Берта.

        Слепой мягко улыбнулся.

        – Вы можете рассматривать это как акт милосердия, – сказал он. – Я живу за счет милосердия, и потом, может быть, девушке нужна помощь.

        Берта холодно взглянула на него:

        – Зато я живу не за счет милосердия. Вам это будет стоить десять долларов в день, а также залог – двадцать пять долларов. Если мы ничем не сможем помочь вам до того момента, как этот залог исчерпается, вы будете вправе решать, продолжать ли поиски дальше из расчета десять долларов в день или нет. Двадцать пять долларов вы должны заплатить вперед.

        Слепой распахнул рубашку и начал расстегивать пояс.

        – Что это за стриптиз? – спросила Берта.

        – Пояс с деньгами, – объяснил он.

        Берта наблюдала, как он засунул пальцы внутрь одного из туго набитых кармашков, вшитых в пояс, прикрепленный к телу, вытащил толстую пачку денег, взял одну бумажку и протянул ее Берте.

        – Дайте мне только сдачу, – сказал он. – Расписки не надо.

        Это была стодолларовая купюра.

        – У вас есть какие-нибудь другие деньги, помельче? – спросила Берта.

        – Нет, – коротко и однозначно ответил слепой.

        Берта Кул вытащила ключик из сумки и открыла им ящик своего стола. Она вынула оттуда железный ящичек, сняла веревку с ключом с шеи, открыла этим ключом ящик и достала из него сдачу – семьдесят пять долларов.

        – Когда и как вы хотите получить отчет о проделанной работе? – спросила она.

        – Я хотел бы, чтобы вы сделали это устно, – сказал слепой. – Поскольку я не смогу прочесть его. Просто подойдите к банку и сообщите о результатах. Вы могли бы наклониться ко мне и тихо все рассказать. Постарайтесь сделать так, чтобы никого не было рядом с вами. Вы можете сделать вид, что рассматриваете галстук.

        – Хорошо, – согласилась Берта.

        Слепой встал, взял свою трость и, постукивая ею, направился к выходу. Неожиданно он остановился, повернулся и сказал:

        – Я почти вышел на пенсию. Если погода будет плохая, я, может быть, не выйду на работу.
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Берта Кул свирепо взирала сверху вниз на Элси Бранд, выплескивая свое возмущение на стенографистку.

        – Ты только представь себе, – требовала она, – старик распахивает свою рубашку, расстегивает штаны и предстает завернутым в пояс с деньгами. Он залезает в один из кармашков, набитых купюрами, и достает одну из них. Сотенную. Я спрашиваю, есть ли у него что-нибудь помельче, а он говорит, что нет.

        Элси Бранд, казалось, не нашла ничего сверхъестественного в этом факте.

        – Старик, – продолжала Берта Кул, – сидит на тротуаре, ему не надо платить ни ренты, ни налогов, ни содержать рабочих, ни рыскать в поисках информации. Он обернулся поясом с деньгами, в котором – целое состояние. Для того чтобы разменять эту купюру, мне пришлось выложить почти все до последнего цента в кассе. А потом, – голос Берты Кул зазвенел от переполнявших ее чувств, – а потом, вообрази себе, он останавливается у двери и заявляет, что вряд ли выйдет на работу, если испортится погода. Я никогда не могла позволить себе поваляться в постели по утрам даже в холодные, дождливые дни или когда сырой, вязкий туман опускается на город. Я вынуждена идти на работу, проваливаясь в лужи, с мокрыми ногами и…

        – Конечно, – продолжила Элси Бранд, – я вынуждена поступать так же. Только я должна прийти на работу на час раньше, чем вы, миссис Кул, и если бы мне пришлось менять стодолларовую купюру…

        – Хорошо, хорошо, – быстро прервала ее Берта Кул, предчувствуя, что разговор свернет на опасную тему и Элси Бранд может заметить кстати, что за эту же работу стенографистки, находящиеся на государственной службе, получают более высокую заработную плату. – Можешь не договаривать. Ладно, не важно. Я пришла, чтобы сказать, что ухожу ненадолго. Я собираюсь отыскать девушку, которая была ранена в автомобильном происшествии.

        – Собираетесь заняться этим делом сами? – спросила Элси Бранд.

        Берта Кул фыркнула:

        – С какой стати я буду кому-то платить, когда речь идет о такой безделице? Происшествие произошло на углу улицы в прошлую пятницу без четверти шесть. Человек, который сбил девушку, отвез ее в госпиталь. Все, что мне нужно сделать, – заглянуть в отдел дорожной полиции, найти это дело, доехать до госпиталя и спросить девушку, как она себя чувствует, чтобы доложить слепому о результатах поиска.

        – А почему он ищет ее? – спросила Элси Бранд.

        – Да, – сказала Берта Кул с сарказмом, – почему же он ищет ее? Он просто желает узнать, где находится его малышка, чтобы послать ей цветочки, потому что она привносила сладость и свет в его жизнь. Ему нравилось слышать, как ее каблучки стучат по тротуару, и теперь, когда ее нет, он скучает по ней, и потому он платит мне двадцать пять долларов, чтобы я нашла ее. Фу!

        – Вы не верите этому? – спросила Элси Бранд.

        – Нет, – коротко ответила Бранд. – Я не верю этому. Я – нет. Ты можешь поверить, что все это проделывается из-за какого-то милосердия? Берта Кул не верит сказкам. Берта Кул верит двадцати пяти долларам. И она собирается заработать их в течение часа с небольшим. Так что, если кто-нибудь придет сюда, узнай, что ему надо, назначь встречу на вторую половину дня, если у него, конечно, есть деньги. Если же явятся какие-нибудь просители – не важно, какие именно, – меня нет в городе.

        Широко шагая, Берта пересекла комнату, злобно захлопнула за собой дверь, отметив с удовлетворением, что машинка Элси Бранд застучала прежде, чем дверь закрылась.

        Однако в дорожной полиции Берту постигла первая неудача. В тот день и час не был зафиксирован ни один подобный инцидент.

        – Здесь черт знает сколько бумаг, – жаловалась Берта заведующему регистрационным отделом. – Машина сбила девушку, а у вас ни слова об этом происшествии.

        – Очень часто водители предпочитают не докладывать об этом, – терпеливо начал объяснять тот. – Хотя закон этого и требует. Если регулировщик оказался поблизости от места происшествия, он записывает номер машины и мы проверяем, была ли заявка водителя.

        – И вы хотите сказать, что в этом районе поблизости никого не оказалось?

        – В этом районе, – продолжал заведующий, – регулировщик работает до семнадцати сорока, а затем следует через два квартала на основной бульвар, чтобы помогать там, где такое оживленное движение. У нас не слишком большой штат, и мы стараемся сделать все возможное.

        – Послушайте меня, – требовательно заявила Берта. – Я являюсь налогоплательщиком. Мне нужна эта информация, и я хочу получить ее.

        – Я очень хотел бы помочь вам.

        – Хорошо, что же мне делать?

        – Вы можете обратиться в госпиталь и спросить там, поступал ли кто-нибудь к ним между шестью и семью часами вечера в прошлую пятницу. Я понял, что вы можете дать описание пострадавшей?

        – В общих чертах.

        – Вы не знаете ее имени?

        – Нет.

        Полицейский покачал головой:

        – Ну что ж, попробуйте.

        И Берта попробовала – совершенно взмокнув в телефонной будке, бросая и бросая монеты в автомат. После того как она уже истратила тридцать пять центов, ее терпение истощилось. Каждый раз она объясняла все с самого начала вновь и вновь только для того, чтобы услышать: «Подождите секунду, я вас соединю» – и начать объяснение заново.

        В конце концов она исчерпала весь список госпиталей, лишилась тридцати центов и не продвинулась в своих поисках ни на миллиметр.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 3

        

        [image: after_title]

Машины с грохотом проносились по оживленному перекрестку. Пешеходы, возвращавшиеся после ленча, пересекали улицу прерывистым людским потоком. Автоматический светофор менял свои цвета с механический заданностью через определенные промежутки времени. Скрип тормозов, рев моторов и отдельные гудки машин присоединялись к общему гулу улицы.

        День был теплый и солнечный, и испарения бензина, казалось, пропитали бетонное ущелье улицы.

        Кослинг сидел в небольшой тени у стены банка, подложив под себя ноги; его лоток при помощи ремней был подвешен к плечам, на лотке он разложил галстуки. Рядом на маленьком лотке лежали грифельные карандаши. Изредка монета падала в оловянную чашку. Еще реже кто-нибудь из прохожих останавливался у лотка, чтобы рассмотреть галстуки.

        Кослинг знал свой товар на ощупь, кроме того, он хорошо помнил, в каком порядке он положил галстуки.

        – Этот галстук подойдет молодому человеку, мадам, – объявлял он, касаясь ярко-красного шелкового галстука в белую и черную крапинку. – А вот обратите внимание на глубокий голубой тон; этот клетчатый – прекрасный подарок. Этот – отлично сочетается со спортивным костюмом, а вот…

        Он прервался, расслышав решительные шаги Берты Кул по тротуару.

        – Да, мадам. Я думаю, вы возьмете именно его. Да, мадам, пятьдесят центов. Положите их в чашку, пожалуйста. Благодарю вас.

        Так как он все-таки ничего не видел, то не знал, что Берта уже наклонилась над лотком.

        – Ну как? – спросил он.

        Берта склонилась ниже.

        – Безрезультатно, – доложила она, – пока.

        Слепой сидел неподвижно и молчал, терпеливо ожидая продолжения.

        Берта минуту поколебалась, прежде чем пуститься в объяснения.

        – Я проверила список транспортных происшествий и обзвонила все госпитали. Ничего. Мне нужна дополнительная информация, чтобы продолжать поиски.

        Кослинг ответил вялым монотонным голосом, в котором самый внимательный слушатель не обнаружил бы ни малейших эмоций:

        – Я все это проделал, прежде чем прийти к вам.

        – Проделал! – воскликнула Берта. – Почему же, черт возьми, вы ничего не сказали?!

        – Неужели вы думали, что я заплатил бы двадцать пять долларов за такую безделицу?

        – Вы не сказали мне, что вы уже успели предпринять, – нетерпеливо повторила Берта.

        – А вы не сказали мне, что собираетесь предпринять то, что под силу любому дураку. Я думал, что нанял детектива.

        Берта выпрямилась и пошла прочь, яростно стуча каблуками; ее лицо пылало, глаза сверкали, ноги горели в туфлях, соприкасавшихся с разогретым тротуаром.

        Элси Бранд взглянула на Берту, когда та вошла в приемную.

        – С удачей?

        Берта отрицательно покачала головой и прошагала к своему кабинету, захлопнула за собой дверь и села, чтобы собраться с мыслями.

        Плодом ее размышлений стало объявление, написанное для рекламной колонки ежедневных газет:

        
          «Все, кто видел автомобильное происшествие на углу улиц Крестлэйк и Бродвей в прошлую пятницу в семнадцать сорок пять, пожалуйста, свяжитесь с Бертой Кул, Дрексель. Никаких неприятностей, повесток в суд. Необходима просто информация. Вознаграждение в пять долларов гарантировано тому, кто укажет номер машины, которая сбила девушку».

        

        Берта откинулась на спинку своего вращающегося стула, прочла объявление еще раз, заглянула в тарифную таблицу и принялась вычеркивать карандашом лишние слова.

        В конце концов у нее получилось следующее:

        
          «Свидетелей инцидента Крестлэйк – Бродвей в пятницу просят связаться с Бертой Кул, Дрексель. Три доллара за лицензионный номер».

        

        Берта просмотрела исправленный текст, затем зачеркнула «три доллара» и написала «два доллара».

        – Два доллара достаточно, – сказала она себе. – Кроме того, никто не запоминает номера, за исключением тех, кто записывает их, чтобы стать в конце концов свидетелями по делу; для людей такого сорта и двух долларов достаточно.
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В среду днем Элси Бранд вошла в кабинет Берты Кул:

        – Джентльмен, который не пожелал назвать себя, просит разрешения войти.

        – Что он хочет?

        – Говорит, по объявлению в газете.

        – О чем?

        – Автомобильное происшествие.

        – И что?

        – Он пришел за двумя долларами.

        Глаза Берты Кул сверкнули.

        – Впусти его.

        Человек, которого привела Элси Бранд, казалось, старается жить так, чтобы затратить на жизнь как можно меньше усилий. Телосложение его было таково, будто шея, плечи и бедра явно протестовали против наложенного на них груза, и даже сигарета с неохотой болталась во рту, подпрыгивая туда и сюда, когда он разговаривал.

        – Привет, – сказал он. – Это здесь нужна информация об автомобильном происшествии?

        Берта Кул лучезарно улыбнулась ему.

        – Именно здесь, – проговорила она. – Не хотите ли присесть? Садитесь. Нет, не туда, там вам будет неудобно. Присаживайтесь около окна. Там попрохладнее. Как вас зовут?

        Человек ухмыльнулся.

        Ему было лет за тридцать, полноватый, около ста восьмидесяти сантиметров роста, с вялой походкой, желтым цветом лица и наглыми глазами.

        – Не подумайте, – начал он, – что я позволю навесить на себя повестку в суд и дам вам возможность заявить: «Теперь, когда вы официально являетесь свидетелем по делу, вам надлежит…» Нам о многом надо переговорить, прежде чем это произойдет.

        – О чем? – спросила Берта, тщательно вставляя сигарету в мундштук из слоновой кости.

        – Прежде всего о том, какова моя доля в этом деле.

        Берта приветливо улыбнулась.

        – Хорошо, возможно, мне удастся сделать так, что вы получите приличный куш, если вы видели то, что, я надеюсь, вы видели.

        – Не бойся, сестричка. Я все видел. Вы знаете, многие люди не любят быть свидетелями, нельзя винить их в этом. Им присылают повестку. Они ходят в суд раз по пять, чтобы каждый раз услышать, что адвокат изучает дело. На шестой раз выясняется, что начался другой процесс, и они вынуждены ждать еще пару дней. Наконец куча юристов задает им миллион вопросов и делает из них форменных идиотов. Когда наконец все заканчивается, адвокат объявляет им, что он очень признателен за помощь, и подписывает чек на десять-пятнадцать долларов. Свидетельство это, возможно, стоит и пятнадцать тысяч долларов; адвокат, конечно, вытянет для себя половину этих денег из клиента. В простаках будет ходить свидетель. У моей матери подобных детей не было.

        – Я это вижу. – Берта опять лучезарно улыбнулась ему. – Вы как раз тот тип людей, с которыми мне приятно иметь дело.

        – Так что же, давайте приступим к нему.

        – Я заинтересована в том, чтобы обнаружить… – начала Берта.

        – Секунду, – прервал ее человек. – Не начинайте с середины. Давайте вернемся к началу начал.

        – Но я и начинаю с самого начала.

        – О нет! Давайте по-простому, сестричка. Сначала малыш Вилли хотел бы узнать, что ему за это будет.

        – Я и пытаюсь объяснить это малышу Вилли, – сказала Берта, сдерживаясь.

        – В таком случае откройте вашу чековую книжку, и мы все обсудим.

        – Может быть, вы неправильно поняли объявление? – предположила Берта.

        – Может быть, вы неправильно написали его?

        Берта с неожиданно охватившим ее раздражением пояснила:

        – Послушайте, я не представляю ни одну из сторон в данном деле.

        – Не представляете? – переспросил посетитель упавшим голосом.

        – Нет.

        – В таком случае что вам надо?

        – Я хочу найти девушку, которую сбили.

        Он ухмыльнулся, и его ухмылка была полна цинизма.

        – О нет, – сказала Берта, – это совсем не то, что вы подумали. Мне совершенно все равно, что будет после того, как я найду ее. Я вовсе не собираюсь тащить ее к адвокату. Мне безразлично, будет она добиваться компенсации или нет, меня даже не интересует состояние ее здоровья. Мне просто надо узнать, где она.

        – Зачем?

        – У меня есть свои причины на это.

        – Так ли?

        – Я говорю вам правду.

        – В таком случае мне следует разговаривать не с вами.

        – Вы знаете номер машины, которая сбила ее?

        – Я уже говорил вам, что у меня есть все, что надо. Послушайте, леди, когда я держу удачу за хвост, у меня всегда припасены на этот случай записная книжка и маленький огрызок карандаша. Чуете? У меня записано, когда это случилось, лицензионный номер машины – все. – Он достал из кармана записную книжку и показал Берте страничку, испещренную заметками. – Это далеко не первое происшествие, которое я видел собственными глазами, – сказал он и добавил с сожалением: – Совсем не первое! Первый раз я позволил провести себя. Страховая компания заплатила адвокату десять тысяч долларов. Я не пришел в суд. Адвокат поблагодарил меня за это, пожал руку и сказал, что я – замечательный гражданин. Адвокат заполучил десять тысяч. Он взял их с клиента. А мне пожал руку. Что ж, рукопожатия – это совсем не то, без чего я не мог бы обойтись. После этого случая я стал умнее. Я держу при себе свою маленькую записную книжку и не сообщаю ничего без предварительной беседы один на один. Однако не стоит опасаться, что у меня нет информации. Все, что я вижу, я записываю. Моя книжица всегда под рукой. Улавливаете?

        – Улавливаю, – сказала Берта, – что вы пришли не в то место и говорите не с тем человеком.

        – То есть?

        – Человек попросил меня найти девушку. Он даже не знает ее имени. Он только стал привыкать к ней, как она исчезла из его жизни.

        Посетитель вынул сигарету изо рта, стряхнул пепел на ковер Берты Кул, откинул голову назад и захохотал.

        Раздражение волной захлестнуло Берту, и красные пятна появились на ее мускулистой шее.

        – Я рада, что вы находите это смешным, – резко оборвала она его.

        – Смешно? Да это просто умопомрачительно смешно! Ха-ха-ха! Он просто хочет послать малышке валентинчик и не знает адреса. «У вас нет номера машины, которая сбила бедняжку?»

        – Неужели вы не понимаете? – спросила Берта. – Водитель, который сбил ее, собирался отвезти девушку в госпиталь. Мой клиент хочет узнать, в каком госпитале она лежит.

        Человек в большом удобном мягком кресле у окна, где его обдувало ветром, трясся от хохота. Он скрючивался от смеха, похлопывая себя по ноге, лицо его побагровело.

        – Ха-ха-ха! Леди, вы меня убиваете! Ну вы даете! Вот это да! – Он достал из кармана платок, промокнул на лбу испарину, потом вытер глаза. – О боже, это уж слишком! Я хочу сказать, что вы хватили через край. Скажите мне, леди, и много вы нашли таких, кто мог поверить в эту чушь? Мне просто любопытно, потому что если и есть кто-то, кто верит этому, то из него можно много чего выжать.

        Берта отъехала на своем стуле назад.

        – Отлично! – сказала она со злостью. – Теперь послушай меня, маленький пискун. Ты очень умен, не правда ли? Ты – самый умный мамочкин сынишка. А все остальные – простаки. С чего же ты взял это? Посмотри на себя. Костюм из дешевого магазина за двадцать пять долларов; галстук, не стоящий и доллара; рубашка с дырками по всему вороту; пара башмаков, прохудившихся у подошвы. Хорош, а? Умница! Ты умен ровно настолько, чтобы выглядеть таковым в собственных глазах, и взбрыкиваешь здесь только потому, что чувствуешь, что мне от тебя что-то нужно. Хорошо, мистер Умные Штаны, послушай теперь, что я тебе скажу.

        Берта встала и облокотилась на стол.

        – Поскольку ты так чертовски умен, так тебе следует знать, что мой клиент – слепой, слепой нищий, который сидит на углу улицы и продает карандаши и галстуки. Он в том возрасте, когда становишься сентиментальным, а эта маленькая курица частенько останавливалась, чтобы потрепать его по плечу и подбодрить старика. Он беспокоится о ней, потому что она не вышла на работу в понедельник, а потом и во вторник. Он попросил меня найти ее, и потому, что он – милый старикан, Берта влипла в эту историю и взялась за дело за четверть цены, которую обычно берет с клиента. Если бы я получила нужную мне информацию, я постаралась бы что-нибудь заработать на этом. Но теперь, поскольку ты так чертовски умен, поди прочь и ищи своего адвоката сам.

        Человек, сидевший в кресле, оборвал свой смех. Он даже не улыбался. Он выглядел смущенным, лицо его отражало и злость, и удивление.

        – Иди отсюда, – сказала Берта. – Иди отсюда к черту, пока я сама не выбросила тебя вон.

        Она направилась к нему, обходя по дороге стол.

        – Подождите минуту, леди. Я…

        – Вон! – закричала Берта.

        Человек выпрыгнул из своего кресла так, будто он сидел на подушке из иголок.

        – Подождите минутку, леди. Может быть, мы сумеем договориться.

        – Ни при каких обстоятельствах, – сказала Берта. – Я не собираюсь пачкать свои руки договором с дешевкой, ипподромным букмекером. Ты так чертовски умен, пойди и найди себе адвоката, которому нужна твоя информация.

        – Хорошо, может быть…

        Берта Кул двинулась на него, как лавина. Она сгребла правой рукой в горсть материю его костюма и закрутила ее в узел; затем она выпрямила руку и потащила его, шагая на своих крепких ногах, к выходу.

        Элси Бранд наблюдала в изумлении, как они пронеслись мимо нее к двери.

        Дверь хлопнула с таким стуком, что стекла задрожали. Берта Кул секунду или две стояла, уставившись на дверь, потом повернулась к Элси Бранд:

        – Отлично, Элси, давай за ним! Мы проучим этого мошенника!

        – Я не понимаю вас, – сказала Элси.

        Берта схватилась за спинку стула, на котором сидела стенографистка, и подтолкнула стул к двери прежде, чем Элси Бранд успела подняться.

        – Беги за ним! Узнай, кто он и куда направляется. Если он на машине, запиши номер. Быстрее! Поторопись!

        Элси Бранд направилась к двери.

        – Подожди, пока он войдет в лифт, – предупредила Берта. – Не садись в лифт вместе с ним. Поймаешь его на улице.

        Элси Бранд прибавила шагу.

        Берта Кул вернула стул на место и вошла в свой кабинет; она вставила наполовину сгоревшую сигарету в мундштук, взяла его в рот и плюхнулась на стул.

        Она еще не успела как следует отдышаться.

        – Маленький негодник! – пробормотала она. – Пойти в ВМС! Боже, как он мне нужен! Он бы управился с этим без всякого шума.
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Элси Бранд вернулась через полчаса.

        – Выследила его? – спросила Берта.

        Элси покачала головой. Раздражение появилось на лице Берты Кул.

        – Почему же?

        – Потому, – сказала Элси Бранд, – что я – не Дональд Лэм, я – не детектив, а стенографистка. Кроме того, мне кажется, что он вычислил меня сразу же.

        – Что он сделал?

        – Прошел вниз по улице до угла, остановился перед слепым – нашим клиентом и бросил в его чашку серебряные доллары – пять штук. И каждый раз, когда доллар падал в чашку, наклонял голову и произносил: «Спасибо, брат». Он сказал это пять раз очень серьезно и с чувством собственного достоинства.

        – А потом? – спросила Берта Кул.

        – А потом он пересек улицу и очень быстро пошел вперед. Я бежала изо всех сил, пытаясь не потерять его. Он продолжал идти, наблюдая за светофором, и, когда зеленый свет уже был готов поменяться, вдруг перебежал на другую сторону улицы. Я хотела последовать за ним, но меня остановил полицейский и выругал. Подошел трамвай, и он сел в него.

        – Тебе следовало отправиться за трамваем… – начала Берта Кул.

        – Минуту, – прервала ее Элси Бранд. – Примерно в полуквартале от меня стояло такси. Я лихорадочно замахала рукой, и водитель подъехал ко мне. Я села, и такси трижды догоняло трамвай. Каждый раз, когда мы проезжали мимо трамвая, я внимательно разглядывала пассажиров. Я не смогла обнаружить там нашего посетителя, поэтому я попросила таксиста довезти меня до трамвайной остановки и высадить. Я расплатилась, и как раз подошел трамвай. В трамвае его не было.

        – Съешьте меня с потрохами! – вымолвила Берта с чувством.
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Было без пяти минут пять, когда Элси Бранд открыла дверь личного кабинета Берты Кул. Она явно пыталась сдержать волнение, пока за ней не закроется дверь. Потом, задыхаясь, выговорила:

        – Он опять здесь.

        – Кто?

        – Свидетель, который видел происшествие.

        Берта Кул на минуту задумалась, прежде чем сказать:

        – Он собирается сдаться. Чертов грязный шантажист! Я не хочу даже видеть его.

        Элси Бранд ждала, ничего не отвечая.

        – Хорошо, – произнесла Берта, – впусти его.

        Человек улыбнулся, и весьма приветливо, когда вошел в кабинет.

        – Довольно грубая, – начал он, – слежка. Без обид, надеюсь, а, миссис Кул?

        Берта ничего не ответила.

        – Я все обдумал, – продолжал мужчина. – Может быть, вы сказали мне правду. Я собираюсь помочь вам. Девушка не знает, кто сбил ее. Полагаю, что я – единственный, кто это знает. Так как эта информация не принесет мне ничего, пока она у меня в записной книжке, я назову вам имя девушки и ее адрес. Вам это не будет стоить и цента. Найдите ее. Поговорите с ней. Ей есть над чем подумать. Я согласен на двадцать пять процентов.

        – Двадцать пять процентов от чего? – спросила Берта.

        – Двадцать пять процентов от суммы, которую она получит с человека, сбившего ее. Возможно, у него есть страховка. Можно будет договориться.

        – Я не имею ничего общего с этим, – заметила Берта. – Я уже говорила вам.

        – Я знаю. Вы так сказали. Ничего не могу возразить на этот счет. Искренность обезоруживает. Но я говорю вам, что, если она собирается найти того, кто ее сбил, ей это будет стоить приличных денежек. У меня есть адвокат, который все бы оформил. Неплохое дельце?

        Берта Кул сжала губы и упрямо покачала головой.

        Визитер рассмеялся:

        – Вам не провести меня. Конечно, это отличное дельце. Быть может, вы не заинтересованы в иске сейчас, однако у вас возникнет интерес, если вы хорошенько все обдумаете. Ну хорошо, вы всегда найдете меня, если дадите объявление в рекламной колонке.

        – Как вас зовут?

        – Случай. Мистер Джон К. Случай.

        – Я бы хотела… – начала Берта Кул.

        – Да-да, догадываюсь, – прервал он ее быстро, – ее имя Жозефина Делл. Она живет в меблированных комнатах Блубоннэт на улице Саус-Фигароу. Она вообще не обращалась в госпиталь.

        – Почему? – спросила Берта. – Водитель собирался отвезти ее в госпиталь.

        – Это так, – ответил посетитель. – Он собирался. Он хотел, чтобы врач осмотрел ее, чтобы удостовериться, что она не получила серьезных повреждений, но почему-то не сделал этого. Происшествие было в пятницу вечером. В субботу утром, проснувшись, она почувствовала себя разбитой и больной. Она позвонила на работу, и ей разрешили остаться дома. Воскресенье она провела в постели. Она могла бы получить несколько сотенных, но она не знает, кто сбил ее.

        Человек поднялся, закурил сигарету и глубоко затянулся. Его глаза с нависшими веками оценивающе разглядывали Берту Кул.

        – Теперь, – сказал он, – вы понимаете, что я имею в виду.

        Берта Кул посмотрела на дверь, как будто хотела что-то предпринять, но сдержала себя.

        Визитер улыбнулся:

        – Собирались послать свою старую мошенницу за мной, я полагаю, но раздумали. В конце концов, миссис Кул, вам без меня не обойтись. Ладно, я отчаливаю. Информацию выдал бесплатно. Вы можете считать это пробным образчиком моего товара. Если вам понадобится информация для настоящих денег, дайте мне знать. До свидания. – И он отправился прочь.

        Берта была готова к выходу через десять секунд после того, как дверь за ним затворилась.

        Элси Бранд убирала свою пишущую машинку, когда Берта Кул направилась к выходу. Она взглянула на начальницу с любопытством; казалось, ей хотелось бы понять, узнала ли Берта что-нибудь стоящее, но она сдержала себя. Сама Берта Кул не выразила желания что-либо пояснить.

        Меблированные комнаты Блубоннэт принадлежали к типичным строениям в духе Южной Калифорнии, поскольку большинство квартир сдавались по цене от двадцати семи до сорока долларов в месяц. Стены были облицованы кирпичом, фасад оштукатурен, на кровле, слегка выступающей над дверьми и окнами, был небольшой орнамент. Здание занимало метров пятнадцать в ширину и имело три этажа. У него не было никакого вестибюля, и список с фамилиями и кнопки звонков украшали входную дверь, располагаясь прямо на почтовых ящиках.

        Берта Кул пробежала глазами список и обнаружила имя Жозефины Делл где-то посередине колонки. Своим коротеньким крепким пальцем Берта твердо нажала на кнопку. Она приложилась ухом к домофону, внимательно вслушиваясь.

        Молодой женский голос спросил:

        – Простите, кто это?

        – Женщина, которая хочет видеть вас по поводу происшествия.

        Голос ответил: «Хорошо», и спустя несколько секунд загорелась лампочка, показывающая, что дверь открыта.

        В доме не было лифта, и Берта стала подниматься по лестнице с видом человека, который рассчитывает свои силы: слегка наклоняясь вперед и высоко ставя ноги, она рывками продвигалась вперед. Она поднялась на нужный ей этаж, ровно дыша, и решительно постучала в дверь комнаты.

        Молодой женщине, которая открыла дверь, на вид было около двадцати пяти лет. У нее были рыжие волосы, вздернутый носик, смеющиеся глаза и губы, привыкшие к улыбке.

        – Привет!

        – Привет! – сказала Берта. – Вы – Жозефина Делл?

        – Да.

        – Могу я войти?

        – Конечно.

        На Жозефине Делл были свободная рубашка, пижама и шлепанцы. Интерьер скромной комнаты указывал, что хозяйка некоторое время никуда не выходила. Повсюду были разбросаны газеты и журналы. Пепельница переполнена, а в комнате стоял крепкий дух сигаретного дыма.

        – Садитесь, – предложила молодая женщина. – Завтра меня уже выпишут.

        – Постельный режим?

        – Под наблюдением врача, – ответила Жозефина Делл и рассмеялась. – Несчастья никогда не приходят в одиночку.

        Берта Кул удобно расположилась в кресле.

        – Что-нибудь еще случилось помимо автомобильного происшествия? – спросила она.

        – Конечно. Разве вы не знаете?

        – Нет.

        – Я осталась без работы.

        – Вы имеете в виду, что вас уволили, потому что вы не смогли выйти на работу?

        – Боже мой, конечно нет! Мистер Милберс покинул нас – вот отчего мои несчастья. Я думала, вы знали об этом. Впрочем, может быть, вы скажете, кто вы, прежде чем мы начнем наш разговор.

        – Я не из страховой компании. Я не могу предложить вам ни цента.

        Лицо Жозефины Делл выразило разочарование.

        – Я надеялась, что вы представляете какую-нибудь страховую компанию. Вы знаете, когда этот человек сбил меня, я не думала, что со мной произошло что-нибудь серьезное. Конечно, я была в шоке, но – бог свидетель – я привыкла относиться к подобным вещам терпеливо; как только я смогла перевести дыхание, я стала повторять себе: «Спокойно, ты не маленькая. В конце концов, кости целы. Просто несколько синяков».

        Берта кивнула, выражая сочувствие.

        – И этот молодой человек был так мил! Он тотчас же выскочил из своего автомобиля. Он поднял меня и засунул в машину прежде, чем я успела осознать это. Он настаивал, чтобы я отправилась в госпиталь, чтобы хотя бы удостовериться, что со мной все в порядке. Мне эта идея показалась абсурдной, а потом я подумала, что он предлагает это, чтобы успокоить себя, и согласилась. Но когда мы немного пришли в себя и поболтали, мне, кажется, удалось убедить его, что я в порядке и с моей стороны нет никаких претензий. Я сказала, что не возьму от него ни цента. И он был вынужден согласиться отвезти меня домой.

        Берта опять сочувственно кивнула, выражая всем своим видом готовность к доверительной беседе.

        – Но после того как я уверилась, что все нормально, я обнаружила у себя некоторые характерные симптомы. Я вызвала врача и узнала, что действительно очень часто в таких случаях пострадавшие чувствуют себя сначала хорошо и только на следующий день могут появиться серьезные отклонения от нормы. Доктор считает, что мне вообще повезло, что я успела вовремя добраться до дома.

        Берта опять кивнула.

        – И, – продолжала Жозефина Делл, смеясь, – я даже не позаботилась о том, чтобы записать номер машины. Я не знаю его имени и не имею ни малейшего представления, кто он такой. Не то чтобы я хотела выместить на нем свои несчастья, но он, должно быть, был застрахован, а несколько долларов сейчас мне явно бы не помешали.

        – Да, – сказала Берта, – я понимаю вас. Но если вы действительно хотите найти его, то…

        – Что? – спросила Жозефина Делл, так как Берта оборвала себя.

        – Ничего существенного.

        – Может быть, теперь вы скажете, какое отношение вы имеете ко всему этому?

        Берта Кул протянула ей визитную карточку.

        – Я возглавляю конфиденциальное бюро расследований.

        – Детектив! – воскликнула Жозефина Делл с удивлением.

        – Да.

        Жозефина Делл рассмеялась:

        – Я всегда думала, что детективы выглядят зловеще. А у вас вполне нормальная внешность.

        – Я и есть вполне нормальный человек.

        – Чем же, черт побери, я могла заинтересовать вас?

        – Потому что меня наняли, чтобы найти вас.

        – Кто?

        Берта улыбнулась и сказала:

        – Вы ни за что на свете не догадаетесь. Вами интересуется один мужчина. Он в курсе того, что с вами приключилось, и хотел бы знать, как вы справляетесь здесь одна.

        – Но почему же он не может позвонить?

        – Он не знает, как с вами связаться.

        – Вы имеете в виду, что он не знает, где я работала?

        – Именно так.

        – Кто же он?

        – Старик, – начала Берта, – который…

        – О, держу пари, что это слепой!

        Берта, казалось, была разочарована тем, что Жозефина Делл с легкостью догадалась, кто был ее клиентом.

        – Почему вы так решили?

        – Вы так загадочно начали, что я совсем не могла себе представить, кто бы это мог быть, только решила, что, несомненно, не обычный человек. Вы знаете, я много думаю о нем. И сегодня я подумала о том, что надо бы дать ему знать, что со мной все в порядке. – Она рассмеялась и продолжала: – Только трудно послать письмо по адресу: слепому, который продает галстуки перед зданием банка, не правда ли?

        – Действительно, сложно, – ответила Берта.

        – Не могли бы вы передать ему, что я очень тронута его заботой обо мне?

        Берта кивнула.

        – Скажите ему, как много это значит для меня. Я, может быть, повидаюсь с ним завтра утром или послезавтра, если у меня не будет каких-нибудь осложнений. Я считаю, что он очень мил.

        – Он, кажется, весьма привязан к вам, – сказала Берта. – Довольно необычный тип – чрезвычайно наблюдательный.

        – Так передайте ему, что со мной все хорошо и я благодарю его. Вы можете это сделать?

        – Безусловно.

        Берта поднялась со своего стула, затем, поколебавшись, сказала:

        – Быть может, мне удалось бы что-нибудь предпринять для того, чтобы вы получили своего рода компенсацию, но мне потребуются деньги, чтобы узнать, кто вас сбил. Если, конечно, у вас нет других планов на этот счет.

        – Вы действительно смогли бы найти человека, который наехал на меня?

        – Я думаю, да. Но для этого потребуются деньги.

        – Сколько?

        – Я не знаю. Может быть, определенный процент от того, что вы получите в виде компенсации. Я бы даже сказала, половину того, что вы можете получить. Я не стала бы этим заниматься, если вы сами можете с этим справиться.

        – И вы могли бы все это организовать?

        – Если мы договоримся, то да. Если же дело пойдет в суд, все осложнится.

        – О нет, дело до суда не дойдет. Молодой человек был так мил и внимателен! Я думаю, что у него была страховка, и, если бы он знал, что я занемогла, он непременно помог бы мне, но, с другой стороны, со мною не так уж все и серьезно. Я потеряла три-четыре рабочих дня, и потом эта работа все равно для меня закончена.

        – Вы работали для человека, который умер?

        – Да. Харлоу Милберс.

        – Должно быть, вы работали недалеко от того места, где сидит слепой?

        – Да, пару кварталов от банка – в том старинном здании на углу улицы. У мистера Милберса была там небольшая студия.

        – Чем он занимался?

        – Исследовательской работой, связанной с его личным хобби. У него была своя теория, смысл которой в том, что все военные кампании развиваются одинаково: никакая оборонительная тактика не способна противостоять агрессии до тех пор, пока агрессия не истощит сама свои силы, ни одна страна не может ничего достичь посредством агрессии, поскольку все ее силы уйдут на продление этой агрессии. Не важно, насколько вы были сильны в начале своих действий или каковы были импульсы к проявлению вашей агрессии, все равно придет время, когда вы окажетесь уязвимы. Чем более сильны вы были вначале, чем дальше завели вас ваши победы и чем более обширным был фронт наступлений… но вам все это неинтересно.

        – Любопытная теория, – сказала Берта.

        – Он собирался написать книгу на эту тему, я много писала под его диктовку. Это была интересная работа.

        – Хорошо, – предложила Берта, – если вы решитесь что-либо предпринять по поводу автомобильного происшествия, дайте мне знать. Я думаю, вы можете получить долларов пятьсот или даже тысячу. Учитывая нервный шок и…

        – О, речь не идет о нервном шоке, я просто не была работоспособна некоторое время и должна также оплатить счета врача.

        – Да, – продолжала объяснять Берта, – следует учесть, что, для того чтобы получить деньги от страховой компании, придется пойти на некоторые денежные затраты, а также обладать определенной настойчивостью. Обдумайте все это, дорогая. У вас есть моя визитка, и вы всегда можете связаться со мной.

        – Вы очень добры, миссис Кул. Суббота и воскресенье не в счет, так что я потеряла только три дня. Обычно я получала тридцать долларов в неделю, три дня принесли бы мне восемнадцать долларов, кроме того, восемь долларов я должна заплатить врачу. Двадцать пять долларов я хотела бы получить от страховой компании.

        Берта остановилась, держась за ручку двери. Потом сказала:

        – Не будьте остолопкой…

        В это время кто-то тихо постучал в дверь.

        Жозефина Делл попросила:

        – Откройте, пожалуйста.

        Берта Кул открыла дверь.

        В дверях стоял человек небольшого роста, пятидесяти семи – пятидесяти восьми лет, с приятными манерами. У него были рыжеватые усы, голубые глаза и немного сутулые плечи.

        – Вы миссис Делл, не правда ли? – сказал он, приветливо улыбаясь. – Меня зовут Кристофер Милберс. Я прошел через входную дверь, позвонив не в ту квартиру. Извините, мне следовало бы выйти на улицу и позвонить вам оттуда. Я хотел бы поговорить с вами о моем кузене. Все это произошло так неожиданно…

        – Это не я, – сказала Берта, отступая назад так, чтобы человек мог пройти в комнату. – Вот мисс Делл. Я приходила к ней по делу.

        – О! – Человек смутился.

        – Проходите, – пригласила Жозефина Делл. – Я не буду вставать, если вы не возражаете, мистер Милберс. Меня сбила машина. Ничего серьезного, но врач не разрешил мне подниматься с постели чаще, чем это необходимо. Мне кажется, я знаю вас. Я написала несколько писем к вам под диктовку вашего кузена.

        Милберс вошел в комнату, поклонился Жозефине Делл и произнес с заботой в голосе:

        – Вы попали в автомобильную катастрофу?

        Она протянула ему руку:

        – Просто небольшое происшествие. Присаживайтесь.

        – Я, пожалуй, пойду, – извинилась Берта и направилась к выходу.

        – Одну минуту, миссис Кул, – попросила Жозефина Делл. – Я хотела бы продолжить наш разговор. Не могли бы вы немного подождать?

        – Я уже сказала все, что хотела, – возразила Берта. – Только не делайте глупости – не продешевите. Если вы собираетесь предпринять реальные действия, свяжитесь со мной. Номер моего телефона есть на визитке.

        – Хорошо. Спасибо. Я позвоню.
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Слепой, освещенный лучами утреннего солнца, сидел, прислонившись к гранитной стене банка; он выглядел еще более хрупким, чем во время последнего разговора с Бертой.

        Берта Кул попыталась обмануть его, изменив ритм своих шагов. Но он, не поднимая головы, произнес:

        – Доброе утро, миссис Кул.

        Она рассмеялась:

        – Я намеренно изменила походку.

        – Вы не можете изменить характерные черты, – сказал он. – Ваши шаги звучали необычно, но я опознал их. Вам удалось что-нибудь разузнать?

        – Да, я нашла ее.

        – Скажите, с ней все в порядке?

        – Да.

        – Вы уверены? Она не ранена?

        – Нет, теперь уже все хорошо.

        – У вас есть ее адрес?

        – Меблированные комнаты Блубоннэт на Фигароу. Она работала на человека, который умер.

        – Что за человек?

        – Человек по имени Милберс. Писатель. Придумал целую теорию, хотел написать об этом книгу.

        – Она работала неподалеку отсюда? – спросил слепой.

        – Да. Угол следующего квартала. Старинное здание.

        – Я помню его, я имею в виду, как оно выглядит. Это было до того, как я ослеп.

        Они замолчали. Казалось, Кослинг пытается отыскать что-то в своей памяти – что-то наполовину забытое. Наконец он сказал:

        – Держу пари, я знаю его.

        – Кого?

        – Ее шефа. Это, должно быть, тот пожилой мужчина с тростью, который очень характерно при ходьбе подволакивал правую ногу. Он для меня был загадкой. Примерно неделю назад я слышал его шаги последний раз. Человек, погруженный в себя. Он проходил мимо меня в течение года, но никогда не заговорил, ни разу не бросил монеты. Да, это был, должно быть, Милберс. Вы сказали, что он умер?

        – Да.

        – От чего?

        – Не знаю. Об этом сообщила мне девушка. Полагаю, что все произошло довольно неожиданно.

        Слепой кивнул.

        – Здоровье его явно не было блестящим. Весь месяц он еле волочил свою правую ногу. Вы рассказали ей, почему вы ее искали?

        – Да, – сказала Берта. – Вы не просили сохранить это в тайне. Она думала, что я представляю страховую компанию и пришла, чтобы заняться договором; тогда я и рассказала, кто меня нанял. Мне не следовало бы это делать?

        – Нет, все нормально. Сколько я вам должен?

        – Мы в расчете, – сказала Берта. – Вы оставили мне двадцать пять долларов, как раз во столько я и оценила мою работу. Больше вы мне ничего не должны.

        – Хорошо, спасибо. Теперь, когда мы познакомились, вы, может быть, иногда будете останавливаться около меня, если забредете сюда. Я очень скучаю по вашему партнеру. Вы что-нибудь слышали о нем?

        – Нет.

        – Я был бы вам очень признателен, если бы вы рассказали о его жизни, когда, разумеется, получите известие от него.

        – Хорошо, непременно. Удачи вам.

        Берта спустилась вниз по улице к своему офису, вошла в здание, затем в лифт, слыша, как Элси Бранд стучит на своей пишущей машинке. Она открыла входную дверь, успела произнести: «Привет, Элси…» – и остановилась на середине предложения.

        Высокий человек с нагловатым взглядом и подпрыгивающей сигаретой сидел в кресле, опустив плечи, скрестив ноги и засунув руки в карманы брюк. Он нахально взглянул на Берту и спросил:

        – Ну как, с чем вернулись?

        – Что вы имеете в виду?

        – Вы знаете, что я имею в виду. Вы получили заказ немного потрясти страховую компанию?

        – Я не за этим ходила, – ответила Берта.

        – Да знаю, знаю. А что по поводу моего предложения? У нас будет дело или нет?

        – Должна отметить, что я слегка коснулась этого вопроса.

        – Я понял. Двадцать пять процентов вам. Идет?

        Берта раздраженно сказала:

        – Вы не слышите, когда я говорю вам по-английски. Полагаю, мне придется выучить китайский, чтобы вы меня поняли.

        – Я останусь таким, каков есть, на любом языке, – заметил он.

        – Я могу предложить вам сделку. Плачу двадцать пять долларов наличными за вашу информацию.

        Он рассмеялся.

        – Хорошо, тогда наш разговор надо считать оконченным, – сказала Берта. – Я заплатила бы эти деньги из своего кармана, потому что она не стала нанимать меня по делу со страховой компанией. Кроме того, она собирается оговорить компенсацию в размере, покрывающем ее расходы на врача и потерянное рабочее время. А это составит в сумме двадцать пять долларов.

        – Это она собирается делать?

        – Так точно.

        – Но вы, естественно, образумите ее?

        – Я, возможно, вообще не буду этим заниматься.

        – Может быть, страховая компания заинтересуется моей записной книжкой?

        – Может быть. Попробуйте.

        – Нет уж. Я не смог бы лжесвидетельствовать. Еще и поэтому я не пошел к девушке, чтобы договориться лично с ней. Если бы адвокат узнал об этом, он поднял бы страшный шум. Но личное конфиденциальное соглашение с вами – это дело другое. Тогда, если бы судья спросил меня, пытался ли истец заплатить мне, я бы мог скромно ответить, что обычной платы за свидетельство для меня достаточно.

        Берта цинично рассмеялась.

        – Двадцать пять долларов, – объявила она, – предел суммы, которую она запрашивает в настоящее время. Я могу рискнуть и предложить вам ровно столько же.

        – Двадцать пять процентов, – настаивал он.

        – Я же объяснила, что пирога, от которого можно было бы отрезать кусок, еще нет и в помине.

        – Ладно, может быть, мы поговорим попозже.

        – Послушайте, – спросила Берта, – как я могу связаться с вами?

        Он, ухмыляясь, заявил:

        – Никак, – и отправился к выходу.

        Берта молча наблюдала, как за ним захлопнулась дверь.

        – Будь он проклят, – сказала она. – С каким удовольствием я врезала бы ему прямо по его ухмыляющейся физиономии!

        – Почему же вы не сделали этого? – спросила Элси Бранд с любопытством.

        – Возможно, мне придется играть в одной команде с ним.

        – Вы имеете в виду, что примете его предложение?

        – Придется, если не подвернется что-нибудь получше.

        – Почему? – продолжала удивляться Элси Бранд. – Почему вы связываетесь с людьми такого сорта, особенно если они вам не по душе?

        – Потому что там пахнет деньгами, – отрезала Берта и направилась в свой кабинет, чтобы заняться утренними газетами.

        Она была погружена в спортивные новости, когда на ее столе зазвонил телефон. Берта сняла трубку и услышала голос Элси:

        – Вы можете уделить несколько минут Кристоферу Милберсу? Он говорит, что знаком с вами.

        – Милберс… Милберс? – Берта повторила имя несколько раз и наконец вспомнила. – Да, я знаю его. Что он хочет?

        – Он не сказал.

        – Пригласи его.

        Кристофер Милберс вел себя еще более манерно, чем в комнате Жозефины Делл.

        – Надеюсь, что я не оторвал вас от чего-нибудь важного? – сказал он извиняющимся тоном.

        – Что вы хотите? – спросила Берта.

        – Мисс Делл сказала мне, что вы – детектив. Я был страшно удивлен.

        – Да, мы занимаемся частными расследованиями.

        – «Детектив» звучит более романтично, чем «следователь», не правда ли?

        Берта холодно посмотрела на него:

        – Никакой романтики в этом деле нет. Это работа, и у меня ее сверх головы. Что вы хотите?

        – Я хотел бы нанять вас. Я не знаю ваших расценок.

        – Это зависит от характера услуг и количества денег, которые собирается выручить клиент. – Теперь в ее глазах появился интерес.

        – Вы не возражаете, – спросил Милберс, – если я расскажу вам все по порядку?

        – Я слушаю.

        – Видите ли, мой кузен Харлоу был человеком довольно эксцентричным.

        – Догадываюсь.

        – Это был индивидуалист по натуре. Он хотел жить по собственным законам: никому не подчиняться и никого не подчинять. Его отношения с родственниками были, скажем, окрашены такими тонами.

        – Он был женат? – спросила Берта.

        – Его жена умерла десять лет назад.

        – Есть дети?

        – Нет.

        – Вы – единственный родственник?

        – Да.

        – Расходы на похороны? Кто возьмет их на себя?

        – Похороны завтра. Он будет похоронен здесь. Я получил телеграмму о его смерти только в понедельник вечером. Меня не было в городе, и поэтому возникли определенные сложности, чтобы доставить ее мне. Я полагаю, вы можете оценить деликатность решения, которое я принял по поводу похорон?

        – Я ничего не понимаю в похоронах, – сказала Берта. – Зачем вы пришли ко мне?

        – Да-да, я уже подхожу к этому. Я говорил вам, что мой кузен был эксцентричным человеком.

        – Да.

        – Среди прочих вещей он, например, никогда не мог решиться хранить деньги в установленных для этого местах.

        – Черт побери! – воскликнула Берта с экспрессией. – Это не эксцентричность. В этом есть определенный смысл.

        Кристофер Милберс сложил ладони вместе, выгнув пальцы в суставах.

        – Эксцентричность или разумность – назовите это как вам угодно, миссис Кул, но мой кузен носил крупные суммы денег у себя в кармане, например. Я знаю это точно. У меня есть письмо от него, где он пишет об этом. Ему казалось, что в любое время может возникнуть потребность в крупных суммах. Более того, в четверг он снял еще пять тысяч долларов со счета. Он собирался в пятницу посетить аукцион редких книг.

        – Ну?

        – Когда я пришел, чтобы опознать его, мне выдали вещи, бывшие на нем в момент смерти, а также всякие мелочи – часы, визитки и бумажник.

        – Что же вы нашли в бумажнике? – спросила Берта с живым блеском в глазах.

        – В бумажнике, – начал Кристофер Милберс, – была одна стодолларовая купюра и две бумажки достоинством в один и три доллара – ничего больше.

        – О! – воскликнула Берта Кул с изумлением.

        – Можете представить себе мое состояние.

        – Вы сказали об этом кому-нибудь?

        – Прежде чем делать подобного рода заявления, человек должен иметь определенные доказательства.

        – Вы хотите, чтобы я раздобыла их?

        – Не совсем так. Теперь они у меня есть.

        – Что же именно?

        – Мисс Делл.

        – То есть?

        – Она знает, что деньги были при нем.

        – Откуда?

        – Мисс Делл работала у него секретарем более года, она помнит тот случай, когда он продиктовал ей письмо, в котором говорилось о том, что он собирается снять пять тысяч, чтобы иметь их под рукой. Она припомнила это, когда я ей все рассказал.

        – Где находится это письмо? – спросила Берта.

        – Я храню его в Вермонте – надеюсь, что оно там. Я крайне редко уничтожаю важную корреспонденцию.

        – Письма вашего кузена вы считали важными?

        – Откровенно говоря, миссис Кул, да.

        – А почему?

        – Он был единственным моим родственником, оставшимся в живых. Я был очень привязан к нему. Вы знаете, как это обычно бывает, когда семейный круг сужается до размера двух человек. – Милберс указал на нее пальцем.

        – Тем более если один из них имеет состояние, – откликнулась холодно Берта Кул.

        Милберс ничего не ответил.

        – Когда вы видели его в последний раз? – спросила Берта.

        – Около пяти лет назад.

        – Не слишком близкую связь поддерживали вы с ним, судя по данным фактам.

        – Это его вина. Он любил писать письма, но что касается личного общения – что ж, я полагал, так будет лучше в интересах сохранения наших семейных отношений.

        – Звучит в целом замечательно, но если разобраться поглубже – должна уточнить, что вы не были близки.

        – При личных встречах, – согласился Милберс, аккуратно подбирая слова, – ощущалась разность взглядов. Эти различия основывались на расхождении по политическим и экономическим вопросам. Ведя переписку, можно избегать опасных тем, если человек обладает чувством такта. Это не так просто сделать в личных беседах.

        – Вы могли бы сберечь уйму времени, если бы называли вещи своими именами.

        Глаза Милберса загорелись энтузиазмом.

        – Ах, миссис Кул, сейчас вы так же ошибаетесь, как привыкли ошибаться многие из нас. Правда совсем не истина. Под правдой мы понимаем широкий класс понятий и используем их для своих целей. Существуют различные типы правды и истины. Проще говоря, истину полагают правдой, а правду – истиной. Однако…

        – Ладно, опустим это, – предложила Берта. – Я, кажется, начинаю понимать вашего кузена. Где он жил? Гостиница, клуб или…

        – Нет, миссис Кул, ни в одном из этих мест. К сожалению, у него был собственный дом.

        – Кто же вел хозяйство?

        – Управляющая.

        Глаза Берты требовательно сверкнули, ожидая от посетителя дополнительной информации.

        – Миссис Нетти Краннинг. Ей, по-моему, за сорок. У нее есть дочь Ева и зять Пауль Ханберри.

        – Пауль и Ева живут вместе с ней? – спросила Берта.

        – Да, миссис Кул. Пауль, кроме того, работал шофером у моего кузена, когда ему – довольно редко, впрочем, – требовалось куда-нибудь ехать на машине. Миссис Краннинг, Пауль и Ева Ханберри живут в одном доме. Ева, мне кажется, помогает своей матери по хозяйству. У них у всех большие оклады, и, по-моему, подобное хозяйство нерационально и дорогостояще.

        – Сколько лет Еве?

        – Около двадцати пяти, я полагаю.

        – А ее мужу?

        – Он старше ее на десять лет.

        – Что они говорят по поводу денег, которые должны были бы находиться в бумажнике?

        – В том-то и дело, – сказал Милберс, – что я не говорил с ними об этом.

        – Почему же?

        – Я бы не хотел обидеть их, но думаю, что этот вопрос следует обсудить.

        – Вы что, хотите, чтобы я обсуждала его? – с неожиданным вдохновением спросила Берта.

        – Так точно, миссис Кул.

        – Что ж, это моя стихия.

        – В этом отношении я – плохой помощник, – констатировал Милберс.

        Берта взглянула на него изучающе и согласилась:

        – Да, представляю себе, если еще управляющая относится к определенному типу людей.

        – Вы абсолютно точно это отметили, – подтвердил Милберс, сцепляя и расцепляя пальцы рук. – Именно определенного типа.

        – В письме говорилось о пяти тысячах долларов, которые он хотел иметь под рукой. А еще другие пять тысяч?

        – Еще пять тысяч предназначались для участия в аукционе редких книг. Но он заболел и не смог пойти туда. Однако в банке мне сообщили, что эти деньги он назад не возвращал. Так что, я полагаю, миссис Кул, мой кузен в момент смерти должен был иметь в своем бумажнике десять тысяч долларов.

        Берта сложила губы трубочкой и просвистела несколько тактов, затем вдруг спросила:

        – Каково ваше состояние?

        – Какое отношение это имеет к делу?

        – Хочу получить полную картину.

        Кристофер Милберс после некоторого колебания, осторожно подбирая слова, начал говорить:

        – У меня есть ферма в Вермонте. Я получаю кленовый сахар и сироп, продаю их по почте. На жизнь мне хватает, хотя должен признать, что живу я весьма скромно.

        – Ваш кузен покупал что-нибудь у вас?

        – Да, ему нравился мой сироп. Изредка я посылал ему образчики новых сладостей – последний раз это случилось буквально за неделю до смерти. Трудно все-таки говорить о нем в прошедшем времени…

        – Большая партия товара?

        – Нет. Определенно нет. Продавая сладости, никогда не стоит посылать их в избытке – ровно столько, чтобы их можно было бы только попробовать.

        – Вы отпускали ему товар в кредит?

        – Я записывал его долг в специальный учетный лист и брал за это тридцать процентов надбавки, когда же он расплачивался наличными, я снимал со стоимости товара два процента.

        Берта растопырила пальцы так, что получилась буква «V».

        – Другими словами, вы были так же близки, как ножки этой буквы.

        Милберс улыбнулся:

        – Жаль, что вы не знали моего кузена. Боюсь, его собственная рубашка вряд ли была близка ему.

        – Да? А управляющая?

        Лицо Милберса слегка омрачилось.

        – Это именно то, что меня беспокоит. Она, несомненно, хотела, чтобы он стал зависим от нее. Я ее немного боюсь.

        – А я – нет, – сказала Берта. – Идемте.
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Нетти Краннинг с покрасневшими от слез глазами подала руку Берте Кул и предложила:

        – Проходите, миссис Кул. Извините, но я была просто в шоке, для всех нас это страшный шок. Моя дочь, Ева Ханберри, а это мой зять, Пауль Ханберри.

        Берта вторглась в гостиную с деловым видом и решительно потрясла руку каждому.

        Нетти Краннинг была женщиной в возрасте сорока с небольшим лет, уделяющей много внимания своей внешности и культивирующей хорошие манеры, однако в ней отсутствовала жеманность, она стремилась быть настоящей леди при любых обстоятельствах.

        Ее дочь Ева, хорошенькая брюнетка, имела правильные черты лица, у нее были тонкие крылья носа, дугообразные брови, немного обидчивый рот, большие черные глаза, оттененные длинными ресницами; эти глаза, казалось, были готовы в любой момент, если представится подходящий случай, загореться от переполнявших их хозяйку чувств.

        Пауль Ханберри, напротив, являл собой «пустое место» мужского рода, полностью подавленный присутствием рядом с собой этих двух ярких, близких ему женщин. Он был среднего роста, среднего веса и не производил никакого впечатления. Позднее Берта Кул написала в своем письме Дональду Лэму: «Вы могли бы посмотреть на этого парня дважды и не заметить его».

        Кристофер Милберс решил держаться в тени Берты Кул, он шел позади нее, как ребенок следует по пятам своей матери, когда она решительно направляется в школу, чтобы разобраться с преподавателем дисциплины, которую она лично ни во что не ставит. Берта, не теряя времени, сразу же приступила к делу.

        – Итак, господа, – сказала она, – это не просто визит вежливости. Мой клиент, Кристофер Милберс, хотел бы уточнить некоторые обстоятельства.

        – Ваш клиент? – переспросила холодно миссис Краннинг, хорошо владея собой. – Следует ли из этого, что вы – адвокат?

        – Нет, – ответила тотчас же Берта, – я – детектив.

        – Детектив?!

        – Именно так.

        – Боже мой! – вырвалось у Евы Ханберри.

        Ее муж выдвинулся слегка вперед.

        – Что за странная идея приводить сюда детектива? – спросил он грозно, хотя, казалось, сам нуждался в некоторой поддержке исчезающего мужества.

        – Я здесь, – сказала Берта, – по поводу пропажи десяти тысяч долларов.

        – Что?

        – То, что вы слышали.

        – Вы, – спросила миссис Краннинг, – подозреваете нас в исчезновении этих денег?

        – Я никого не подозреваю, – ответила Берта. И потом добавила весомо: – Пока.

        – Не могли ли вы быть так любезны и объяснить, что вы имеете в виду? – потребовала Ева Ханберри.

        – Когда Харлоу Милберс умер, в его бумажнике было десять тысяч долларов наличными, – пояснила Берта.

        – Кто это сказал? – спросил Пауль Ханберри.

        – Я, – объявил Кристофер Милберс, выходя из-за спины Берты. – И я собираюсь доказать это. Мой кузен собирался приобрести несколько редких исторических книг. В силу некоторых обстоятельств, которые мы не будем сейчас обсуждать, ему потребовались наличные деньги. Поэтому в день его смерти у него должны были быть десять тысяч долларов.

        – Хорошо, значит, он спрятал их где-нибудь, – сказала миссис Краннинг, – потому что в бумажнике их не было.

        – Не может быть, – настаивал Милберс. – Он всегда хранил пять…

        Берта Кул отпихнула его назад и в наступившем молчании спросила:

        – Откуда вам известно, что их не было в бумажнике?

        Миссис Краннинг обменялась взглядами с присутствующими, она медлила с ответом.

        Ева Ханберри с возмущением вступилась за мать:

        – Боже мой, я полагаю, что, поскольку мы несем ответственность за все происходящее в этом доме, мы имеем право взглянуть на вещи, которые остались от умершего, не правда ли?

        – Мы должны были выяснить, кто его родственники, – подал свой голос Пауль Ханберри.

        – Как будто вы не знали этого прежде, – заметил Кристофер Милберс.

        Берта Кул воинственно продолжала:

        – Я пришла сюда не для того, чтобы терять время в бесплодных дискуссиях. Нам надо получить эти десять тысяч долларов.

        – Он спрятал их, должно быть, в своей комнате, – предположила Нетти Краннинг. – Я точно знаю, что их не было в бумажнике.

        – Да уж, их не было в бумажнике, когда я получил его, – грозно сказал Милберс, так как решительная тактика Берты привела к тому, что члены семейства только оборонялись.

        – Хорошо, – твердо сказала Берта. – Предлагаю приступить к делу. Давайте осмотрим комнату, в которой он умер. А остальные комнаты? Он занимался работой дома?

        – Боже мой, конечно. В основном в библиотеке, – ответила миссис Краннинг. – Он работал там до глубокой ночи.

        – Отлично, давайте осмотрим и библиотеку. А что ближе отсюда?

        – Библиотека.

        – Сначала пойдем туда.

        – Спальню, во всяком случае, уже осматривали, – вставил Пауль. – Он…

        Миссис Краннинг заставила его замолчать, бросив на него осуждающий взгляд.

        Ева тихо заметила:

        – Пусть говорит мама, дорогой.

        – Пожалуйте сюда, – произнесла миссис Краннинг с чувством собственного достоинства и повела их в библиотеку.

        В дверях она простерла руку, предлагая комнату ко всеобщему обозрению и, с другой стороны, как бы снимая с себя всю ответственность.

        Пауль Ханберри взглянул на свои часы и изумленно воскликнул:

        – Боже, я забыл, что мне надо позвонить! – И с этими словами он заспешил в задние комнаты дома.

        Сразу же после этого поведение обеих женщин резко изменилось.

        – Вы действительно уверены, что у него были эти деньги? – спросила миссис Краннинг примирительно.

        – Должны были быть в его бумажнике, – сказал Милберс. – По крайней мере, банкир утверждал, что он положил пять тысяч долларов в бумажник, когда он получал их в четверг.

        Нетти Краннинг и ее дочь обменялись понимающими взглядами. Ева все еще сопротивлялась:

        – Он не оставался с ним один в комнате. Ты же знаешь это, мама.

        – До того, как он умер, – сказала миссис Краннинг, – но…

        – Мама!

        – О, хорошо, хорошо! Ты начала первой.

        – Да, но ты тоже под подозрением…

        Миссис Краннинг, улыбаясь, повернулась к Берте:

        – Конечно, миссис Кул, все это страшный шок для нас. Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы помочь вам, если будет нужна наша помощь.

        – Да уж, – сухо ответила Берта. – Нам предстоит еще много открытий.

        Библиотека представляла собой огромную комнату, уставленную шкафами с набитыми в них книгами, многие из которых были в кожаных переплетах, потемневших от времени. В центре комнаты стоял большой стол, заваленный раскрытыми книгами. Посередине стола лежали блокнот и карандаш. Верхняя страница блокнота была испещрена пометками, нанесенными неровным, неразборчивым почерком.

        Миссис Краннинг сказала:

        – Я не думаю, что сюда кто-либо заходил, кроме мистера Кристофера Милберса, попросившего разрешения осмотреть весь дом. Все осталось так, как было при бедном мистере Милберсе. Он не разрешал никому и ни при каких обстоятельствах притрагиваться к книгам или другим вещам, находившимся в этой комнате. Книги должны были лежать в том порядке, который он избрал. Иногда я на протяжении многих дней не могла вытереть стол, потому что он был заполнен книгами, и мне не разрешалось их трогать.

        – Вряд ли это могло быть тем местом, где человек решился бы оставить десять тысяч, – заметила Берта.

        Миссис Краннинг всем своим видом выражала согласие с этим утверждением Берты.

        – Я просмотрел пометки в блокноте, – сказал Кристофер Милберс. – Там речь идет о войнах времен Цезаря. Ничего общего с предметом нашей дискуссии. Вообще говоря, я нахожу их исключительно интересными…

        Берта Кул отвернулась от него и пронеслась по комнате, спешно осматривая все вокруг.

        – Я думаю, – продолжал Милберс, – нам следует пойти в спальню. Хотя, мне кажется, очевидно для всех, что наши поиски бессмысленны. Что касается меня лично, я это рассматриваю как простую формальность, прежде чем предъявить официальное обвинение.

        – Против кого и в чем? – требовательно спросила Ева Ханберри.

        Кристофер Милберс предпочел уклониться от прямого ответа:

        – Решение этого вопроса предоставим детективу.

        – Частный детектив, – презрительно фыркнула миссис Краннинг, – не имеет права делать подобных заявлений.

        – Она – мой представитель, – объявил Милберс, умудряясь придать своим словам необыкновенную значимость.

        Берта Кул не обращала внимания на развернувшуюся дискуссию. В поисках денег ее охватил азарт, как собаку, идущую по следу. Она обошла вокруг стола, рассматривая открытые книги, пробежала глазами по исписанным страницам блокнота и воскликнула:

        – На кой черт кому-то понадобилась эта чушь?

        После некоторого молчания Кристофер Милберс решительно возразил:

        – Моему кузену это было необходимо.

        – Хм! – издала Берта.

        Еще раз воцарилось молчание.

        – В этом столе имеются какие-нибудь ящики? – спросила Берта.

        Совершенно очевидно, что там их не было.

        – Я думаю, мы можем направиться в спальню, – предложил Милберс.

        Берта еще раз бросила взгляд на исписанные страницы.

        – Для чего нужны эти закорючки?

        – Вы имеете в виду записи? – переспросила миссис Краннинг.

        – Да.

        – Он давал их расшифровывать секретарю. Затем вновь прочитывал их, чтобы поправить. После этого он переносил их в записную книжку. У него было с дюжину записных книжек, помеченных датами, и когда он…

        – А что же блокноты? – спросила Берта. – Судя по тому, как с ними обращались, они быстро выходили из строя.

        – Да, это так. Иногда я видела…

        – Откуда он брал новые?

        Миссис Краннинг указала на книжный шкаф:

        – Письменные принадлежности хранятся там. У него всегда в запасе были отточенные карандаши, и целый блок таких блокнотов, и…

        Берта направилась мимо нее к шкафу. Она открыла дверцу и посмотрела на ровные ряды всяких письменных принадлежностей, затем неожиданно повернулась и спросила миссис Краннинг:

        – Почему вы думаете, что Пауль взял их?

        – Что взял?

        – Десять тысяч долларов.

        – Что вы, мне и в голову не приходило ничего подобного, миссис Кул. Вы меня обижаете. Мне кажется, вы не поняли, что Пауль – мой зять и очень ответственный…

        – Он играет на скачках? – спросила Берта.

        Мать и дочь испуганно переглянулись, что, собственно, и было ответом на вопрос Берты.

        – Хм! Значит, это так. Возможно, он и сейчас звонит своему букмекеру. Слушайте, что я вам скажу. Если он что-нибудь значит для вас, скажите правду. Если он взял деньги, возможно, у него еще что-нибудь осталось от них.

        Пауль Ханберри вошел в комнату, успев услышать последние слова.

        – У кого, – спросил он, – еще что-то осталось?

        – Не важно, милый, – сказала Ева с поспешностью, очевидно пытаясь скрыть тему разговора.

        Лицо Пауля вспыхнуло.

        – Послушай, – сказал он, – не думай, что меня можно легко одурачить. Я уже давно чувствую, что я здесь лишний. Вы обе чертовски ловко умеете болтать. Дьявол, вам следовало бы жениться друг на друге! Я думаю, тебе никогда не приходило в голову, Ева, что, когда девушка становится взрослой и выходит замуж, ей полагается…

        – Пауль! – остановила его Ева.

        Миссис Краннинг сладко проворковала:

        – Пауль, сейчас не время и не место выяснять ваши семейные отношения с Евой.

        Ева Ханберри, желая отвлечь внимание, неожиданно стремительно бросилась обыскивать шкаф.

        – В конце концов, может быть, он что-нибудь и спрятал здесь, – проговорила она торопливо, ее слова были слишком похожи на попытку сгладить шероховатости неточно выполненного трюка. – В конце концов, он так много времени проводил в этой комнате и, возможно…

        – Если не возражаете, – выдвинулся Милберс, – я сам посмотрю.

        Берта проигнорировала его. Она загородила плечами открытое пространство шкафа и начала просматривать письменные принадлежности.

        – Здесь сзади есть ящичек, – сказала она.

        – Конечно, ему трудно было бы разобраться в таком количестве бумаг, – заметил Милберс. – Все же…

        Берта вытащила ящичек.

        Все двинулись к ней.

        – Есть там что-нибудь? – спросил Милберс.

        – Несколько ручек, марок и запечатанный конверт, – ответила Берта. – Давайте посмотрим, что в нем. Он выглядит обещающе.

        Она распечатала конверт и вынула из него сложенный лист бумаги.

        – Ну, так что же это? – не вытерпела миссис Краннинг, видя, что Берта с большим вниманием читает бумагу, что явно свидетельствовало о ее важности.

        – В моей руке документ, подписанный двадцать пятого января тысяча девятьсот сорок второго года и являющийся завещанием мистера Харлоу Милберса. Кто из вас знает что-нибудь об этом?

        – Завещание! – воскликнул Кристофер Милберс, выходя вперед.

        – Подождите минуту, – сказал Пауль. – Какое число вы назвали – двадцать пятое января? Ты подумай, держу пари, что…

        – Что, Пауль? – переспросила его жена, так как он оборвал себя, словно раздумывая, следует ли продолжать дальше.

        – Документ, который он попросил подписать меня в качестве свидетеля, – ответил Пауль. – Ты не помнишь? Я сказал тебе об этом в то воскресенье, когда Жозефина Делл была здесь. Он позвал нас обоих в комнату и сказал, что хочет, чтобы мы засвидетельствовали его подпись. Он подписался черными чернилами, затем перевернул страницу, и мы расписались.

        Берта Кул перевернула лист, изучая подписи на другой стороне, и подтвердила:

        – Все так. Два свидетеля: Жозефина Делл и Пауль Ханберри.

        – Тогда это именно тот документ. Завещание.

        – Почему вы ничего не сказали мне? – спросила миссис Краннинг раздраженно.

        – Я говорил Еве, что мы что-то подписали. Мне казалось, что это завещание.

        – Я не была в этом уверена, – торопливо принялась объяснять Ева матери.

        – Что же там в завещании? – раздраженно перебил ее Кристофер Милберс. – Что там сказано?

        Берта, которая продолжала читать документ, взглянула на него и заметила:

        – Мне кажется, оно вас не обрадует.

        – Хорошо, читайте же, – нетерпеливо предложил Пауль. – О чем там говорится?

        Берта Кул стала читать вслух:

        
          – «Я, Харлоу Милберс, при свидетелях, в возрасте шестидесяти восьми лет, будучи в здравом уме и памяти и будучи изрядно уставшим, но не от жизни (потому что я люблю ее), а от людей, меня окружающих, собираюсь составить мое завещание следующим образом.

          У меня есть только один оставшийся в живых родственник: Кристофер Милберс, кузен – чертов мелочный педант и лицемер. Я ничего не имею против него, кроме того, что он мне не нравится, раздражает, говорит слишком много о незначащем, и слишком часто, и придерживает свое собственное мнение по многим вопросам только потому, что надеется получить наследство после моей смерти.

          Тому, что я с таким отвращением ожидаю своего конца, я обязан мысли о том, что мой родственничек получит возможность долго и нудно распространяться на тему святости семейных традиций, истинности дружеских связей, неисповедимых путей Господних, в то же самое время предвкушая все материальные блага, которые он получит после вскрытия завещания.

          Принимая все это во внимание и осознавая, что необходимо оставить все-таки что-то моему дорогому кузену, дабы не разочаровывать его слишком сильно, так как он затратил порядочно времени, сочиняя для меня длинные и неинтересные письма, я завещаю посмертно моему кузену, Кристоферу Милберсу, десять тысяч долларов».

        

        Берта перевернула страницу. Прежде чем начать читать следующую, она пробежала глазами по изумленным лицам присутствующих.

        – Вы сами настаивали на этом, – сказала она Кристоферу Милберсу.

        Милберс с побелевшими от негодования губами изрек:

        – Это возмутительно! Последнее слово человека, которому нельзя ответить. Это несправедливо. Это – трусость… хотя, конечно…

        Берта закончила предложение за него, так как он замолчал:

        – …Хотя, конечно, десять тысяч долларов есть десять тысяч долларов.

        Кристофер Милберс вспыхнул:

        – Просто пустяк для человека с его состоянием. До слез обидно.

        Берта Кул продолжала читать:

        
          – «Я завещаю моему секретарю, Жозефине Делл, также десять тысяч долларов.

          Я завещаю Нетти Краннинг, моей управляющей, Еве Ханберри, ее дочери, Паулю Ханберри, ее зятю, все оставшееся, чем я владею.

          Я хочу, чтобы не Кристофер Милберс, а Нетти Краннинг была моим душеприказчиком.

          О чем и свидетельствую, находясь при этом в несколько странном состоянии духа, словно эти приготовления сложили с меня частично бремя земного лицемерия, в день двадцать пятого января тысяча девятьсот сорок второго года, подписывая этот документ в присутствии двух свидетелей, которые подтвердят мою подпись, зная, что этот документ является моим завещанием, но не имея ни малейшего представления о его содержании.

          (Подпись) Харлоу Милберс».

        

        И, – продолжала Берта Кул, – здесь еще абзац, относящийся к свидетельствованию. Я думаю, есть смысл его зачитать:

        
          «Настоящий документ, состоящий из одной страницы, кроме этой, был подписан в нашем присутствии двадцать пятого января тысяча девятьсот сорок второго года Харлоу Милберсом, который объявил нам, что документ является его последней волей, и попросил нас расписаться в качестве свидетелей, что мы и сделали в его присутствии и перед лицом друг друга двадцать пятого января тысяча девятьсот сорок второго года.

          
            (Подпись) Жозефина Делл,
          

          
            (подпись) Пауль Ханберри».
          

        

        Пауль Ханберри первым прервал молчание:

        – Вот так да! Старик все оставил нам! Надо же! Когда он попросил меня подписать бумагу, мне и в голову не приходило ничего подобного, я думал, все достанется его кузену.

        – Вы хорошо помните, как это все произошло? – спросила Берта.

        Он посмотрел на нее так, как будто она тронулась.

        – Почему же нет? Я отлично все помню. Был воскресный день. Он и Жозефина Делл находились в библиотеке, она писала под его диктовку, а я мыл машину под окном на улице. Она подошла к окну и попросила меня зайти. Когда я пришел, босс сидел за столом, вооружившись ручкой. Он сказал: «Пауль, я хочу, чтобы ты засвидетельствовал мою подпись. Я хочу, чтобы ты и Жозефина подписали мое завещание и в случае, если кто-нибудь будет спрашивать об этом, засвидетельствовали, что я не выглядел более ненормальным, чем обычно», или что-то в этом роде.

        – Я, конечно, сейчас просто в состоянии шока, – начал Милберс. – Я не мог вообразить, что мой дорогой кузен Харлоу способен продемонстрировать подобное отношение. Однако вспомним, что мы были заняты поиском десяти тысяч, которые исчезли при странных обстоятельствах, и подозрение падало…

        – Минуточку, – вмешалась Нетти Краннинг. – У вас нет никакого права предъявлять обвинение.

        Милберс улыбнулся, и в улыбке его сквозило чувство собственного превосходства.

        – Я не предъявлял еще никаких обвинений, миссис Краннинг. Тот факт, что вы относите это на свой счет, говорит о том, что…

        Его прервал звонок в дверь.

        – Посмотри, кто это, – сказала миссис Краннинг дочери.

        Ева направилась к двери.

        – Я просто не могу в это поверить, – сказал Кристофер Милберс. – Это несправедливо.

        – О, успокойтесь! – предложила миссис Краннинг. – В конце концов, у вас есть десять тысяч, и если вы считаете, что этого мало, то вы просто неблагодарный осел.

        Пауль громко заржал.

        – Все же у нас не хватает еще десяти тысяч, – заметила Берта.

        В прихожей раздались голоса. В комнату вошли Ева и Жозефина Делл.

        – Привет всем, – поздоровалась Жозефина. – Представьте себе, мне, кажется, светит прекрасная работа. Я буду работать с человеком, которого наняло правительство. Он летает по всей стране, и я тоже смогу попутешествовать. Он прибывает на место, работает там в течение месяца или недель шесть, а потом переезжает. Как вам это нравится?

        – Подождите, вы еще не знаете все новости, – отозвалась Нетти Краннинг.

        – Да, – подтвердила Ева, – у тебя есть приличная сумма, о которой, держу пари, ты еще ничего не знаешь.

        – Что такое?

        – Это действительно так, – уверил ее Пауль. – Помнишь день, когда босс попросил нас с тобой засвидетельствовать его завещание?

        – О, ты имеешь в виду тот день, когда ты мыл машину, я постучала в окошко и позвала тебя?

        – Да.

        – Да, это было завещание. Именно так он выразился.

        – Категорически утверждаю, что это было завещание. И тебе завещано в нем десять тысяч долларов.

        – Сколько? – воскликнула Жозефина недоверчиво.

        – Десять тысяч, – повторил Пауль.

        Берта Кул подсунула документ ей под нос.

        – Это ваша подпись? – спросила она.

        – Ну конечно же!

        – Это то самое завещание?

        – Да.

        – Мы обсудим все эти детали позднее, – вмешался Милберс, – но сейчас давайте вернемся к вопросу о пропаже десяти тысяч. Я хотел бы знать, куда они делись.

        – Минуту, – заметил Пауль, и глаза его хитро заблестели, – вы хотите знать, куда они делись. Откуда этот странный интерес? Вы говорите так, словно имеете какое-то отношение к этим деньгам.

        – Да, естественно, – ответил Кристофер Милберс. – Ведь я – его кузен.

        – Кузен, черт побери! Вы получите десять тысяч по завещанию, и это – все. Пропавшие деньги принадлежат нам. Это не ваше дело; к тому же не забывайте, что душеприказчиком назначена миссис Краннинг. Я думаю, пришло время прекратить ворошить наш дом и предъявлять нам обвинения. Если мы найдем эти деньги – мы найдем их, если же нет – это наши потери.

        Кристофер Милберс смотрел на них, переводя взгляд с одного лица на другое, с возрастающим отвращением.

        – Полагаю, – продолжал Пауль, – вы и ваш детектив, миссис Кул, свободны. Все кончено.

        – Пауль, – сказала миссис Краннинг, – тебе не следует быть таким грубым. Хотя, что касается мистера Милберса, в завещании все сказано предельно ясно. За все отвечаю я.

        – Это завещание, – объявил Милберс, – незаконное. Оно было составлено под давлением.

        Пауль Ханберри громко расхохотался:

        – Попробуйте доказать это.

        – Тогда это – подделка.

        – Следите за тем, что вы говорите, – сказала миссис Краннинг.

        – Мне очень жаль, мистер Милберс, – начала Жозефина Делл. – Я не знаю, что сказано в завещании, но должна подтвердить, что оно – настоящее. Я помню, как мистер Милберс позвал нас к себе в тот день. Пауль мыл машину на улице. Помнишь, Пауль? Ты поставил ее прямо под окном, и было слышно, как льется вода. Мистер Милберс подошел к сейфу и вынул оттуда бумагу. Он сказал мне, что хочет, чтобы я подписала завещание, и нужен еще один свидетель. Я спросила, кого он хочет взять в свидетели, он же ответил, что для него это не имеет значения. Потом прислушался и спросил, не Пауль ли это моет машину на улице, и, когда я ответила утвердительно, он сказал: «Постучи в окошко и попроси его зайти».

        – Все именно так, – согласился Пауль. – Я не придал этому значения, потому что думал, то есть не думал, что мне там что-то перепадет.

        – Я помню, что ты копался в машине, – продолжала Жозефина, – потому что правая рука у тебя была испачкана смазкой. И ты немного запачкал бумагу, и мистер Милберс…

        Кристофер Милберс схватил завещание:

        – Что-то я не вижу здесь никаких пятен.

        Миссис Краннинг взглянула через его плечо и ничего не сказала.

        – При чем тут смазка? – возразила Ева. – Кроме того, может быть, тебя подводит память, Жозефина.

        – Нет, – заявила Жозефина решительно. – Мне все равно, как это обернется для каждого из нас, но я должна сказать правду. Пятно было. Если же его нет, завещание поддельное. Разрешите мне посмотреть на мою подпись еще раз.

        – Минуту, – вмешалась Нетти Краннинг. – Может быть, пятно стерлось.

        – Нет, – возразила Жозефина. – Я пробовала его стереть сразу же моим бумажным носовым платком, но мне это не удалось и…

        – Посмотрите бумагу на свет, – предложила Нетти Краннинг. – Пятно должно было пропитать бумагу.

        Берта посмотрела бумагу на свет. Масляное пятно величиной с десятицентовую монету было отчетливо видно.

        – Ну вот, теперь я смогу вздохнуть свободно, – сказала Жозефина. – Я же отчетливо помню, что пятно было.

        – Ну, теперь послушайте, что я вам скажу, – объявила Берта Кул. – Я собираюсь пригласить сюда фотографа, чтобы сделать в вашем присутствии фотокопию завещания. Думаю, это просто необходимо.

        – Лично я, – сказала миссис Краннинг с высокомерным видом женщины, унаследовавшей состояние, делая последнюю попытку выглядеть как леди, – думаю, что это верное предложение, наиболее приемлемое.

        – Ты хотела сказать, вполне приемлемое, мама, – поправила ее Ева.

        Миссис Краннинг обрушила на нее все высокомерие богатой женщины:

        – Я сказала – «наиболее приемлемое», дорогая Ева.

        Берта Кул набрала номер. И пока ждала ответа, она изрекла:

        – Подписавшиеся свидетели не могут быть лицами, заинтересованными в дарении, миссис Краннинг.

        Нетти Краннинг выпрямилась:

        – Я думаю, у нас не будет ссор по этому вопросу. Ева, Пауль и я получили наследство, и мы поделим все так, как хотел того Харлоу Милберс. Мы любили его и проследим, чтобы все было исполнено так, как он написал в письме, не правда ли, Ева?

        – Да, мама.
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Берта Кул ворвалась в бюро и остановилась около Элси Бранд.

        – Чувствую себя отвратительно.

        – Вы мне это собирались сообщить? – спросила Элси, отодвигая свое кресло от стола.

        – Нет, – ответила Берта. – Я не собираюсь никому этого сообщать. Я – простофиля. Мне попался случай, где золото просто льется рекой, а у меня текут только слюнки. Каждый что-то получил, кроме Берты. Боже, как я скучаю по этому маленькому негоднику! Уж он-то сумел бы выцарапать кусочек!

        – Мы получили открытку от него, – сказала Элси. – Он в Сан-Франциско и приедет сюда дня на три-четыре.

        – Ты имеешь в виду, что Дональд Лэм в Сан-Франциско?

        – Да.

        – Я вылетаю к нему.

        – Бесполезно, – сказала Элси. – В открытке сказано, что ему не дают свиданий, но почту он получает.

        Подбородок Берты неожиданно дрогнул, указывая, что она приняла решение.

        – Хорошо. Я напишу этой козявке. Негодный умный малыш! Уж он-то что-нибудь придумает! Надеюсь, что он снизойдет до этого. Он должен помочь мне. Возьми свой блокнот, Элси. Я собираюсь написать Дональду Лэму обо всем, что произошло.

        Берта прошла в свой кабинет. Она уселась на вращающийся стул и обратилась к Элси:

        – Отправим авиаписьмо, заказное. Сделай пометку на конверте: «Срочно, лично и совершенно секретно».

        Карандаш Элси Бранд забегал по блокноту.

        – Начнем так: «Дорогой Дональд! Так отрадно получить весточку от тебя, я по тебе очень соскучилась. Берта рвется из сил, стремясь вести дело так, чтобы было чем тебя порадовать, когда война окончится и ты вернешься назад». Подожди минуту, Элси. Это не то.

        Элси посмотрела на нее.

        – Я даю ему повод надеяться на меня, – пояснила Берта.

        – Разве вы не хотите, чтобы он вернулся в бюро?

        – Откуда, черт побери, я могу это знать? – сказала Берта раздраженно. – Война может не кончиться еще очень долго. Вычеркни это и напиши так: «Дональд, дорогой, поскольку ты оставил Берту в тяжелом положении, ты обязан помочь ей кое-что прояснить». Нет, это звучит так, будто я очень нуждаюсь в нем. Вычеркни это, Элси.

        Берта задумалась на несколько минут. Наконец она продолжила:

        – Мы напишем так: «Дорогой Дональд! Берта была крайне занята сегодня, но все же выбрала время, чтобы написать и подбодрить тебя, потому что Берта знает, как в армии ждут писем от тех, кто дорог». Здесь, Элси, сделай абзац, а затем продолжай: «У нас мало новостей, но, быть может, дело, которое в данный момент у нас в производстве, тебя заинтересует и развлечет, поскольку ты так любишь разгадывать загадки».

        Берта остановилась, обдумала все еще раз и затем улыбнулась с удовлетворением.

        – Именно в таком разрезе, – сообщила она Элси. – Это даст возможность рассказать все о деле, ни к чему не обязывая меня, пусть он кинет пару предложений. Держу пари, он на это клюнет.

        – Ну а если нет?

        – Тогда я прямо укажу в письме, чтобы он телеграфировал мне обо всех идеях, которые придут ему в голову. Естественно, не такими словами. Например, скажу, что если он хочет проверить свои гипотезы по этому делу, он должен сообщить их мне, чтобы я написала потом, насколько он был прав в своих предположениях.

        Элси Бранд взглянула на свои часы.

        – Если письмо будет длинным, – сказала она, – может быть, мне сразу печатать под вашу диктовку, если вы собираетесь отправить его по почте сегодня вечером.

        – Отправить по почте! – воскликнула Берта. – Я пошлю ему телеграмму, если, конечно, это будет не слишком дорого стоить. Ладно, Элси, пойдем к твоей машинке. И потом, у меня есть фотокопия завещания, я ее тоже вложу в письмо. Я сделала для себя целых три копии.
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Высокий, хорошо одетый мужчина, речь которого выдавала выпускника колледжа, подошел к столу Элси Бранд.

        Атташе-кейс, который он держал в правой руке, был обтянут черной кожей и отделан желтой медью. Левая рука, которой он оперся об угол стола, была хорошо ухожена, ногти ровно подстрижены и отполированы.

        – Миссис Кул? – спросил он хорошо поставленным голосом.

        – Ее еще нет.

        Человек взглянул на свои часы так, будто его не интересовало время само по себе, но он хотел бы подчеркнуть Бертино опоздание.

        – Девять пятнадцать, – изрек он.

        – Иногда она не приходит и до половины одиннадцатого, – сообщила ему Элси Бранд.

        – Неужели?

        Так как не последовало никакой ответной реплики, мужчина продолжил:

        – Я представляю страховую компанию. Миссис Кул, если я не ошибаюсь, поместила объявление в газете по поводу свидетеля автомобильного происшествия.

        Элси встретилась с ним глазами и ответила:

        – Ничего не могу сообщить вам.

        – Вы имеете в виду, что ничего не знаете? – спросил он благовоспитанно. В его голосе слышалось удивление.

        – Я имею в виду, что не могу вам ничего сказать. Я – машинистка. Информацией располагает миссис Кул, которая ведет дела. А я…

        Дверь распахнулась.

        Берта Кул, врываясь в комнату, начала с вопроса.

        – Ты получила что-нибудь от Дональда, Элси? – успела выговорить она, прежде чем заметила посетителя.

        – Еще нет, – ответила Элси.

        Человек двинулся навстречу Берте:

        – Миссис Берта Кул, надо полагать?

        Берта, уловив смех в его глазах, спокойно парировала:

        – Ну что ж, положите.

        Лицо человека вспыхнуло.

        – Я не это имел в виду, миссис Кул. Я просто использовал разговорное выражение. Я – представитель страховой компании.

        – Как ваше имя? – спросила Берта.

        – Мистер П.Л. Фосдик, – выговорил он так, словно это доставляло ему удовольствие.

        Своей наманикюренной ручкой он достал из кармана визитку. Слегка поклонившись, Фосдик протянул ее Берте Кул.

        Берта взяла визитку, ковырнула ногтем рельефные буквы на ней, подчеркивая, что она оценила представительность карточки, и произнесла:

        – Хорошо, что вы хотите?

        – Вы расследуете несчастный случай, миссис Кул, поскольку дали объявление о свидетелях происшествия. Мою компанию, естественно, беспокоит ваша деятельность.

        – Отчего же?

        – Похоже, что вы собираетесь предъявить иск.

        – Ну и что? – воинственно заявила Берта, свирепея от обходительно-покровительственного тона этого человека. – В чем, собственно, дело? Я имею право предъявлять иск, если я того пожелаю, не правда ли?

        – Да, да, миссис Кул. Пожалуйста, поймите правильно. Можно не доводить дело до суда.

        Берта, упрямо не желая приглашать его в кабинет, стояла, пожирая его глазами, и размышляла.

        Дверь в коридор открылась и снова закрылась. Элси Бранд кашлянула, пытаясь привлечь внимание Берты.

        Берта не оборачивалась.

        Фосдик произнес голосом человека, пытающегося выглядеть значительно:

        – Может быть, не стоит предъявлять иск, миссис Кул? Поскольку в дело вовлечена страховая компания, отвечающая за водителя, мы сможем заключить взаимовыгодный договор.

        Элси Бранд еще раз кашлянула. Когда Берта все-таки не обернулась, она вынуждена была сказать:

        – Миссис Кул в настоящий момент занята. Не могли бы вы прийти попозже?

        Тон, которым она это произнесла, заставил Берту наконец повернуться.

        Тот самый мошенник, который являлся в качестве свидетеля происшествия и отказался назвать свое имя, наблюдал всю ситуацию с явным интересом.

        – Пройдите в мой кабинет, – сказала Берта Фосдику. А затем обратилась к свидетелю: – Боюсь, что сегодня я не могу что-либо для вас сделать.

        – И все же я подожду, – сказал он, улыбаясь и располагаясь в одном из кресел.

        – Я не собираюсь сегодня разбираться с вами.

        – Хорошо. Я подожду.

        – Мне это безразлично.

        – Хорошо, хорошо, миссис Кул. – Он взял со стола один из журналов, открыл его наугад и, казалось, весь погрузился в чтение.

        Фосдик открыл для Берты дверь и остановился подле нее, выказывая свою благовоспитанность.

        Берта прошла мимо него, дождалась, пока он закроет дверь, и подошла к окну. Раздражение, которое охватило Берту, заставило ее продержать его стоя несколько секунд, прежде чем она опустилась на свой вращающийся стул.

        – Вы, конечно, понимаете, – начал скромно Фосдик, – страховая компания не обязана нести все издержки ее клиентов. Кроме того, Верховный суд определяет степень виновности сторон, и, потом, закон сам поощряет полюбовные сделки.

        Берта молчала.

        – Мы, – продолжал сладко разливаться Фосдик, – пытаемся быть справедливыми, миссис Кул. Многие люди полагают, что страховая компания бессердечна, что она думает только о том, как бы выжать из клиентов побольше денег и потерять при этом как можно меньше. Наша компания старается поступать всегда по справедливости. Если наш клиент оказывается виновным, мы пытаемся заключить справедливый договор, невзирая на издержки.

        Фосдик положил свой атташе-кейс на колени, открыл его, вытащил оттуда несколько бумаг и, перекладывая их, изобразил на своем лице смену выражений – от интереса и удивления до симпатии и ужаса.

        – Хорошо, хватит, переходите к делу, – нетерпеливо сказала Берта.

        – Миссис Кул, – начал Фосдик, подняв на нее глаза, – если вы склоните пострадавшую подписать определенную бумагу, страховая компания готова заплатить ей тысячу долларов наличными.

        – Вы так добры ко мне, – произнесла Берта с сарказмом.

        – Конечно, – продолжал Фосдик, – может оказаться, что пострадавшей не было нанесено серьезных повреждений, что она не соблюдала правил дорожного движения, может быть, даже переходила дорогу на красный свет. В суде все это прояснится, и количество подобных обстоятельств может перевесить тяжесть происшедшего. Но политика нашей страховой компании такова, что она всегда на стороне пострадавшего, даже если ее клиент – обвиняемый. Хотя, если дело доходит до суда, мы редко проигрываем. Учитывая все эти обстоятельства, миссис Кул, страховая компания и предлагает вам тысячу долларов наличными.

        Фосдик собрал свои бумаги, поместил их в «дипломат», аккуратно застегнул все его застежки и поднялся. По нему было заметно, что, исполнив все таким замечательным образом, теперь он по праву ожидает аплодисментов.

        – Тысяча долларов – это ничто за все страдания, которые приняла эта женщина, – сказала Берта.

        – Тысяча, – почти продекламировал Фосдик, – это очень хорошее предложение. – Он поклонился Берте, открыл дверь, остановился и добавил: – Это наше первое и последнее предложение. Страховая компания не поднимет цену ни на цент.

        Бертино терпение истощилось, и она заорала:

        – Черт с вами, делайте какие угодно предложения, только перестаньте корчить из себя умника!

        Она захлопнула дверь, шлепнулась на свой стул, потом неожиданно вспомнила еще об одном посетителе. Она встала, подошла и открыла дверь кабинета, успев увидеть, как входная дверь в этот момент за кем-то закрылась.

        – Где этот мистер Нависшие Веки? – спросила она Элси, указывая на кресло, в котором сидел вяловатый посетитель.

        – Он поднялся сразу же, как только вышел страховой агент, и отправился за ним, – ответила Элси.

        Лицо Берты потемнело.

        – Будь проклят этот дегенерат! – сказала она горячо. – Обманщик, двурушник! Ну ладно, он у меня получит! Я переговорю с Жозефиной Делл прежде, чем он ее заполучит.

        Берта схватила шляпу, нахлобучила ее на голову и отправилась было к выходу, когда дверь отворилась. На пороге стоял посыльный, держа в руках толстый конверт.

        – Телеграмма для Берты Кул, – объявил он, – с оплатой получателем.

        – От кого это? – спросила Берта.

        – От Дональда Лэма из Сан-Франциско, – ответил посыльный, взглянув на обратный адрес.

        Берта выхватила конверт, кивнула в сторону Элси и сказала посыльному:

        – Она тебе заплатит. Достань деньги из ящика, Элси.

        Берта вернулась в кабинет и торопливо вскрыла конверт. В телеграмме было следующее:

        
          «Получил письмо и фотокопию завещания. Обратите внимание на различные стили, в результате чего завещание распадается на две части. На первой странице чувствуется индивидуальность. На второй странице сухое изложение фактов, несомненно, перенесено с какого-то другого документа, но язык, которым написана часть касательно завещания Делл, Краннинг и Ханберри, уличает человека безграмотного, не имеющего представления о том, как распоряжаются имуществом. То же относительно назначения душеприказчика. Дисгармония двух этих частей. Попробуйте выяснить возможность подделки второй части завещания. Мои наилучшие пожелания.

          
            Дональд Лэм».
          

        

        Берта сидела, уставившись в телеграмму, и бормотала себе под нос:

        – Съешьте меня с потрохами – мозги варят у этого маленького негодника!

        Дверь отворилась, и Элси спросила:

        – Вы будете отвечать?

        – Да, – сказала Берта. – Немедленно пошли письмо Дональду и спроси его, что он имеет в виду, приписывая лишние слова о наилучших пожеланиях, когда посылает телеграмму с оплатой получателем.
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Берта Кул нажала кнопку звонка, рядом с которой значилось: «Жозефина Делл», и приготовилась отвечать, как только услышит голос. Через несколько секунд она позвонила еще раз. Беспокойство отразилось на ее лице.

        Когда и в третий раз никто не ответил, она нажала на кнопку вызова управляющей.

        Через несколько минут приземистая женщина, чьи телеса сильно напоминали желе, трясущееся на тарелке, открыла дверь и улыбнулась Берте.

        – У нас есть прекрасные свободные комнаты, – произнесла она так, словно заранее заучила текст наизусть. – Одна комната с окнами на юг, другая – на восток. Обе солнечные и…

        – Мне не нужны комнаты, – ответила Берта. – Я ищу Жозефину Делл.

        Приветливость тотчас слетела с лица управляющей.

        – Есть звонок, – сказала она раздраженно, – звоните.

        – Я звонила, но ее нет дома.

        – В таком случае и я не могу вам помочь.

        Она собралась уходить.

        – Одну минуту, – попросила Берта, – у меня важные новости для нее.

        – Что вы хотите?

        – Мне необходимо срочно связаться с ней.

        – Я ничем не могу вам помочь.

        – Не скажете ли вы, где я могу найти ее или оставить для нее записку? Она не давала никаких указаний на этот счет?

        – Никаких. Она живет вместе с молодой девушкой по имени Мирна Джексон. Если кто и знает что-нибудь о Жозефине, то это мисс Джексон.

        – А с ней как связаться?

        – Ее тоже нет дома?

        – Нет. Никто не ответил на звонок.

        – В таком случае ее действительно нет. Больше ничего не могу вам сообщить. Прощайте.

        Дверь захлопнулась.

        Берта нацарапала записку на обратной стороне своей визитки: «Мисс Делл, срочно позвоните мне. Это очень важно. Речь идет о деньгах». Затем она бросила карточку в почтовый ящик и собралась уходить, когда на углу улицы остановилось такси. Молодой человек, который откликнулся на объявление Берты о свидетелях происшествия, вылез из машины, взглянул на счетчик, намереваясь оплатить свой проезд. Берта нарочно пошла в его сторону. Таксист, увидев, что она направляется к ним, выскочил из машины и открыл для нее дверцу. Наконец и пассажир обернулся и сразу узнал ее.

        – Я так и знала, что вы так поступите, – сказала Берта с явным удовлетворением. – Но вы опоздали, я пришла первой.

        На лице человека появился испуг.

        – Куда поедем? – спросил таксист.

        Берта дала ему адрес своей конторы и ухмыльнулась, глядя на насупившегося человека.

        – Итак, вы обвели меня вокруг пальца?

        – Да.

        – Сколько они предложили?

        – Не ваше дело.

        – Я дал вам ее адрес при условии, что вы не будете представлять ее интересы в переговорах со страховой компанией.

        – Это не моя инициатива, представитель страховой компании сам пришел ко мне.

        – Это несправедливо по отношению ко мне.

        – Чепуха, – ответила Берта. – Вы собирались сорвать куш с обеих сторон.

        – Мне все же что-то полагается.

        – Вы едете или будете оплачивать время ожидания? – спросил таксист.

        – Мы можем ехать, – ответила Берта.

        – Одну минуту, это мое такси.

        – Ошибаетесь, – возразила Берта, – вы уже расплатились.

        – Вы действительно видели ее, она что-нибудь подписала?

        Берта ухмыльнулась, ее улыбка отражала совершенное удовлетворение. Человек неожиданно вскочил в такси и уселся рядом с Бертой.

        – Хорошо, я еду тоже. Мне надо поговорить с ней. Поехали.

        Таксист захлопнул дверцу, обошел машину и уселся на водительское место.

        – Мне не о чем с вами разговаривать, – сказала Берта.

        – Думаю, вы ошибаетесь.

        – Сомневаюсь.

        – У вас вообще не было бы этого дела, если бы не я…

        – Вздор. Я дала объявление в газете. Вы решили, что сможете что-нибудь получить от меня. Все время вы ходили вокруг да около, пытаясь хапнуть побольше.

        – Они предложили тысячу, не правда ли?

        – Почему вы так решили?

        – Делаю вывод из того, что сказал агент.

        – А! Так вы пошли за ним и обо всем договорились?

        – Я ехал вместе с ним в лифте.

        – Да уж конечно!

        – Слушайте, вы не можете так со мной поступить.

        – Отчего же?

        – Вы можете получить больше, чем тысячу, если будете правильно себя вести. Держу пари, у вас будут двадцать пять тысяч в течение ближайших десяти дней.

        – Меня устраивает и тысяча, мою клиентку тоже. В конце концов, тысячу тоже недурно заполучить за просто так.

        – Но она может взять больше.

        – По чьей вине все это произошло?

        – Послушайте, вам меня не провести. Ей полагается значительно больше. У нее было сотрясение мозга.

        – Кто вам сказал об этом?

        – Девушка, с которой она снимает комнату.

        – Хорошо, тем не менее все уже решено. И не вам беспокоиться об этом.

        – Все же мне что-то причитается. И вас не слишком обременит, если вы мне выделите сотню долларов.

        – Выделяйте себе сами.

        – Попробую, если мы не договоримся.

        – Вот что я вам скажу. Мое предложение не изменилось. Двадцать пять долларов – и вы исчезнете с горизонта.

        Вздохнув, он отклонился на спинку сиденья.

        – Ладно, – согласился он. – Хоть это и грабеж, но нельзя отрицать и ваши заслуги.

        Берта Кул вошла в контору и обратилась к Элси:

        – Элси, подготовь бумагу для этого человека. Двадцать пять долларов он получает за то, что ни при каких обстоятельствах, как ныне, так и впоследствии, он согласен не предъявлять никаких претензий по этому делу. Посмотри форму договора, которую подготовил Дональд Лэм в подобном случае пару месяцев назад.

        Элси Бранд вытащила письмо из машинки, вынула листок чистой бумаги из ящика стола, вставила его в пишущую машинку и спросила:

        – Как его имя?

        – А черт его знает, – проговорила Берта и повернулась к мужчине: – Как вас зовут?

        – Джерри Больмэн.

        – Садитесь, – предложила Берта. – Я принесу вам деньги.

        Берта вошла в свой кабинет, открыла ящик стола, вынула оттуда сейф, достала деньги, но прежде чем вернуться в приемную, дождалась, пока пишущая машинка Элси прекратила стучать. Тогда она, печатая шаг, вернулась в приемную, взяла бумагу, которую подала ей Элси, прочитала, положила ее перед Джерри Больмэном и сказала:

        – Подписывайте.

        Он взял бумагу и проворчал:

        – Боже мой, эта подпись вывернет мне всю душу.

        – Более чем это, – шутливо возразила Берта. – Иначе вам не видать бы двадцати пяти долларов.

        Он злобно ухмыльнулся и проговорил:

        – Думаете, что вы чертовски умны, не так ли?

        Потом взял ручку, подписал бумагу; он протянул ее Берте левой рукой, выставляя между тем правую, предлагая Берте положить туда причитающиеся ему деньги.

        Берта, взяв договор, отдала его Элси:

        – Подшей это к делу.

        – Я бы обанкротился, работая на вас, – заявил Больмэн.

        – Большинство свидетелей рассказало бы вам, что значит быть честным.

        – Я сам это знаю, – сказал Больмэн устало. – Только я излечился от этого давным-давно. Ладно, пойду куплю себе блок сигарет. На это и уйдут почти все мои денежки. Быть может, мы и поработаем с вами когда-нибудь еще.

        – Быть может, – ответила Берта, провожая его глазами.

        – Слава богу, ему не пришла в голову мысль обменяться рукопожатием на прощание, – обратилась она к Элси. – Теперь набери номер Харлоу Милберса. Попроси миссис Краннинг. Скажи, что с ней хочет поговорить Берта Кул. Соединишь меня с ней – я буду в кабинете.

        Берта пошла в кабинет и принялась вставлять сигарету в свой длинный, выточенный из кости мундштук. Когда зазвонил телефон, она сняла трубку и бросила привычное: «Привет!»

        Миссис Краннинг язвительно ответила на это приветствие.

        Берта мгновенно спохватилась и вежливо поправилась:

        – Как поживаете, миссис Краннинг? Я очень сожалею, что побеспокоила вас, но мне срочно нужна Жозефина Делл. Я подумала, что она может быть у вас. Надеюсь, что я не очень обременила вас?

        – Совсем нет. – Миссис Краннинг тоже поменяла тон. – Она была здесь еще полчаса назад. Потом какой-то мужчина позвонил ей и попросил с ним встретиться. Я не поняла, в чем дело, но что-то важное по поводу автомобильного происшествия.

        – Мужчина? – переспросила Берта.

        – Да.

        – Вы не помните его имя?

        – Знаете, я забыла, как его зовут. Но она записала имя на бумажке. Подождите секунду. Ева, ты не помнишь имя человека, который звонил Жозефине Делл? Как? Спасибо. Миссис Кул интересуется этим. Миссис Кул, вы слышите? Его зовут Джерри Больмэн. Она пошла, чтобы встретиться с ним.

        – Благодарю вас, – сказала Берта, повесила трубку и выскочила из своего кабинета, прежде чем осознала бессмысленность этого порыва.

        – Что случилось? – спросила Элси.

        – Чертов двурушник! Этот парень так испорчен, что использует все средства.

        – Что он сделал?

        – Сделал! – Бертины глаза метали молнии. – Он вложил двадцать пять центов, которые потратил на такси, чтобы получить двадцать пять долларов. Он знал, куда я пойду. Может быть, даже выследил меня. Только потому, что я видела, как он выходит из такси, я решила, что опередила его, тогда как он переиграл меня.

        – Что-то я не улавливаю, – пожаловалась Элси.

        – Именно сейчас, – продолжала Берта, – этот парень получит подпись Жозефины Делл, что принесет ему приличный куш долларов в пятьсот. Я думала, он поверил, что я виделась с Жозефиной и подписала с ней договор. Он отлично знал, что ее нет дома. Он обманул меня, грязный мошенник.

        – Кто мошенник?

        – Да он, Джерри Больмэн. Сукин сын обманул меня.
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Чуткое ухо слепого уловило шаги Берты Кул в мешанине других звуков. Он не повернул головы в ее сторону, но улыбка смягчила черты его лица.

        – Здравствуйте, я надеялся, что вы остановитесь. Посмотрите, что я вам покажу.

        Он открыл сумку и вытащил деревянную музыкальную шкатулку, завел ее при помощи маленького рычажка, снял крышку, и шкатулка мелодично стала наигрывать «Голубые колокола Шотландии».

        Лицо слепого светилось.

        – Я рассказал ей однажды, что мне нравятся старинные музыкальные шкатулки и что у меня когда-то была подобная вещь именно с этой мелодией. Держу пари, что она ей дорого обошлась. Их не так-то просто отыскать сейчас, тем более в хорошем состоянии. А эта шкатулка не пропускает ни единой ноты, и я чувствую, как прекрасно выделано дерево. Не правда ли, она восхитительна?

        Берта Кул не отрицала этого.

        – Жозефина Делл послала ее вам?

        – Конечно. Посыльный сказал, что это подарок от друга. Но я отлично знаю, кто этот друг. Но это еще не все. Она прислала мне цветы.

        – Цветы?

        – Да!

        Берта хотела что-то сказать, но сдержала себя.

        – Я знаю, – продолжал слепой. – Наверное, странно – посылать слепому цветы, но и я могу наслаждаться запахами. Мне кажется, ей хотелось послать мне записку, и она решила, что с цветами это сделать удобнее. Музыкальная шкатулка – вещь дорогая, ей не хотелось, чтобы я знал, чей это подарок.

        – А что за записка?

        – Я покажу вам, – сказал он и достал записку из кармана.

        В ней было следующее:

        
          
            «Дорогой друг, благодарю вас, что вы помните обо мне и вынуждены были понести даже некоторые расходы, чтобы нанять миссис Кул. Я посылаю эти цветы в знак моего уважения и дружбы.
          

          
            Жозефина Делл».
          

        

        Берту Кул неожиданно озарила идея, и она попросила слепого:

        – Вы не могли бы сделать мне одолжение?

        – Что именно?

        – Позвольте мне взять записку с собой.

        – Это – подарок на память. Я, конечно, не могу прочесть ее, но я…

        – Я верну ее вам, – поспешила объяснить Берта, – через день или два.

        – О, тогда принесите ее назад, как только сможете. Вы могли бы завезти ее ко мне домой – Фэермид-авеню, 1672, если это вас не затруднит, конечно.

        – Решено, – заверила Берта. – Я привезу ее вам.

        Берта положила записку в сумку и отправилась к специалисту по почерку, которого она знала.

        – Слушай, – сказала она ему, – я не собираюсь морочить тебе голову, скажу сразу, в чем суть. У меня есть фотокопия завещания. Один из свидетелей – Жозефина Делл. А вот на этой записке ее подпись – я знаю это наверняка. На завещании подпись может быть подделана. Я хотела бы удостовериться, так ли это. Обрати внимание на первую часть второй страницы. Чувствуется сильное отличие от языка, которым написано начало завещания.

        Эксперт взял фотокопию и принялся изучать ее, рассуждая вслух:

        – Хм, все отпечатано на машинке – кажется, на одной и той же. Подпись на записке имеет характерное очертание, специфическая манера написания «Д». То же в подписи свидетеля. Если это – подделка, то высшего класса. Выглядит натурально, я бы предпочел, конечно, иметь оригинал, а не фотокопию.

        – Я не могу принести оригинал. Придется тебе поработать с тем, что есть.

        – Ладно, я позвоню тебе в контору. Это будет всего лишь мое личное мнение. Если бы я должен был присягнуть, то…

        – Знаю, – прервала его Берта. – Все останется между нами.

        – Договорились.

        – Позвони мне в контору через час.

        – Слишком быстро.

        – Позвони, когда сможешь.

        Берта вернулась в контору, и примерно через час раздался телефонный звонок.

        – Обе подписи сделаны одним и тем же лицом.

        Берта обдумала это заявление.

        – Ты меня слушаешь? – спросил эксперт.

        – Да.

        – Я не слышу тебя и решил, что ты повесила трубку.

        – Я размышляла. Если это так, все осложняется.

        – Хорошо, пока, – попрощался эксперт.

        Берта Кул повесила трубку.

        Потом она нажала на кнопку, вызывая Элси Бранд.

        – Я собираюсь написать Дональду, Элси. Хочу рассказать ему все, что случилось. Несчастье какое-то с этим делом. Доллары просто падают с неба, и, вместо того чтобы ловить их корзиной, пока что я только потеряла двадцать пять монет.

        Берта едва успела закончить свое длинное послание, когда Кристофер Милберс появился в конторе.

        – Здравствуйте, проходите, – пригласила его Берта. Потом обратилась к Элси: – Постарайся отправить письмо сегодня, Элси. Отправь его заказным.

        Элси Бранд кивнула, села за машинку, вырвала листочки из своего блокнота и принялась печатать.

        Кристофер Милберс удобно расположился в кресле, скрестил пальцы рук и лучезарно улыбнулся Берте Кул.

        – Я пришел, – сказал он, – чтобы рассчитаться с вами.

        – Значит ли это, что вы закончили свои дела? – спросила Берта. – Вам удалось договориться с ними?

        – Договориться? По поводу чего?

        – По поводу завещания.

        – Я еще не решил, как поступить с завещанием.

        – Хорошо, отчего же вам тогда не подождать, когда дело прояснится?

        – Но, – возразил Милберс, – это никак не отразится на размере оплаты за ваши услуги. Я нанял вас, чтобы отыскать пропавшие десять тысяч долларов. Во время наших поисков мы обнаружили завещание, но это не то, что мы искали.

        – О, кажется, я понимаю, – сухо заметила Берта.

        – Я думаю, – объявил Милберс, сжимая ладони и выгибая пальцы так, что они совсем прогнулись назад, – вы затратили менее чем половину суток на мое дело. Однако я не буду мелочиться. Я заплачу вам за целый день. – Он лучезарно улыбнулся Берте.

        – Сто долларов, – сказала Берта.

        – Но, моя дорогая миссис Кул, это определенно неслыханная сумма!

        – Отчего же вы так полагаете?

        – Потому что я в курсе того, сколько обычно запрашивают подобные службы в таких случаях, и, между прочим, имеющие официальный статус. Я предполагал, что вы назовете сумму в десять долларов, и я приготовил небольшой сюрприз для вас.

        Он вынул из кармана чек на имя Берты Кул, в котором значилась сумма в двадцать пять долларов. На обратной стороне чека было напечатано:

        
          «Данный чек передан при полной договоренности обеих сторон, получатель обязуется не предъявлять никаких претензий в течение всего времени, начиная со дня получения до объявления сего чека».

        

        – Не обошлось без юриста, – проворчала Берта.

        – Конечно, – подтвердил Милберс, – я всегда консультируюсь с юристами, чтобы защитить свои интересы, когда дело касается денег.

        Берта чувствовала, что пора отступать. Она вздохнула, взяла чек и сказала:

        – Хорошо, я беру его.

        Милберс поднялся, поклонился и протянул Берте руку:

        – Я был счастлив познакомиться с вами, миссис Кул.

        Берта с силой сжала его тоненькую ручку.

        – Прощайте, – сказала она и добавила с мрачным юмором: – Удачи вам в следующий раз.

        Когда он ушел, она вышла в приемную и положила чек перед Элси Бранд.

        – Пусть это будет постскриптумом в письме к Дональду, Элси. Двадцать пять долларов потратила, двадцать пять долларов получила. Слава богу, я все еще держусь на плаву.
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            «29 августа 1942 года
          

          

            Берте Кул. Бюро расследований
          

          
            Дрексель
          

          
            Лос-Анджелес, Калифорния
          

          
Чем больше я об этом размышляю, тем больше убеждаюсь в подделке последней части завещания. С другой стороны, я не понимаю, почему страховая компания явилась непосредственно к вам, а не к пострадавшей. Водитель должен был бы дать ее координаты. Если же он не сообщил их, значит, существуют серьезные осложнения, поэтому страховая компания и идет на определенные издержки.

          
            Дональд Лэм».
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Берта Кул стояла у своего стола, прижимая телеграмму пальцами к поверхности стола так, как будто боялась, что она улетит. Она нажала на кнопку вызова Элси Бранд.

        – Записывай письмо Дональду, Элси: «Дорогой Дональд, ты так давно торчишь в своей армии, что у тебя разыгралось воображение. Берта сделала экспертизу подписей на завещании. Они подлинны. Может быть, тебе не приходило в голову, что изменение стиля начинается на второй странице, где стоят подписи. Если бы эта страница была подделана, подписи были бы подделаны тоже». Ты записала это, Элси?

        – Да, миссис Кул.

        – В таком случае продолжим: «Твоя служба в армии вряд ли пошла тебе на пользу. Берте вообще плевать на вторую страницу завещания, хотя она и не могла быть подделана. Я допускаю, что Пауля Ханберри можно легко уговорить на мошенничество. Его можно было бы заподозрить, но не Жозефину Делл. Там, на своем океане, когда тебе нечем заняться, кроме как метать свои бомбы, торпеды и мины, подумай и о том, что клиент Берты получил по физиономии на первой странице. Если ты собираешься продолжать посылать телеграммы с оплатой получателем, постарайся вкладывать в них что-нибудь конструктивное.

        Берта скучает по тебе, но, судя по тому, как ты умудряешься пропускать все важные замечания, может быть, и к лучшему, что наше партнерство расстроилось. Тем не менее благодарю за попытки помочь мне. Больше помощи не надо. Берта сама обо всем позаботится. Сосредоточь свои мысли на врагах. Мои наилучшие пожелания».

        Берта скомкала телеграмму и бросила ее в корзину для мусора, некоторое время смотрела на мятый комок бумаги, потом вытащила телеграмму обратно, разгладила ее и протянула Элси.

        – Подшей ее. Это – первый раз, когда наш коротышка так опростоволосился, и зафиксировать подобный случай в письменном виде совсем неплохо.

        Потом, поразмышляв, она добавила:

        – Ладно, сегодня суббота. Еще одну неделю прожили. Заведение закрывается до понедельника.
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            «30 августа 1942 года
          

          

            Берте Кул. Бюро расследований
          

          
            Дрексель
          

          
            Лос-Анджелес, Калифорния
          

          
Вы меня не поняли. Изменение в стиле только указывает, что обе страницы не были написаны одним лицом. Если вторая страница подлинная, значит, подделана первая. Возможно, изменена сумма, назначенная Кристоферу Милберсу. Две разные причины. Или сам Милберс, которому не было оставлено ничего, подделал первую страницу, чтобы получить десять тысяч долларов; или ему была назначена более значительная сумма. В этом случае подделка совершена одним из наследников. Если вторая страница подлинная, то подделка совершена лицом, хорошо владеющим пером. По вашему описанию Кристофер Милберс подпадает под этот тип. Выяснили ли вы причину смерти Харлоу Милберса? Попросите медиков описать симптомы. Наилучшие пожелания успеха.

          
            Дональд Лэм».
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Волтон Дулиттл, поверенный в делах, рассматривал фотокопию завещания, которую ему принесла Берта Кул.

        – Насколько я вас понял, миссис Кул, вы хотите ознакомиться с последствиями в случае частично подделанного завещания?

        – Именно так.

        – Предположим, первая страница подлинная, – начал Дулиттл, – а вторая страница, содержащая подписи, – подделка.

        – Абсолютно невероятно!

        – Я понял, но рассмотрим проблему в целом. Завещание может быть признано недействительным в следующих случаях. Завещание может быть аннулировано самим завещателем. Но имейте в виду, миссис Кул, что неправомочное уничтожение завещания любым другим лицом не лишает его законной силы. К тому же предположим, что первая страница подлинная, а вторая – подделка. То есть первая страница была взята из настоящего завещания, вторая же страница его была уничтожена, подделана и добавлена заново.

        – Вы пытаетесь достать ногой до уха. Вы говорите то же, что я вам сказала, но наворачиваете на это множество слов.

        – Я хочу только увериться, что вы понимаете ситуацию.

        – Да, я понимаю.

        – В таком случае, – продолжал Дулиттл, – завещание было испорчено, но не уничтожено. К тому же содержание завещания может быть подтверждено свидетелями, которые слышали завещание, если таковые имеются. Но если первая страница подлинная – это самое лучшее подтверждение истинности содержания первой страницы. Для нас не имеет значения, что было во второй части завещания, если мы доказали, что первая страница подлинная.

        – Иными словами, Кристофер Милберс получит свои десять тысяч?

        – Абсолютно точно.

        – Хорошо, положим все-таки, что подделана первая страница, что ближе к истине.

        – В этом случае закон утверждает, что частичное изменение завещания не аннулирует его. Содержание первой страницы может быть подтверждено свидетелями, слышавшими завещание.

        – И если Кристоферу Милберсу было назначено сто тысяч долларов вместо десяти тысяч, он сможет их получить?

        – Если он сможет доказать, что так было написано в оригинале.

        – А если нам удастся доказать, что первая страница была подделана, но оригинала мы не знаем?

        – В таком случае, я считаю, завещание не будет утверждено, так как не представляется возможным определить, в каких пропорциях завещатель распорядился своим состоянием.

        – И если завещание не будет утверждено?

        – Тогда будет рассматриваться завещание, сделанное прежде этого, если завещатель не аннулировал такового. Возможно, вам удастся представить доказательства, что оно было аннулировано.

        – И что тогда?

        – В таком случае, когда не утверждено ни одно завещание в качестве подлинного, дело рассматривается так, как если бы мистер Харлоу Милберс умер, не оставив никакого завещания, за исключением суммы в десять тысяч долларов, назначенных Жозефине Делл, поскольку это единственная точно определенная сумма, указанная на второй странице завещания.

        – То есть Кристофер получит все состояние, за исключением этих десяти тысяч?

        – Если он является единственным оставшимся в живых родственником, то его закон определяет как наследника.

        – А Нетти Краннинг, Ева Ханберри и Пауль Ханберри не получат ни цента?

        – Да.

        – Даже если они докажут, что вторая страница подлинная, где им обещана оставшаяся часть?

        – Дело в том, миссис Кул, что на второй странице сумма, оставленная им, не определена точно: там сказано, что все наследуют по равной трети от оставшихся денег. До тех пор пока суд не определит, какие суммы назначены на первой странице, он не может определить и оставшуюся часть, упомянутую завещателем. Завещатель мог назначить и полмиллиона долларов, и только один доллар.

        Берта Кул отодвинула свой стул назад и встала.

        – Таков закон? – спросила она.

        – Скорее моя интерпретация закона. По этому делу мог бы получиться интересный судебный процесс.

        – Возможно, – сказала Берта, – так оно и будет. Если же дело дойдет до суда, я позабочусь, чтобы вы приняли в нем непосредственное участие.

        От улыбки Дулиттла повеяло холодком.

        – Многие мои клиенты так говорили мне. Поэтому давайте сделаем так, миссис Кул: оплата за консультацию составит для вас двадцать пять долларов; если из вашего обещания получится что-то путное, я зачту эту сумму при окончательном расчете.

        Берта Кул вздохнула и открыла свой кошелек:

        – Кажется, каждому перепадает что-нибудь в этом деле, кроме меня.
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Квартал тысяча шестисотых домов по Фэермид-авеню – адрес, который дал слепой, – был застроен крайне разбросанно, располагаясь поодаль от регулярных застроек.

        Плохое освещение улиц заставляло таксиста то и дело останавливаться и сверяться с картой, которую он доставал из кармана.

        – Мы где-то поблизости, – сказал он. – Должно быть, дом на другой стороне улицы, в глубине ее.

        – Выпустите меня, – предложила Берта. – Я быстрее отыщу его пешком, чем мы будет кружиться вокруг да около.

        – Но на машине удобнее, мадам.

        – И дороже, – отрезала Берта. – Выпустите меня.

        Водитель остановился, вышел и открыл дверцу:

        – Смотрите себе под ноги, мадам.

        Берта достала из сумки маленький фонарик с темно-красным стеклом.

        – Все будет хорошо. Дождитесь меня, – сказала она, зажигая свет.

        Она шла по улице, поглядывая на номера домов. Наконец она нашла номер 1672 – это был одноэтажный дом, расположенный в глубине улицы.

        Дорожка, ведущая к дому, была зацементирована и с правой стороны снабжена железным поручнем; внешняя сторона поручня была отполирована тростью слепого до блеска.

        Берта поднялась на две деревянные ступеньки у входной двери и нажала на кнопку звонка. Она услышала звонок внутри дома, прозвучавший неожиданно громко.

        Берта шагнула к двери и позвала:

        – Привет! Кто-нибудь дома?

        Ответа не было.

        Берта открыла дверь, нащупала выключатель и включила свет.

        Но комната оставалась в абсолютной темноте.

        Берта направила фонарик на потолок. Она увидела люстру, но ни одной лампочки в ней не было.

        Берта озадаченно отвела фонарик от потолка, и тут ее озарило. Слепой не нуждался в электрическом освещении!

        Берта стала пробираться внутрь, освещая фонариком все вокруг. Она опять позвала:

        – Это миссис Кул. Есть кто-нибудь дома?

        Неожиданно она почувствовала движение в темноте. Огромная бесформенная тень показалась на потолке, молчаливо пронеслась по нему и исчезла. Берта отпрыгнула назад. Что-то коснулось ее лица, затем беззвучно схватило за шею.

        Берта взмахнула руками, пытаясь нанести удар. В гневе, порожденном скорее страхом, чем чем-нибудь еще, она выкрикнула проклятия.

        Ее отпустили, свет фонарика выхватил что-то из темноты – это была летучая мышь с распростертыми крыльями; летучая мышь, отбрасывающая тень на стену, выглядела чудовищно большой, странной и зловещей.

        – Черт бы тебя побрал! – вскрикнула Берта и замахнулась на летучую мышь, которая ускользнула от удара и исчезла в темноте.

        Ей потребовалось несколько секунд, чтобы прийти в себя, прежде чем она начала осматривать комнату.

        Убедившись, что комната пуста, она направилась к выходу, освещая фонариком путь впереди себя.

        И вдруг она заметила темную струйку на полу. Сначала ей показалось, что это просто пятно на ковре. Неожиданно сердце ее забилось сильней, и она поняла, что это – жидкость: лужица, зигзагообразная линия и вновь лужица, и вновь линия. В конце этих следов Берта Кул обнаружила тело.

        Оно лежало лицом вниз у окна на противоположной стороне комнаты. По-видимому, человек был застрелен у двери, а потом пополз, продвигаясь по нескольку сантиметров вперед, с частыми остановками, пытаясь во время их собраться с силами, которые покидали его, пока наконец он не сделал свою последнюю остановку у окна, где и окончил свою борьбу.

        Теперь она поняла, почему дверь была приоткрыта, безмолвие дома навалилось на нее. Она вдруг подумала, что убийца может прятаться в другой комнате, готовый пристрелить любого, кто его обнаружит. Дом был окутан мраком, за исключением небольшого пучка света от ее фонарика. И этот свет не был ярок, скорее он превращал мрак в полумрак; нельзя было положиться, что где-то рядом в темноте не стоит убийца.

        Берта решительно направилась к выходу. Внезапно она зацепилась ногой за тонкую веревку, и что-то опрокинулось на пол. Берта посветила фонариком вниз и увидела треножник с закрепленным на нем малокалиберным ружьем, за курок которого была привязана веревка. Берта ускорила шаг, а потом побежала. Ее туфли громко простучали по деревянным ступенькам, пятно света прыгало из стороны в сторону вслед за фонариком, когда она бежала.

        Водитель выключил фары, и Берта не видела, но знала, что машина должна быть где-то поблизости. Оглядываясь через плечо, она бежала по тротуару.

        Неожиданно вспыхнули фары такси.

        – Уже все кончили? – спросил таксист, удивленно разглядывая ее.

        Берта ничего не ответила. Она прыгнула в такси и захлопнула за собой дверцу. Ее туловище слегка наклонилось, так как водитель завел мотор и начал резко разворачиваться.

        Он оглянулся на нее.

        – Я должна позвонить в полицию.

        – Что случилось?

        – Мертвый человек в доме.

        Удивление в глазах водителя неожиданно сменилось уважением и легким подозрением. Его внимание привлек металлический блеск в правой руке Берты Кул.

        Берта нервно сунула фонарик в сумку.

        – Мне нужен ближайший телефон, – сказала она, – и не смотрите на меня такими глазами.

        Машина рванула на большой скорости, но Берта чувствовала, что таксист продолжает наблюдать за ней через видовое зеркало, которое он повернул так, чтобы видеть ее лицо. Когда они подъехали к табачному магазину, водитель вылез из машины и пошел за ней и оставался подле нее, пока она набирала номер полицейского участка и ждала полицейскую машину.

        В машине был сержант Фрэнк Селлерс. Берта немного знала его лично и очень часто слышала о нем от других. Сержант Селлерс не очень-то любил частных детективов. Он относился к ним с откровенным скептицизмом. Как однажды коллега заметил Берте: «Он молча смотрит на тебя и жует свою сигару. По его глазам видно, что он считает тебя порядочным лжецом, но ничего не говорит. И, черт возьми, слов и не надо».

        Сержант Селлерс, казалось, не торопился пройти на место преступления. Ему представлялось более интересным выслушать Бертину историю до самого конца.

        – Давайте все по порядку, – предложил он, жуя сигару. – Вы пришли туда, чтобы встретиться со слепым. Так?

        – Да.

        – Вы знали его?

        – Да.

        – Он нанял вас, чтобы выполнить какую-то работу?

        – Да.

        – Вы сделали ее?

        – Да.

        – Тогда зачем вы пришли к нему?

        Этот вопрос застал Берту врасплох. Она ответила:

        – По другому делу.

        – По какому?

        – Я хотела проконсультироваться с ним по одному вопросу.

        – Вы сделали то, что он просил?

        – Да, в некоторой степени.

        – Поясните, что это значит? Что вы не успели еще сделать?

        – Я сделала все, ради чего он меня нанимал. Мне нужна была его консультация по другому вопросу.

        – Понятно, – сказал Селлерс с явным недоверием. – Вы хотели, чтобы слепой помог вам решить ваши проблемы?

        – Я хотела встретиться с ним, – ответила Берта с нарастающим чувством собственного достоинства. – И я не собираюсь сообщать вам, зачем он был мне нужен. Это относится совершенно к другому делу, которое я не желаю разглашать. Я выразилась ясно?

        – Чрезвычайно, – произнес Селлерс таким тоном, как будто это заявление Берты превращало ее в подозреваемого номер один. – И вы нашли слепого мертвым, не так ли?

        – Да.

        – Лицом вниз, вы говорите?

        – Да.

        – Он был застрелен?

        – Я так думаю.

        – Вы не уверены?

        – Нет, я не осматривала тело. Там валялось небольшое ружье. Я его не трогала. Когда я увидела все это, я сразу выбежала оттуда.

        – Он полз по ковру до того места, где был застрелен, к тому месту, где он умер?

        – Да.

        – Какое расстояние до окна?

        – Не знаю. Три-четыре метра.

        – Полз?

        – Да.

        – И умер, пока полз?

        – Он мог умереть, когда остановился.

        – Это я понимаю, но положение его тела указывает, что он полз, не так ли?

        – Да.

        – Его голова повернута набок?

        – По-моему, нет. Мне кажется, он прижался лицом к полу. Я видела его затылок.

        – Тогда откуда вы знаете, что это слепой?

        – Ну право… потому что это его дом, наверное.

        – Вы не переворачивали тела?

        – Нет, я его не касалась. Я вообще ни до чего не дотрагивалась. Я выбежала, чтобы позвать вас.

        – Отлично, – сказал Селлерс, – идемте. Это ваше такси здесь?

        – Да.

        – Вам необходимо пройти со мной. Говорите, что это слепой, а сами не взглянули на его лицо, – все это странно.

        Сержант Селлерс повернулся к таксисту:

        – Как ваше имя?

        – Гарри Симмс.

        – А что вы знаете по этому делу?

        – Ничего. Я вез эту даму. Она знала номер дома, но не имела понятия, где этот дом находится. На той улице плохое освещение. У меня была карта, и я чувствовал, что дом где-то рядом. На улице темно, а у нее был фонарь. Когда мы добрались до нужного квартала, я сказал ей, что дом где-то здесь. Она попросила меня остановиться, решила пойти пешком. Она ушла, и ее не было… я не знаю… может быть, пять минут, может быть, десять.

        – Вы не включили счетчик?

        – Нет. Она не была уверена, что поедет со мной обратно. Я сказал ей, что подожду минут пятнадцать, а потом уеду, или ей придется заплатить за ожидание. Мы идем на это иногда, если есть возможность вернуться в центр с пассажиром.

        Сержант Селлерс кивнул:

        – Вы сидели в машине?

        – Да.

        – Чем вы занимались?

        – Просто сидел и ждал.

        – У вас есть приемник в машине?

        – Да.

        – Он был включен?

        – Да.

        – Музыкальная программа?

        – Угу.

        – В таком случае вы не слышали выстрела?

        Таксист, поразмыслив, ответил:

        – Нет, думаю, я не услышал бы его… по крайней мере оттуда, где она велела мне остановиться.

        Когда смысл происходившего дошел до Берты, она возмутилась:

        – Что вы имеете в виду? Не было никакого выстрела.

        – Откуда вам это известно?

        – Я услышала бы его.

        Сержант Селлерс посмотрел на нее оценивающе, но дружелюбия в его глазах не было. С таким же успехом он мог смотреть оценивающе на дом.

        – Это все, что вы знаете? – обратился он к таксисту.

        – Все.

        – Симмс, кажется?

        – Да, сэр.

        – Позвольте посмотреть ваши права.

        Таксист отдал ему свои права. Сержант записал номер машины и сказал:

        – Хорошо, вы свободны. Вы поедете в моей машине, миссис Кул.

        – С вас сто восемьдесят пять центов, – заявил водитель Берте.

        – Что это значит? – фыркнула Берта. – Только что было сто семьдесят пять…

        – Время ожидания.

        – Мы же договорились, что вы не будете брать с меня за время ожидания.

        – За ожидание там. А я говорю об ожидании, когда вы звонили в полицию и ждали их машину.

        – Замечательно, я не буду платить за это, – ответила Берта раздраженно. – Только подумайте, платить при таких обстоятельствах…

        – А что вы, собственно, думали, когда я торчал здесь с вами, в то время как мог работать? Вы сами остановились и…

        – Заплатите ему, – предложил сержант Селлерс Берте.

        – Будь я проклята, если я это сделаю, – отрезала Берта. Она достала из кармана один доллар и пятьдесят центов, протянула их таксисту и заявила: – Берите либо это, либо ничего. Мне абсолютно безразлично, как вы поступите.

        Таксист поколебался мгновение, посмотрел на сержанта, затем взял деньги. Когда он засунул их поглубже в карман, он решил напоследок напакостить Берте:

        – Она была там достаточно долго, сержант. Когда же вышла – бежала бегом, но пробыла она там довольно долго.

        – Спасибо, – поблагодарил сержант.

        Берта посмотрела на таксиста так, как будто собиралась ударить его по физиономии.

        – Ладно, – сказал сержант Берте, – поехали.

        Она забралась на заднее сиденье, куда указал ей Селлерс. Он сел рядом с ней. Впереди был водитель и еще один человек. На переднем сиденье, рядом с Селлерсом, тоже сидел полицейский. Берта Кул никого из них не знала, а сержант Селлерс не выразил желания представлять их ей.

        Водитель управлял машиной очень умело, притушив дальний свет фар, чтобы, как то предписывали правила движения, не мешать встречным машинам, следующим в сторону океана.

        – Кажется, после следующего перекрестка, – сказала Берта.

        Водитель притормозил, продолжая медленно двигаться вдоль домов, пока Берта не произнесла:

        – Здесь.

        Полицейские стали вылезать из машины.

        – Мне идти с вами? – спросила Берта.

        – Нет, не сейчас. Подождите в машине.

        – Хорошо, я подожду.

        Берта открыла сумку, вытащила сигаретницу и спросила:

        – Надолго все это?

        – Не могу пока точно сказать, – ответил Селлерс бодро. – Я приду за вами.

        Полицейские пошли к дому. Один из них вернулся через некоторое время и взял фотоаппарат, штатив и несколько осветителей. Чуть позже он опять подошел к машине, ворча себе под нос:

        – Черт побери, ни одной лампочки в целом доме.

        – Человек был слеп, – заметила Берта. – Он не нуждался в электричестве.

        – Мне нужен патрон, чтобы ввинтить мои осветители.

        – А почему бы не воспользоваться вспышкой?

        – Наверное, придется. Не люблю работать со вспышкой – по крайней мере в таких случаях. Трудно контролировать освещение, времени нет, чтобы устроить все так, как хочется. Иногда получаешь сильные блики. О, знаете, в жизни всякое бывает.

        Через несколько минут вернулся сержант Селлерс:

        – Так, давайте кое-что выясним. Как звали этого человека?

        – Родни Кослинг.

        – Вам что-нибудь известно о его семье?

        – Нет. Но очень сомневаюсь, что она у него была. Он казался очень одиноким человеком.

        – Как долго он жил в этом доме?

        – Понятия не имею.

        – То есть вы вообще не очень-то много знаете о нем?

        – Вы правы.

        – Зачем он нанял вас? Как случилось, что он обратился именно к вам?

        – Он хотел, чтобы я кое-кого разыскала.

        – Кого?

        – Человека, к которому он был очень привязан.

        – Женщина?

        – Да.

        – Слепая?

        – Нет.

        – Молодая?

        – Да.

        – Вы нашли ее?

        – Да.

        – И что потом?

        – Я доложила ему.

        – Кто эта женщина?

        Берта отрицательно покачала головой.

        – Не имеющая с ним близкой связи?

        – Нет.

        – Вы уверены?

        – Абсолютно.

        – Не могло ли быть так, что между ними была связь, а потом она спуталась с каким-нибудь другим мужчиной и Кослинг решил кое-что предпринять?

        – Нет.

        – Нельзя сказать, что вы горите желанием нам помочь, миссис Кул.

        – Черт возьми, – сказала Берта, – я сообщила вам о трупе, не так ли? Могла бы, между прочим, уйти и предоставить вам самим обнаружить подарочек.

        Селлерс ухмыльнулся:

        – Держу пари, что вы поступили так только потому, что с вами был таксист. Вы попали в затруднительное положение. Вы знали, что, когда обнаружат тело, он вспомнит, что возил вас сюда, и сообщит в полицию ваши приметы.

        Берта хладнокровно выслушала это заявление.

        – Вам приходило в голову, что он обманщик? – спросил Селлерс.

        – Что вы имеете в виду?

        – Что он вовсе не слеп.

        – Нет, – возразила Берта. – Он слепой. Я точно знаю.

        – Откуда?

        – Во-первых, некоторые вещи, которые он рассказывал о людях – как он различает их по голосам, шагам. Только слепой может знать такие тонкости. А потом – взгляните на его дом. Ни одной лампочки в целом доме.

        – А, так вы это тоже заметили?

        – Да.

        – Вы пытались включить свет?

        – Да.

        – Довольно странно, что вы решились войти в незнакомый дом, не так ли?

        – Дверь была открыта.

        – Если вы говорите правду, вам страшно повезло, что слепой вернулся домой первым.

        – Что вы хотите сказать?

        – Ловушка с ружьем была устроена так, что тот, кто входит в дом, задевает ногой веревку, привязанную к курку, и ружье четыреста десятого калибра выстреливает в пришельца. Отсюда мораль – не следует шляться по незнакомым домам только потому, что дверь открыта.

        – Что за странный способ убийства?

        – Может быть, для того, чтобы иметь хорошее алиби.

        Берта задумалась.

        – Ладно, – сказал сержант Селлерс, – вам надо пойти и взглянуть на него, чтобы опознать труп. Сколько лет ему было?

        – О, пятьдесят пять или шестьдесят.

        – Он не выглядит на столько, и с глазами у него, мне кажется, все в порядке.

        – Сколько времени он пролежал мертвым? – спросила Берта.

        Сержант Селлерс посмотрел на нее и ухмыльнулся:

        – Сколько времени прошло с тех пор, как вы ушли?

        – О, минут тридцать или сорок, наверное.

        Селлерс кивнул:

        – Он был убит примерно тогда.

        – Вы имеете в виду…

        – Я имею в виду, – прервал ее Селлерс, – что человек умер не более чем час назад. Если вы были там сорок пять минут назад, его убили прямо перед вашим приходом. Не говорите ничего, миссис Кул. Просто идите и взгляните на тело.

        Берта последовала за ним к дому. Полицейские закончили свою работу и отдыхали на деревянной скамеечке крыльца. Берта смогла распознать их в кромешной тьме только по трем горящим точкам их сигарет, которые мелькали в воздухе тут и там.

        – Пройдите сюда, – предложил Селлерс и включил мощный прожектор так, что тьму прорезал ослепительный свет. – Не здесь, – предупредил он Берту, когда она пыталась завернуть в комнату. – Мы переложили его. Смотрите.

        Тело положили на стол, оно казалось чудовищно безжизненным, застывшим в странной позе под действием смерти.

        Селлерс направил пучок света на костюм человека, задержался немного на красном пятне, куда вошла пуля, а затем свет скользнул и остановился на лице человека.

        Берта Кул удивленно вскрикнула – сержант Селлерс, видимо, предвидел это.

        – Это не Кослинг? – спросил он.

        – Нет, – ответила она.

        Селлерс сместил луч света с лица покойника и направил прожектор на лицо Берты Кул.

        – Отлично, – сказал он жестко. – Кто же это?

        Берта ответила монотонным голосом, не раздумывая ни мгновения:

        – Это грязный двурушник по фамилии Больмэн. Он заслужил то, что имеет, придя сюда. И уберите этот чертов прожектор, или я разобью его на кусочки.
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– Извините, – сказал Селлерс, поколебавшись секунду, и сдвинул свет. – Итак, его имя Больмэн?

        – Да.

        – И как давно вы знаете его?

        – Примерно около недели.

        – Ах вот как! А когда вы познакомились с Кослингом?

        – Шесть-семь дней назад.

        – Другими словами, вы познакомились с ними обоими примерно в одно и то же время?

        – Да.

        – Сегодня воскресенье. Подумайте хорошенько. Были ли вы уже знакомы с ними в прошлое воскресенье?

        – Да.

        – Какая связь между ними?

        – Никакой.

        – Но вы встретились с Больмэном по делу Кослинга?

        – Как вам сказать? Только косвенно.

        – И Больмэн пытался надуть вас в связи с этим делом?

        – Нет, по другому делу.

        – Какому?

        – По делу, не связанному ни с Кослингом, ни с этой смертью…

        – По какому?

        – Я не уверена, что мне следует сообщать это вам.

        – Следует, миссис Кул. По какому делу?

        – По делу, связанному с автомобильным происшествием. Дело в производстве, и я не думаю, что мои клиенты пожелали бы, чтобы оно получило огласку в настоящее время.

        – И не оглашайте его. Вы разговариваете только со мной.

        – Это так, но обычно ваши отчеты имеют привычку попадать в газеты.

        – Это – убийство, миссис Кул.

        – Я понимаю, но все, что я знаю об этом человеке, вряд ли имеет что-нибудь общее с его смертью.

        – Почему вы так думаете?

        – Поскольку по таким поводам не убивают.

        – Но вы сказали, что он – шантажист и обманщик?

        – Да.

        – Какие у вас основания, чтобы это утверждать?

        – Его методы.

        – Чем же они плохи?

        – Всем.

        – Ладно, – предложил сержант, – давайте пойдем к машине и поговорим там немного. Этот адрес дал вам Родни Кослинг?

        – Да.

        – Могли ли вы предположить, что Больмэн жил здесь?

        – Нет.

        – Вы не знаете, где он жил?

        – Конечно нет, – ответила Берта нетерпеливо. – Охота вам выспрашивать всякий вздор? А были ли у него права? А было ли у него удостоверение? А было…

        – Это, – прервал ее Селлерс, – как раз то, что я хотел бы узнать. Или кто-то обчистил его карманы и взял все, что могло бы идентифицировать труп, или он сам все выложил из карманов, кроме денег. Деньги на месте. Их, по-видимому, вынули из бумажника и торопливо рассовали по всем карманам. Вы ничего не могли бы прояснить по этому поводу, миссис Кул?

        – При чем здесь я?

        – Не знаю, но можно выдвинуть несколько версий. То, что была подготовлена ловушка, показывает, что убийца хотел обеспечить свое алиби на время убийства. Но после смерти этого человека кто-нибудь мог спокойно просмотреть его карманы, если, конечно, сам пострадавший не выложил все заранее. Вы сами признались, что были там. Поэтому я и спрашиваю, знаете ли вы что-нибудь о содержимом его карманов?

        – Нет, не знаю.

        – Ладно, залезайте в машину. Чарли, останься здесь присмотреть за домом. Не пускай никого внутрь, пока не сняты отпечатки пальцев; потом мы позволим журналистам поиграть в загадки и уберем тело. Миссис Кул, вы с нами.

        В машине Берта Кул вяло отвечала на вопросы или просто отмалчивалась. Она решительно отказалась дать какую-либо информацию по поводу ее связи с Джерри Больмэном или пояснить, почему она охарактеризовала его мошенником.

        Сержант Селлерс через некоторое время сдался. Он сказал:

        – Я, конечно, не могу заставить вас отвечать на эти вопросы, миссис Кул, но судья сможет.

        – Нет, вряд ли. Я имею право рассматривать определенные вопросы как конфиденциальные.

        – Но не при таких обстоятельствах, я полагаю.

        – У меня свое дело. Бюро расследований. Ко мне приходят люди со своими неприятностями как раз тогда, когда они не хотят обращаться за помощью к полиции или закону.

        – Но если вы думаете о будущем своего дела, не забывайте, что хорошие отношения с полицией вам просто необходимы, натянутые отношения вряд ли будут способствовать развитию вашего дела.

        – Я рассказала вам все, что я знаю, все, что могло бы помочь вам в этом деле. То, что я утаиваю, основано на личных причинах и не имеет никакого значения для вас.

        – Я бы предпочел, чтобы вы ответили на все мои вопросы и предоставили мне право судить, имеет это значение для меня или нет.

        – Наверное, – сказала Берта, – но я предпочитаю делать выводы сама.

        Сержант Селлерс откинулся на спинку сиденья.

        – Хорошо, – сдался он и обратился к водителю: – Подкинем миссис Кул домой. Я позвоню в участок, и мы объявим розыск слепого. Странно, что его нет дома. Он, несомненно, может пролить свет на это дело. Поехали, миссис Кул.

        Берта Кул хранила молчание всю дорогу, пока сержант Селлерс наконец не высадил ее у двери в контору.

        – Спокойной ночи, – сказал он.

        – Спокойной ночи, – проговорила Берта Кул, проглатывая конец слов. Она демонстративно промаршировала по тротуару и вошла в дом.

        Полицейская машина уехала. Почти тотчас же Берта Кул вышла, быстрым шагом дошла до табачного магазина на углу улицы и вызвала оттуда такси. Как только она влезла в машину, объявила водителю:

        – Мне нужно срочно добраться до меблированных комнат Блубоннэт на улице Фигароу.

        Оказавшись на месте, Берта Кул решительно нажала кнопку звонка Жозефины Делл и с чувством облегчения услышала голос Жозефины:

        – Кто там?

        – Миссис Кул.

        – Боюсь, у меня совершенно нет времени беседовать с вами, миссис Кул. Я упаковываю вещи.

        – Мне необходимо встретиться с вами.

        – У меня новая работа, и я должна успеть к самолету. Я…

        – Я успею переговорить с вами, пока вы будете собираться. Это займет несколько минут, и…

        – О, хорошо. – И дверь автоматически открылась.

        Берта Кул поднялась наверх и застала Жозефину в самом разгаре ее, казалось, бесплодных торопливых сборов.

        В центре комнаты расположился огромный чемодан, наполненный на две трети вещами. Дорожная сумка, лежавшая на кровати, была уже собрана, здесь же валялись еще несколько платьев. Маленькая сумка стояла на полу подле кровати, а рядом с ней – большая картонная коробка, наполовину забитая всякой всячиной.

        Жозефина Делл, облаченная в голубую шелковую пижаму, стояла в центре комнаты среди всего этого беспорядка.

        – Привет, – сказала она Берте, как только ее увидела. – Я должна до полуночи успеть собрать все вещи. Большую часть моего скарба сдаю в магазин и освобождаю комнату. Не могла и вообразить, во что это все выльется. Надо хотя бы как-нибудь собрать вещи, принять ванну, одеться и успеть на самолет. Мне не хочется быть невежливой, но, если вы когда-нибудь переезжали, вы понимаете, что это такое.

        – Я понимаю вас, – уверила ее Берта, – но мне нужна только минута.

        Она огляделась вокруг в поисках свободного стула. Жозефина Делл поняла ее и нервно рассмеялась.

        – Извините меня, – сказала она и торопливо убрала вещи со стула, стоявшего у окна.

        – Я сразу перейду к делу, – начала Берта. – Как вам нравится идея заполучить пятьсот долларов наличными?

        – Неплохо.

        – Я могу достать их для вас.

        – Каким образом?

        – Все, что вам надо сделать, это подписать договор и…

        – Ах вот что.

        – А что тут такого?

        Она рассмеялась и сказала:

        – Дело в том, что вы – уже второй человек, который мне это предлагает.

        – Вы имеете в виду, что вы уже что-то подписали?

        – Нет.

        – Кто же это вам предлагал?

        – Свидетель, который все видел. Он заявил мне, что дорожное происшествие произошло не по моей вине и я могу получить кое-что от страховой компании. Он сказал, что подпишет контракт со мной, все издержки возьмет на себя, а мне даст пятьдесят процентов от того, что получит; при этом гарантирует, что моя доля составит не менее пятисот долларов. Думаю, что это выгодный контракт, не правда ли?

        Берта промолчала.

        – Но, – продолжала Жозефина Делл, – я не подписала его. Я просто не могла этого сделать. Я сказала ему, что пришла к выводу, что в этом происшествии моя вина нисколько не меньше, чем вина водителя. Он говорил мне, что никто не будет вдаваться в подробности, у страховой компании единственная задача – закрыть побыстрее это дело, и что я получу свои деньги и все такое прочее. – Жозефина прищелкнула пальцами.

        – Вы не захотели подписать контракт?

        – Я просто рассмеялась над его предложением. Я сказала ему, что буду чувствовать себя так, будто я украла эти деньги. Водитель, который сбил меня, был действительно мил, а я потеряла, собственно, только семь долларов на врача.

        – Вы узнали имя человека, который вел машину?

        – Нет. Я не запомнила даже номера машины. Я была так потрясена сначала, а потом…

        Раздался звонок от входной двери.

        Жозефина Делл раздраженно вздохнула.

        – Думаю, – предположила она, с трудом сдерживая себя, – что это кто-нибудь, кому нужна Мирна Джексон.

        – Ваша подружка по комнате? – спросила Берта Кул. – Я бы тоже хотела встретиться с ней.

        – Этого хотели бы многие.

        – Где же она?

        – Бог ее знает. По мне, это не очень удачное соседство. Она знакомая мистера Милберса, это он предложил сэкономить деньги и на пару снять комнату. Мне сразу же эта идея не понравилась, но сами понимаете, когда предложение исходит от босса… Мы решили попробовать жить вместе. Она невозможный человек! Позавчера я оставила ей записку, что утром следующего дня надо заплатить за квартиру. Я сообщила ей, что собираюсь уезжать сегодня вечером; и, когда сегодня она позвонила мне, что, вы думаете, я услышала?

        – Что же? – спросила Берта, в то время как во входную дверь вновь позвонили.

        – Сказала, что уже утром она побывала здесь и взяла все свои вещи. Она недавно съехала, поэтому и сборы ее были недолги, но, однако, нам надо заплатить пять долларов за уборку квартиры, а она и не подумала упомянуть о том, что войдет в долю. Я же совсем забыла об этом в тот момент.

        Жозефина Делл подошла к телефону, связанному с входной дверью, и спросила:

        – Кто это? – Затем устало продолжила: – Нет, это ее соседка. Я не знаю, где она. Она переехала отсюда сегодня утром. Да, и я собираюсь уезжать тоже. Нет, я не увижу ее. Я не могу встретиться с вами. Я собираю вещи. Я не одета и должна успеть на полуночный самолет, мне безразлично, насколько это важно и кто вы такой. Ее здесь нет. Я весь вечер только и делаю, что отвечаю на телефонные звонки людям, которые хотят встретиться с ней.

        Жозефина Делл бросила телефонную трубку и опять встала посреди комнаты, взирая на разбросанные вещи с беспомощным видом.

        – Я не могу понять, что общего эта девушка имела с мистером Милберсом, – снова начала она. – О, в конце концов, все уже в прошлом, но, мне кажется, она шпионила за мной все время, пока здесь жила. Две недели назад исчез мой дневник. Потом он появился в том же самом месте, откуда его взяли, но сверху на него положили несколько шарфов. Как будто я не искала его там! Только она могла его взять! Я могу представить, что существует тип людей, которым доставляет удовольствие читать тайком подобные вещи, но почему она взяла его и куда-то унесла?

        – Вы не спросили ее об этом?

        – Нет. Я не стала поднимать этого вопроса. Я ничего не могла бы доказать, поэтому решила просто переехать отсюда – куда-нибудь в маленькую скромную отдельную квартиру. Хватит с меня такого соседства. Хорошо, – сказала она, неожиданно меняя тему, – мне остается только одно – разобраться с этим барахлом. Мне уже опротивело сортировать эти вещи и решать, что брать с собой, а что – оставлять.

        Она схватила кучу платьев и отправила часть их в чемодан, а другую часть – в картонную коробку.

        – Могу я помочь вам? – обратилась к ней Берта.

        – Нет, – отрезала Жозефина, а потом, как будто подумав получше, добавила: – Спасибо. – По ее голосу было ясно, что единственное, что могла бы сделать Берта, – это убраться отсюда подальше.

        – Что вы собираетесь делать с завещанием? – спросила Берта. – Понадобится ваше свидетельствование.

        – О, они смогут связаться со мной, когда я буду нужна. Мне сказали, что я поеду в тропики. Это вам не недельная прогулка. Мне придется жить на чемоданах. Я не могу даже взять большой чемодан, потому что придется путешествовать на самолете. Так заманчиво, что я…

        Берта Кул, пристально рассматривая Жозефину, прервала ее:

        – Есть еще одна вещь, которую вы можете сделать для меня.

        – Что же это такое?

        – Я хотела бы кое-что узнать про Харлоу Милберса – про то, как он умер.

        – Очень неожиданно, хотя он и чувствовал себя плохо дня три-четыре.

        – Можете вы рассказать мне конкретно о проявлениях болезни?

        – Да, конечно… Все началось спустя час, как он пришел в контору. Сначала у него была страшная головная боль, а потом его стало сильно тошнить. Я предложила ему полежать немного на диване и отдохнуть. Он заснул на несколько минут, но новый приступ тошноты разбудил его. Он стал жаловаться, что горло и рот его просто горят, я предложила вызвать врача. Тогда он решил пойти домой и пригласить туда врача. Я позвонила доктору Кларджу, сказала, что мистер Милберс очень болен и просит приехать к нему домой.

        – Вы поехали вместе с мистером Милберсом?

        – Да.

        – Что было дальше?

        – Всю дорогу ему было очень плохо. Его все время беспокоили желудок и кишечник. Когда мы добрались до дома, пришлось помочь ему выбраться из машины. Водитель над нами посмеивался. Он решил, что бедный мистер Милберс слишком бурно праздновал накануне.

        – Что вы сделали потом?

        – Я помогла ему дойти до дома. Миссис Краннинг тоже вышла, чтобы помочь. Доктора Кларджа не было еще, когда мы приехали, он появился спустя пару минут – прежде, чем мы успели уложить мистера Милберса в постель.

        – Что потом?

        – Доктор пробыл около получаса и оставил больному лекарства. Он сделал ему укол, и мистер Милберс почувствовал себя лучше, хотя он по-прежнему жаловался, что горло жжет и желудок дает себя знать. Потом ему стало лучше и захотелось спать.

        – Дальше?

        – Доктор Клардж пришел снова в четыре часа пополудни. Сделал еще раз укол и сказал, что либо придется сидеть с ним всю ночь, либо надо отправить его в госпиталь, если ему не станет лучше. Он принес также лекарства и пояснил, как их нужно принимать, сказал, что заглянет утром часов в восемь.

        – Далее?

        – Спустя двадцать минут после того, как он уехал, наступил конец.

        – Кто находился в комнате в это время? Вы?

        – Нет. Миссис Краннинг. Я спустилась вниз, чтобы выпить стакан молока и съесть бутерброд. Я была так расстроена, с утра ничего не ела. Мы надеялись, что мистеру Милберсу станет лучше.

        – Что было после того, как наступила смерть? Вы известили доктора Кларджа?

        – Да. Доктор Клардж пришел, но сказал, что он ничего уже не может сделать. Он позвонил в похоронное бюро и предложил оповестить обо всем Кристофера Милберса. Я послала телеграмму.

        – Далее?

        – После всего пережитого, хотя и было уже очень поздно, я отправилась в контору, чтобы опечатать сейф. Я была страшно расстроена. Думаю, поэтому я и попала под машину. Я не завтракала, не считая утренней чашечки кофе и стакана молока с бутербродом, – это все, что перепало мне за весь день. Я не успела даже доесть этот бутерброд, когда миссис Краннинг позвала меня.

        – Что сказал доктор о причинах смерти?

        – О, вы знаете, что такое врачи! Они любят произносить уйму медицинских терминов с умным видом. Лично мне кажется, что доктор Клардж ровным счетом ничего не смыслит в этом деле. Я не могу припомнить всего, что он сказал. Он говорил, что произошло обострение гастроэнтерита печени и что-то еще, что кончалось на «ит».

        – Нефрит?

        – Не знаю. Кажется, да. Но он назвал основной причиной обострение гастроэнтерита. Это я точно помню. Все остальное было для меня китайской грамотой, хотя, думаю, для него тоже.

        – Где завтракал мистер Милберс в тот день?

        Жозефина Делл удивленно взглянула на Берту:

        – Ну, разумеется, дома, я думаю. Именно для этого он держал миссис Краннинг и Еву, и если вам интересно знать мое мнение, – продолжала она, – за те деньги, что он платил, еще он вынужден был и ждать, когда его соизволят накормить. Хотя, конечно, это и не мое дело, и все уже в прошлом. Но меня мутит от одной мысли, что он почти все оставил им.

        – И десять тысяч вам.

        – Если он собирался что-нибудь завещать кому-либо помимо родственников, – сказала Жозефина Делл решительно, – то я свои десять тысяч заслужила.

        – Как долго вы служили у него?

        – Почти два года.

        – То есть по пять тысяч в год.

        – Точно, – ответила Жозефина с неожиданно сильным раздражением. – По пять тысяч в год. Серьезная компенсация за все, не так ли, миссис Кул? Хорошо, вы знаете далеко не все, и не обманывайте себя, что… ладно, все это уже не имеет смысла. Не могли бы вы оставить меня одну, мне необходимо собраться?

        – Тот человек, который был свидетелем, – спросила Берта, – его звали Больмэн?

        – Да, так. Джерри Больмэн. Он был свидетелем происшествия и, мне кажется, хотел погреть на этом руки – у меня сложилось впечатление, что он способен на такие вещи. Все-таки мне придется что-нибудь вынуть из сумки.

        – Джерри Больмэн, – продолжила Берта, – мертв.

        Жозефина взяла сверху из сумки какую-то вещь и положила ее на кровать.

        – Так, с этим разобрались. Думаю, что обойдусь и одной парой туфель.

        Затем она достала из сумки пару башмаков и направилась к чемодану, потом неожиданно остановилась, повернулась к Берте и переспросила:

        – Извините. Что вы сказали?

        – Джерри Больмэн мертв.

        Жозефина улыбнулась:

        – Боюсь, что вы ошибаетесь. Я разговаривала с ним только вчера днем, и потом он позвонил снова через два часа. Так, посмотрим. Если я положу…

        – Он мертв. Он был убит полтора часа назад.

        – Убит!

        – Да.

        Сначала одна туфля, а за ней и другая выпали из рук Жозефины.

        – Убит! Полтора часа назад! Как же это случилось?

        – Я не знаю. Но он пошел, чтобы навестить нашего друга, слепого. Вы можете себе это вообразить?

        – Да, я понимаю, зачем ему это понадобилось. Я сказала, что не уверена, что светофор не поменял цвет, когда я начала переходить улицу. Тогда он принялся заверять меня, что найдет свидетеля, который подтвердит, что слышал шум происшествия до того, как замигал сигнал светофора. Тогда я не поняла, но сейчас мне кажется, он имел в виду слепого. Он был всегда так мил и приветлив со мной. Я послала ему небольшой подарок. Вы убеждены, что мистер Больмэн был убит?

        – Да. Он был убит в тот момент, когда вошел в дом слепого.

        – Миссис Кул, вы абсолютно уверены в этом?

        – Совершенно. Я нашла его тело.

        – Они поймали убийцу?

        – Еще нет.

        – Они знают, кто это сделал?

        – Нет. Они ищут слепого.

        – Вздор! Он не обидит и мухи! Это совершенно ясно.

        – Я тоже так думаю.

        – Каким образом вы обнаружили тело?

        – Я пришла, чтобы навестить слепого.

        – Он тоже вам нравился?

        – Да.

        – По-моему, он – прелесть. Я должна спросить его о Мирне Джексон. Я видела, как он разговаривал с ней на прошлой неделе. Правда, это просто ужасно, как мало я о ней знаю. Этот Больмэн, не думайте – я знаю, что не имею права так о нем говорить, ведь он мертв, – но не кажется ли вам…

        – Вы, черт подери, правы – именно кажется. Мне плевать, что он мертв. Он был мерзавцем.

        – Ладно, один бог знает, насколько действительно мне пора собираться. Мне очень жаль, миссис Кул, но это единственное, что я чувствую по поводу происшедшего несчастья, и, даже если вы останетесь здесь до полуночи, мое мнение не изменится.

        Берта Кул медленно и неохотно поднялась на ноги и устало направилась к двери.

        – Хорошо, – сказала она, – спокойной ночи и удачи вам в новой работе.

        – Спасибо, миссис Кул. И вам спокойной ночи и удачи.

        – Неужели вы думаете, что я из тех людей, которые ее упускают? – промолвила Берта с чувством, выходя в коридор.
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Такси довезло Берту Кул до дома доктора Говарда Ринджера. Берта позвонила и, когда доктор открыл ей дверь, сказала:

        – Я надеюсь, вы помните меня, доктор. Я…

        – О да, миссис Кул, детектив. Входите, пожалуйста.

        Он пристально посмотрел на нее.

        – Как вы себя чувствуете? Выглядите отлично.

        – О, я-то в порядке. Мне нужна небольшая консультация.

        – Хорошо, проходите сюда. В моем доме есть небольшая комната для случаев неотложной помощи. Иногда мои пациенты приходят и ночью. Присаживайтесь и расскажите, чем я могу помочь.

        – Мне очень жаль, что я вас побеспокоила, но это действительно очень важно.

        – Ничего страшного. По субботам я всегда поздно ложусь спать. Прошу вас, начинайте рассказывать.

        – Я хотела бы узнать кое-что про отравления.

        – Что же именно?

        – Есть ли такие яды, которые начинают действовать спустя два часа после завтрака; яды, вызывающие тошноту, жжение в горле и приводящие в конце концов к смерти?

        – Когда он умер?

        – Около четырех часов дня.

        Доктор Ринджер открыл стеклянную дверцу книжного шкафа.

        – Судороги ног? – спросил он.

        – Я не знаю.

        – Понос?

        – Возможно, но не могу сказать этого наверняка.

        – Постоянная тошнота до самой смерти?

        – Через небольшие интервалы времени.

        – Чем лечили?

        – Уколы.

        – Жалобы на боли в желудке и кишечнике?

        – Да. Он очень страдал.

        – Бледность? Испарина?

        – Исходя из того, что мне говорили, должно быть, он был бледен.

        – Возбужденность? Депрессия?

        – Не знаю.

        Доктор Ринджер побарабанил пальцем по столу, подошел к шкафу и взял оттуда книгу, озаглавленную «Судебная медицина». Он открыл ее, после того как прочел пару страниц, захлопнул и положил на место.

        – Все останется между нами или вы говорите со мной официально и потребуется мое свидетельство?

        – Все останется между нами, – пообещала Берта.

        – Отравление мышьяком.

        – Похожие симптомы?

        – Типичный случай. Жжение в горле и тошнота, боли в желудке и животе. Если вы хотите убедиться, проверьте, были ли судороги ног, чувство депрессии, и обратите внимание на характер рвотной массы – похоже на рисовый отвар в случае отравления мышьяком.

        Берта Кул встала, потом, поколебавшись, спросила:

        – Сколько я вам должна?

        – Ничего – в случае, если я не должен буду выступать в качестве свидетеля. Тогда, конечно, дело другое.

        Берта пожала ему руку и вновь извинилась:

        – Мне очень жаль, что я потревожила вас так поздно, но дело не терпит отлагательства, я должна была все выяснить сегодня же.

        – Ничего, ничего. Я еще не ложился. Обычно никогда не удается лечь раньше полуночи, хотя я и пытаюсь закончить свои дела к восьми тридцати, чтобы оставалось время на отдых. Как ваш компаньон, миссис Кул? Как его зовут?

        – Дональд Лэм.

        – Да, да. Очень интересный парень. С живым воображением. Мне очень понравились его доказательства в деле об отравлении одноокисью углерода. Я лично знаком с замешанными в этой истории людьми. Некоторые из них имеют солидную репутацию в медицинских кругах.

        – Я в курсе, – ответила Берта.

        – Как он поживает?

        – Пошел служить в военно-морской флот.

        – Восхитительно! Но я полагаю, вы скучаете по нему.

        – Я отлично справлялась до того, как он пришел в контору, – сухо ответила Берта. – Полагаю, что обойдусь и сейчас без него.

        – Вы оставили за ним право на компаньонство?

        – Оно у него будет, когда он вернется. Боже, я надеюсь, что ничего не случится с этим маленьким негодником!

        – О, все будет хорошо, – поддержал ее доктор Ринджер. – Итак, спокойной ночи, миссис Кул.

        – Спокойной ночи.

        Берта Кул, ухмыляясь во весь рот, забралась в такси.

        – Куда теперь? – спросил ее водитель.

        – «Метро-отель», – усаживаясь на мягкое сиденье, сказала она. – И если вы еще этого не знаете, то должна сообщить вам, что я их загребу.

        – Кого? – удивился водитель.

        – Деньги, – пояснила Берта, сияя.

        – Рад слышать это. Я много чего слышал от своих пассажиров, но в таких выражениях – впервые.

        – Вот так. Не без усилий, конечно, но теперь они у меня в кармане.

        В отеле Берта подошла к стойке с телефонами и спросила:

        – У вас остановился Кристофер Милберс?

        – Да, мадам. Комната триста девятнадцать.

        – Позвоните ему, пожалуйста.

        Минутой позже Берта услышала сонный голос Кристофера Милберса:

        – Слушаю. Кто это?

        Берта решительно проговорила:

        – У меня есть для вас что-то очень важное. Я поднимусь к вам ровно через минуту.

        – С кем я говорю?

        – С Бертой Кул, – ответила она и повесила трубку.

        Берта Кул промаршировала через холл, вошла в лифт и коротко бросила:

        – Третий этаж.

        Лифтер взглянул на нее вопросительно, как будто желая спросить, остановилась ли она в этом отеле, но раздумал. Берта с видом человека, который точно знает, что хочет делать, шла по коридору, отыскивая триста девятнадцатый номер, наконец остановилась и только хотела постучать, как Кристофер Милберс открыл дверь.

        – Извините, – сказал он. – Я уже час как в постели. Я не одет для приема гостей.

        На нем были пижама, шелковый халат и шлепанцы. Волосы после сна растрепались, и та часть их, которую он начесывал на лысину, теперь свесилась на ухо с одной стороны головы.

        – Я не собираюсь ходить вокруг да около, – начала Берта.

        – Весьма похвально, – отозвался Милберс, предложив Берте сесть в кресло, а сам, подложив себе под спину подушку, устроился на постели. – Я бы сказал, даже очень похвально.

        – Итак, – выпалила Берта, – перейдем к делу.

        – Почему бы и нет?

        – Ваш кузен оставил после себя состояние. Каковы его размеры?

        – Я не знаю наверняка, миссис Кул. Это имеет значение?

        – Да.

        – Думаю, по крайней мере полмиллиона, может быть, больше.

        – Вам досталось десять тысяч?

        – Да, миссис Кул, и извините меня, но я не могу рассматривать эти новости настолько важными, чтобы поднять меня с постели среди ночи. Мы оба знали об этом и раньше.

        – Я просто подготавливаю почву.

        – Давайте считать, что фундамент готов, и перейдем к самому зданию.

        – Итак, завещание крепко сделано. Я не знаю, как им это удалось. И вы не знаете. Лично я не верю, что ваш кузен написал подобное завещание по собственному желанию. Похоже больше на то, что вторую страницу он написал под давлением кого-то, кому это было выгодно. Может быть, они шантажировали его.

        – Это плохо соотносится с показаниями мисс Делл и Пауля Ханберри.

        – Все зависит от методов, которые были использованы. Правильный метод шантажа может дать удивительные результаты. Эту Мирну Джексон, которая делила комнаты с Жозефиной Делл, посоветовал взять в напарницы ваш кузен. Она также хорошо знакома с управляющей дома. Здесь что-то не то. Она привлекательная девушка и, должно быть, так или иначе замешана в этом деле. Ну уж а если говорить о Пауле – от него можно всего ожидать.

        – Да, я вынужден согласиться с вами, но, пожалуйста, давайте ближе к делу, миссис Кул. Вы сказали, что не собираетесь ходить вокруг да около.

        – Ваш кузен был убит.

        Лицо Милберса выражало полное недоумение. Ему понадобилось время, чтобы прийти в себя.

        – Миссис Кул, это очень серьезное заявление.

        – Я знаю, что это очень серьезное заявление, но ваш кузен был отравлен. Ему подсыпали яд в завтрак, у него все симптомы отравления мышьяком.

        – Невероятно! Вы уверены в этом?

        – Практически да.

        – У вас есть доказательства?

        – О господи, нет! Но в том-то и дело, что, если мы будем работать вместе, у нас будут доказательства.

        – О, – голос Милберса существенно изменился, – я думал, у вас в руках есть доказательства.

        – Нет. Я же сказала, что практически уверена, что он был отравлен. Я думаю, мне удастся достать разрешение на эксгумацию трупа, чтобы произвести необходимые анализы на наличие мышьяка в организме.

        – О, достаточно, миссис Кул! В конце концов оказалось, что речь идет о шкуре неубитого медведя. Надеюсь, вы понимаете, что я не могу пойти на подобное, если на руках нет абсолютных доказательств; лично мне кажется, что к завещанию не подкопаешься.

        – Ладно, я думаю, мне удастся раздобыть доказательства. По крайней мере у меня достаточно информации, чтобы предложить опросить Нетти Краннинг и семейство Ханберри. Мне придется затратить некоторые усилия, но я получу разрешение на эксгумацию дней через пять-семь.

        – В конце концов, – заметил Милберс, – это довольно необычный случай. Что вы задумали, миссис Кул?

        – Если они убили его, они не смогут вступить в наследство. Даже если один из них замешан в этом деле, а другие помогали ему, никто из них ничего не получит по этому завещанию. Тогда все достанется вам как единственному наследнику. Я бы рискнула. Если вы согласны, скажем, десять процентов от всей суммы, что достанется вам, заплатить за мои хлопоты.

        Кристофер Милберс сцепил ладони, средними пальцами подпер свой подбородок и взглянул на Берту поверх пальцев.

        – Ну так как? – спросила Берта.

        – Это очень, очень необычная ситуация, миссис Кул.

        – Разумеется. А что же вы думали, если я пришла сюда и вытащила вас из постели?

        – Конечно, если мой кузен был убит, я бы желал, чтобы справедливость восторжествовала.

        Берта кивнула и добавила:

        – И не забудьте при этом про полмиллиона долларов, когда будете наблюдать, как торжествует справедливость.

        – Я не забыл об этом, но…

        – Продолжайте, – сказала Берта, – пора выяснить все до конца.

        – Вы хотели бы заняться этим делом?

        – Естественно. Было бы глупо бросать такую возможность.

        – И у вас есть какие-то сведения?

        – Да.

        – И вы хотели бы, чтобы я нанял вас для дальнейшего расследования?

        – Речь идет не о том, чтобы нанимать меня. Мы заключим с вами контракт, по которому я получу определенный процент от суммы, которую вы получите, когда вступите в наследование имуществом.

        – Сегодня вечером я имел удовольствие беседовать с миссис Краннинг. Она произвела на меня совсем иное впечатление, чем прежде.

        – И ее дочь?

        – Симпатичная и интересная молодая женщина.

        – Понятно. А Пауль Ханберри?

        На лбу у Милберса появилась складка.

        – Необщителен. Предрасположен к острым ощущениям. Тип человека, мало приспособленного к жизни.

        – Я бы не стала тратить так много слов на него. По мне, так и четырех слов достаточно, чтобы охарактеризовать этого человека.

        – Собственно, переговоры я вел в основном с миссис Краннинг.

        – Хорошо, хорошо, – прервала его Берта нетерпеливо. – Полагаю, вам удалось что-нибудь выцарапать из них. Но если они убили вашего кузена, дело существенно меняется.

        – Разумеется.

        – Так это как раз я и предлагаю вам обсудить.

        – К сожалению, миссис Кул, если вы имеете в виду денежную сторону вопроса, для меня ничего не меняется.

        – Что? – Берта вскинула голову, чтобы взглянуть ему прямо в лицо.

        – Таковы обстоятельства. Сегодня вечером я заключил соглашение, которое в то время считал справедливым. Я не собираюсь вдаваться в подробности этого соглашения, но, зная, что я могу довериться вам, и в силу новых обстоятельств дела, суть этого соглашения я изложу. Жозефина Делл получит то, что ей назначено. Но для того чтобы не доводить дело до судебного процесса, стороны достигли соглашения, что все, что останется после того, как будут оплачены похороны и текущие счета, включая сюда и сумму, назначенную Жозефине Делл, все оставшиеся деньги будут поделены на четверых поровну. Что для меня составит около ста тысяч долларов. Я изложил все это приближенно, но юристы хорошо поработали и…

        – Вы уже подписали это соглашение?

        – Мы все подписали его.

        – Все это относится только к притязаниям на завещание. Но если я сумею доказать, что они убили его…

        – Нет, вы не поняли. В соглашении оговорено, что, если одна из сторон предпримет какие-либо действия, которые могут ущемить права других сторон, в этом случае такая сторона лишается своей доли. Нанимать вас при таких обстоятельствах значило бы нарушить соглашение. Нет, миссис Кул, я с трудом могу вообразить, что миссис Краннинг и ее дочь Ева могут быть замешаны в том, что вы предполагаете. Конечно, возможно, что Пауль Ханберри, не посвящая в свои намерения никого, содеял что-то, чтобы включить свою особу в число наследников. Но в отношении других у меня нет никаких сомнений. Я допускаю, миссис Кул, что люди жадны, импульсивны. Порою богаты на выдумку, но ни на мгновение не могу поверить, что миссис Краннинг или ее дочь способны были отравить моего кузена, – нет, миссис Кул, это абсолютно неправдоподобно.

        – Допустим, что Пауль отравил его, а они узнали об этом позже?

        – Нет, вы не понимаете, миссис Кул. Если бы власти по своему почину начали расследование, ситуация выглядела бы совсем по-другому; но если я своими действиями задену интересы других сторон, подписавших соглашение, я могу остаться ни с чем, – нет, миссис Кул, я не буду рисковать. Честно говоря, я думаю, что заключил очень удачную сделку.

        – Несомненно, – сказала Берта в бешенстве. – Когда кучка убийц может подкупить человека, чтобы он не возбуждал дело против убийцы своего родственника…

        Милберс вытянул свою руку так, словно он регулировщик, останавливающий поток машин.

        – Одну минуту, миссис Кул, полегче, – сказал он. – Я излагал свои соображения по поводу того, буду ли я нанимать вас. Однако если расследование будет вестись властями – меня нельзя будет упрекнуть ни в чем. Нанимая вас, я могу лишиться своих ста тысяч. Нет, миссис Кул, я не могу позволить себе это. Я уверен, что мой адвокат отвергнет ваше предложение ровно через минуту. Он запретил бы мне даже обсуждать его с вами.

        – Хитро придумано. Они заставили его написать завещание, потом отравили, а затем составили такое соглашение с вами, что их преступление останется безнаказанным. Чертовски умно!

        – Да, но я не уверен, что они шантажировали или убили его. Признаться, я думаю, что кузен сам написал это завещание. Оно очень характерно для него. Я не согласен с его терминологией, но я знаю наверняка, что он никогда не испытывал желания оставить мне больше, чем тысяч десять. В отношении меня вряд ли завещание подделано.

        – Они сами пришли к вам или вы первым заявились к ним?

        – Они пришли сами.

        – Так. Обобрать человека, убить его и заткнуть глотку наследнику ста тысячами, чтобы избежать расследования! Ловко сработано!

        – Но вы можете сами связаться с властями, миссис Кул.

        – Фу! – сказала Берта сердито. – Во-первых, власти вовсе не заинтересованы в этом, а потом, я-то что буду иметь с этого?

        – Да, но если у вас есть какая-то информация, миссис Кул…

        – То, что у меня есть, у меня есть, – ответила Берта, вставая с кресла. – Я зарабатываю себе на жизнь, продавая информацию.

        – Но если вы знаете что-то, что может заинтересовать полицию, то ваш долг сообщить им все. Ваш долг…

        – Другими словами, вы не вложите ни цента. Вы не собираетесь раскошелиться, но не прочь, чтобы кто-нибудь анонимно сообщил в полицию, чтобы началось расследование. Вы полагаете, что я настолько глупа, чтобы за «спасибо» пойти в полицию.

        – Именно так было бы правильно поступить. Как гражданка, имеющая сведения относительно преступления или хотя бы ключ к раскрытию его…

        Берта направилась к двери.

        – Я подожду вас на улице, пока вы оденетесь. На углу улицы есть табачный магазин с телефоном.

        – Боюсь, я не понимаю вас.

        – Черт побери, конечно, вы не понимаете, – объявила Берта жестко. – Через десять минут после моего ухода в полиции раздастся анонимный звонок; по телефону неизвестный скажет, что Харлоу Милберс был отравлен, предложит побеседовать с врачом и произвести эксгумацию трупа для выяснения причин смерти. Потом вы можете повесить трубку и вернуться назад, чтобы снова залезть в постель с этой вашей самодовольной улыбкой на лице. Это будет стоить вам пять центов, и только.

        – Но, моя дорогая миссис Кул, вы не понимаете…

        Берта в два шага достигла двери, распахнула ее и захлопнула прежде, чем Милберс успел закончить фразу.

        Такси, в котором приехала Берта, ждало ее у входа.

        Таксист дотронулся до своего кепи и произнес с обворожительной улыбкой:

        – Итак, мадам, вам удалось их загрести?

        – Загрести! – произнесла с чувством Берта так, что улыбка слетела с его лица. – Загрести, черт побери! Будь я проклята!
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            «31 августа 1942 года
          

          

            Валледжо, Калифорния
          

          
            Берте Кул. Бюро расследований
          

          
            Дрексель
          

          
            Лос-Анджелес, Калифорния
          

          
Ключом к разгадке является тот факт, что страховая компания пытается добиться соглашения через вас. Это значит, что они не знают имени и адреса потерпевшей. Согласно свидетельским показаниям, Жозефина Делл дала водителю свой адрес и он отвез ее домой. Ситуация неправдоподобная. Единственное объяснение – водитель был пьян, но, до того как Жозефина села в машину, ему удавалось это скрывать. Делл вышла из автомобиля раньше, чем они добрались до ее дома. Выясните этот вопрос. Попробуйте заявить представителю компании, что водитель был пьян, и увидите, что произойдет. Жозефина Делл по какой-то причине не была искренна. Наилучшие пожелания.

          
            Дональд Лэм».
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Берта раздраженно обратилась к Элси Бранд:

        – Дай телеграмму Дональду: «Твоя телеграмма совершенно дурацкая. Жозефина Делл уверяла, что водитель довез ее до дома и был очень заботлив. Я тоже могу навоображать кучу вещей, не подтверждаемых фактами; для этого мне не надо даже будет оплачивать телеграммы, в которых излагаются дурацкие теории. Предлагаю все твое внимание обратить на проблемы войны. Делу конец. Стороны достигли соглашения, оставив фирму ни с чем». – Потом, поколебавшись, добавила: – Прочти мне, что получилось.

        Элси прочла ей текст телеграммы.

        – Отпечатай это, поставь мое имя в конце и…

        Она оборвала себя, так как в это время дверь распахнулась. Высокий подтянутый молодой человек из страховой компании вежливо поклонился:

        – Доброе утро, миссис Кул.

        – Опять вы!

        – Произошло ужасное событие. Могу я с вами поговорить, миссис Кул?

        – Проходите, – предложила Берта.

        – Отправлять телеграмму? – спросила Элси.

        – Да, отпечатай, но, прежде чем отсылать, дай мне ее прочесть. Пошли за посыльным.

        Берта прошла в кабинет. Фосдик, удобно расположившись в кресле, положил атташе-кейс на колени и обнял его руками.

        – Создалась крайне неприятная ситуация, – повторил он.

        Берта молчала.

        – Не знаете ли вы случайно человека по имени Джерри Больмэн? – продолжал он спустя мгновение.

        – Каким образом он замешан в деле?

        – Он обещал за тысячу долларов обо всем договориться. При этом взял с нас слово, что судьба этих денег нас не будет интересовать. Другими словами, пострадавшей он смог бы заплатить столько, сколько он сам бы пожелал. Мы не возражали, в том случае если получим полностью отступной договор. Если пострадавшая сторона подпишет, что не имеет никаких претензий, они могут сами делить эти деньги.

        Мистер Больмэн был абсолютно уверен, что получит ее подпись. По-моему, у него был свой интерес в этом деле. Кажется, он был близко знаком с девушкой, которая вместе с пострадавшей снимала комнаты, и собирался даже в скором времени жениться на ней.

        – Больмэн вам это сказал?

        Фосдик кивнул.

        – Он назвал вам имена?

        – Нет. Он только рассказал о пострадавшей и ее соседке. История эта выглядела весьма убедительно.

        – И вы клюнули на это?

        Фосдик вопросительно поднял бровь.

        – Вы молоды. Только что из Гарварда или еще какого-нибудь колледжа, что дает вам основание чувствовать свое превосходство. Вы думаете, что знаете все. Ради бога, бросьте вы ломаться!

        – Простите?

        – Сбросьте вы вашу маску!

        По Фосдику было видно, что он чувствует себя мучеником. Ему удалось вернуть выражению своего лица вежливость, помня о том, что клиент всегда прав, он сдержанно проговорил:

        – У меня нет сомнений, что мистер Больмэн выдумал свою историю. Однако, к несчастью, из сегодняшней утренней газеты я узнал, что мистер Больмэн был убит прошлой ночью. Это, конечно, событие прискорбное с точки зрения общества и…

        – И родственников умершего, – продолжила Берта. – Но для вас – это просто бедствие. Хотя я не думаю, что Больмэн на что-нибудь годен, кроме как надуть и оставить вас с носом. Вы отлично знаете, что подобное дело вам не уладить за тысячу долларов.

        – Отчего же?

        Берта Кул рассмеялась и сказала:

        – Человек был настолько пьян, что сбил девушку, да так, что у нее было сотрясение мозга, а вы хотите отделаться тысячей долларов. – В ее словах прозвучал сарказм.

        – Мы не строили никаких планов, миссис Кул, но мы определенно не можем согласиться с вашим заявлением, что застрахованный нами водитель был в нетрезвом состоянии.

        Берта снова язвительно рассмеялась:

        – Водитель был настолько пьян, что даже не запомнил ни имени, ни адреса девушки, которую он сбил.

        – Думаю, что это не совсем так, – сказал Фосдик, тщательно подбирая слова. – Молодая женщина находилась в состоянии истерии и не отдавала отчета в своих поступках.

        – И водитель даже не может вспомнить, куда он ее отвез.

        – Извините, миссис Кул, но молодая женщина сама отказалась ехать домой, а также не сообщила, где она живет, когда покинула автомобиль.

        В кабинет с телеграммой в руках вошла Элси Бранд:

        – Посмотрите, пожалуйста, телеграмму, посыльный уже ждет в приемной.

        Берта Кул выхватила у нее телеграмму и подсунула под бумаги, лежавшие на столе.

        – Дай парню десять центов, я не собираюсь сейчас заниматься этим.

        – Десять центов? – переспросила Элси.

        – Хорошо, пусть будет пятнадцать, – поправилась Берта, подумав. – Но сейчас я занята, не мешай мне. Я отправлю телеграмму позже.

        Она повернулась опять к Фосдику, как только дверь закрылась.

        – Какой смысл ходить вокруг да около? Водитель был пьян. Слишком пьян, чтобы садиться за руль. Когда он сбил девушку и хотел отвезти ее домой, стало очевидно, что он не в состоянии управлять машиной, поэтому она и вынуждена была выйти из автомобиля. Лично мне кажется, что вам страшно повезет, если все обойдется тысяч в двадцать.

        – Двадцать тысяч долларов?

        – Точно.

        – Миссис Кул, вы в своем уме?.

        – Я-то – да. А вот вы явно нет. Я представляю себе, какое решение примет судья. А вы, по-моему, не очень.

        – Разумеется, судьи иногда принимают чересчур эмоциональные решения, но существуют и высшие инстанции, которые рассматривают апелляции.

        – Думаю, судья наложит штраф тысяч в пятьдесят. Не знаю. Вы, кстати, тоже.

        Фосдик рассмеялся:

        – Ну, ну, миссис Кул. Аппетит вашего клиента, как я вижу, еще не разгулялся.

        – Да? – переспросила Берта, вкладывая в вопрос особый смысл. – Вы так считаете?

        Она сразу поняла, что этот вопрос обеспокоил Фосдика.

        – Я хочу сказать, что при таких обстоятельствах нашему врачу должна быть предоставлена возможность обследовать девушку.

        – Все в свое время.

        – Что вы имеете в виду?

        – Вы получите разрешение суда.

        – Но мы не хотим доводить дело до суда.

        – Я имею в виду, когда вас вызовут в суд, вы получите разрешение суда.

        – Нас должны вызвать в суд?

        – Неужели вы думаете, что ваш водитель, сбив человека, может отделаться коробкой конфет и почтовой открыткой ко дню рождения?

        – Вам не кажется, что вы ведете себя неразумно, миссис Кул?

        – Нет, не кажется.

        – Послушайте, быть может, нам удастся договориться. Требования вашего клиента непомерны, но мы, естественно, не желаем доводить дело до суда. Скажем, три тысячи долларов наличными?

        Берта откинулась на спинку стула и захохотала.

        – Я скажу вам вот что, – начал Фосдик, подавшись вперед. – Я добьюсь, что вы получите пять тысяч.

        Берта, стараясь не смотреть ему в глаза, ответила:

        – Вы даже не понимаете, как вы смешны.

        – Но пять тысяч долларов! Правда, миссис Кул, это отличная цена.

        – Вы так считаете?

        – Назовите вашу цену.

        Теперь Берта посмотрела ему в глаза:

        – То, что я уже назвала.

        – Мое предложение остается в силе, – объявил Фосдик, вставая. – Я назвал максимальную сумму. Я пришел к вам, чтобы предложить три тысячи до подписания договора и не более пяти после того. Таковы мои инструкции. Я взял на себя смелость превысить свои полномочия; мое последнее предложение остается в силе.

        – Очень мило с вашей стороны.

        – У вас есть моя карточка, – продолжал Фосдик раздраженно. – Вы можете позвонить мне, когда примете решение.

        – Не очень-то ждите этого звонка.

        – И должен заявить, что мое предложение не вечно. Оно было сделано без свидетелей, неофициально. И если оно не будет принято в разумный отрезок времени, я могу аннулировать его.

        С напускной небрежностью Берта сказала:

        – Да аннулируйте его хоть сейчас. Мне-то что.

        Фосдик сделал вид, что он ее не слышал, и с явным раздражением покинул кабинет.

        Берта подождала, пока, по ее расчетам, он войдет в лифт, потом ворвалась в приемную.

        – Элси, дай телеграмму Дональду.

        – Еще одну?

        – Да.

        Элси приготовила карандаш и блокнот.

        Берта начала диктовать:

        
          – «Дорогой Дональд, ты поступил очень мило и мудро, послав Берте свою телеграмму. Я от всего сердца благодарю тебя. Милый Дональд, сообщи свои соображения, почему Жозефина Делл солгала по поводу происшествия? Почему она предпочла отказаться от вознаграждения? Телеграфируй Берте – оплата за мой счет. С любовью и наилучшими пожеланиями. Берта».

        

        – Это все? – спросила Элси сухо.

        – Все.

        – А ту телеграмму, что на вашем столе, я полагаю, тоже послать?

        – О боже, нет! Порви ее и выкинь в корзину для мусора. Разорви даже ту страницу из блокнота, где ты ее записала. Должно быть, я была страшно зла, когда диктовала ее. Дональд, безусловно, самый умный малыш на всем свете.

        Элси Бранд загадочно улыбнулась.

        – Что-нибудь еще? – спросила она.

        – Это, – объявила Берта, – все.
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            «31 августа 1942 года
          

          
            Валледжо, Калифорния (срочно)
          

          

            Берте Кул. Бюро расследований
          

          
            Дрексель
          

          
            Лос-Анджелес, Калифорния
          

          
Расспросите ее приятельницу по комнате. С приветом

          
            Дональд Лэм».
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Управляющая меблированными комнатами на Блубоннэт открыла дверь и начала:

        – Добрый день. У нас есть прекрасные отдельные номера, существует отличный выбор… – Она оборвала себя, узнав Берту Кул.

        – Одну минуту, пожалуйста, – сказала Берта. – Возможно, вы получите немного денег.

        Управляющая, поколебавшись, отозвалась:

        – Я слушаю.

        – Я кое-кого разыскиваю, и, если вы поможете мне, мой клиент вознаградит вас.

        – Кого? – спросила женщина.

        – Девушку, которая жила вместе с Жозефиной Делл.

        – Вы имеете в виду Мирну Джексон?

        – Да.

        – Зачем она вам нужна?

        Берта открыла свою сумку, достала из нее карточку и протянула ее управляющей.

        – Она является свидетельницей по делу о дорожном происшествии. Я руковожу бюро расследований.

        – Сколько?

        – Десять долларов.

        – Когда?

        – Как только я ее найду.

        – Слишком долго за такую сумму.

        Берта подарила управляющей одну из своих лучших улыбок:

        – Для вас это не составит труда. Сообщите мне только все, что вы знаете о ней.

        – Хорошо, проходите.

        Управляющая провела Берту в свою комнату на первом этаже дома, указала ей на стул, достала ящик, набитый карточками, вынула оттуда одну из них, где значились фамилии и цифры.

        – Ровно месяц назад, – начала она, – эта девушка переехала к нам. Служанка сказала мне, что надо записать еще одну фамилию в домовую книгу рядом с фамилией Жозефины Делл. Я спросила об этом мисс Делл. Она сказала, что знакомая ее шефа будет жить вместе с ней. Я напомнила, что цена на квартиру устанавливалась из расчета одного проживающего, она взбесилась и стала орать, что меня не должно волновать, сколько людей живет в одной комнате с ней. Она платит ренту и считает вопрос решенным; если двое людей живут в однокомнатной квартире вдвоем – они причиняют неудобства только самим себе.

        Собственно говоря, – продолжала управляющая, – я думаю, она права, но не я устанавливаю правила. Я только слежу за их исполнением. Владельцем является банк, они инструктируют меня. О подобных случаях в договоре ничего не сказано. Можно лишь поднять плату за квартиру на пять долларов, но за тридцать дней предупредить об этом клиента. У нас есть карточки на каждую квартиру, где мы записываем номер квартиры, сумму оплаты, дату, а затем подписываем соглашение. Я подготовила новую такую карточку и отдала ей, указав, что плата возрастет на пять долларов. Она была рассержена, но этим все и кончилось.

        – Она сказала, что уедет?

        – Тогда еще нет.

        – Как долго мисс Делл жила здесь?

        – Пять месяцев.

        – Вы встречали Мирну Джексон?

        – Да, дважды. Вскоре после этого разговора она приходила ко мне, пытаясь уговорить не поднимать оплату. Я сообщила ей, что таковы правила, что я – не владелец и ничем не могу помочь им.

        – Когда же она заходила еще раз?

        – Прошлой ночью. Она зашла, чтобы отдать мне ключи; сказала, что Жозефина Делл нашла другую работу, будет много разъезжать, и они решили съехать с квартиры. По нашим правилам, если жилец уезжает, он обязан оплатить уборку номера. Стоит это пять долларов. Я еще раньше говорила ей об этом. Тогда она заявила, что прожила здесь всего лишь четыре недели и не собирается платить положенные ей полсуммы. Мне кажется, девушки обсуждали этот вопрос и договорились, что Мирна Джексон заплатит один доллар, а Жозефина все остальное; по крайней мере, когда Мирна отдавала ключи, она принесла и конверт с деньгами. Я сказала, что если Мирна останется одна в квартире, то рента будет снижена. Мирна Джексон показалась мне идеальной кандидатурой жилички.

        – Она осталась?

        Управляющая рассмеялась:

        – Нет. Она сказала, что ничего не имеет против меня лично, но что касается банка – она не осталась бы, даже если бы это было единственным местом, где она могла бы жить. Кажется, она еще раньше упаковала вещи и уехала. Она возвращалась только для того, чтобы обсудить с мисс Делл вопрос об уплате за уборку. Мисс Джексон была очень рассержена. Кажется, девушки поссорились.

        – Она не оставила своего адреса?

        – Десять долларов при вас?

        – Да.

        – Я получу их, если дам адрес?

        – Нет. Только когда я найду ее.

        – Как я узнаю, что вы нашли ее?

        – Не знаю.

        – Ладно. Маплхерст на Гранд-авеню. Мисс Джексон действительно очень милая девушка. Она несколько раз повторила мне, что считает правила невозможными, но ничего не имеет против меня. Жозефина Делл совсем другая. Она злилась лично на меня. Она даже не зашла проститься со мной. Я сказала об этом Мирне. Она согласилась со мной. Когда-нибудь эта Делл захочет снять квартиру, и, если позвонят мне, чтобы справиться о ней, я уж им все расскажу.

        – А что, собственно, с ней такого?

        – Нарушение правил – уже достаточно, но есть и еще кое-что. Я ничего не хочу сказать против нее, но…

        – Что?

        Управляющая фыркнула:

        – Она работала на человека значительно старше ее, не так ли? Он немного волочит ногу и ходит с тростью?

        – Кажется, да.

        – Хм, я так и думала.

        – А что? Что-нибудь не так?

        – О, я не хочу сказать ничего плохого, но он несколько раз навещал ее, и, после всего того, что я сделала для этой девушки, она считает возможным злиться на меня, хотя я только следовала правилам. Однако мы уклонились в сторону. Вы пойдете в меблированные комнаты Маплхерст и найдете там Мирну Джексон; но не говорите ей, что адрес дала я, она просила меня дать этот адрес только молодому человеку, который будет ее разыскивать. Я обещала ей это. Она просила, чтобы я предварительно сообщила ей об этом; говорит, что не хочет, чтобы кто-либо еще знал этот адрес.

        – Я попрошу моего клиента послать вам чек, как только я найду ее.

        – Но она точно там, так что вы можете сейчас же дать его.

        – Мой клиент платит мне за конкретные сведения, но никак не прежде того, как я их раздобуду.

        – Ладно, я знаю, как это бывает. Я сама работаю на банк. Но когда найдете ее, не говорите ничего обо мне, хорошо?

        – Конечно, ничего не скажу.

        Берта Кул взяла такси и отправилась на поиски меблированных комнат Маплхерст на Гранд-авеню.

        Управляющая – худощавая женщина с копной черных волос, которые слегка подпалили, пока укладывали, – посмотрела на Берту с подозрением.

        Мирна Джексон? Она никогда не слышала об этой девушке. Среди ее жильцов таких нет. Она ничего не знает. Если Берта Кул хочет оставить письмо на случай, если такая появится, она ничего не имеет против, она передаст письмо. У них есть свободные квартиры, но Мирна здесь не проживает.

        Берта чувствовала, что она лжет, но ей ничего не пришло в голову, кроме как притвориться, что она ей поверила. Ей необходимо было время, чтобы что-нибудь придумать.

        На следующее утро газеты пестрели заголовками: «ПОЛИЦИЯ РАЗЫСКИВАЕТ СЛЕПОГО НИЩЕГО».

        Берта зашла в типографию, где заказала несколько бланков, подписанных «Банк „Супердроуинг“, Дрексель, Лос-Анджелес, Калифорния». Она забрала эти бланки и направилась в контору, где и продиктовала следующее письмо:

        
          «Дорогая мисс Джексон! Для того чтобы поддержать интерес к нашей фирме – ассоциации ночных кинотеатров, – мы отчисляем небольшой процент от прибыли в фонд, при поддержке которого каждые шестьдесят дней разыгрывается лотерея. Победители получают вознаграждение. Если вы можете убедительно доказать, что в течение прошедших трех месяцев вы были зарегистрированы в одном из наших кинотеатров, мы обязуемся сообщить вам дополнительную информацию, которая, несомненно, обрадует вас. Имейте также в виду, что мы работаем безвозмездно, рассматривая эту работу в качестве одного из направлений спонсорской деятельности фирмы.

          Искренне к вашим услугам – Банк „Супердроуинг“».

        

        – Ты можешь сама подписать это, Элси, – сказала Берта. – Я договорилась с лифтером, чтобы он направил девушку к нам.

        – Вас не смущает это мошенничество?

        – Пф! Когда она сюда явится, дадим ей двадцать пять долларов в качестве безвозмездной выплаты.

        – Думаете, она придет?

        – Думаю, что да. Она прочитает письмо и решит, что выиграла тысяч пять долларов. Потом, если я не ошибаюсь, Мирна Джексон – человек скрытный, вряд ли она попытается жаловаться в какие-либо инстанции; когда я выясню все, что мне надо, она поведет себя достойно.

        Элси Бранд вытащила письмо из пишущей машинки, взяла ручку и подписала его, а потом вздохнула:

        – Подписываю его согласно вашему приказу.

        – По моему приказу, – подтвердила неохотно Берта.
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Сержант Селлерс удобно расположился в кабинете Берты и взирал на нее с нескрываемым скептицизмом, который – почувствовала Берта – ей трудно будет преодолеть.

        – Этот слепой, Родни Кослинг, – спрашивал сержант, – вы знаете, где он может находиться?

        – Разумеется, нет.

        – Он ваш клиент?

        – Он был моим клиентом. Я вам говорила, что выполнила небольшую работу для него.

        – Успешно?

        – Надеюсь, что да.

        – Он придет к вам, если ему еще что-нибудь понадобится?

        – Я надеюсь.

        – Непросто иметь дело со слепым, – продолжал Селлерс. – Трудно ожидать, что он поступит так, как вы ожидаете.

        – Что вы имеете в виду?

        – Если нормальный человек знает, что все газеты пестрят объявлениями о его розыске, то он чувствует себя уже неуютно. Со слепым все по-другому. Он не читает газет. Он вообще может не знать, что полиция его разыскивает.

        – Наверняка, – сказала Берта с чуть-чуть большим энтузиазмом, чем следовало, хотя она поняла это только тогда, когда слова уже сорвались с ее губ.

        Сержант Селлерс продолжал, не дав ей времени для объяснений:

        – Я имел в виду, что есть такой шанс – один к двадцати.

        – Один к двадцати, что он знает, что вы его разыскиваете?

        – Один к двадцати, что он не знает, что мы его разыскиваем.

        – Я не понимаю вас.

        – Вот послушайте. У нас зарегистрированы почти все нищие попрошайки. Время ушло, когда они свободно бродили по городу со своими чашками и гитарами. Мешали спокойствию города. Мы вышвырнули всех, кроме нескольких, кто оказывал полиции небольшие услуги или имел блат. Этим людям строго определили места, где им разрешено работать. Если кто-то из них умирает, их места никому не позволено занимать. Мы хотим очистить город. По крайней мере, мы пытаемся это сделать.

        – Ну и что?

        – Как вы думаете, каким образом слепые добираются до места работы?

        – Не знаю. Никогда не задумывалась об этом.

        – У них есть свой небольшой клуб. Это объединение на основе кооперативной собственности. У них имеется свой автомобиль, водителя они нанимают. По утрам он заезжает за ними и развозит по местам, а вечером в определенное время забирает их. Он привозит слепых к себе домой, где его жена кормит их ужином. Здесь они могут поесть и поболтать друг с другом. Потом водитель развозит их по домам.

        – Да, – сказала Берта, обдумывая услышанное, – я начинаю понимать. Разумеется, должно было бы быть что-нибудь подобное. Слепой не может управлять машиной, но ему трудно было бы пользоваться и общественным транспортом. Самое разумное, конечно, иметь машину с водителем и управляющую хозяйством. Кто, кстати, его управляющая?

        – Жена водителя. Она ходит по домам и делает раз в неделю уборку. Остальное время парни сами развлекают себя. Вы удивитесь, если узнаете, на что они способны, несмотря на их слепоту.

        – Как зовут шофера?

        – Тхинвелл, Джон Тхинвелл. У него и его жены отличное алиби; такое ощущение, будто они хорошо позаботились об этом. Рассказывают слишком складную историю.

        – Что именно?

        – Слепые не работают по воскресеньям. Они собираются все вместе к трем часам в доме Тхинвелла, чтобы послушать музыку, посидеть, поговорить, сойтись покороче. Тхинвеллы угощают их ужином около семи вечера, а затем развозят по домам.

        В воскресенье около двенадцати Тхинвеллу позвонил Кослинг. Казалось, что он взволнован и торопится. Он сообщил, что не будет дома и не сможет прийти в клуб, так что Тхинвеллу не нужно заезжать за ним.

        Тхинвелл заехал за другими членами клуба и, проезжая мимо дома Кослинга, зашел к нему. Это было без десяти минут три. Дома никого не оказалось; дверь Кослинг оставил приоткрытой, так чтобы его ручная летучая мышь могла выбраться наружу.

        – Тхинвелл заглянул внутрь дома? – спросила Берта.

        – Тхинвелл заглянул сквозь щель в двери. Здесь тоже что-то не то. Он сказал, что летучая мышь Кослинга летала по комнате. Это странно. Если только летучую мышь не потревожишь, она летает обычно, когда уже смеркается. Почему же эта мышь летала в три часа дня?

        – Значит, ее потревожили.

        – Именно так, – согласился Селлерс. – И кто же?

        – Интересно, кто?

        – Должно быть, тот человек, который устроил ловушку. Напрашиваются любопытные выводы.

        – Какие?

        – Мне кажется, ловушку установил слепой человек.

        – Почему вы так думаете?

        – Исходя из того, каким образом он это сделал. Прежде всего, потому, что ее даже не пытались спрятать. Такая здоровая штуковина, как слон, стоит так, что ее увидел бы всякий входящий в комнату. Во-вторых, обращает на себя внимание то, как он направил прицел. Он взял веревку, протянул ее вдоль ствола и крепко натянул, так чтобы пуля полетела строго по направлению веревки.

        Обычно, если убит человек, мы изучаем круг людей, с которыми он был связан. В девяти случаях из десяти не ограбление является мотивом преступления, убийца, как правило, хорошо знаком с жертвой. Девяносто процентов знакомых Кослинга – слепые.

        Все они собрались без четверти четыре в доме Тхинвелла, пообедали, поболтали и вернулись домой к девяти часам. Если кто-нибудь из них установил ловушку, он должен был бы сделать это до вечеринки, что подтверждается тем фактом, что летучая мышь летала по комнате.

        – Шторы были опущены? – спросила Берта.

        – Да. Это свойственно слепым. Они предпочитают не поднимать шторы на окнах.

        – Почему?

        – Спросите что-нибудь полегче. Тхинвелл утверждает, что с Кослингом это было именно так.

        – Вы сказали, что Кослинг звонил Тхинвеллу?

        – Да.

        – Из телефонной будки?

        – Да.

        – Как же ему удалось набрать номер?

        – Ну, это просто. Вы даже не подозреваете, насколько чувствительны пальцы слепых. Они могут набрать номер так же быстро, как и вы, особенно знакомый номер. Или они звонят на телефонную станцию, объясняют ситуацию и просят соединить их с нужным номером. – Сержант Селлерс внимательно и холодно взглянул Берте в глаза. – Существует две версии. Джерри Больмэн хотел просто навестить слепого – или он что-то хотел взять там. Он пришел, обнаружил дверь приоткрытой и вошел.

        – А вторая версия?

        – Вторая версия заключается в том, что Кослинг встретился с Больмэном, чтобы отобедать вместе. Когда их встреча закончилась, Больмэн решил проводить слепого, может быть, взял его под руку; может быть, освещал ему путь фонариком. Больмэн открыл дверь, вошел внутрь… и – бац!

        Берта нервно вздрогнула.

        – Я только представил, как это было, – пояснил Селлерс и улыбнулся.

        – Похоже на правду, учтены все мелочи.

        – Последняя версия нравится мне больше, – сказал Селлерс. – Она указывает на то, что Больмэн что-то хотел узнать у слепого. У вас есть какие-нибудь идеи на этот счет?

        Берта колебалась, не зная, что ответить.

        – Быть может, что-нибудь связанное с тем делом, по которому Кослинг нанимал вас, – продолжал Селлерс и, так как Берта не поддалась на уловку, добавил со значением: – Что-нибудь связанное с той женщиной?

        – С женщиной какого сорта? – спросила быстро Берта.

        – Здесь вы меня поймали, – произнес Селлерс. – Вряд ли бы он заинтересовался женщиной, к которой его влекла страсть, если, конечно, эта страсть не была схожа с золотой лихорадкой.

        – Говорите проще, слишком много слов.

        Селлерс ухмыльнулся.

        – Тогда, – отозвался Селлерс, – мы остановимся на денежной стороне вопроса. Быть может, у Кослинга была какая-то информация в этом смысле, которая интересовала Больмэна.

        Элси Бранд просунула голову в дверь:

        – Вы не возьмете трубку, миссис Кул?

        Берта повернулась к Элси и, увидев намек на что-то важное в глазах Элси, обратилась к Селлерсу:

        – Извините, – и подняла трубку.

        Телефонистка предупредила:

        – Вас вызывает Сан-Бернардино, оплата за ваш счет.

        – Черт побери, это просто мой крест! Я отвечу вам просто, очень коротко и очень вежливо: мне не нужны междугородные звонки за мой счет.

        Только она собралась положить трубку, как Элси, которая тоже была на проводе, вмешалась:

        – Я так поняла, что это мистер Кослинг вызывает вас, миссис Кул.

        Берта не прижимала трубку к уху. Она сразу представила, что Селлерс мог слышать это. Но по нему ничего не было заметно.

        – Хорошо, в связи с некоторыми обстоятельствами я передумала. Соединяйте.

        Она сразу же услышала легко узнаваемый голос слепого:

        – Добрый день, это миссис Кул?

        – Да.

        – Не говорите никому, где я. Не называйте никаких имен по телефону, хорошо?

        – Да.

        – Меня разыскивает полиция?

        – Да.

        – Дело плохо?

        – Думаю, да.

        – Вы не могли бы приехать ко мне так, чтобы никто не знал об этом?

        – Это достаточно сложно. Сообщите адрес.

        – Отель «Секвойя» в Сан-Бернардино.

        – Кого спросить?

        – Я не знаю. Я же не умею читать. Я даже не держал в руках книгу регистрации. Может быть, я был зарегистрирован под собственным именем.

        – Это очень плохо.

        – Я могу вам назвать номер комнаты.

        – Какой?

        – Четыреста двадцать.

        – Это все, что мне нужно, ждите меня.

        – Я хотел бы встретиться с вами как можно быстрее.

        – Хорошо, ждите. – Берта повесила трубку.

        – Вы разговаривали очень по-деловому, – заметил Селлерс.

        – Деловая, черт возьми, – произнесла Берта с отвращением. – Когда тебе звонят за твой счет, трудно ожидать от такого клиента приличных дивидендов.

        – Это уж точно, – согласился Селлерс, улыбаясь. – Итак, миссис Кул, дело вот в чем. У нас есть основания считать, что Больмэн провел вечер с Родни Кослингом. Вы можете чем-нибудь помочь нам?

        – Я ничего не могу сделать. У меня связаны руки.

        – Вы имеете в виду, что ничего не знаете, или профессиональная этика не позволяет вам говорить?

        Берта, поколебавшись, сказала:

        – Я сообщила вам всю информацию, которая была у меня в тот момент, и я думаю, что с этим мы покончили.

        Сержант кивнул, но не выразил желания уйти. Он продолжал сидеть, уставившись на нее.

        – Больмэн приехал на машине? – спросила вдруг Берта.

        – Да. Он запарковал ее за два квартала от дома. Мы обнаружили ее только утром. Она зарегистрирована на его имя.

        – Предположим, что Больмэн привез Кослинга домой. Допустим, что ваша версия верна и Больмэн решил помочь слепому дойти до дома, открыл дверь и первым вошел внутрь. Что же дальше случилось с Кослингом? Каким образом ему удалось улизнуть?

        – Некоторые люди в нашем участке считают, что, может быть, вы способствовали этому, миссис Кул.

        – Считают, что это сделала я?! – воскликнула Берта с негодованием.

        – Именно вы.

        – Скажите им, что они заблуждаются. Передайте, что я сама так сказала.

        – Вы так сказали?

        – Да.

        – Это не вы его увезли оттуда?

        – Нет.

        – Эта ваша поездка в такси, не была ли она второй поездкой?

        – Конечно нет.

        – Кослинг – ваш клиент. Он связался бы с вами, если бы оказался в затруднительном положении. Вы не станете делать попыток скрывать его?

        – Я что, выгляжу глупо?

        – Нет, но может создаться такая ситуация. Значит, когда вы пришли к Кослингу, у вас не было назначено свидания там с Больмэном, не так ли? Вы не обнаружили там Кослинга, дрожавшего от страха и сообщившего вам, что Больмэн убит, и вы не предложили Кослингу дождаться вас где-нибудь в темноте в указанном месте?

        – О боже, нет!

        Селлерс положил свои огромные руки на подлокотники кресла, выпрыгнул из него, посмотрел Берте в лицо и сказал:

        – Было бы слишком дурно, если бы вы что-нибудь попытались скрыть от нас. Я чувствую, здесь что-то не то. Я еще все узнаю. Вы понимаете, как я буду зол, если обнаружу, что вы встали между мной и преступником?!

        – Разумеется.

        – Теперь, я думаю, мы действительно разобрались с этим делом, – объявил Селлерс.

        – И очень подробно, – подтвердила Берта.

        Берта подождала, пока хлопнет дверь лифта, потом выскочила в приемную:

        – Соедини меня с гаражом, где стоит моя машина, Элси. Быстро!

        Пальчики Элси залетали по диску телефона.

        – Готово, миссис Кул.

        Берта взяла трубку:

        – Это миссис Кул. У меня срочное дело. У вас есть кто-нибудь под рукой, кто справился бы с моей машиной?

        – Ну конечно, миссис Кул. Вы же знаете, что от нас до вашей конторы всего один квартал.

        – Знаю, – согласилась Берта нетерпеливо. – Но я не хочу, чтобы вы подъезжали ко мне.

        – Я понимаю.

        – Я пойду пешком до Седьмой улицы, а там сяду на трамвай. Я выхожу немедленно. Я хочу, чтобы ваш человек пригнал мою машину к Западной Седьмой и ехал вдоль нее медленно. Я выйду из трамвая где-то между Гранд-авеню и Фигароу. Буду ждать в безопасном месте свою машину. Когда она подойдет поближе, впрыгну на заднее сиденье. Водитель провезет меня два или три квартала, потом я высажу его; он сможет добраться назад на трамвае. Вы все поняли?

        – Да, миссис Кул.

        – Вот это, – объявила Берта, – я и ценю в вас. Я уже выхожу.

        – Машина будет через три минуты.

        – Давайте остановимся на пяти. Чтобы не разойтись. – Берта повесила трубку, схватила свою шляпу, нахлобучила ее на голову и сказала Элси: – Закрывай контору в пять. Если кто-нибудь спросит, где я, – ты не в курсе. Я ухожу, чтобы встретиться с клиентом.

        Она даже не стала ждать, когда Элси кивнет ей в ответ, выскочила на освещенную солнцем улицу и быстро зашагала в сторону Седьмой улицы, доехала на трамвае до Гранд-авеню, вышла и встала в укромном месте, наблюдая за машинами.

        Никто не обращал на нее никакого внимания, она не заметила ни одной подозрительной машины, ничто не вызывало у нее подозрений.

        Она прождала не более двух минут, когда увидела в общем потоке свой автомобиль.

        Она помахала рукой водителю и, как только он остановился, быстро открыла дверцу и влезла внутрь.

        – Гони.

        Машина рванула так быстро, что ее спина вдавилась в спинку сиденья.

        – Поверни направо, на Фигароу, – сказала Берта водителю. – Потом налево на Вилшайя, проедешь квартала четыре, сверни налево, там остановишься.

        Пока водитель выполнял все эти указания, Берта достала из сумки пудреницу и стала припудривать носик. Она держала маленькое зеркальце так, чтобы сквозь стекло автомобиля наблюдать за машинами, следующими за ними.

        Когда водитель остановил машину, Берта вышла и сказала:

        – Все хорошо, дальше я поеду сама. Ты можешь дойти до Седьмой и сесть там на трамвай. Это тебе на билет.

        Она протянула ему мелочь, потом, взглянув на его лицо, добавила еще двадцать пять центов.

        – Благодарю вас, миссис Кул.

        Берта хмыкнула нечто нечленораздельное в ответ. Затем она села за руль, задрала свою юбку так, чтобы освободить колени, поправила обзорное зеркало и выждала минут пять. Потом развернулась и поехала в сторону Вилшайя. Повернула направо на Фигароу, сделала восьмерку вокруг двух кварталов и запарковала машину. Она вышла из машины и обошла вокруг стоянки, чтобы хорошенько осмотреться, вернулась назад, села в машину и поехала вниз по Мейсу.

        К тому времени когда она взяла направление на Сан-Бернардино, Берта была уже вполне уверена, что за ней не следят.

        Она успела доехать до Помоны прежде, чем закрылись магазины. Берта вошла в магазин, купила недорогой чемодан, платье для высокой худой женщины, шляпу с широкими полями и светло-коричневый плащ свободного покроя. Она сложила все это в чемодан, оплатила счет и отнесла чемодан в машину.

        В Сан-Бернардино она еще раз убедилась, что никто не следит за ней, прежде чем припарковать машину перед отелем. Она отдала чемодан носильщику, зарегистрировалась как Б. Кул из Лос-Анджелеса, сказала, что ей нужна дешевая комната, отказалась от комнаты на втором этаже и согласилась взять комнату под номером триста восемьдесят один. Она объяснила администратору, что, возможно, ей придется оставить чемодан в камере хранения на длительный срок и что желает заплатить деньги вперед. Заплатив деньги и спрятав квитанцию об оплате, она вместе с посыльным поднялась в свой номер.

        Мальчик-посыльный проявил бурную деятельность: открыл окна, включил свет, поднял шторы и проверил, на месте ли полотенце.

        Берта стояла у кровати, наблюдая за его действиями; когда он наконец кончил, она протянула ему десятицентовую монету, а потом, поколебавшись, добавила еще никель.

        – Хотите ли вы что-нибудь еще? – спросил мальчик.

        – Нет, – ответила Берта. – Я хочу принять ванну и немного поспать. Оставьте мне, пожалуйста, табличку, чтобы меня не беспокоили.

        Берта повесила табличку «Прошу не беспокоить» на дверную ручку, выключила свет, закрыла дверь и с чемоданом в руках стала подниматься на четвертый этаж. Наконец она остановилась перед номером четыреста двадцать. Такая же точно табличка «Прошу не беспокоить» висела здесь на дверной ручке.

        Она тихо постучала в дверь.

        – Кто там? – спросил Кослинг.

        – Миссис Кул.

        Она услышала постукивание его трости, затем дверь открылась, и перед ней предстал состарившийся, сгорбленный и измотанный Кослинг.

        – Входите.

        Берта вошла в комнату, в которой царила страшная духота.

        Кослинг закрыл за ней дверь на замок.

        – Боже, как здесь душно! Вы закрыли окна, опустили шторы и…

        – Да, я боялся, что кто-нибудь увидит меня в окно.

        Берта подошла к окну, подняла шторы и открыла створки.

        – Никто вас не увидит. Ваши окна выходят на улицу.

        – Прошу прощения, – терпеливо объяснил Кослинг. – Это одна из расплат, когда ты слеп. Никогда не можешь быть уверен, что окна не выходят во внутренний двор прямо на соседнюю стену дома.

        – Да, я понимаю. Как вы узнали о происшедшем?

        – По радио, – ответил он, указывая на стену. – Я наткнулся на радио. Обычно они ставят счетчик, чтобы вы оплатили время прослушивания.

        – Да, – подтвердила Берта. – Пятнадцать центов за час.

        – Я включил радио и слушал музыку и последние новости. Тогда я все и услышал.

        – И что же вы сделали после этого?

        – Позвонил вам.

        – И вы были здесь все время до того, как позвонили мне?

        – Да.

        – Почему?

        – Так велел мне Больмэн.

        – Хорошо, давайте все выясним. Расскажите мне все, что случилось.

        – Да нечего особенно рассказывать. Я бы лучше послушал вас.

        – Расскажите мне все, что вы знаете.

        – Хорошо, у меня есть шофер. То есть это не мой личный шофер. Мы объединились…

        – Об этом я знаю, – прервала его Берта. – Начните с того момента, когда вы встретились с Больмэном.

        – Кода я впервые с ним столкнулся, я не знал, кто он такой. Он бросил мне в чашку пять серебряных долларов, один за другим…

        – Это тоже опустите. Я об этом уже знаю.

        – Я, естественно, запомнил его. Я запомнил его шаги, специфический запах табака. Очень приятный запах.

        – Хорошо, хорошо, вы его запомнили. Когда вы встретились с ним снова?

        – Вчера.

        – Во сколько?

        – В полдень.

        – Что было дальше?

        – Он пришел ко мне домой около двенадцати часов дня и сказал, что я не знаю его, но ему необходимо задать мне несколько вопросов, и, если я скажу правду, для меня это тоже будет не без пользы. Он думал, что я не узнал его, того самого человека, который бросил мне пять долларов. Я не забыл об этом. Но если кто-то не хочет, чтобы его узнали, я могу подыграть ему. Я просто улыбнулся и спросил, что он хочет узнать. Потом он начал расспрашивать меня о вас: зачем я нанимал вас и кого вы разыскивали. Конечно, мне не хотелось вдаваться в подробности с малознакомым человеком. Я сказал ему, что он может сам связаться с вами.

        – Что было потом?

        – Потом он сказал, что женщина, которая прислала мне подарок, хочет встретиться со мной. К сожалению, она не смогла заехать за мной сама, но, если я приеду к ней, она будет очень рада. Он сказал, что мы можем вместе пообедать, а потом он отвезет меня домой.

        – Продолжайте.

        – Быть может, вы не совсем понимаете, насколько монотонна наша жизнь. Это особенный тип одиночества. Посреди большого города. Сотни тысяч людей, бегущих мимо нас. Мы привыкаем к ним. Узнаем их шаги и чувствуем их так, словно видим их воочию, но они никогда не разговаривают с нами. Если это и случается, то они бросают пару ободряющих слов, и только. Я предпочел бы не слышать этого вообще.

        Берта кивнула, но потом, осознав, что он не может увидеть ее кивок, сказала:

        – Я понимаю вас. Достаточно, чтобы догадаться, что вы имеете в виду. Продолжайте. Изложите мне факты, и так быстро, как только вы можете.

        – Да, конечно. Я ухватился за этот шанс, чтобы как-то разнообразить свою жизнь и получить возможность нормального человеческого общения.

        Берта, обдумав это заявление, неожиданно спросила:

        – В прошлый раз, когда вы пришли ко мне, у вас с собой была куча денег. Неужели попрошайничество так выгодно?

        Он улыбнулся:

        – Обычно его хватает только на сносное существование. У меня нет никаких иллюзий на этот счет. Источник моего дохода совершенно другой.

        – Тогда зачем вы занимаетесь этим и сидите…

        – Просто для общения, для ощущения себя как части целого. Когда я начинал, у меня не было альтернативы. Я не имел специального образования. Я не мог иметь друзей в том кругу людей, который мне нравился.

        – А источник вашего дохода?

        – Это довольно длинная история.

        – Попробуйте рассказать мне ее кратко.

        – Один человек сделал широкий жест. Он сказал, что я приношу ему счастье. Он записал на меня несколько акций нефтяной компании в Техасе и бросил их в чашку. Я не могу читать. Я поверил ему на слово и сохранил их.

        Честно говоря, я совсем забыл про них. Но однажды он пришел ко мне снова и сказал, что хотел встретиться со мной, но я не ответил на его письма. Как бы то ни было, оказалось, что их компания стала зарабатывать приличные деньги на нефти, много денег. Он хотел выкупить мою долю. Но я не продал. Я решил держать эти акции. Они стали приносить мне постоянные доходы. Я слеп и не могу пользоваться чеками, открыв счет в банке, это мне не по плечу. Я держу деньги при себе. Мне нравится ощущать их на своем теле. Если у вас есть какой-то физический недостаток, деньги придают вам уверенность. Куча денег поддерживает состояние духа.

        – Ясно. Давайте вернемся к Больмэну.

        – Хорошо, значит, мы пообедали вместе с ним. Немного поболтали. Он сказал, что девушка, с которой я хотел встретиться, в другом городе. Она просила его отвезти меня к ней, это составило бы всего часа полтора или два езды на машине. Я ничего не заподозрил. Я верил ему, уселся в машину и поехал с ним.

        – О чем вы разговаривали по дороге?

        – О, тем было множество: философия, политика – разное.

        – А про автомобильное происшествие?

        – И про это тоже.

        – Про мою работу для вас?

        – В общих чертах. Он уже завоевал мое доверие к этому времени.

        – О подарках, которые вы получили от Жозефины Делл?

        – Да. Я рассказал об этом.

        – Что было потом?

        – Мы приехали сюда. Я даже не знал, какой это город. Он сказал, что должен сделать несколько телефонных звонков, и попросил подождать меня в машине. Вернувшись, он показался мне расстроенным, сказал, что мы сможем встретиться с ней только очень поздно сегодня вечером или завтра утром. Что-то изменилось в ее планах. Она очень переживала и просила это передать мне. Мы немного перекусили. Потом Больмэн снял для меня эту комнату и сказал, что у него есть дела и мы встретимся с ним на следующий день утром.

        У меня есть часы, по которым я определяю время. Я нацарапал цифры на корпусе и нащупываю положение стрелки, когда хочу узнать точное время. Это для меня единственная возможность узнать, день или ночь на дворе. Иначе я могу перепутать день с ночью. Я спал до девяти часов утра, потом принял ванну и оделся. Это странная комната, мне приходилось двигаться на ощупь, прежде чем я все запомнил. Только одно беспокоило меня: я забыл, включен или выключен свет. Я не помнил, выключил ли Больмэн свет, уходя от меня. Тяжело сознавать, что ты весь на виду, если окна выходят во двор, поэтому я не поднимал шторы. Итак, подождав немного, я позвонил и попросил соединить меня с номером, в котором остановился Больмэн. Но мне сказали, что такого человека нет в их гостинице. Это смутило меня. Я не очень много ем обычно, накануне у нас был плотный обед, и вечером мы еще слегка перекусили, но завтракать мне не пришлось. Я нашел радио, включил его, послушал немного музыку, вздремнул, потом проснулся и начал беспокоиться. В это время по радио передавали последние новости, и я услышал про Больмэна. Я совершенно растерялся.

        – И вы позвонили мне?

        – Через пару часов. Сначала я никак не мог сообразить, что же мне делать в этой ситуации.

        – Вы не выходили из комнаты?

        – Нет, я даже не просил их принести мне завтрак. Я повесил на двери табличку «Прошу не беспокоить» и затаился в комнате. Если по радио говорят, что вас разыскивает полиция…

        – Так, теперь об этом, – сказала Берта. – Почему вы не хотите, чтобы полиция нашла вас?

        – Я ничего не имею против, – начал Кослинг, – но после того, как я узнаю, что же все-таки произошло; по радио было сказано, что ловушка была устроена для меня. Больмэн случайно попал в нее. Вот это я и хотел бы выяснить. Я хочу узнать, кто собирался убить меня.

        – Теперь мы добрались и до этого. Это дело рук слепого.

        – Откуда вы это знаете?

        – Способ, который был использован для устройства ловушки. Сержант Селлерс изложил мне все очень подробно. Почти наверняка это был слепой.

        – Я не могу этому поверить. Я не могу поверить, что кто-нибудь из моих знакомых способен на такое.

        – Вы кого-нибудь подозреваете?

        – Нет. Мои знакомые все знают мой дом и людей, являющихся членами нашего клуба. Не все члены нашего клуба слепы. У нас есть человек, у которого нет обеих ног и одной руки. Только семеро из нас – слепые.

        – Значит, кроме вас, есть еще шестеро слепых. Все они были у вас дома?

        – Да. Все они были у меня. Все видели Фредди.

        – Кто такой Фредди?

        – Маленькая летучая мышь.

        – Ясно. Давно она у вас?

        – Достаточно давно. Из-за него я оставляю дверь открытой.

        – Итак, Селлерс уверен, что ловушка была подстроена слепым. Тогда у нас есть шестеро подозреваемых. Правильно?

        – Допустим.

        – Почему Больмэн вернулся в ваш дом?

        – Я не могу понять этого. И, должно быть, он отправился туда сразу же после того, как покинул меня…

        – Абсолютно точно, – подтвердила Берта. – Значит, он решил это немного раньше.

        – Что значит раньше?

        – Я не знаю, когда именно. Наверное, по дороге сюда. После того как вы покинули Лос-Анджелес.

        – Почему?

        – Причиной может быть только одно. Что-то, что вы сказали ему, было настолько важно, что он решил немедленно направиться к вам домой. Мне приходят в голову только две вещи.

        – Какие?

        – Цветы и музыкальная шкатулка.

        – О, я надеюсь, что ничего не случилось с моей музыкальной шкатулкой.

        – Думаю, все в порядке. Вы рассказали Больмэну о вашей летучей мыши?

        – Не помню.

        – Эта мышь всегда живет у вас дома?

        – Да. Фредди очень привязчив. Когда я прихожу домой, он всегда подлетает ко мне, ласково касается лица. Мне нравятся летучие мыши. Я не могу позволить себе держать собаку или кошку.

        – Почему?

        – Потому что они не могут сами о себе позаботиться. Когда мне надо было бы уйти из дома, я вынужден был бы закрывать их дома, и потом, их необходимо кормить, собаку надо выгуливать, кошку впускать и выпускать, когда она этого требует, нет, я предпочитаю летучую мышь, которая сама о себе заботится. Позади дома есть старый деревянный сарай, моя мышь там жила. Потом я ее приручил, и она стала жить в доме. Я оставляю дверь приоткрытой, чтобы она могла летать, когда ей этого захочется. Независимо от того, дома я или нет. Она может вести свою собственную жизнь и заботиться о себе сама.

        Берта неожиданно изменила тему разговора:

        – Вы сообщили Больмэну, что я нашла Жозефину Делл?

        – Да.

        – Вы говорили, что у вас есть ее адрес?

        – Кажется, да.

        – И про то, что вы получили букет и музыкальную шкатулку?

        – Да.

        – Это обеспокоило его?

        – Не знаю. Не могу сказать. Голос его не изменился. Выражение лица я видеть не мог, как вы понимаете.

        – Но что-то обеспокоило его. Он вернулся в ваш дом, чтобы что-то взять или сделать, и попал в ловушку, которая была уготовлена вам.

        – Этого как раз я и не могу понять.

        Берта встала и объявила:

        – Черт побери, удивительно идиотская ситуация.

        – Что именно?

        – Да все. Вы знаете что-то, что мне так нужно.

        – Но что?

        – Не знаю. Идиотизм заключается в том, что и вы не знаете этого. Что-то, чему вы не придаете особенного значения, что-то, что вы упомянули во время разговора в машине по дороге сюда.

        – Но что же это может быть?

        – Это должно иметь связь с автомобильным происшествием.

        – Кажется, я все вам рассказал.

        – Именно так. Вам кажется, что вы все мне рассказали. И вы не правы. Что-то значительное вы упустили, что должно иметь связь с большим количеством денег и со многими людьми.

        – Хорошо, что же нам делать? Пойти в полицию и все рассказать?

        – И позволить полицейским растрепать обо всем в газетах? Ни за что на свете!

        – Почему?

        – Потому что у меня в руках дело, которое принесет мне пятьдесят процентов от по крайней мере пяти тысяч долларов, и если вы думаете, что я собираюсь бросить коту под хвост две с половиной тысячи, то вы просто сошли с ума.

        – Но какое отношение это имеет ко мне?

        – В том-то и дело, что никакого. И это самое неприятное. Придется вам посидеть со мной и поболтать. Просто болтайте. Старайтесь вспомнить все, что вы обсуждали с Больмэном, не важно, что это было, продолжайте просто говорить.

        – Но мне надо что-нибудь поесть. Я не выходил отсюда и…

        – Да, – нетерпеливо прервала его Берта. – У меня в чемодане есть женское платье, которое вам явно подойдет. Вы сойдете за мою матушку. Вы не очень хорошо себя чувствуете, поэтому идете медленно, облокачиваясь на мою руку. Трость придется оставить.

        – Думаете, у нас получится?

        – Мы можем попробовать.

        – Я хотел бы объявиться здесь.

        – Почему?

        – В случае… в случае, если полиция выдвинет мне обвинение в убийстве Больмэна. Я хотел бы иметь доказательства, что все это время я был в гостинице.

        Берта Кул сложила губы трубочкой и свистнула:

        – Съешьте меня с потрохами!

        – Что это значит? – спросил Кослинг.

        – У вас нет хоть сколько-нибудь стоящего алиби.

        – Но почему? Я не мог вернуться в Лос-Анджелес, убить Больмэна и приехать сюда, самостоятельно управляя машиной.

        – Да, но вы могли все это проделать, попросить кого-нибудь отвезти вас сюда, а потом сочинить всю эту невинную историю.

        – Да, но если не Больмэн отвез меня обратно, то кто еще это мог сделать?

        Берта кивнула ему.

        – Об этом я как раз и подумала. Но теперь я знаю, что сказал бы сержант Селлерс.

        – Ну что же?

        – Он сказал бы, что это сделала я! А я еще и зарегистрировалась в этом отеле.
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Берта Кул помогла подняться Кослингу на стул и сказала:

        – Держите равновесие. Давайте вашу руку. Нет, другую. Вы заденете люстру, стойте спокойно, я отпускаю руки.

        – Все хорошо, – сказал слепой. – Я чувствую себя нормально.

        Берта, взирая на него, возразила:

        – Но я не могу все время держать вас за руку. Подождите секунду. Я дам вам на что-нибудь опереться.

        Она пододвинула к нему стул с высокой спинкой и предложила:

        – Обопритесь на него. Дайте мне посмотреть на вас. Стойте, я подогну подпушку.

        Она вытащила несколько булавок из оберточной бумаги, взяла их в рот и стала, обходя вокруг него, вкалывать булавки. Потом она еще раз обошла вокруг него, чтобы полюбоваться на результаты своей работы, и наконец сказала:

        – Ну вот, теперь все в порядке.

        Она помогла ему спуститься на пол, сняла платье и, усевшись на краю постели, стала поправлять булавки.

        – Вам не кажется, что, может быть, мне стоит связаться с полицией? – спросил Кослинг. – Я сначала совершенно растерялся, услышав это объявление по радио, но чем больше я думаю об этом, тем…

        Берта с раздражением в голосе принялась объяснять снова:

        – Послушайте, давайте покончим с этим раз и навсегда. Вы обладаете информацией, которая стоит пять тысяч долларов. Половину из них я собираюсь получить. Что-то, что вы сообщили Больмэну, было очень важным. Он отправился в ваш дом и попал в ловушку, устроенную для вас. Полицию интересует, кто устроил эту ловушку и почему. Меня интересует то, что искал Больмэн. Если полиция вас заграбастает, то засадит за решетку. Для меня две с половиной тысячи долларов – это две с половиной тысячи. Теперь вам все ясно?

        – Но я не представляю себе, что это за информация!

        – Черт побери, и я тоже, – призналась Берта. – Но поскольку вы для меня словно клад с деньгами, то я буду беречь вас как зеницу ока, пока мы все не выясним. Понятно?

        – Да, я понимаю это.

        – Отлично, это все, что вам надо знать. Далее. Теперь мы выйдем отсюда. Вы – моя матушка. С вами случился небольшой удар. Мы идем на прогулку. Вы будете молчать как рыба: если кто-нибудь заговорит с вами, единственное, что вы можете позволить себе, – это милая улыбка. Итак, идемте.

        Берта торопливо поправила платье, взяла Кослинга под руку и сказала:

        – Обопритесь на меня. Вы держитесь так, будто вас тащат силой. Пусть это выглядит так, словно я просто поддерживаю вас. Слепого надо вести. Больного, слабого человека просто поддерживают. Вам ясно, что я имею в виду?

        – Кажется, да. Вот так?

        – Нет. Вы согнулись. Просто склонитесь немного на одну сторону. Да, вот так. Теперь все хорошо, идемте.

        Берта провела Кослинга через дверь, закрыла ее и сказала:

        – Так как ваша комната находится на четвертом этаже, мы должны спуститься на пролет по лестнице. Вы справитесь с этим?

        – Ну почему же нет?!

        – Не забывайте о юбке. Я заколола подол юбки так, что она почти касается пола. Не хотелось бы, чтобы кто-нибудь увидел ваши башмаки и края брюк.

        – Я думал, вы закатали штанины наверх.

        – Закатала, да и юбка достаточно длинная. Хорошо, идемте, помните о лестнице.

        Они благополучно спустились на лестничную площадку. Берта прошла по коридору до лифта. Она вызвала лифт и, когда его дверь открылась, сказала:

        – Осторожней, мама, аккуратнее входи в кабину.

        Они благополучно вошли в лифт, и только потом Кослинг, забыв о широких полях шляпы, смял ее, прислонившись к задней стенке кабины лифта.

        – Осторожней спускайтесь, – сказала Берта лифтеру.

        – Мадам, у этой клетки только одна скорость, да и та маленькая.

        Они спустились в вестибюль. Администратор внимательно посмотрел на «мать» Берты. Лифтер, который исполнял обязанности и посыльного, придержал входную дверь для Берты. Берта Кул, стараясь загораживать собой ноги Кослинга от лифтера, помогла слепому забраться в машину и захлопнула за ним дверцу. Она оделила лифтера улыбкой, обошла машину, села за руль и нажала на газ.

        – Куда мы едем? – спросил Кослинг.

        – На Риверсайд. Возьмем там в отеле смежные комнаты.

        Начинало темнеть. Берта включила габариты и поехала медленнее. Добравшись до Риверсайда, Берта вошла в один из старинных отелей и зарегистрировалась под именем миссис Л.М. Кушинг с дочерью, взяла двухкомнатный номер, комнаты которого сообщались через ванную, и весьма церемонно довела Кослинга до номера, где они расположились в безопасности.

        – Теперь, – объявила Берта, – мы останемся здесь и будем беседовать.

        Через час, когда Кослинг чувствовал себя уже совершенно вымотанным и уставшим от бесконечных расспросов, Берта заказала обед в номер, который им принесли из ближайшего ресторана. Еще через час Берта отправилась звонить по телефону в отель в Сан-Бернардино.

        – Это миссис Кул. Произошло то, чего я так опасалась. У моей матери второй удар. Я не смогу вернуться за своими вещами. Пожалуйста, отнесите мой чемодан в камеру хранения. Счет за номер у меня оплачен, никакими другими услугами, включая телефон, я не пользовалась.

        Администратор выразил Берте свои соболезнования, пожелал ее матери скорейшего выздоровления и заверил, что у Берты нет причин беспокоиться об оставленных вещах.

        Берта поблагодарила, вернулась в отель и еще два часа пытала слепого, вновь и вновь перебирая все события прошлой недели.

        Наконец Кослинг устал, и его охватило раздражение:

        – Я рассказал вам все, что знал. Я хочу спать. У меня одно желание – забыть, что я когда-то обратился к вам и вообще стал разыскивать эту девушку. Ко всему прочему она… – Он запнулся в нерешительности.

        – Что? – подстегнула его Берта.

        – Ничего.

        – Что вы собирались сказать?

        – О, ничего, кроме того, что я разочаровался в этой девушке.

        – В какой девушке?

        – Жозефине Делл.

        – Почему?

        – Хотя бы потому, что она так и не пришла ко мне, чтобы бросить, к примеру, «привет», если уж она поправилась.

        – Она перешла на другую работу, – начала объяснять Берта. – Когда Харлоу Милберс был жив, она работала неподалеку от вас, но он умер, и ей не представился случай оказаться в ваших местах.

        – Все равно я не понимаю, почему она не смогла прийти ко мне.

        – Она послала вам подарок, не правда ли? Даже два подарка.

        – Да. Музыкальная шкатулка очень много значит для меня. Она могла бы догадаться, что я хотел бы лично поблагодарить ее за такой подарок.

        – Почему же вы не написали ей?

        – Я пишу очень неразборчиво. Пишущей машинки у меня нет.

        – Тогда почему вы не позвонили ей?

        – В том-то и дело. Я позвонил. Она не захотела потратить на меня время.

        – Подождите секунду. Это что-то новое. Она не захотела тратить на вас время?

        – Я позвонил ей, но ее не было дома. Я разговаривал с какой-то женщиной, которой я представился. Она сказала, что мисс Делл в настоящее время занята, но она может передать ей мою просьбу. Я сказал ей, что хотел бы поблагодарить ее за подарок и подожду ее звонка.

        – Дальше?

        – Я ждал и ждал – целый час. Она не позвонила.

        – Куда вы звонили ей – домой?

        – Нет, домой человеку, на которого она работала. Вы знаете дом Милберса.

        – Насколько хорошо вы ее знаете? – поинтересовалась Берта.

        – О, достаточно хорошо в своем роде, хотя, разумеется, только из бесед с нею.

        – Когда она останавливалась подле вас на улице?

        – Да.

        – Недостаточно, чтобы завязать близкую дружбу, – констатировала Берта.

        – О, мы действительно о многом успели переговорить, хотя были дни, когда мы успевали переброситься только парой слов. Она очень подбадривала меня и чувствовала это. Когда она все-таки не позвонила, я перезвонил и попросил пригласить мисс Делл; человек, который подошел к телефону, спросил, кто ее спрашивает, подчеркивая, что она очень занята. Я решил сострить и ответил, что ее спрашивает человек, который никогда не видел ее в своей жизни и никогда не увидит. Они подозвали ее к телефону, и я сказал:

        – Добрый день, мисс Делл, это ваш слепой друг. Я хотел бы поблагодарить вас за музыкальную шкатулку.

        Она переспросила, что это за музыкальная шкатулка. Я напомнил ей о подарке, который она послала слепому нищему. Она ответила, что посылала только цветы, и повесила трубку, сказав, что очень занята. Я подумал, что либо после этого происшествия у нее возникли затруднения с памятью, либо она не хотела, чтобы кто-нибудь об этом знал, потому что иначе она кое-что припомнила бы…

        – Подождите минуту, – прервала его Берта, – вы уверены, что это она прислала музыкальную шкатулку?

        – О да. Она – единственная, кому я говорил о своей любви к подобным вещам. Я подумал, что, может быть, у нее более серьезная травма головы, чем она сама об этом думает, и решил…

        – Как ее голос звучал по телефону? Как обычно?

        – Нет. Ее голос был напряженным и грубым. По-моему, она действительно не в себе. Ее память…

        – Вы рассказывали об этом Больмэну?

        – О чем?

        – О телефонном звонке и музыкальной шкатулке и о том, как Жозефина Делл потеряла память?

        – Подождите… Да, я рассказывал.

        Берта занервничала:

        – Вы получили музыкальную шкатулку сразу же после того происшествия?

        – Да, через день или два.

        – И каким образом?

        – Из магазина, который продал ее, какой-то антикварный магазин. Я забыл название. Посыльный сказал, что ему поручили передать мне шкатулку. Он сказал, что шкатулку специально держали для одной молодой леди, которая внесла задаток за нее и наконец выплатила всю сумму…

        – Вы рассказали об этом Больмэну? Кому еще вы рассказывали об этом?

        – Тхинвеллу – нашему водителю и…

        – Съешьте меня с потрохами! – воскликнула Берта, вскакивая на ноги.

        – Что случилось? – спросил Кослинг.

        – Тупица из тупиц, дура из дур!

        – Кто?

        – Я.

        – Не понимаю, – опешил Кослинг.

        – Какая-нибудь метка на музыкальной шкатулке или что-нибудь, указывающее на магазин, который…

        – Я не знаю. Я ощупывал ее только снаружи. Странно, что вы спросили, кому еще я рассказывал о том, что у Жозефины провалы памяти после того происшествия. Я помню, что Больмэн задал мне такой же вопрос.

        – Вы говорили ему, что Тхинвелл тоже в курсе?

        – Да. У меня есть знакомый врач, и у Тхинвелла возникла идея, что врач мог бы встретиться с Жозефиной и понаблюдать за ней так, чтобы она не знала о причине его визита, но прежде я должен был убедиться, что именно она послала мне эту вещь. Тхинвелл считал, что это мог сделать кто-то еще. Я не думаю, что это могло бы быть так. Нет, я никогда никому не говорил…

        – Вместе со шкатулкой не было никакой записки?

        – Нет. Записку принесли с цветами. Шкатулку доставили так, как я рассказывал, без записки.

        Берта взволнованно направилась к двери, потом остановилась, вернулась назад, нарочито зевнула и сказала:

        – Мне кажется, что после всего пережитого вы очень устали. Что вы скажете, если мы закруглимся?

        – Разве из того, что я сообщил, ничто вас не взволновало?

        – О, сначала мне кое-что пришло в голову, – ответила Берта, снова зевая, – но теперь я чувствую, что ошиблась. Вы не знаете, сколько она заплатила за шкатулку?

        – Нет, но думаю, что довольно много. Это очень красивая вещь с росписью по стенке. Какой-нибудь пейзаж, написанный маслом.

        – Вам кто-нибудь описал эту картину?

        – Нет, я почувствовал это пальцами.

        Берта опять продолжительно зевнула:

        – Ладно, я собираюсь ложиться спать. Вы поздно встаете?

        – Да.

        – Я обычно не встаю раньше девяти или полдесятого. Это не слишком поздно для вас?

        – Если судить по тому, как я чувствую себя сейчас, я могу проспать целые сутки.

        – Отлично, отправляйтесь и хорошенько поспите. Увидимся утром.

        Берта провела его через ванную в соседнюю комнату, помогла снять женское платье, обошла с ним комнату, чтобы он смог привыкнуть к расположению вещей в ней, поставила его трость около постели так, чтобы он легко мог достать ее, и потом сказала:

        – Спите крепко. Пойду тоже сосну.

        Она вернулась к себе в комнату, закрыла дверь и прислушалась, потом схватила шляпу и пальто, выскочила из комнаты, на цыпочках прошла по коридору к лифту и спустя десять минут неслась на сумасшедшей скорости в сторону Лос-Анджелеса.

        Только после Помоны ей неожиданно пришло в голову, что она поступила в точности так же, как Джерри Больмэн, и, возможно, по той же самой причине. А в настоящий момент Джерри Больмэн успокоился уже навсегда.
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Темнота, царившая на улице, была ей на руку. Подъезжая к кварталу, Берта выключила фары и снизила скорость, перешла на первую передачу, как при парковке. Она остановила машину у обочины, заглушила мотор и прислушалась. Она ничего не услышала, кроме обычных ночных звуков, еще не замерших в этот час: стрекот сверчков, лягушачий хор и другие таинственные ночные звуки, которые не услышишь в густонаселенных районах города.

        Берта достала из кармана свой фонарик. Освещая себе дорогу тусклым светом фонарика, она направилась к дому.

        Темный силуэт дома довольно неожиданно появился перед ней. Она пошла по дорожке, придерживаясь за поручень, подошла к крыльцу и поднялась по ступенькам. Дверь была плотно прикрыта. Должно быть, полицейские закрыли ее. Берта решила выяснить, закрыли ли они дверь на замок.

        Она подергала за ручку. Дверь не открывалась.

        Берта посветила своим фонариком и увидела, что в замке ключа не было. Или полицейские закрыли дверь на щеколду изнутри, или замкнули ключом снаружи.

        Берта вынула из своей сумки связку ключей. Иногда они были необходимы в подобных случаях, а Берта не принадлежала к тому типу людей, которые испытывают какие-либо сомнения или неудобства по такому поводу.

        Она принялась подбирать ключ. Четвертый ключ открыл замок.

        Берта толкнула дверь и прислушалась, вглядываясь в темноту дома, пытаясь определить, не угрожает ли ей какая-нибудь опасность.

        Она не услышала ни звука. Берта посветила фонариком, неосознанно направив его на то место ковра, где были пятна крови. Они по-прежнему были там. Берта выключила фонарик.

        Неожиданно она услышала какой-то шум. Похолодевшим пальцем она пыталась нажать на кнопку фонарика. Звук приближался к ней, потом она почувствовала, как костлявые пальцы сжались у нее на горле.

        Она замахала руками, пытаясь оторвать руки вцепившегося в ее горло человека.

        Но ее руки хватались только за пустоту. Она еле удержала равновесие и вскрикнула.

        И только когда она закричала, ее горло оставили в покое. Она услышала шум крыльев, и темный силуэт пронесся мимо нее и скрылся в глубине дома.

        – Фредди! – пробормотала она, задыхаясь. – Эта чертова летучая мышь!

        Она включила фонарик и принялась исследовать комнату, чтобы убедиться, что не подстроена еще одна ловушка слепому на случай, если бы он вздумал вернуться домой.

        Теперь ей было легко представить, что случилось той страшной ночью, когда Больмэн ринулся в дом слепого, чтобы найти музыкальную шкатулку; он задел веревку, привязанную к курку, а не заметил ее потому, что очень торопился заполучить ту вещь и вернуться обратно, пока его не хватились.

        Дом был обставлен просто, но удобно. Кослинг поставил пять кресел, предназначенных, очевидно, для своих гостей. Эти кресла с мягкими сиденьями были установлены в гостиной полукругом. Напротив стены под окном стоял низкий книжный шкаф со стеклянными дверцами, в котором не было видно книг, как это бывает обычно в других домах, не валялись журналы. У окна Берта увидела подставку и на ней шкатулку; она направилась туда и схватила эту шкатулку. Когда слепой демонстрировал ее, Бертино любопытство было чисто формальным. Сейчас она изучала ее очень сосредоточенно.

        При свете своего фонарика Берта видела, что шкатулка сделана из хорошего дерева и покрыта лаком. Снаружи была роспись, выполненная маслом, – некая пасторальная сценка. На другой стороне – портрет молодой женщины, немного полноватой с точки зрения современного понимания красоты, но, несомненно, слывшей в свое время красавицей.

        В некоторых местах краска и лак на шкатулке совсем истончились, хотя общее состояние шкатулки указывало на то, что с ней обращались бережно, как с ценной семейной реликвией. Неудивительно, что слепой так дорожил этой вещью.

        Берта внимательно изучила и поверхность шкатулки. Она не нашла на ней никакого товарного знака. Разочарованная, она подняла крышку. И тотчас же зазвучала мелодия «Голубых колоколов Шотландии», наполняя комнату своими милыми звуками. Но на внутренней стороне крышки Берта сразу же обнаружила то, что искала. На небольшой овальной пластинке было выбито: «Дж. Стельмэн, редкий антиквариат». Берта закрыла крышку и поставила музыкальную шкатулку на свое место. Музыка оборвалась. Она пошла было к двери, но потом вернулась, чтобы стереть отпечатки своих пальцев со шкатулки.

        По комнате заметались тени – Берта поняла, что это летучая мышь, делая возле нее круги, то и дело попадала в луч света от фонарика. Она явно соскучилась по человеческому общению, но чувствовала, что Берта – чужая.

        Берта принялась размахивать руками, чтобы выгнать летучую мышь на улицу и прикрыть за ней дверь, но мышь не хотела улетать.

        – Давай, Фредди, дурачина. Иди отсюда. Я закрою дверь на замок, и ты сдохнешь внутри.

        Мышь, как будто поняв, что обращаются к ней, или просто реагируя на звук человеческого голоса, подлетела к Берте и стала кружить над ее головой.

        – Улетай отсюда, – сказала Берта, замахиваясь на нее. – Если ты только опять схватишь меня за шею…

        – И что же вы делаете здесь, миссис Кул? – прозвучал голос сержанта Селлерса. – Вы меня очень заинтересовали.

        Берта отпрыгнула в сторону, пытаясь разглядеть сержанта. Потом она увидела, что он стоит у крыльца, держась за поручни. На его лице сияла победная улыбка.

        – Ну так и что же, по-вашему? – огрызнулась Берта.

        – Ограбление дома – серьезное правонарушение.

        – Это не ограбление.

        – Неужели? Может быть, у вас найдется и разрешение на осмотр дома, чем вы только что и занимались?..

        – Вы же знаете закон. Чтобы доказать, что произошло ограбление, вы должны поймать меня с поличным.

        Селлерс задумался на мгновение, потом рассмеялся и сказал:

        – Клянусь всеми святыми, вы правы.

        – Я знаю, что права, – отрезала Берта. – Меня не называли бы лучшими мозгами этой страны на протяжении нескольких лет просто так.

        – Возникает другой очень интересный вопрос. Зачем же вы влезли в этот дом?

        Берта в это время лихорадочно пыталась сообразить, что бы такое можно было придумать, и наконец произнесла с довольным видом:

        – Я должна была выпустить эту летучую мышь.

        – Ах да, летучая мышь! Признаю, что не подумал об этом. Вы называли ее по имени, кажется, Фредди, не правда ли?

        – Точно так.

        – Очень интересно. Это ручная мышь?

        – Да.

        – Все более и более любопытно. И вы пришли сюда, чтобы выпустить ее?

        – Да.

        – Почему?

        – Потому что она умерла бы от жажды и голода, если бы кто-нибудь не выпустил ее наружу.

        Сержант Селлерс поднялся на крыльцо и встал рядом с Бертой.

        – Я не хотел бы выглядеть смешным, я стараюсь быть вежливым. Вы понимаете, что я задаю эти вопросы не из простого любопытства, но по долгу службы.

        – Я понимаю. Но вы все равно невыносимы. Я всегда терпеть не могла многословных полицейских.

        Селлерс рассмеялся.

        – Когда они вмешиваются в дела своих коллег, – продолжала Берта, – дело можно считать загубленным.

        – О, продолжайте, миссис Кул. Все не так уж плохо, как вы излагаете.

        – На самом деле гораздо хуже, чем я это представила.

        – Давайте закроем тему полицейского насилия и перейдем к летучим мышам, а именно: Фредди меня интересует в особенности.

        – Ну и что же Фредди? Я ответила, зачем приходила сюда.

        – Вы хотели освободить Фредди. Значит, вы полагали, что он находится в доме.

        – Я так считала.

        – Кто же навел вас на эту мысль?

        – Кослинг заботился о том, чтобы мышь всегда могла улететь беспрепятственно. Поэтому он не закрывал дверь плотно. Я подумала, что ваши люди не догадались оставить дверь приоткрытой и мышь оказалась взаперти.

        – Я абсолютно уверен, что мы не закрыли дверь, миссис Кул. Думаю, что летучая мышь прилетела снаружи.

        – Может быть.

        – И вы, кстати, были ошарашены этим фактом. Вы вскрикнули и…

        – Думаю, что вы закричали бы тоже, если бы кто-то неожиданно налетел бы на вас и вцепился в горло.

        – Летучая мышь напала на вас?

        – Да.

        – Очень интересно. Вы знаете, миссис Кул, это первый случай в моей практике, когда в дело замешана летучая мышь. Я вообще впервые слышу, чтобы кто-нибудь приручал летучую мышь.

        – Вы еще довольно молоды.

        – Благодарю вас.

        – А каким образом вы здесь оказались и торчали все время, пока я занималась с летучей мышью? – спросила Берта.

        – Совершенно случайно. Чем больше я думал о том, что произошло в ту ночь, тем больше приходил к мысли, что ваш друг Джерри Больмэн, должно быть, узнал что-то очень важное от слепого. Тогда, вместо того чтобы проводить Кослинга, он мог оставить его где-нибудь подальше, чтобы самому прийти сюда и заполучить ту вещь, которая представляла для него такой интерес. Естественно, ему не удалось взять ее. Даже если он добрался до нее, он не смог унести ее из дома, потому что был тут же пристрелен. Ловушкой, уготовленной слепым убийцей своей слепой жертве.

        – Продолжайте, – сказала Берта. – Не обращайте на меня внимания. Я и так потеряла уйму времени.

        – Затем, – продолжал Селлерс, – мне неожиданно пришло в голову, что я был излишне доверчив с вами. Когда я находился в вашей конторе, вам позвонили, предложив оплату за ваш счет.

        – Что же здесь странного? Разве вам никогда не звонили таким образом откуда-нибудь издалека?

        – Все дело в том, что вы, миссис Кул, не сразу приняли вызов, а только после того, как узнали, кто заказывал этот разговор, и тогда я вспомнил ваши странные слова, когда мы вновь заговорили о Кослинге. Вы сказали, что сообщили все, что знали в тот момент. Признаюсь, миссис Кул, я только после обеда осознал значение этих слов. Я не стал делиться своими соображениями с моими подчиненными на случай, если я окажусь не прав, и решил проверить все сам. Если Больмэн вернулся за чем-то сюда, а вы, встретившись с Кослингом, умудрились выяснить, что искал Больмэн, тогда вы тоже могли отправиться в дом на поиски. Моя версия, мне кажется, интересна.

        – Я ничего не взяла из этого дома, – возразила Берта.

        – Это мы, конечно, обязательно проверим. Как мне ни хочется этого делать, но вам, миссис Кул, придется пройти со мной в машину и заехать в полицейский участок, где надзирательница сможет обыскать вас. Если она ничего не обнаружит, дело, разумеется, изменится коренным образом. Если же вы что-нибудь взяли, вам будет предъявлено обвинение в ограблении. В этом случае вас, как лицо, обвиняемое в подобном правонарушении, придется задержать. Нам придется задержать вас по крайней мере до тех пор, пока мы не получим полное и искреннее объяснение ваших действий.

        – Вы не можете так поступить со мной. Вы не можете…

        – Конечно, могу, – спокойно возразил Селлерс. – Я уже делаю это. Если вы ничего не украли, я не смогу обвинить вас в ограблении; в том случае, разумеется, если я не докажу противного, то есть что вы вошли в дом именно с такой целью. Думаю, что вы ознакомились с законом, прежде чем предпринимать такие шаги.

        – Нет.

        – Это, конечно, еще одно утверждение, которое неплохо бы проверить, хотя я не представляю, как это можно было бы сделать. Но в любом случае, миссис Кул, я заключаю вас под арест, и, как юрист, вы знаете, что воспрепятствовать мне вы не можете, так как подобные действия могут также рассматриваться как нарушение закона.

        Берта обдумала это заявление, взглянула внимательно на Селлерса и поняла, что он не склонен шутить.

        – Ладно, вы выиграли.

        – Мы оставим ваш автомобиль прямо там, где он находится. Мне не хочется предоставить вам возможность что-нибудь припрятать, и поскольку «Голубые колокола Шотландии» ясно показали, что вы заглядывали в шкатулку, совершенно очевидно, что предмет, который вы взяли оттуда, маленький; мне не хотелось бы, чтобы он исчез. Поэтому, если вы, миссис Кул, не возражаете, мы пройдем сначала в комнату, чтобы взять музыкальную шкатулку с собой, а затем отправимся в полицейский участок.

        – Хорошо, идемте, – сказал Берта. – Грабьте! Злорадствуйте!

        – Вовсе никакого злорадства, миссис Кул, простая формальность. Теперь идите впереди меня так, чтобы я видел ваши руки. У вашего фонарика довольно слабый свет. Я думаю, нам лучше воспользоваться моим.

        Фонарь Селлерса ярко осветил путь в комнату маленького незаметного дома.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 27

        

        [image: after_title]

Надзирательница подвела Берту Кул к личному кабинету сержанта Селлерса и постучала в дверь.

        Сквозь дверь ясно доносились звуки «Голубых колоколов Шотландии».

        – Входите, – пригласил Селлерс.

        Надзирательница открыла дверь.

        – Сюда, милашка, – обратилась она к Берте.

        Берта задержалась в дверях, развернулась и посмотрела на нее: две рослые, сильные женщины непримиримо смотрели друг другу в глаза.

        – Хорошо, милашка, – ответила Берта ей в тон.

        – Что вы обнаружили? – спросил Селлерс.

        – Ничего, – объявила надзирательница.

        Сержант Селлерс вопросительно поднял бровь.

        – Так-так! Неужели вы хотите убедить меня, миссис Кул, что решили просто прогуляться?

        – Вы забыли о Фредди, – заметила Берта. – У вас есть сигареты? Ваша девица мои не вернула.

        – О, прошу прощения. Я совсем забыла про них, – возразила надзирательница. – Я положила их…

        – Все нормально. Оставьте их себе.

        Надзирательница поймала взгляд Селлерса.

        – Вам следовало бы напомнить мне о них, миссис Кул, – сказала она Берте.

        – Никак не ожидала, что это возымеет какое-либо действие, – запротестовала Берта. – Я думала, что это привилегия, которой пользуются служащие вашей конторы, как, например, полицейский считает просто своим правом прихватить пару яблок с прилавка.

        – Вы свободны, миссис Белл, – объявил Селлерс.

        Надзирательница еще раз взглянула на Берту и тихо удалилась.

        – Садитесь, – предложил Селлерс Берте. – Вы хотели сигарету? Пожалуйста.

        Он открыл новую пачку сигарет и протянул ее Берте. Сам он достал из кармана жилета сигару, отрезал кончик, засунул в рот, но некоторое время не прикуривал ее.

        – Есть какая-то связь с этой музыкальной шкатулкой, – объявил он.

        – Неужели?

        – Вы открыли ее крышку, закрыли и тотчас же вышли. У вас ничего не нашли. Может быть, тогда вы что-нибудь положили в нее?

        Селлерс вытащил из ящика стола лупу и принялся пристально рассматривать с ее помощью внутренность шкатулки. Ничего не обнаружив, он столь же основательно осмотрел ее снаружи. Его внимание привлек портрет.

        – Кто это?

        – Где?

        – Чей это портрет? Случайно не пропавшая ли наследница?

        Берта, чувствуя моральное удовлетворение от того, что ей удалось утереть нос надзирательнице, расслабилась, откинулась на спинку стула и рассмеялась.

        – Почему вы засмеялись?

        – Я подумала об этой красавице прошлого века, которая носила корсеты и упала бы в обморок при одном упоминании о соленом юморе. И вы полагаете, что я проделала весь путь от…

        – Так-так, – заинтересовался Селлерс. – Уже любопытно. Весь путь… откуда, миссис Кул?

        Берта крепко сжала губы.

        – Почти проговорились, не так ли?

        Берта, сознавая, что он прав, пыталась выйти из создавшегося положения.

        – Весь путь от Риверсайда, – ответила она, затягиваясь сигаретой.

        Сержант Селлерс взглянул на настенные часы:

        – Десять минут второго. Довольно поздно, но… дело не терпит отлагательства.

        Он посмотрел надпись на музыкальной шкатулке, затем сверился с телефонным справочником, взял телефонную трубку и попросил:

        – Соедините меня с городом. – Потом он набрал номер.

        Спустя некоторое время Селлерс заговорил:

        – Мне очень жаль, что я побеспокоил вас в такой поздний час. С вами говорит сержант Селлерс из полицейского участка. Дело в том, что я расследую убийство. Это Дж. Стельмэн? Да? Не можете ли вы припомнить музыкальную шкатулку старинной работы, на внешней стороне которой имеется пейзаж старинной работы, мелодия «Голубые колокола Шотландии» и… Да, вы помните? Как ее имя? Жозефина Делл?

        Несколько минут Селлерс молчал, слушая своего абонента, потом сказал:

        – Если я правильно вас понял, Жозефина Делл пришла к вам месяц назад, увидела шкатулку и попросила отложить ее на три месяца, дав залог. Потом она позвонила вам в прошлую среду и сказала, что хочет выкупить шкатулку, деньги пришлет по телеграфу. Она попросила вас отнести шкатулку слепому, не говоря о том, кто посылает ее; просто подарок от друга.

        Селлерс опять помолчал, потом продолжал:

        – Хорошо. Еще один вопрос. Откуда была прислана телеграмма? Редлэндс? Вы не знаете, где она живет? А, понимаю, живет в Лос-Анджелесе, в Редлэндсе, вы полагаете, проездом? Вы считаете, что она не находится в родственных отношениях со слепым? Видели ее только однажды? Знаете, где она работает? Так. Хорошо, спасибо. Я не позвонил бы вам в такое время, если бы дело не было срочным. Уверяю вас, что вы нам очень помогли. Да, меня зовут Селлерс. Я обязательно загляну к вам, чтобы лично поблагодарить вас. Если вспомните что-нибудь еще, позвоните мне. Хорошо, спасибо. До свидания. – Селлерс повесил трубку, повернулся к Берте и взглянул на нее так, словно видел впервые. – Я был находчив, не правда ли?

        – Я не понимаю вас.

        – Хотел бы я знать, миссис Кул, вчерашний звонок не из Редлэндса ли?

        – Нет, – твердо ответила Берта.

        – Извините меня, но я все-таки проверю это.

        – Валяйте! Проверяйте все, что хотите.

        – Вы меня не поняли, миссис Кул. Пока я буду проверять, вы будете находиться под наблюдением.

        – Что вы имеете в виду?

        – То, что сказал.

        – Вы хотите сказать, что установите за мной слежку?

        – О, это слишком дорогостоящее мероприятие, миссис Кул. Я не имел в виду ничего подобного. И, кроме того, вам же это причинило бы ряд неудобств.

        – Тогда что же вы все-таки хотите?

        – Если вы начнете разъезжать повсюду, куда только вздумаете, нам будет очень трудно уследить за вашим передвижением; другое дело, если вы будете находиться в конкретном месте.

        – Вы имеете в виду мою контору?

        – Или мою.

        – Выражайтесь яснее.

        – Мне пришла в голову мысль, что, если вы останетесь здесь на некоторое время, все значительно упростится.

        – Вы не имеете права арестовать меня.

        – Конечно нет. И я первым признаю это, миссис Кул.

        – То-то, – сказала Берта с удовлетворением.

        – Одну минуту, – остановил ее Селлерс, когда она встала со стула. – Я не могу арестовать вас, но, безусловно, могу задержать за то, что вы ночью проникли в чужой дом. Это – уголовно наказуемо.

        – Но я ничего не украла.

        – Мы не уверены в этом.

        – Меня обыскали.

        – Но вы могли избавиться от того, что прихватили с собой, или, может быть, вы только готовили преступление. Знаете, миссис Кул, пожалуй, я задержу вас на этом основании; кроме того, я хотел бы еще кое-что выяснить.

        – Например? – спросила Берта раздраженно.

        – Например, меня смущает ваше поведение вчера после полудня, когда вы покинули офис. Вы спустились вниз по улице, сели в трамвай. Вышли, не доезжая до Гранд-авеню. Мои люди следили за вами. Вы передвигались пешком или на трамвае. Поэтому водитель решил объехать квартал, чтобы запарковаться на противоположной от вас стороне улицы. Но тут неожиданно подъехала ваша машина, и вы унеслись со страшной скоростью. – Селлерс нажал на кнопку, вызывая надзирательницу. Когда она вошла, он сказал: – Миссис Белл, миссис Кул останется с нами по крайней мере до утра. Устройте ее поудобнее.

        На лице надзирательницы показалась торжествующая улыбка.

        – С большим удовольствием, сержант, – сказала она и затем, повернувшись к Берте, произнесла: – Пойдем со мной, милашка!
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В коридоре раздались медленные размеренные шаги. Берта Кул, сидевшая на краю железной кровати, услышала сначала позванивание ключей, потом дверь отворилась. На пороге стояла женщина в потрепанной одежде.

        – Здравствуйте, – проговорила она безжизненным голосом.

        – Кто вы? – спросила Берта.

        – Заключенная, заслужившая определенные привилегии своим образцовым поведением.

        – Что вам надо?

        – Я должна проводить вас в приемную.

        – Зачем?

        – Не знаю.

        – Пошли вы все к черту! Я остаюсь здесь.

        – На вашем месте я бы так не поступила.

        – Отчего же?

        – Вам это просто не удастся.

        – Пусть приходят и тащат меня силой.

        – Не обманывайте себя. Они, конечно, могут так сделать. Но я бы спустилась сама. Мне кажется, вас хотят выпустить.

        – Я остаюсь здесь.

        – И надолго?

        – Пока.

        – Вам от этого лучше не станет. Многие испытывают подобные чувства, но вряд ли кому-нибудь, кто находится здесь, приходится лучше. В конце концов вам придется выйти отсюда, и над вами просто посмеются. – Она говорила ровным монотонным голосом, словно беседа отнимала у нее слишком много сил. – Я помню такой же случай с одной женщиной; они приказали мне просто не запирать дверь и сказать ей, чтобы она убиралась на все четыре стороны. Она просидела здесь все утро. После полудня она наконец вышла, и они здорово повеселились.

        Берта, не говоря ни слова, поднялась с кровати и последовала за своей провожатой по коридору, потом спустилась на лифте вниз и прошла в комнату, где какая-то другая, незнакомая ей надзирательница просматривала бумаги.

        – Вы – Берта Кул?

        – Да, и для вас было бы лучше запомнить меня в лицо, потому что я еще не раз собираюсь посетить вас. Я собираюсь…

        Надзирательница вынула из ящика стола толстый пакет и сказала:

        – Это ваши личные вещи, которые изъяли у вас этой ночью, миссис Кул. Посмотрите, пожалуйста, все ли на месте.

        – Я собираюсь разнести ваше учреждение на мелкие кусочки. Вы не имеете права так поступать со мной. Я – уважаемый человек, честно зарабатывающий себе на жизнь, и я…

        – Но пока, будьте любезны, проверьте, все ли ваши вещи на месте.

        – Я привлеку вас к ответственности!

        – Да, миссис Кул. Несомненно. Но это не входит в мою компетенцию. Если вы все же проверите ваши вещи…

        – Вы можете думать, что вас это не касается, но очень скоро вы на собственной шкуре…

        – И когда вы намерены начать судебную тяжбу, миссис Кул?

        – Как только встречусь с адвокатом.

        – Но вы не сможете встретиться с ним, если будете здесь стоять; для того же, чтобы выйти отсюда, вам необходимо проверить вещи.

        Берта Кул разорвала пакет, вытащила оттуда свою сумку, открыла ее дрожащими руками, заглянула внутрь, захлопнула ее и сказала:

        – Все?

        Надзирательница кивнула сопровождающей:

        – Выход здесь, мадам.

        Берта склонилась над столом:

        – Я много раз слышала о превышении власти со стороны полицейских, но это…

        – Вы были задержаны по подозрению в ограблении, миссис Кул. По моим сведениям, это обвинение с вас снято, вас отпускают, но дело на доследовании.

        – О, я понимаю! Теперь вы пытаетесь запугать меня. Если я что-нибудь предприму, то вы вытащите на свет это дело? Я…

        – Я не сказала ничего подобного, миссис Кул. Я просто сообщила, какие распоряжения я получила касательно вас. Так мы поступаем всякий раз в подобных случаях. До свидания, миссис Кул.

        Берта не сдвинулась с места.

        – Я – деловая женщина. У меня уйма работы. Оторвав меня от дел и продержав здесь целую ночь…

        – Вы очень цените свое время?

        – Безусловно.

        – В таком случае не следует транжирить его, простаивая у моего стола, миссис Кул.

        – Я вовсе не собираюсь торчать здесь всю жизнь. Я хотела бы только, чтобы вы передали сержанту Селлерсу, что его угроза на меня не подействовала. Скажите ему, что он ответит мне своей головой, а вот теперь действительно: «До свидания!» – Берта Кул направилась к выходу.

        – Только еще один момент, миссис Кул.

        – Что еще?

        – Вы не сможете хлопнуть дверью. Мы установили автоматическую защиту на этот случай. До свидания.

        
На залитой солнцем улице Берта испытала те же самые чувства, которые обрушиваются на всех после заключения в подобных местах. Она почувствовала особую свежесть воздуха, свободу перемещения, когда ты можешь двигаться туда, куда только заблагорассудится, и ощущение это было острое и очень радостное.

        Без пятнадцати минут девять она вошла в контору.

        Элси Бранд разбирала почту.

        Берта, ворвавшись в приемную, швырнула сумку на стол и прокричала голосом, дрожавшим от возмущения:

        – Свяжись немедленно с сержантом Селлерсом, Элси! Мне плевать, если ты вытащишь его из постели, ты должна достать его во что бы то ни стало.

        Элси Бранд, взглянув на свирепую Берту, тотчас же взяла трубку и торопливо принялась набирать номер.

        – Простите, это полицейский участок? Мне срочно нужен сержант Селлерс. Да. Контора Берты Кул. Одну минуту, сержант. Он на проводе, миссис Кул.

        Берта выхватила трубку:

        – Я хочу кое-что сказать вам. У меня было время все хорошенько обдумать – слишком много времени, пока я торчала в вашей чертовой дыре. Я просто хочу сказать вам, что собираюсь…

        – Не надо, – прервал ее Селлерс и рассмеялся.

        – Я собираюсь…

        – Остыньте немного, – вновь прервал он ее, но смеха в его словах уже не было. – Вы управляли частным бюро расследований, потом вы связались с этим взрывчатым парнем, Дональдом Лэмом, и сразу же начали преступать закон. Вы превышали свои полномочия в каждом деле, которое вы вели. Но Лэм умудрялся всякий раз выйти сухим из воды. Сейчас вы работаете одна, смотрите не наследите. Вас задержали, когда вы проникли в чужой дом. Если только мы возбудим уголовное дело против вас, вы потеряете свою лицензию и…

        – Только не надо меня пугать, толстая задница! – заорала Берта. – Если бы я была мужчиной, я бы выкинула тебя из твоего кресла и выкрутила твои уши. Теперь я знаю, как людей доводят до убийства. Мне бы только добраться до тебя. Ты… – У Берты перехватило горло от переполнявшей ее ярости.

        – Мне очень жаль, что вы так разволновались, миссис Кул, но я считал необходимым задержать вас, чтобы спокойно провести некоторое расследование. Может быть, вас утешит то, что дело наконец прояснилось.

        – Мне плевать, что у вас там прояснилось.

        – И, – продолжал Селлерс, – в случае, если вы вдруг соберетесь отправиться в Риверсайд, чтобы навестить свою «больную мамочку», разбитую инсультом, миссис Кул, то я помогу сберечь вам время, сообщив, что ваша «мать» находится в настоящий момент у меня в участке. Я как раз допрашиваю его. Может быть, после этого вы поймете, что, вместо того чтобы нарушать закон, порою лучше иметь хорошие отношения с полицией. Вашу машину мы, кстати, отогнали в гараж, где вы обычно ее храните. Предварительно ее обыскав, конечно. В следующий раз, если вы задумаете куда-нибудь отправиться, я советую вам не использовать личный транспорт. Дело в том, что тех сложных манипуляций, что вы проделали, чтобы добраться до Сан-Бернардино, достаточно, чтобы убедить суд, что вы намеревались совершить правонарушение. А это не так уж здорово, как вы сами понимаете. До встречи. – Сержант Селлерс бросил трубку.

        Берта Кул дважды пыталась положить трубку на место, прежде чем ей это удалось.

        – Что это значит? – спросила Элси Бранд.

        У Берты уже прошла нервная горячка, но после пережитого она выглядела бледной и потрясенной.

        – Я попала в переделку, – сказала она и опустилась на стул.

        – Что случилось?

        – Я встретилась со слепым. Увезла его из отеля. Я была уверена, что полиция не следит за мной. Теперь они его достали, значит, и я в их руках. Этот чертов несносный сержант абсолютно прав. Они прижали меня к стенке.

        – Неужели так плохо?

        – Гораздо хуже. Теперь уже поздно останавливаться. Надо продолжать двигаться. Все равно что кататься на коньках, когда по льду пошли трещины. Если остановишься – пропал. Надо продолжать двигаться.

        – Куда? – спросила Элси.

        – В данный момент в Редлэндс.

        – Почему именно туда? Я не понимаю.

        Берта рассказала ей о музыкальной шкатулке и о том, что выяснил Селлерс у хозяина магазина, и, с неожиданно проснувшейся откровенностью, обо всех событиях прошлой ночи.

        – Ладно, – сказала Берта, с трудом поднимаясь со стула. – Я не сомкнула глаз всю ночь. Я задыхалась от ярости. Никогда еще я так не жалела, что сильно потеряла в весе.

        – Почему? – удивилась Элси.

        – Почему! – воскликнула Берта. – Я тебе скажу почему. Там была одна чертова надзирательница, которая называла меня милашкой. Это здоровая широкоплечая женщина, но, прежде чем я скинула вес, я запросто могла бы свалить ее с ног. Я свалила бы ее, уселась сверху и просидела бы так всю ночь. Я попала в переделку, Элси. Мне надо было бы дождаться, когда все успокоится. У них слепой, он им все расскажет. Сержант Селлерс прав. Мне не следовало бы преступать закон. Но Дональд был умен и всегда здорово все проделывал, что и мне привил свои дурные привычки. Надо все хорошенько обдумать, Элси. Пойду выпью стакан виски, а потом – Редлэндс.
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Жаркое сухое солнце светило над Редлэндсом. Темно-зеленые кроны апельсиновых деревьев контрастировали с синим ясным небом, на фоне которого вырисовывались верхушки гор. Воздух был необыкновенно прозрачен, но Берта, погруженная в свои размышления, не замечала всей прелести пейзажа.

        Она устало вылезла из машины и, опустив голову, помогая себе отмашкой рук, взбежала по ступенькам санатория, вошла в приемную и обратилась ровным унылым голосом к дежурной:

        – Не в вашем ли заведении, случайно, находится Жозефина Делл?

        – Одну минуту. – Девушка покопалась в картотеке и сказала: – Да, у нее отдельная комната номер двести семь.

        – У нее сиделка?

        – Нет. Собственно, она здесь находится только для восстановления сил.

        – Спасибо, – поблагодарила Берта.

        Она прошла по длинному коридору, поднялась на лифте на второй этаж, нашла нужный номер, вежливо постучала и распахнула дверь.

        Блондинка лет двадцати семи с ярко-синими глазами, улыбающимся ртом и вздернутым носиком сидела в кресле подле окна. Одета она была в шелковый халат. Ноги она положила на сиденье стула, стоявшего перед нею. Она с видимым удовольствием читала книгу и удивленно взглянула на Берту своими большими прелестными синими глазами.

        – Вы испугали меня.

        – Я стучала, – объяснила Берта.

        – Я увлеклась детективом. Вы любите их читать?

        – Иногда.

        – Я никогда не читала их до того, как попала сюда. Я считала, что не могу тратить на них время, а сейчас читаю запоем. Мне кажется, что расследовать преступление – самое интересное занятие в мире, не правда ли?

        – Как сказать.

        – Хорошо, присаживайтесь. Расскажите мне, чем я могу вам помочь.

        Берта Кул устало опустилась в кресло:

        – Ваше имя Жозефина Делл?

        – Да.

        – И вы дружите со слепым?

        – О, вы имеете в виду нищего слепого на углу улицы перед зданием банка? – живо спросила девушка.

        Берта уныло кивнула.

        – Мне кажется, он очень мил. Он просто прелесть. Его взгляды на жизнь пронизывает святость. Он вовсе не обозлен на всех и вся. Большинство слепых стараются отгородиться от всего мира, а он – нет. Мне кажется, что он даже с большей силой осознает свою причастность ко всему окружающему теперь, когда он ослеп. И он вполне счастлив, хотя, конечно, для него существует множество ограничений в этом мире. Я имею в виду физически, разумеется.

        – Наверное, – согласилась Берта вяло.

        Жозефина Делл воодушевленно продолжала:

        – Конечно, он не получил образования, у него не было на это средств. Если бы он научился азбуке для слепых и занялся своим образованием… но для него это невозможно. Ему это было просто не по карману. У него не было ни пенни.

        – Понятно.

        – Но потом ему повезло. Он вложил деньги в производство, связанное с добычей нефти, и теперь может жить так, как ему хочется, но он считает, что для него все это уже слишком поздно, что он уже состарился.

        – Мне тоже так кажется, – согласилась Берта. – Это вы послали ему музыкальную шкатулку?

        – Да, но я не хотела бы, чтобы он это узнал. Мне хотелось бы, чтобы он думал, что это просто подарок от друга. Я боялась, что он не примет такой дорогой подарок от меня, хотя сейчас я это могу себе позволить. Когда я впервые увидела эту вещь, у меня, конечно, не было таких денег.

        – Да, – сказала Берта устало, – я должна была бы это предвидеть. Полагаю, вы ничего не знаете о той Жозефине Делл, с которой произошло дорожно-транспортное происшествие?

        – Какое происшествие? – спросила она с любопытством.

        – Происшествие на перекрестке улиц перед зданием банка без пятнадцати минут шесть в пятницу вечером. Автомобилист сбил молодую женщину. Сначала она не поняла, что серьезно пострадала, но…

        – Но все это произошло со мной.

        Берта напряженно выпрямилась в своем кресле.

        – С кем? – спросила она.

        – Со мной.

        – Один из нас явно спятил, – объявила Берта.

        Жозефина Делл рассмеялась, смех ее был очень мелодичен.

        – О, но это была действительно я. Со мной подобное произошло впервые в жизни. Водитель сбил меня, он показался приятным молодым человеком. Сначала я думала, что со мной все в порядке, но утром я почувствовала, что меня тошнит и сильно болит голова. Я вызвала врача, и он сказал, что это похоже на сотрясение мозга. Он прописал мне абсолютный покой и…

        – Подождите минуту, – прервала ее Берта. – Водитель отвез вас домой?

        – Он хотел это сделать, но я была решительно против этого. Видите ли, во-первых, я думала, что отделалась просто испугом, во-вторых, может быть, я сама была виновата в случившемся – мои мысли были заняты другим, я не обратила внимания на сигналы светофора. Он настаивал, чтобы я обратилась к врачу, и, когда я отказалась, предложил отвезти меня домой.

        У Берты было странное чувство, как будто она разговаривает с привидением.

        – Что было дальше? – спросила она.

        – Он выглядел вполне по-джентльменски, и, только когда мы уже немного отъехали, я поняла, что он нетрезв. Вино стало действовать на него. Он принялся делать недвусмысленные предложения и наконец распустил руки. Я дала ему пощечину, выскочила из машины и села на трамвай.

        – Вы не сказали ему, где живете?

        – Нет, я указала только направление движения.

        – Вашего имени он тоже не знал?

        – Я представилась, но он был слишком пьян, чтобы запомнить мое имя. Я абсолютно уверена в этом.

        Берте не оставалось ничего другого, как только протереть глаза.

        – Теперь вы окончательно сведете меня с ума, если заявите, что живете в меблированных комнатах Блубоннэт.

        – Но это действительно так. Я все еще там живу. В меблированных комнатах Блубоннэт на улице Фигароу. Откуда вы это знаете?

        Берта Кул схватилась за сердце.

        – В чем дело? – спросила Жозефина Делл.

        – Съешьте меня с потрохами! Зажарьте и съешьте меня с потрохами! Я – полный ноль!

        – Но я ничего не понимаю!

        – Продолжайте. Расскажите мне все остальное.

        – Но это уже почти все. Врач сказал, что мне необходим отдых. У меня не было никаких средств на это, но я должна была вскоре получить деньги. Я подумала, что, может быть, мне удастся… я знала, что миссис Краннинг, управляющая, имеет некоторую сумму на хозяйственные нужды; я рассчитывала одолжить у нее немного денег. Я забыла сказать вам, что человек, на которого я работала, неожиданно умер…

        – Я знаю об этом. Расскажите мне о деньгах.

        – Я пришла к миссис Краннинг, но оказалось, что у нее кончились деньги, и она предложила мне прилечь и немного отдохнуть, пока она что-нибудь придумает. Ей действительно пришла в голову великолепная мысль. Страховая компания сделала прекрасное предложение.

        – Какое же именно?

        – Они согласились с мнением моего врача, что мне необходимо отдохнуть в течение месяца или недель шести, что я должна уехать куда-нибудь, где ничто и никто не будет меня беспокоить. Мой наниматель умер, и я осталась без работы. Страховая компания согласилась оплатить все издержки на санаторий и выдать мне двухмесячную заработную плату на тот срок, пока я буду здесь находиться. Когда я собралась уезжать, они выписали мне чек на пятьсот долларов и обещали подыскать работу. Грандиозно, не правда ли?

        – Вы что-нибудь подписали? – спросила Берта.

        – Да, я подписывала соответствующий договор, что у меня нет никаких претензий к ним.

        – О боже!

        – Но я не понимаю! Можете вы наконец сказать, в чем дело? Мне кажется, что я вас чем-то расстроила.

        – Страховая компания называлась «Посредническая компания по возмещению убытков», и агента звали П.Л. Фосдик?

        – Абсолютно не так.

        – Как она называлась?

        – Автомобильный клуб. Я забыла точное название, но, кажется, «Паритетный автоклуб». Агента звали Милбрэн. Он был посредником.

        – Каким образом вы получили деньги?

        – Мне заплатили наличными, потому что дело было в субботу пополудни. Банк уже закрылся, а мистер Милбрэн считал, что мне не следует терять время. Он говорил, что для них это вовсе не плохое соглашение в силу определенных обстоятельств. Вы знаете, что он мне сказал после того, как мы подписали контракт?

        – Что?

        Она рассмеялась:

        – Он сказал, что клиент был так пьян, что совсем не помнит, что он кого-либо сбил. Он признался, что много выпил и поехал домой, но он так и не вспомнил, что вообще был в том районе города, где произошел этот случай. Для него это было полной неожиданностью…

        – Подождите минуту, – прервала ее Берта. – Каким образом вы тогда связались со страховой компанией?

        – Миссис Краннинг связалась с ними.

        – Я знаю, но как ей это удалось сделать?

        – Я запомнила номер машины.

        – Вы его записали?

        – Нет. Я просто запомнила его и сказала об этом миссис Краннинг. Я записала его, когда пришла домой. Мне не хотелось записывать его, когда все это случилось, это было бы не очень прилично, но я взглянула на него… А в чем, собственно, дело?

        – С вами случилась неприятная штука.

        – Разве?

        – Да.

        – Что же? Я не понимаю вас.

        – Вы запомнили не тот номер. По чистой случайности водитель этой машины тоже был пьян и возвращался домой приблизительно в тот же час.

        – Вы имеете в виду…

        – Именно. Водитель решил, что он мог сбить в таком состоянии кого-нибудь. Когда миссис Краннинг позвонила ему, он связался со своей страховой компанией, и они попытались сделать все возможное.

        – Вы думаете, что он вовсе не сбивал меня?

        – По крайней мере не тот, кому вы предъявили обвинение.

        – Но это невозможно!

        – Да, но это именно так.

        – И что же мне делать?

        – Считайте, что весь мир у ваших ног.

        – Боюсь, что я не понимаю вас.

        Берта Кул открыла сумку, достала оттуда свою карточку и продемонстрировала свою лучшую улыбку:

        – Это моя визитка. «Б. Кул и Дональд Лэм. Бюро расследований». Меня зовут Берта Кул.

        – Значит, вы – частный детектив?

        – Да.

        – Как это восхитительно!

        – Не очень.

        – Но вы… О, вы, должно быть, попадаете во всякие переделки? Вы работаете в самое необычное время суток, проводите бессонные ночи…

        – Да, – прервала ее Берта, – мы попадаем в переплеты и проводим ночи без сна. Как раз вчера все это у меня было. А сегодня я разыскала вас.

        – Но почему вы меня разыскивали?

        – Я собираюсь раздобыть вам кругленькую сумму. Вы согласны заплатить мне пятьдесят процентов от того, что я вам достану?

        – Где вы их собираетесь доставать?

        – У страховой компании, клиент которой был пьян, когда совершил наезд.

        – Но я уже получила эти деньги, миссис Кул. И подписала соглашение.

        – Нет, по крайней мере, не от той страховой компании. Кстати, сколько вам заплатили?

        – Страховая компания?

        – Да, автоклуб.

        – Двухмесячную заработную плату, то есть двести пятьдесят долларов. Кроме того, они должны оплатить содержание в этом санатории. Я точно не знаю, но, по-моему, десять долларов в день, то есть шестьсот долларов за два месяца, еще пятьсот долларов я получу, когда выйду отсюда. Боже мой, миссис Кул, представляете? Тысяча триста долларов!

        – Так, вы подписали соглашение, что не будете предъявлять никаких претензий этой страховой компании. Но вы ничего не подписывали с «Посреднической компанией по возмещению убытков». Теперь я знаю, что мы сделаем. Вы отдадите дело мне, и я выбью из них солидную сумму; половину из этих денег я надеюсь получить сама, но я гарантирую вам, что ваша доля составит по крайней мере две тысячи долларов.

        – Вы имеете в виду две тысячи долларов наличными?

        – Да. И поймите меня правильно, я сама получу тоже две тысячи. Минимум. Думаю, что ваша доля, может быть, составит и три-четыре тысячи.

        – Но, миссис Кул, это нечестно.

        – Почему?

        – Потому что я подписала соглашение со страховой компанией.

        – Да, но не с той страховой компанией, не того водителя.

        – Да, но я приняла эти деньги.

        – Они вам их заплатили. Тем хуже для них.

        – Нет, я не могу этого сделать. Это неэтично. Это нечестно.

        – Послушайте, страховые компании имеют хорошие доходы. Они просто купаются в деньгах. Этот водитель был так пьян, что даже ничего не помнит. Когда миссис Краннинг позвонила ему, он поверил ей на слово. Он позвонил в страховую компанию и сказал: «Я попал в неприятную историю. Прошлой ночью я вел машину. Я был так пьян, что ничего не помню. Я сбил девушку. У нее сотрясение мозга, она находится в доме человека, на которого работает. Ради всего святого, придумайте что-нибудь».

        – Ну? – спросила Жозефина Делл. – Допустим, так оно и было.

        – Разве вы не понимаете, что произошло? Даже если он и не сбивал вас, это ничего не значит. Другими словами, ваша тысяча долларов никак не мешает мне собрать для вас деньги от того, кто вас действительно сбил.

        Жозефина Делл нахмурила лоб. Ее светлые волосы блеснули на солнце, когда она повернулась и посмотрела в окно, обдумывая Бертино предложение. Наконец она решительно покачала головой.

        – Нет, миссис Кул, я не могу пойти на это. Это нечестно.

        – В таком случае, – предложила Берта, – чтобы быть честной до конца, позвоните в этот автоклуб и скажите, что вы ошиблись и неправильно запомнили номер машины.

        Внезапно в глазах Жозефины мелькнуло подозрение.

        – Но я не уверена, что ошиблась.

        – Я говорю вам, что это так.

        – Откуда вы знаете?

        – Потому что я знакома со страховой компанией, которая занимается этим случаем.

        – Ладно, – сказала Жозефина, – если вы все так хорошо знаете, назовите мне номер машины, которая сбила меня.

        Берта сделала попытку уклониться от ответа на этот вопрос:

        – Я беседовала с представителем страховой компании. Он сказал мне, что если вы…

        – Номер машины? – прервала ее Жозефина.

        – Я не знаю его, – призналась Берта.

        – Я так и думала. Я не знаю истинных причин вашего визита, но полагаю, что вы защищаете вовсе не мои интересы. Что же касается меня, то я вполне довольна тем, как все складывается.

        – Но вы же не собираетесь воспользоваться деньгами страховой компании…

        – Но, миссис Кул, вы только что заметили, что страховые компании просто купаются в деньгах и совсем недурно немного у них позаимствовать.

        – Я говорила о том, что бы я сделала в подобной ситуации. Но если вы упоминаете этику…

        – Я имела в виду то, что я собираюсь сделать в подобных обстоятельствах…

        – А после этого направиться в другую страховую компанию?

        Жозефина Делл покачала головой.

        – Пожалуйста, – умоляла ее Берта, – позвольте мне взяться за это дело! И я с легкостью выцарапаю у них эти деньги. – Она прищелкнула пальцами, словно показывая, насколько просто это у нее получится.

        Жозефина улыбнулась:

        – Боюсь, миссис Кул, что вы пытаетесь… Я много раз слышала, как страховые компании облапошивают людей. Я была приятно удивлена, имея дело с мистером Милбрэном. Мне кажется, что где-нибудь в верхах кого-нибудь не устроил контракт, который он для меня составил, и вы пытаетесь сделать так, чтобы дать повод разорвать это соглашение. Я права?

        – Ничего подобного, – устало возразила Берта. – Я говорю вам чистую правду. Вы неверно запомнили номер машины. Я знакома только с представителем страховой компании.

        – Вы не знаете имени человека, который сбил меня?

        – Я ни черта не знаю о нем, – ответила Берта со злостью.

        Жозефина Делл взяла в руки свою книжку.

        – Мне очень жаль, миссис Кул, но я не хочу более обсуждать с вами эту тему. Всего хорошего.

        – Послушайте, вы хотя бы знаете, что Мирна Джексон выдает себя за вас? Вы знаете…

        – Мне очень жаль, миссис Кул, я все сказала. Всего хорошего!

        – Но…

        – Всего хорошего, миссис Кул.
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Только в среду утром Берта Кул вошла в свою контору.

        – Где вы были? – спросила ее Элси.

        На загорелом лице Берты появилась усмешка.

        – Я занималась тем, что у меня действительно хорошо получается.

        – Что же это?

        – Рыбалка.

        – Вы хотите сказать, что вчера вы весь день проловили рыбу?

        – Да. Я была так измотана, что казалось, разваливаюсь на кусочки. Я решила послать все к черту. У меня подскочило давление. Я влезла в машину, поехала на побережье и сняла там рыбачий домик. Ты знаешь, что произошло? Стечение обстоятельств, один шанс из десяти миллионов.

        – Что?

        – Водитель, который сбил Жозефину Делл, был пьян. Она неверно запомнила номер машины. Но и тот, другой водитель в тот день тоже был нетрезв. Она могла бы содрать деньги сразу с двух страховых компаний, но у нее не хватает ума…

        – Сначала вы бы лучше прочли письмо Дональда, миссис Кул.

        – Он прислал письмо?

        – Он продиктовал его мне.

        – Тебе?!

        – Да.

        – Когда?

        – Прошлой ночью.

        – Где?

        – Здесь, в конторе.

        – Ты хочешь сказать, что Дональд Лэм был здесь?

        – Да, ему дали увольнительную на тридцать шесть часов, он сел на самолет и прилетел сюда, чтобы повидаться с нами. Мой бог, он выглядит очень мило в этой форме. Он поправился, возмужал…

        – Какого черта, – воскликнула Берта, – ты не разыскала меня?

        – Я пыталась это сделать, миссис Кул. Вы сказали, что направляетесь в Редлэндс. Я сообщила об этом Дональду, он поехал туда вслед за вами. Он направился туда буквально часа через полтора после того, как вы уехали. Дать вам его письмо?

        Берта выхватила конверт из ее рук, направилась в кабинет, потом, обернувшись, бросила через плечо:

        – Я занята. Никаких звонков. Никаких посетителей. Никаких клиентов. Ничего.

        Элси Бранд кивнула.

        Берта, переполненная негодованием, вскрыла конверт и опустилась в кресло, чтобы прочитать письмо.

        
          «Дорогая Берта, мне очень жаль, что нам не удалось встретиться. Меня очень увлекло это дело, и, когда я получил увольнительную, я решил полететь сюда, чтобы быть полезным вам. Вас не было. Элси сказала мне, что вы уехали в Редлэндс, где собираетесь разыскать Жозефину Делл. Я нанял машину и отправился туда вслед за вами.

          Размышляя над этим делом, я уже пришел к заключению, что Жозефину Делл следует поискать где-нибудь в больнице подальше от города. Сам факт, что было прислано два подарка слепому, один – явно от очень тактичного человека, пожелавшего остаться неизвестным, а второй – с запиской, – сам этот факт указывал на наличие двух Жозефин: подлинной и подставной.

          Ваш разговор с управляющей навел меня на мысль, что девушка, с которой вы встретились, была Мирной Джексон. Вспомните, о чем вы говорили, ваш ночной визит, когда девушка собирала вещи, и вы все поймете.

          В Редлэндсе я тоже встретился с Жозефиной. Я пришел к ней спустя сорок минут, как вы покинули ее. Когда я вошел и представился, Жозефина явно была не в настроении кого-либо принимать, но согласилась ответить на несколько вопросов и позволить мне объясниться.

          Простите, но мне кажется, что вы совершили небольшую ошибку в погоне за легкой наживой. Вы смотрели на все это дело только с одной стороны. Так как вы хотели получить эти две с половиной тысячи, все ваши усилия были направлены только на это. Хотя суть дела была совсем в ином.

          Я попробовал тактично убедить мисс Делл, что хочу просто восстановить справедливость. Но как только она начала говорить, все сразу же встало на свои места.

          Сначала я думал, что Жозефину могли подменить тогда, когда Харлоу Милберс был еще жив. Я спросил Жозефину, помнит ли она завещание. Но она отлично запомнила тот день, когда подписывала завещание, только вторым свидетелем был вовсе не Пауль Ханберри, а человек по имени Доусон, фотостудия которого находится рядом с офисом Харлоу Милберса. Таким образом, завещание было подписано не дома, а в конторе Милберса.

          Я попросил Жозефину расписаться. Ее подпись совсем не похожа на ту, что стоит под завещанием.

          Я еще раньше догадывался об этом, потому что просмотрел сводку погоды на двадцать пятое января тысяча девятьсот сорок второго года; вы, вероятно, этого не сделали. Иначе вы узнали бы, что в тот день был сильный дождь, то есть Пауль Ханберри вряд ли мог бы заняться мойкой машины в такой ливень.

          Я также расспросил Жозефину о симптомах болезни Харлоу Милберса и узнал, что у него были судороги ног. То есть все-таки типичное отравление мышьяком.

          Короче говоря, Харлоу Милберс был отравлен в пятницу утром. Он умер в тот же день после полудня. Жозефина, возвращаясь домой, была сбита машиной и получила сотрясение мозга. Она вызвала врача на следующий день. Врач прописал ей полный покой и посоветовал отдохнуть в санатории. У нее не было достаточно средств на это, и она решила занять деньги у миссис Краннинг. Она отправилась к ней домой и все рассказала.

          Миссис Краннинг пришла в голову блестящая мысль. Вместо того чтобы разыскивать водителя, который сбил Жозефину, она подставила своего человека по имени Милбрэн, которого выдала за представителя страховой компании.

          Таким образом им удалось удалить Жозефину по крайней мере на два месяца. Теперь они могли подделать завещание. Как я и предполагал, первая страница завещания – подлинная, вторая была подделана. Вы помните, что Мирна Джексон переехала к Жозефине недели за три до происшествия. Естественно, что тогда у нее не было столь далеко идущих планов. Однако она дружила с миссис Краннинг и ее дочерью и имела очень много общего с ними.

          После смерти Харлоу Милберса Нетти Краннинг обнаружила его завещание. Из него она узнала, что кузену досталось всего десять тысяч долларов, как это и осталось на первой странице завещания. Только на следующий день мысль о подделке посетила головы этой компании: миссис Краннинг, Евы Ханберри и Пауля Ханберри. Вдохновительницей, естественно, была миссис Краннинг. Так как Жозефина уехала, они должны были вместо нее подставить еще кого-нибудь, чтобы подделать вторую страницу и присвоить себе основную часть наследства. Вы помните, я писал о такой возможности в своей телеграмме. Задача состояла только в том, чтобы найти такого человека, подпись самого Милберса подделать, а потом договориться с Кристофером Милберсом – единственным родственником покойного. Подлинная Жозефина находилась на излечении. „Страховая компания“ обещала ей подыскать впоследствии работу. Не сомневаюсь, что работа для нее нашлась бы где-нибудь в Южной Америке или еще где-нибудь подальше, где она никогда не смогла бы пересечься с Милберсом.

          Единственным их просчетом было то, что водитель, который сбил Жозефину, был не настолько пьян, чтобы забыть, что он совершил наезд. Поэтому, как только протрезвел, он тотчас связался со своей страховой компанией, и последняя тут же развила бурную деятельность, чтобы не дать делу хода. Для этого, прежде всего, им надо было разыскать девушку, имени которой водитель не помнил.

          Когда они увидели ваше объявление в газете, они попытались через вас выйти на пострадавшую. Но тут вмешался Джерри Больмэн и, несомненно, преуспел бы в этом, если бы Жозефина не была подставной фигурой и не боялась бы связываться со страховой компанией: она рисковала встретиться с водителем, который мог бы разоблачить ее.

          Одним из примечательных фактов, способных дать ключ к разгадке, было то, что Жозефина так и не пришла к слепому после своего „выздоровления“. Он не заслуживал такого черствого отношения к себе. Ваш друг, Джерри Больмэн, принялся обхаживать слепого. Он сразу же почувствовал своим носом запах больших денег, ему не понадобилось много времени, чтобы разобраться, что к чему. Кроме того, его подтолкнули к этому решению. Помните, он позвонил в дом Милберса, чтобы связаться с Жозефиной? Вы, наверное, также запомнили, что он представился совершенно незнакомым ей человеком. Это очень важно, потому что никому, кто знал Жозефину, не удалось встретиться с ней; Больмэн с ней встретился. И сразу же понял, что это не та девушка, которая была сбита машиной; этого уже было достаточно, чтобы Больмэн с его темпераментом принялся энергично действовать.

          То, что он узнал от мнимой Жозефины, и то, что он выудил из слепого, привело его к мысли о необходимости сохранять все в тайне. Он отправился в дом слепого не для того, чтобы что-то взять оттуда. Он преследовал определенную цель – установить ружье так, чтобы оно убило слепого, потому что тот был единственным свидетелем, способным все расстроить. Довольный Кристофер Милберс вернулся к себе в Вермонт. (Джерри Больмэн уже включил себя в число наследников. У него родился великолепный план. Он отвезет слепого в Сан-Бернардино, оставит его там, а сам вернется, чтобы устроить ловушку, затем придет к Нетти Краннинг и предъявит претензии на участие в деле. Вспомните, что речь шла о сотнях тысяч долларов, а Джерри Больмэн ставил деньги превыше всего.)

          Если бы они отказались, он мог бы угрожать свидетельством слепого. Если бы они согласились, он рассказал бы им о ловушке, потому что слепой был действительно опасен для них. Он обеспокоился состоянием здоровья Жозефины. Если бы слепой проанализировал ситуацию, он мог бы обратить внимание на разницу голосов. Он мог бы причинить серьезные неприятности. Он уже кое-что сообщил Тхинвеллу, собирался привлечь врача. Поэтому всех бы очень устроило, если бы он исчез навсегда.

          Полицейские ошибались, когда предполагали, что ловушка была установлена слепым, потому что ее даже не пытались замаскировать; она была устроена для слепого, поэтому ее и не прятали. Мы можем только догадываться, почему сам Больмэн угодил в нее, хотя из ваших писем и из того, что вы рассказали Элси, я думаю, картина довольно ясная. Больмэн установил ружье так, чтобы оно сразу же выстрелило, как только будет задета веревка. Затем он направился к выходу. Но в это время летучая мышь опустилась ему на плечо или вцепилась в лицо. Естественно, Больмэн отпрыгнул назад, позабыв о взведенном курке. Наступило возмездие, воспетое поэтами. Он отправился прямо в адское пламя.

          Вот и все или почти все по этому делу. Хочу только заметить, что существует большая вероятность того, что Жозефине была завещана более крупная сумма. Последняя страница завещания уничтожена, но ее содержание можно восстановить, опросив свидетелей, подписавших завещание.

          Сержант Селлерс считал, что выстрел прозвучал где-то около трех часов дня, потому что летала летучая мышь, которые появляются только ночью, если их, конечно, не потревожить. Шторы были опущены, в доме стояла темнота. Летучие мыши появляются в сумерках. Сержанту Селлерсу следовало бы это знать. Но он этого не знал, а потому неверно определил время совершения преступления.

          О да, возвращаясь опять к смерти Харлоу Милберса, следует отметить, что Нетти Краннинг не могла предвидеть автомобильное происшествие, так как оно имело место после смерти Харлоу Милберса, а значит, эта компания вряд ли могла задумать убийство, поскольку тогда они еще не знали, что представится возможность подделать завещание. Расспрашивая Жозефину, я выяснил, что Харлоу Милберс обожал кленовый сахар, который ему периодически присылал его кузен из Вермонта; в то несчастное утро Харлоу Милберс тоже получил посылку и съел почти все ее содержимое. Но остался маленький кусочек сахара в ящике его стола. Я абсолютно уверен, что анализ этого кусочка покажет, что Кристофер Милберс решил приблизить смерть своего кузена, дабы вступить поскорее в законное наследство.

          Так как вы были недосягаемы, я изложил все эти факты сержанту Селлерсу, предоставив ему возможность раскрыть сразу два убийства, после чего его явно повысят по службе. Сказать, что он просто воодушевился, – значит сильно преуменьшить его радость.

          И… о да, я почти забыл. Жозефина Делл была очень благодарна нам. Она согласилась, чтобы мы взяли все хлопоты по ведению ее тяжбы со страховой компанией на себя, положив нам пятьдесят процентов от суммы, которую она получит по завещанию, если нам удастся восстановить истинное содержание завещания.

          Теперь, я думаю, это уже все. Вы найдете доверенность на ведение этих дел в конверте, я все оформил должным образом. Мне пришлось подписать ее самому, чтобы заверить у нотариуса. Никто не имеет ни малейшего представления, где вас искать. Буду ждать до последней минуты отлета моего самолета в Сан-Франциско. Я обязан вернуться в точно назначенное время. Вы понимаете: идет война, приказы должны выполняться неукоснительно. И хотя я не могу заявить публично, но мне кажется, что очень скоро начнутся кое-какие действия с нашей стороны, которые неприятно удивят наших противников.

          Мне искренне жаль, что не удалось с вами встретиться, но Элси все это отпечатает, и я думаю, что скоро вы обнаружите, что можете полностью рассчитывать на поддержку сержанта Селлерса».

        

        Берта Кул положила письмо на стол, порылась в конверте и вытащила оттуда доверенность Жозефины Делл, засвидетельствованную двумя санитарками санатория.

        – Съешьте меня с потрохами, – тихо вымолвила Берта.

        Она стала доставать сигарету, но – руки ее дрожали – только сломала ее, вынимая из сигаретницы.

        Неожиданно послышался шум в приемной, затем дверь распахнулась. До нее долетел голос сержанта Селлерса:

        – Чепуха, Элси. Конечно, она меня примет. Боже, после того, что она для меня сделала, я чувствую себя почти ее компаньоном.

        Сержант Селлерс стоял в дверях, излучая дружелюбие.

        – Берта, – сказал он, – я хочу извиниться перед вами. Я был незаслуженно груб с вами, а вы, клянусь богом, потом заставили меня почувствовать себя просто ничтожеством. Вы сняли меч, висевший над моей головой. Вы дали мне шанс раскрыть два самых больших преступления, которые я когда-либо расследовал; и вы, и этот ваш нервный маленький компаньон просто отошли в сторону, оставив всю славу мне. Я хочу пожать вашу руку.

        Сержант Селлерс, словно огромная баржа, двинулся к Берте, протягивая ей руку.

        Берта встала и крепко пожала ее.

        – Все нормально? – спросила она.

        – Все было именно так, как предполагал Дональд. Берта, если вам когда-нибудь понадобится моя помощь или помощь моих людей – все, что я могу сделать для вас, – скажите только слово. Надеюсь, вы понимаете меня. Я… я… черт, я просто хочу обнять вас.

        Сержант Селлерс схватил своими ручищами Берту, обнял ее и крепко поцеловал в губы.

        – Так, – сказал он, – так я чувствую себя в данный момент.

        Берта в изнеможении осела в кресло.

        – Зажарьте и съешьте меня с потрохами, – тихо вымолвила она. – На большее я, кажется, не гожусь.
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        Можно помереть со смеху
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Я открыл дверь, на которой была табличка: «Б. Кул и Дональд Лэм – детективы». Старший партнер нашего агентства не позволяла писать свое имя полностью – «Берта Кул», а только – «Б. Кул».

        – Когда взволнованные клиенты обращаются в агентство, они не хотят иметь дело с женщиной, – говорила она время от времени. – Они хотят жесткого, грубого, видавшего виды мужчину. Женщина их стесняет. Они полагают, что женщина – слишком деликатное и нежное создание. Но они не знают, что я так же жестка и так же видала виды, как и любой мужчина в этой стране. Пусть они придут ко мне, и я покажу им тот склад ума, рядом с которым любой мужчина будет выглядеть мальчиком в коротких штанишках.

        Это было твердым убеждением Берты Кул, а сто шестьдесят пять фунтов ее тяжелой плоти были неподатливы, как моток колючей проволоки. И как всегда, она была права. Некоторых людей, слышавших о фирме и приходивших посоветоваться со старшим партнером, отпугивало женское имя на двери нашего офиса.

        Когда я вошел в приемную агентства, там ощущалась штормовая обстановка. Секретарша, показывая на кабинет Берты Кул, делала таинственные знаки. Одна из стенографисток подмигнула мне и кивнула в ту же сторону. Девушка из архива присела перед дверью Берты в шутливом реверансе. Я ухмыльнулся, давая им понять, что принял к сведению все то, что они пытались сказать мне, и прошел к двери, на которой было написано: «Дональд Лэм».

        Элси Бранд, моя верная секретарша, подняла глаза от машинки и сказала:

        – Доброе утро, Дональд! Ты видел Берту?

        Я отрицательно мотнул головой.

        – Ну так сейчас увидишь… – зловеще пообещала она.

        Элси еще не успела договорить, как большая рука Берты Кул рванула ручку двери моего кабинета так, что дверь затряслась и открылась, чуть не слетев с петель.

        – Где, черт побери, ты был? – прорычала она.

        – Вне игры…

        – Ах, ты был вне игры, там, где никто не мог тебя найти, а из-за этого мы чуть не потеряли самое крупное дело, какое мы когда-либо могли иметь.

        – Какое? – спросил я.

        – Нефть, – ответила Берта, и ее маленькие глазки загорелись жадным блеском.

        – Садитесь, – пригласил я, – и утихомирьте ваше давление.

        Берта Кул посмотрела на часы:

        – Он вернется в десять тридцать.

        – Тогда мы не потеряли его, – предположил я.

        – Мы этого не знаем, пока он не вернется обратно.

        – Как его зовут?

        – Лоутон С. Корнинг, из Техаса.

        – Зачем он искал меня?

        – Он искал меня, – ответила Берта. – Кто-то направил его к нам в агентство, пообещав, что мы сумеем хорошо выполнить его поручение, а потом он испугался, что я могу оказаться слишком мягкой и легкомысленной, поскольку я женщина, поэтому захотел встретиться с тобой. Боже мой! Я не знаю, что делает мужчин такими чертовски глупыми! Они думают, что только мужчины могут быть жесткими. Взять тебя, например… Любая умная малютка с прелестными ногами и осиной талией может обвести тебя вокруг пальца. Ты имеешь не больше ста тридцати фунтов чистого веса и никогда не выиграешь боя. А я имею сто шестьдесят фунтов чистого упрямства, и ни один мужчина не сможет подольститься ко мне, ни одна женщина не сможет влезть ко мне в душу без мыла и…

        – Сто шестьдесят? – переспросил я. – Вы что, похудели на пять фунтов?

        Она покраснела:

        – Я собираюсь похудеть. Сажусь на диету.

        – Насколько я слышал, в последний раз было сто шестьдесят пять.

        – Поди ты к черту! – огрызнулась Берта. – Я хочу знать, где я могу найти тебя, когда придет клиент, иначе мы можем потерять несколько тысяч долларов. Но для тебя, правда, деньги ведь ничего не значат… Я полагаю, ты только что закончил завтрак с маленькой глазастенькой самочкой и уже думаешь о свидании за ленчем…

        – Он должен прийти в десять тридцать? – прервал я ее.

        Она посмотрела на часы.

        – Точно через пятнадцать минут, – ответила она и, хлопнув дверью, вышла из моего кабинета.

        Я ухмыльнулся Элси Бранд:

        – Итак, день начался…

        – Мальчик, она хочет держать всех на коротком поводке, – сказала Элси. – Она названивала по всем телефонам во все места. Ей мерещилась уплывающая от нас Большая Нефть.

        – Ты не знаешь, что это за дело?

        – Только то, что, по подозрению Берты, здесь замешана нефть. Этого ей достаточно.

        Я пошел к своему столу, где Элси вскрыла и разобрала почту. Самый обычный ассортимент. Писали люди, искавшие пропавшие вещи, кое-кто выдвигал предложения, не стоившие выеденного яйца, была парочка писем, в которых мне намекали на самое большое дело, когда-либо попадавшее нам в руки, но при этом и сами хотели урвать для себя куш.

        Два письма требовали ответа, и я отложил их в сторону. Все остальное можно было со спокойной совестью бросить в мусорную корзину.

        – Ответишь им потом, – сказал я Элси. – Что ты думаешь об этой ситуации?

        Не успел я договорить, как на моем столе, как сигнал тревоги, зазвенел зуммер. Я посмотрел на часы. До десяти тридцати оставалось две минуты.

        – Этот парень точен.

        – Получите вашу нефть! Ты не забудешь обо мне, не правда ли, Дональд?

        – Заметано, – на ходу успокоил я ее и отправился в кабинет Берты Кул.
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Клиент с головы до ног был техасцем. Ладно скроен и крепко сбит, широкоскул и плечист – решительный мужчина со стальными глазами и кустистыми бровями. На нем были ковбойские сапоги и широкий пояс с огромной серебряной пряжкой. Рядом с ним на стуле лежала высокая шляпа.

        Берта сияла, как знатная вдова на свадьбе у дочери миллионера.

        – Мистер Корнинг, – сказала она. – Я хочу, чтобы вы познакомились с Дональдом Лэмом. Дональд невысок, но мозговит. Если он начинает какое-нибудь дело, то расследует его до самого дна. Иногда ему крепко достается, но еще никому не удалось сломать его, не так ли, Дональд?

        Я игнорировал этот вопрос и протянул руку мистеру Корнингу.

        – Приятно познакомиться с вами, – сказал я.

        – Как здоровьице? – спросил Корнинг, после чего выбросил вперед руку, схватил мою ладонь, сжал ее и дернул от плеча вниз.

        – Мистер Корнинг из Техаса, – лучезарно улыбаясь, объявила Берта.

        Я посмотрел на него и пробормотал:

        – Ах вот как, мистер Корнинг? – И сел, потирая раздавленные пальцы.

        – Теперь я хочу предложить вам подробно рассказать мистеру Лэму, с чем вы пришли в наше агентство, – обратилась Берта к Корнингу.

        – Все очень просто, – сказал тот. – Я хочу, чтобы вы разыскали место пребывания миссис Друрри Велс… Миссис Ивонны Велс.

        – А потом? – с надеждой спросила Берта.

        – Это все, – отрезал Корнинг.

        Маленькие жадные глазки Берты забегали со скоростью ста пробежек туда и обратно в минуту.

        – Но это не то, о чем вы говорили час назад, – сказала она.

        – Это то, о чем я говорю вам сейчас, – произнес Корнинг.

        – Но вы говорили мне о нефтяной сделке, – сказала Берта.

        – Вы меня неправильно поняли, – сказал Корнинг.

        – Черт возьми, я поняла вас правильно, – огрызнулась Берта.

        – Я полагаю, что это невозможно до тех пор, пока я не знаю, где находится миссис Велс.

        – Вы говорили о разработках полезных ископаемых, – настаивала Берта. – Вы также говорили что-то о бурении, – еще раз напомнила она.

        – Я, чтобы продолжать работать, должен соединить это дело с другим делом.

        – Возможно, мы сможем помочь вам в этом «другом» деле.

        – Нет. Одного дела для вашего агентства достаточно.

        – Мы могли бы сделать это дело дешевле, чем другие, и, возможно, сохранили бы вам деньги.

        – Меня не интересует дешевая работа. Я готов дать справедливую цену за хорошее обслуживание. Я, когда мы говорили с вами утром, миссис Кул, намеревался оплатить оба дела. Но теперь я хочу подчеркнуть, что нефть в этом деле ни при чем: я ничего не говорил о нефти, о бурении, о полезных ископаемых. Я желаю нанять ваших людей, чтобы найти миссис Велс. Это все, что вы должны сделать. Найдите ее и сообщите мне. Очень просто.

        – По-вашему, это очень просто? – спросил я.

        – Откуда мне знать, – сказал Корнинг. – Если это слишком сложно для вас, забудьте о нашем разговоре, и я обращусь к кому-нибудь другому.

        Берта издала такой звук, будто ее кто-то душил, затем тут же взяла себя в руки и придала губам форму неподвижной, замороженной улыбки.

        – С чего надо начинать расследование? – спросил я Корнинга.

        – С Друрри Велса, – ответил тот. – Он проживает на Фрост-Моур-роуд. Номер дома 1638. Это одно из тех мест, где продается акр земли вместе с независимостью. У него маленький дом, несколько фруктовых деревьев и огород.

        – Жена живет там же? – спросил я.

        – И да, и нет…

        – Что вы имеете в виду?

        – Они – муж и жена, и предполагается, что живут вместе, но жены там нет.

        – Вы имеете представление, где она?

        – Именно поэтому я вас и нанимаю.

        – Вы спрашивали об этом Друрри Велса?

        Он посмотрел на меня с видом человека, который хочет составить мнение о партнере по игре в покер.

        – Да, – сказал он после минутной паузы.

        – Что он говорит?

        – Велс считает, что она сбежала с мужчиной. Он обеспокоен этим.

        – Вы разговаривали с соседями?

        – Да.

        – С кем именно?

        – С миссис Фрэнсис Рейли.

        – Где она живет?

        – В соседнем доме.

        – Что она думает по этому поводу?

        Корнинг посмотрел мне в глаза:

        – Она думает, что миссис Велс похоронена на одном из пляжей в песке дюн.

        – Вы заявляли в полицию?

        – Я не имею дел с полицией, – сказал Корнинг.

        Я сказал:

        – Тогда задание приобретает серьезный характер.

        – К черту! – воскликнул Корнинг. – Если бы я думал, что это простое дело или пустой номер, я бы справился со всем этим без посторонней помощи.

        Тут вмешалась Берта Кул:

        – А как насчет того участка земли в округе Сан-Бернардино, где, как вы говорили, вы побывали после разговора с соседями мистера Велса?

        Он был невозмутим:

        – Я не говорил, что побывал на этом участке земли. Я сказал только, что Ивонна Велс могла иметь заинтересованность в этом земельном участке, и поэтому, может быть, здесь лежит ключ к разгадке того, где ее искать.

        – У меня такое впечатление, что и вы были заинтересованы в этом участке.

        – Я заинтересован только в том, чтобы найти миссис Велс.

        Берта выглядела так, будто за завтраком съела блюдо стальных опилок, получив при этом удовольствие.

        – Как вел себя Велс, когда вы говорили с ним? Он был враждебен или готов к сотрудничеству?

        – Он готов сотрудничать. Он сказал мне, что беспокоится о жене и хочет найти ее.

        Я сказал:

        – Выпишите чек на тысячу долларов. Я начну поиски. Возможно, я найду ее. Возможно, и не найду. После того как я израсходую вашу тысячу долларов на поиски миссис Велс, мы снова поговорим.

        Корнинг вытащил чековую книжку. В этот момент Берта нервно сцепила пальцы. Свет заиграл на ее бриллиантовых кольцах.

        Корнинг выписал и положил на стол чек. Я взял его. Чек был выписан на банк Сан-Антонио, Техас, который должен был выплатить фирме «Кул и Лэм» сто пятьдесят долларов.

        Я бросил чек на стол перед Бертой:

        – Этот чек на сто пятьдесят долларов, а я говорил о тысяче.

        – Я слышал, что вы говорили. Сто пятьдесят долларов – это самая высокая цена, которую я готов заплатить в настоящее время. Я представляю крупный синдикат, который имеет широкий круг интересов. Это для нас относительно мелкое дело. Я хочу, чтобы оно и оставалось мелким делом.

        Я сказал:

        – Я не думаю, что такая сумма, выданная нам на расходы, позволит добыть ту информацию, которую вы хотите получить.

        – Ну, как хотите, – сказал он, подхватил шляпу и протянул за чеком свою большую загорелую руку.

        В ту же минуту в очередной раз вспыхнули бриллианты – это Берта выхватила чек прямо из-под его пальцев.

        – Мы приступаем к работе! – отрезала моя партнерша. – Когда мы израсходуем эти сто пятьдесят долларов, мы сразу сообщим вам об этом, и вы сможете принять любое решение: продолжать расследование или прекратить его.

        – Возможно, к тому времени вы найдете ее, – сказал он.

        – Мы найдем, – подтвердила Берта холодно. – Как с вами связаться?

        – Отель «Дортмут». Я проживу там еще десять дней.

        – Известите нас, если будете менять адрес, – сказал я Корнингу.

        – Перемены адреса не будет, – заявил он, пожал нам руки и пошел к двери.

        Берта подождала, пока дверь за ним закрылась, схватила со стола коробку с пластмассовыми скрепками и бросила ее на пол. Потом вскочила и начала топтать скрепки высокими каблуками своих туфель. В завершение всего она ногой отбросила пустую уже коробку в дальний угол кабинета.

        Я сел на стул и закурил.

        – Черт тебя побери, Дональд! – раздраженно крикнула она. – Если бы ты пришел на работу на час раньше, мы бы влезли в нефтяной бизнес. Этот сукин сын имеет арендный договор, который подписан на имя миссис Велс. Он отдал бы нам большой куш, чтобы мы нашли ее.

        – Еще не вечер, – сказал я.

        – Черта с два, не вечер! – разозлилась Берта. – Игра проиграна. После разговора со мной он ходил к адвокату, который сказал ему, что не нужно вмешивать детективное агентство в нефтяной бизнес только для того, чтобы найти пропавшую женщину. Этот адвокат посоветовал ему вернуться к нам и представить всю эту историю как банальные поиски пропавшего человека.

        – Но мы этим и занимаемся… Разве не так?

        – Именно так, черт побери! – закричала она.

        Я попытался выпустить изо рта кольцо дыма. Берта вызвала секретаршу и сказала ей:

        – Элси, подбери с пола скрепки и положи их в коробку. Черт бы их побрал – они свалились со стола.

        Я подмигнул Элси и вышел из кабинета.
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Окраину, на которой находилась улица Фрост-Моур-роуд, нельзя было назвать ни городом, ни деревней.

        Когда-то кто-то начинал здесь с лозунга: «Акр земли дает независимость!» Энтузиасты позаботились об орошении пустынных земель, которые были разделены на небольшие ранчо, каждое размером в один акр. Люди, соблазненные привлекательным лозунгом, покупали эти ранчо на Фрост-Моур-роуд. Их становилось все больше и больше. Орошенная и удобренная земля пустыни давала ее владельцам при упорном труде обильные урожаи овощей, позволяла держать кроликов, цыплят и другую живность.

        Номер 1638 принадлежал выкрашенному в белый цвет бунгало, которое было слишком велико для кукольного домика, слишком мало для виллы процветающего бизнесмена, но было построено с некоторой претензией, которая, по мнению хозяев, позволяла рекламировать это строение как «дом с двумя спальнями, ванной, кухней, гостиной, столовой, служебными помещениями, открытый солнцу и с прекрасным видом на горы». Я знал этот тип домов – спальни в них так малы, что, если поставить в них две кровати, между ними можно будет запарковать только пару шлепанцев. Столовую и гостиную разделяла только воображаемая граница, а кухня была размером с кабину грузовика.

        На мой звонок вышел Друрри Велс. Это был бледный высокий человек с замедленными движениями и речью и с опущенными глазами. Ему было приблизительно лет тридцать пять. На нем была голубая рубашка не первой свежести, а на ногах – армейские башмаки на толстой подошве.

        – Вы ко мне? – спросил он.

        – Меня зовут Дональд Лэм.

        Мы пожали друг другу руки.

        – Я детектив, – представился я.

        – Черт возьми! – воскликнул он.

        – Частный детектив.

        – О!

        – Я хотел бы поговорить с вашей женой.

        – И я бы тоже хотел.

        – Вам не известно, где она?

        – Нет.

        – У вас есть какие-нибудь предположения на этот счет?

        – Заходите в дом, – предложил он. – Посидим. Можете курить, если захотите.

        Он повел меня в гостиную кукольного домика. Там он предложил мне стул.

        – Когда вы видели вашу жену в последний раз? – спросил я.

        – Три дня назад.

        – Вы давно живете здесь?

        – Мы поссорились с ней через два или три дня после того, как въехали в этот дом.

        – И она исчезла?

        – Именно так.

        – Когда? Ночью, утром, днем? Когда?

        – Когда я утром встал, ее уже не было.

        – Вы встаете рано?

        – Обычно нет. Я люблю поваляться в кровати, если есть такая возможность.

        – И в то утро вы тоже не сразу встали?

        – Точно. Черт возьми! Она сорвалась, даже не приготовив мне завтрака.

        – Понятно, – сказал я. – Оставила готовку на вас. Так, что ли?

        – Так.

        – Жестоко.

        Его светлые глаза быстро оглядели меня, и он сказал:

        – Жестоко оставить человека без женщины.

        – Из-за чего возникла ссора? – спросил я.

        – Не из-за чего.

        – Она оставила записку?

        – Она не оставила мне ничего, кроме грязной посуды в мойке.

        – Тарелки от завтрака?

        – Нет, судя по всему, перед тем как уйти, она съела только пару яиц и выпила чашку кофе.

        – Вы слышали, как она готовила завтрак?

        – Нет, не слышал. Она ходила по кухне тихо, как мышь.

        – Вы чувствовали запах кофе?

        – Нет.

        – Сколько платьев она взяла с собой? Она очистила весь свой шкаф?

        – Нет.

        – Вы достаточно хорошо знаете ее гардероб, чтобы определить, какие вещи исчезли?

        – Нет.

        – Как насчет ее родственников? – спросил я. – Есть у вашей жены родственники, к которым она могла уехать?

        – Не могу сказать. Мы не ходили по родственникам. Я не очень-то люблю ее родственников. У нее был дядя. Он умер примерно неделю назад и оставил ей наследство. Я не знаю, есть ли у нее другие родственники, и знать не хочу.

        – Где вы поженились?

        – Прежде я задам вам несколько вопросов. Для чего вы хотите встретиться с моей женой?

        – Я хочу поговорить с ней.

        – О чем?

        – О том, почему она сбежала.

        – Я тоже хотел бы видеть ее, – сказал он. – Но я не хочу, чтобы встреча с ней принесла мне кучу чужих неприятностей. У вас есть сигарета?

        Я дал ему сигарету.

        – Где вы работаете?

        – Сейчас я без места. Собираюсь заняться садами.

        – А кто вы по профессии?

        – Я намерен начать собственное дело, чтобы не только сводить концы с концами.

        – Кто-нибудь видел, как ваша жена уходила из дома?

        – Не знаю.

        – Какие у вас отношения с соседями?

        – С одними – хорошие. Другие соседи – безмозглые ослы.

        – Кто эти безмозглые ослы?

        Он указал пальцем на соседний дом и сказал:

        – Женщина по фамилии Рейли.

        – Она замужем?

        – Ага.

        – Он дома?

        – На работе.

        – Он тоже безмозглый осел?

        – Нет, черт возьми! Но в своем доме у него нет ни малейшего шанса вымолвить хотя бы словечко.

        – Вы не возражаете, если я поговорю с миссис Рейли?

        – Мы живем в свободной стране.

        – Тогда я поговорю с ней.

        – О’кей!

        – Вы останетесь дома.

        – Я подожду жену еще неделю, а после этого – черт с ней!

        – Вы имеете в виду, что после этого не примете ее?

        – Правильно.

        – А если предположить, что она страдает амнезией и не может вспомнить, где ее дом?

        – У меня ведь тоже может возникнуть амнезия, и я не смогу вспомнить, что она моя жена.

        – Вы не хотите говорить откровенно?

        – А чего мне с вами откровенничать? – спросил он. – Вы сказали мне, что хотите видеть мою жену. Я ответил, что тоже хотел бы этого. Я сообщил вам о ее уходе все, что знаю.

        – У вас есть машина?

        – Есть. Подержанная.

        – Она взяла ее?

        – Нет, черт возьми! Я бы не вынес этого.

        – Тогда каким образом она покинула дом?

        – Пешком, как можно догадаться.

        – Автобус проходит близко от дома?

        – Остановка примерно в полукилометре отсюда.

        – Она взяла чемодан?

        – Не знаю. Говорю вам, что я не видел ее.

        – Вы не знаете, сколько у вас чемоданов?

        – Я думаю, что не хватает одного чемодана, но точно не знаю.

        – Вы проверили, сколько платьев она взяла?

        Он отрицательно мотнул головой.

        – Но она оставила здесь какие-нибудь платья?

        – Оставила.

        – Если она полкилометра несла чемодан до автобусной остановки, она вряд ли взяла много вещей.

        – Логично.

        – Имела ли ваша жена собственное имущество, кроме того, которое ей завещал дядя?

        – А какое вам дело?

        – Я просто спрашиваю.

        – Не знаю, я не интересовался ее имуществом. Слушайте, мистер… как вы назвали ваше имя?

        – Лэм. Дональд Лэм.

        – Вы детектив?

        – Верно.

        – Кто-то платит вам за эту работу?

        – Я не работаю бесплатно.

        – Ну, если кто-то заплатил вам, вы должны отработать эти деньги. Я ничего не имею против вас лично, но мне не нравится, когда чужие люди приходят в мой дом и суют свой нос в дела, которые их не касаются.

        – Это ваша жизненная позиция?

        – Это моя жизненная позиция.

        – Отлично, – сказал я. – Пойду поищу ее следы где-нибудь еще.

        – Уверен, что поищете.

        Я встал со стула.

        – Всего хорошего!

        – До свидания! – сказал он.

        Я подошел к двери. Он встал, чтобы проводить меня, но, подумав, только махнул рукой и двинулся к стулу, на котором я только что сидел. Расположившись на нем, он закинул ноги на соседний стул, глубоко затянулся сигаретой, которую я ему дал, и выпустил через нос две струйки дыма.

        Я зашагал к дому соседки. На почтовом ящике было написано: «У. Чарльз Рейли». Едва я позвонил, как тут же затряслась дверная ручка. Затем человек за дверью, по-видимому, почувствовал, что лучше немного подождать, чтобы его торопливость не обнаружила его поведение: ручка несколько секунд оставалась неподвижной, и только после этого дверь открылась. Черноглазая женщина лет пятидесяти пяти с птичьим лицом сказала:

        – Здравствуйте.

        – Здравствуйте, – ответил я. – Я хотел бы получить некоторые сведения о ваших соседях из того дома.

        – Для чего вам нужны эти сведения?

        Она говорила с такой скоропалительностью, что выпущенные ею слова налетали одно на другое.

        – Я детектив.

        – Наконец-то! Самое время, чтобы кто-нибудь занялся этим. Заходите. Проходите и садитесь. Когда я думаю, что случилось с этой бедной женщиной, и о том, что все позволяют ему выйти сухим из воды, я впадаю в шок. Никогда не слышала ничего подобного. Вот какова наша цивилизация и наша полиция! Входите и садитесь. Так как, вы говорите, ваше имя?

        – Я сказал только то, что я детектив. Меня зовут Дональд Лэм.

        – А я миссис Уэндл Чарльз Рейли.

        – Я так и предполагал.

        – Теперь вы попали куда надо, – сказала она. – Потому что я расскажу вам все, что знаю. Поймите правильно, я не из тех, кто сует нос в чужие дела, я не сплетница, я обыкновенная женщина, простая смертная. Я стараюсь быть хорошей соседкой. Я никуда не лезу, когда меня не просят. Я стараюсь относиться к людям по-доброму. Я считаю, что в соседстве, когда люди живут близко друг от друга, они должны быть хорошо знакомы друг с другом и вести себя по-человечески. Разве это не так?

        – Насколько я понимаю, не совсем так.

        – Ну, значит, вы придерживаетесь тех же взглядов, что и мой муж Уэндл – это его первое имя, Уэндл, но он его не любит. Он называет себя У. Чарльз. Наверное, вы заметили это имя на почтовом ящике – «У. Чарльз Рейли». Я не знаю, почему мир изменился, но он изменился. Но в любом случае Уэндл говорит, что я слишком активна. Он утверждает, что нам пришлось съехать с прошлой квартиры из-за того, что я близко к сердцу принимала разные события в жизни наших соседей. Бог свидетель, я не хочу, чтобы Уэндл думал, что я и теперь вмешиваюсь в дела такого рода. Я рада, что вы пришли ко мне по собственному желанию, а не по моей инициативе. Вы говорите, вы детектив?

        – Частный.

        – А что это значит?

        – Я из частного сыскного агентства.

        – Вы не из полиции?

        Я отрицательно покачал головой.

        – Вы хотите сказать, что после всего, что здесь произошло, полиция сюда еще не приезжала?

        – Еще не приезжала.

        – Откуда вы об этом знаете? – воскликнула она.

        Я промолчал.

        – Вообще-то я могу и вам рассказать то, что знаю. В конце концов, тут нет никакого секрета… Это было тринадцатого числа, в пятницу вечером. Мой муж крепко спит. А я нет. Меня беспокоит малейший шум. А я услышала совсем не слабый шум в соседнем доме. Похоже было, что там началась ссора. Это было около полуночи. Я говорила вам, что предпочитаю не совать нос в чужие дела, но, в конце концов, есть предел приличий и для соседей. Я встала с постели, чтобы посмотреть, в чем дело. Я представила себе, что в дом влезли грабители и мучают бедную женщину, требуя сказать, где хранятся деньги. На самом деле это была семейная ссора. Друрри Велс ругал свою жену самыми страшными словами. Вдруг она закричала. Это был ужасный, пронзительный крик. Я такого еще никогда не слышала, клянусь вам, мистер Лэм. Теперь мой муж уверяет, что все это мне померещилось, он говорит, что я просто сумасшедшая. Но я-то знаю, что я слышала и чего не слышала. Это был женский крик, звук удара, будто упало что-то тяжелое.

        – Что вы предприняли? – спросил я.

        – Я раздвинула шторы и посмотрела в окно. В соседнем доме горел свет, но окна были занавешены, и я не могла увидеть, что происходило внутри. А знаете, что там случилось, мистер Лэм? Сейчас я вам расскажу. Ведь на этом шум не прекратился. Начался такой грохот – видно, они дрались как сумасшедшие. Мужчина все ругал женщину. Потом женщина закричала. И наступила тишина. После этого не говорите мне, пожалуйста, что этот мужчина не нокаутировал ее. Уж я это знаю. Я полагаю, что он ударил ее не кулаком, а палкой, и убил. Вот в чем я уверена, мистер Лэм, он убил ее!

        – Почему вы уверены, что дело происходило именно так?

        – Я вам уже сказала почему. Я знаю, что было именно так. Я знаю это так же твердо, как то, что в данную минуту я здесь. Теперь я вам скажу, почему я уверена в этом, мистер Лэм. Я сходила за халатом и снова расположилась у окна, чтобы выяснить, что произойдет дальше. И вы знаете, что я увидела, мистер Лэм?

        – Что же вы увидели?

        – Я увидела, что мужчина вышел из задней двери своего дома, пошел к гаражу, и вы знаете, что он нес на себе?

        – Что он нес?

        – Он нес на плече огромный сверток. Что-то очень большое было завернуто в ковер, или во что-то похожее на ковер, или в одеяло. Что-то темное. Вы знаете, что было внутри, мистер Лэм?

        – Что это было, по вашему предположению?

        – Я не предполагаю, что там было. Я знаю это. Он нес тело женщины.

        – Вы видели тело?

        – Конечно, нет. Бедное создание было завернуто в одеяло, или в ковер, или еще во что-то. Я не могла видеть ее, но я видела его. Сверток на его плече выглядел так, что было очевидно: внутри находится тело. Тяжелый сверток на его плече колыхался так, как колышется еще теплое тело. Нет, не колыхался, а покачивался. Он вошел в гараж, и я увидела, что в гараже загорелся свет. Потом я услышала, как гулко открылась крышка багажника. Вы знаете этот особый тихий звук, когда вы открываете крышку багажника автомобиля?

        – Вы можете описать эту женщину? – спросил я.

        – Она была небольшого роста и хорошенькая. Примерно двадцати шести лет, а может быть, и моложе. Я не могу понять, что такая женщина могла найти в Друрри Велсе. Я не думаю, что ее вес превышал сто десять фунтов, а рост пять футов два дюйма.

        – Какого цвета были ее глаза?

        – Голубые. У нее были рыжие волосы. Она несомненно выглядела очень привлекательно, особенно когда надевала шорты.

        Я сказал:

        – Полагаю, вы вернулись в постель после того, как он…

        – Пойти в постель? Ни за что! Я сидела у окна и наблюдала, и вы знаете, что произошло дальше, мистер Лэм?

        – Что произошло?

        – Этот мужчина вышел из гаража и вскоре вернулся с лопатой и киркой.

        – Было так светло, что вы увидели кирку и лопату?

        – Ну, я не могу дать клятву, что видела эти инструменты, но я слышала, как кирка ударилась о лопату. Знаете этот звук – металлом по металлу.

        – Продолжайте, – сказал я.

        – Он выключил свет в доме, погрузил в машину кирку и лопату, включил свет в гараже, затем вывел машину на дорожку, которая проходит за домом, и я больше не могла его видеть. Бог знает, что он там делал, но прошло несколько минут до того, как он выехал на улицу и куда-то укатил.

        – Факт серьезный, – сказал я. – А вы сообщили в полицию?

        – Сообщить в полицию! – воскликнула она. – Полагаю, что я дала вам достаточно полное представление об Уэндле Чарльзе Рейли. Мне достаточно того, что я сообщила мужу. В ту же минуту, как я сказала ему об этом, он чуть не открутил мне голову. Каждый может подумать, что нехорошо обвинять соседа в убийстве. Муж сказал мне: «Если бы ты оставалась ночью в постели, вместо того чтобы в халате подглядывать за чужой ссорой, у меня была бы более счастливая жизнь».

        – Когда Велс вернулся?

        – Он вернулся через два часа сорок пять минут. Теперь, мистер Лэм, давайте представим себе, что произошло за это время. Он, должно быть, уехал на один из пляжей…

        – Почему именно на пляж? – спросил я.

        – Потому что, – сказала она, – это единственное место, где можно спрятать труп и вернуться через два часа сорок пять минут. Даже если ехал он очень быстро, у него не было времени на то, чтобы вырыть глубокую могилу. А вот в мокром песке мужчина вполне может за сорок пять минут вырыть подходящую могилу.

        – Вы видели, как он приехал домой? – спросил я.

        – Да.

        – Он выносил что-нибудь из машины?

        – Нет. Он отвел машину в гараж и потом пошел в дом. Я видела, что на кухне некоторое время горел свет, и я полагаю, что он там приготовил себе кофе. Возможно, он тяпнул и кое-что покрепче. Если вы спросите меня, что я о нем думаю, я скажу, что это тот тип мужчины, который, закопав труп женщины, возвращается домой и спокойно пьет кофе, заливает за воротник и отправляется спать, наплевав на весь мир.

        – И больше вы никогда не видели миссис Велс?

        – Последний раз в ее жизни кое-кто ее видел, а кое-кто слышал, как она закричала, получив смертельный удар.

        – Но разве вы это видели?

        – Я этого не видела, но я это слышала.

        – Значит, вы не видели миссис Велс на следующее утро?

        – Не видела.

        – А мистера Велса?

        – Около одиннадцати часов утра он вышел из дому, и я увидела его. Он пошел в гараж и оставался там некоторое время. Затем он вернулся в дом и долго не выходил.

        – А вы что делали?

        – Ну, ничего особенного. Я только… Ну, я пошла к нему одолжить немного сахара. Я увидела, что у меня в доме нет сахара, пошла и постучала в кухонную дверь, ну, вы знаете, как всегда ходят к соседям. Чисто по-соседски, вы же понимаете.

        – И что было дальше?

        – Мистер Велс подошел к кухонной двери. Я спросила его, могу ли я поговорить с миссис Велс. Он сообщил мне, что она еще не вставала, потому что у нее болит голова. И спросил, зачем она мне нужна. Я ответила, что хочу одолжить у нее чашку сахара. Тогда он пошел и принес мне чашку сахара.

        – Больше вы не наведывались к нему за сахаром?

        – Нет, за сахаром больше не наведывалась, но позже я вернула ему чашку с сахаром. Я наполнила ее до краев, взяла… и…

        – И что было дальше? – перебил я ее.

        – Дальше я снова пошла к кухонной двери.

        – И опять спросили про миссис Велс?

        – Спросила.

        – И вы увидели ее?

        – Я сказала вам, что после той ночи ее в глаза никто не видел. Живую.

        – Что он сказал на этот раз?

        – Он сказал, что миссис Велс на автобусе уехала в город. А я прекрасно знаю, что она никуда не уезжала, потому что все время следила за их домом. Я знаю, что она не выходила.

        – Вы рассказывали кому-нибудь об этом, миссис Рейли?

        – Сюда приезжал джентльмен, который назвался Корнингом, крупный тип с обветренным лицом. Он пришел вчера днем и сказал, что хочет получить от меня информацию о соседях. Я начала говорить с ним, но разговор был коротким, потому что Уэндл не раз предупреждал меня, чтобы я не болтала с посторонними.

        – Но вы успели рассказать ему все, что рассказали мне?

        – Ну, я ответила на его вопросы. Конечно, я не собираюсь высовываться со своими подозрениями, но я также не собираюсь быть невежливой и не отвечать человеку на его вопросы.

        Я сказал:

        – Я хочу сделать вам комплимент – вы очень наблюдательны. Позвольте сказать вам, что вы могли бы стать первоклассным сыщиком.

        – В самом деле? – спросила она, просияв. – Вот это действительно комплимент. Я бы хотела, чтобы его слышал мой муж. Держу пари, что у вас есть огромный опыт в детективном деле, – завистливо сказала она. – Сидя взаперти в своем доме, очень трудно следить за тем, что происходит по соседству.

        – Я очень вам сочувствую, – сказал я и пожал ей руку.

        Вернувшись к дому Друрри Велса, я позвонил в парадную дверь и тут же услышал:

        – Кто это?

        – Лэм, – ответил я через закрытую дверь.

        – Что надо?

        – Фотографию вашей жены. Есть она у вас?

        – Нет.

        – Ни единой?

        – Ни единой.

        Я подергал дверь. Она была заперта. Я отошел от двери и отправился в обход вокруг дома. Заглянул в гараж. Машина была сильно потрепана. Я записывал ее номер, когда за моей спиной неожиданно возникла тень. Я оглянулся. В дверях стоял Велс.

        – Мне не нравится, когда чужие парни крутятся возле моего дома, – сказал он.

        – Вы будете возражать, если я захочу осмотреть ваш автомобиль? – спросил я.

        – Буду.

        – И будете возражать, если я захочу осмотреть гараж?

        – Да.

        – Так, – сказал я, положил в карман записную книжку и улыбнулся ему. – И вы, скорее всего, будете возражать, если я захочу еще побыть на ранчо?

        – Разумеется, буду.

        Я вышел из гаража.

        – Вам незачем больше сюда являться, – пригрозил он мне. – И можете сказать этой старой сплетнице в соседнем доме, что, если она не заткнется, я обращусь к адвокату.

        – Это обойдется вам недешево, – сказал я ему. – Вы можете попросить полицию, чтобы они поговорили с ней.

        – Идите к черту! – отрезал он и выпроводил меня за ограду.

        Он смотрел мне вслед, когда я направлялся к соседям с другой стороны. Я позвонил к этим соседям и поговорил с толстухой, которая сказала, что она ничего не видела и не слышала и вообще никогда не ходила к своим новым соседям. Так я от нее ничего и не добился. Велс стал у своей ограды и следил за мной до тех пор, пока я не уехал.
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День я провел в беготне. Изучил расписание движения автобусов по интересующему меня маршруту, узнал фамилии водителей автобусов, нашел и расспросил их о молодой женщине лет двадцати трех – двадцати шести, с рыжими волосами, голубыми глазами, ростом примерно сто пятьдесят – сто шестьдесят сантиметров, весом сто десять – сто двадцать фунтов, с чемоданом в руках, которая ехала последним ночным автобусом в пятницу или первым утренним автобусом в субботу. Я знал, что чемодан был весомой уликой, которую я должен найти. Расспросы не дали ни одной зацепки.

        Тогда я начал знакомиться с архивными документами, но мне не удалось найти свидетельства о браке между Ивонной и Друрри Велсом, зато посчастливилось найти другой документ: восемь лет назад был заключен брак между Друрри Велсом и Эстел Амблер.

        Я позвонил в агентство и попросил соединить меня с Бертой Кул.

        – Это Дональд, Берта, – сказал я, когда она взяла трубку.

        – Привет, неудачник! Что еще случилось?

        – Разговаривал с миссис Рейли, – сказал я. – Она считает, что Ивонна Велс была убита в прошлую пятницу. Поговорил и с другими соседями, но они ничего не знают, кроме того, они вообще не хотят, чтобы их впутывали в это дело. Я проверил маршруты автобусов, чтобы установить путь, которым она ушла из дому со своим чемоданом. Пустой номер. Я проверил архивы, документа об их браке нет.

        – Боже мой! – воскликнула она. – Какой же ты молодчага! И это ты называешь работой профессионала?

        – Это результат работы профессионала как раз на сто пятьдесят долларов. Мы должны иметь навар с любой работы. Или вы хотите, чтобы я делал работу, которая стоит пятьсот долларов, за сто пятьдесят?

        – Даже за сто пятьдесят долларов не очень-то щедрый результат, – сказала она.

        – Но ведь и клиент у нас скряга, – ответил я ей.

        – Он не был скрягой, когда пришел к нам в первый раз, он пенился от энтузиазма, он готов был платить нам любой гонорар. Держу пари, что за обнаружение Ивонны Велс он был готов предложить нам даже долю в нефтяном бизнесе.

        Я сказал:

        – Я могу судить только о том, что видел собственными глазами, когда он пришел к нам во второй раз. Он хотел прокатиться на дармовщинку, и ровно на столько я ему и наработал…

        – Не будь таким дьявольски мелочным. Ты мог проверить номер автомобиля и что-нибудь разнюхать о его нефтяных делах.

        – Не думаю, что это принесло бы нам какую-нибудь пользу.

        – А я не думаю, что это могло бы нам навредить! – огрызнулась Берта. – Я чувствую, что, если мы покажем высокий класс работы, этот клиент еще вернется.

        – Ладно, – сказал я. – Я потрачу на это дело еще немного времени.

        – Но, пожалуйста, будь поаккуратнее в расходах, – предупредила Берта. – Нам не следует тратить много денег сверх того, что он дал нам.

        – Я буду аккуратен, – успокоил я ее.

        Остаток этого и весь следующий день прошли в беспрерывной беготне. Я потратил немало денег на междугородные телефонные разговоры и тайно навел справки об автомобиле Велса. Он купил подержанную машину, которая до него сменила четырех владельцев. Я выяснил также, как он арендовал ранчо.

        Велс въехал в полностью меблированный дом, внеся задаток за два месяца. Если бы он хотел остаться в доме, ему бы пришлось заключить контракт. Если бы дом ему не подошел, он бы мог отказаться от него. Агент по найму недвижимости, который совершал эту сделку, почувствовав, что у них туго с деньгами, посоветовал Велсу пока что не подписывать контракт и спросил, кто может их рекомендовать. Велс назвал две фамилии.

        Агент написал им, но ответа пока еще не получил.

        На следующий день, во вторник, в пять тридцать вечера, так нигде ничего не обнаружив, я расквитался с этим делом. Правда, я нигде ничего и не ожидал найти. Вернувшись в агентство, я наговорил все на диктофон и закончил тем, что искать миссис Велс все равно что искать иголку в стоге сена. По моему мнению, мы ее никогда нигде не отыщем, пока не подключим к этому делу полицию. Полиция сможет обследовать автомобиль Велса в поисках следов крови, разыскать место, где женился Велс, узнать, когда он женился, установить девичье имя его жены, ее родственников и по возможности, чтобы выяснить, чего не хватает, составить полную опись ее вещей.

        Короче говоря, без полиции это расследование не будет эффективным. Другими словами, в любом случае большой гонорар нам пока что не светит.

        Я оставил диктофон Элси Бранд с просьбой напечатать мой отчет на машинке и положить один экземпляр на стол Берты Кул. После этого я с чистой совестью отправился обедать и спать.
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Когда в среду утром я пришел на работу, Элси Бранд уже отпечатала мой отчет.

        – Берта уже выступала сегодня по поводу того, что я в девять утра еще не был на работе?

        Она покачала головой:

        – Сегодня Берта тиха, как ягненок.

        – Ты положила мой отчет ей на стол?

        – Да.

        – Порядок, – сказал я. – Подождем дальнейших событий. Долго ждать не придется…

        Я еще не успел закончить фразу, как на моем столе зазвонил телефон. Я поднял трубку и услышал голос Берты:

        – Дональд, можешь заглянуть ко мне? У меня мистер Корнинг.

        – Иду, – пообещал я. – Вы прочитали мой отчет?

        – Я нашла его на своем столе, но не стала читать, а сразу дала ознакомиться с ним мистеру Корнингу.

        – Он сейчас читает?

        – Да.

        – Я зайду, когда он закончит, – сказал я.

        Элси Бранд задумчиво посмотрела на меня и пошла к своему столу.

        – Боюсь, ты не пылаешь любовью к нашему новому клиенту, мистеру Корнингу, – сказала она.

        – Я не люблю, когда на меня давят, – ответил я ей.

        – Я давно за тобой это замечаю.

        Я положил ладонь на ручку двери.

        – Как он пытался давить на тебя, Дональд?

        – Я предложил выписать мне чек на тысячу долларов, чтобы мы провели заказанное им расследование. Он вроде бы согласно кивнул, выписал чек и вручил его нам. Но бумажка оказалась на сто пятьдесят долларов.

        – Большая шишка, видать? – спросила она.

        – Большая шишка, – согласился я.

        – Кажется, Берта говорила, что он не хочет вмешивать в это дело полицию?

        – Правильно.

        – Наверное, туда он обратится только в крайнем случае.

        – И я так полагаю.

        – Он подпрыгнет до потолка, когда прочитает твой отчет.

        – Ничего, потолок застрахован.

        Она засмеялась. Я открыл дверь, пересек приемную и вошел в кабинет Берты.

        Лоутон Корнинг только что кончил читать. Когда я вошел, он вскочил со стула. Испепеляя меня взглядом, он с силой бросил мой отчет на пол.

        – Проклятье! – закричал он. – Я же сказал вам, что не желаю иметь дела с полицией!

        Я твердо посмотрел ему в глаза.

        – Ну и что? – спросил я.

        – А то, что вам начхать на мои слова, – сказал он. – Вы сделали всего-навсего первые очевидные ходы в игре и уже предлагаете мне обратиться в полицию.

        – Я предупреждал вас: для того чтобы найти миссис Велс, нужно иметь тысячу долларов на расходы, – сказал я. – Вы не посчитались с моим предложением.

        – Но на это есть свои причины.

        – Ваше право, – сказал я. – Вы хотели найти миссис Велс. На это требуется много времени и много денег, но даже при соблюдении этих условий нет уверенности, что частное детективное агентство сможет выполнить такую задачу. Полиция имеет больше шансов добиться успеха.

        – Конечно, – сказал он с сарказмом. – Если заболел палец на ноге, надо отрезать ногу до колена.

        – Другого способа нет, – сказал я.

        – Вы считаете, она мертва? – спросил Корнинг.

        – Не знаю.

        – Сколько времени потребуется вам на поиски? Вы уже потратили два дня.

        – У меня нет власти, чтобы заставить каждого человека отвечать мне. У полиции достаточно власти, чтобы получать ответы на свои вопросы и быстро добиваться успеха в расследовании.

        Он взял со стула свою шляпу:

        – Могу я использовать сведения, оплаченные ста пятьюдесятью долларами?

        – Можете, – ответил я. – На самом деле расчет показывает, что мы израсходовали на тринадцать центов больше, чем сто пятьдесят долларов. Мы рассчитывали, что вы покроете все расходы. Советую вам обратиться в полицию, если вы не хотите неприятностей.

        – Я не собираюсь иметь неприятности и не собираюсь звать на помощь полицию.

        – Бывают моменты, когда обращение в полицию становится гражданским долгом.

        – Перед полицией штата Калифорния у меня нет гражданских обязанностей.

        Он опустил руку в карман брюк, вытащил несколько монет, отсчитал тринадцать центов, презрительным жестом кинул их Берте на стол и сказал:

        – В другой раз за такую крупную сумму я потребую от вас расписку и включу ее в свою налоговую декларацию. – После этого он повернулся ко мне: – Я сам позабочусь о своих делах, а вы беспокойтесь о своих.

        – Точно, – сказал я. – Именно так я и собираюсь поступить. Я понимаю вас так, что вы нас увольняете?

        – Вы чертовски правы.

        – Значит, мы на вас больше не работаем?

        – Категорически нет!

        Я поднял телефонную трубку, попросил телефонистку соединить меня с городом и набрал номер.

        Корнинг уже взялся за ручку двери, когда я сказал в трубку:

        – Дайте, пожалуйста, полицейское управление.

        Он резко повернулся на каблуках и уставился на меня.

        – Фрэнк Селлерс на месте? – спросил я.

        – Одну секунду, – ответил голос в трубке.

        Селлерс тут же подошел к телефону:

        – Алло, кто это?

        – Дональд Лэм, – ответил я.

        – А, это ты? Привет, Шустрик! Какого черта я понадобился тебе на этот раз? Ты уже так давно не надоедал мне, что я…

        – Хочу сообщить тебе о подозрении на убийство.

        – Ну ты даешь!

        – Ничего не поделаешь.

        – Кто подозревается в убийстве?

        Корнинг отпустил ручку двери и с угрожающим видом двинулся на меня.

        – Не бросай трубку, Селлерс, – сказал я. – Боюсь, сейчас я схлопочу по морде: тогда ты услышишь звук удара.

        Корнинг остановился.

        – Интересно, кто собирается тебя бить? – спросил Селлерс.

        – Я думаю, сейчас он изменил свои намерения. Он не хочет, чтобы наше агентство сообщило полиции то, что нам известно.

        – Как это он не хочет! Скажи мне, кто этот парень, и я научу его хорошим манерам, – сказал Селлерс.

        – Это было бы не очень хорошо с моей стороны.

        – Тогда мне самому придется приехать к вам.

        – Ну что ж, приезжай.

        – Я выхожу. Ждите. Если этот парень не хочет иметь неприятностей, пусть остается на месте.

        – Как я могу удержать его здесь?

        – Будь ему боксерской грушей для битья, – посоветовал Селлерс. – Это лучший способ из всех мне известных. Это упражнение принесет ему не меньше удовольствия, чем драка с тобой.

        – Лучше возьми ручку, – сказал я. – У тебя нет необходимости приезжать сюда.

        – Беру ручку и бумагу, – сообщил он. – Давай.

        Я начал диктовать:

        – Друрри Беле, Фрост-Моур-роуд, номер 1638, въехал туда примерно неделю назад с женой Ивонной: женщина с рыжими волосами, лет двадцати трех – двадцати шести, вес – сорок девять килограммов, рост – сто пятьдесят четыре сантиметра. Согласно сведениям, полученным от соседки, миссис Фрэнсис Рейли, у этой супружеской пары в пятницу ночью произошла шумная ссора. Соседка уверяет, что слышала звук, похожий на удар палкой. После этого Друрри вышел из дома, неся – что бы ты думал? – тело, завернутое в ковер или в одеяло. Он положил тело в автомобиль и…

        – Я выезжаю туда, – прервал меня Селлерс.

        Корнинг кинулся на меня. Я попытался увернуться.

        Он согнутой рукой зажал мою шею, хватаясь одновременно за телефонный аппарат.

        – Началось! – закричал я в трубку.

        Корнинг выдернул телефонный шнур из розетки и отбросил аппарат в дальний угол комнаты. При этом у него был вид убийцы.

        Берта сидела тихо и безмолвно, ее маленькие глазки перебегали с Корнинга на меня и обратно.

        Корнинг что-то крикнул, толкнул меня к Берте, кинулся к двери и был таков.

        – Сукин сын, – сказала Берта.

        – Это вы про меня? – спросил я.

        – Про него, – сказала Берта.

        Я улыбнулся ей:

        – Наше взаимопонимание растет.

        – Иди к черту! – прикрикнула она на меня. – Канай отсюда!

        Я вышел из ее кабинета. Как только я появился в своем кабинете, Элси Бранд перестала печатать на машинке.

        – Нефть? – спросила она.

        – Касторка, – пробурчал я.
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Берта уже ждала меня, когда на следующий день я вошел в ее кабинет. Она была так холодна, что масло не растаяло бы у нее во рту.

        – Дональд, ты не будешь возражать, если мы, прежде чем ты начнешь работать, проведем совещание? – спросила она официальным тоном.

        В этот день Берта извлекла на свет свои самые дорогие кольца и свои самые изысканные манеры. Она села за свой стол, вставила в длинный мундштук сигарету, зажгла ее и сказала:

        – Слушай, Дональд, мы не можем допустить, чтобы нас дурачил всякий проходимец.

        Я сел в ожидании того, что она скажет дальше.

        – Справочный отдел газеты, – сказала Берта.

        – Ну и что дальше? – спросил я.

        – Вчера я обдумала ситуацию.

        – Насчет чего?

        – Насчет этого сукиного сына из Техаса, Дональд. В первый свой приход он кое-что рассказал мне об округе Сан-Бернардино. Я навела справки, и в архиве местной газеты нашлись документы с упоминанием имени миссис Друрри Велс… И знаешь, что я обнаружила?

        – Конечно, знаю, – сказал я.

        – Что? – воскликнула она с удивлением.

        – Вы нашли кое-что такое, что можно легко превратить в деньги. Вы сидите здесь, как кошка, которая мурлычет при виде тарелки со сливками.

        Берта многозначительно взглянула на меня.

        – Так вот, – сказала она. – Миссис Друрри Велс получила в наследство участок земли примерно в десяти милях западнее крохотного городка в Калифорнии, который называется Юкка. Она получила его от дяди из Техаса. Его звали Аарон Бедфорд.

        – Когда это случилось?

        – Десять дней назад. Бедфорд умер и оставил завещание, по которому все его акции (участок земли, вклады) оставались его вдове. За исключением пятнадцати тысяч долларов и участка земли в Калифорнии, которые переходили к его племяннице Ивонне Клаймер, если она окажется живой. В том случае, если она умрет раньше его, калифорнийская недвижимость должна перейти к другой племяннице, Люсиль Пэттон, проживающей в Сакраменто. Ивонна Клаймер – это и есть миссис Друрри Велс. Репортеры из газеты Сан-Бернардино начали охоту за ней. Это было нелегким делом. Наконец они отыскали в городе Бэннинг Друрри Велса. Но его жена отсутствовала – уехала к друзьям в Сакраменто. Когда репортеры рассказали Велсу о наследстве, он немедленно позвонил жене и потребовал, чтобы она срочно прилетела домой. Газеты напечатали подробную статью о ней и дали фотографию, на которой она выглядела весьма привлекательно.

        – Насколько я понимаю ситуацию, Друрри Велсу не понадобилось много времени, чтобы истратить полученные женой пятнадцать тысяч долларов. Он немедленно бросил городишко Бэннинг и перебрался к нам в Сан-Франциско, арендовав ранчо на Фрост-Моур-роуд.

        – Ага, – хмыкнула Берта, – это и послужило причиной ссоры.

        – Вы раздобыли эту статью из газеты? – спросил я.

        Берта выдвинула ящик стола, вытащила газетную вырезку и протянула ее мне. Ивонна Клаймер Велс была сфотографирована в юбке и свитере. Она продемонстрировала фотографам свои прелести – чуть ли не всю фотографию заполняли ее ножки.

        – Лакомый кусочек, – оценил я.

        Берта раздраженно оборвала меня:

        – Тьфу ты, пропасть! Хватит разглядывать ножки, быстрее читай статью! Мы, между прочим, заняты бизнесом!

        В этой статье я не нашел для себя ничего нового. Берта, по существу, уже изложила ее содержание.

        – Хотелось бы знать, имеется ли нефть на интересующем нас участке? – задумчиво произнесла Берта.

        Я отрицательно покачал головой.

        – Ишь какой умник, почему ты в этом так уверен?

        – У меня есть знакомый геолог.

        – Ну и что?

        – Я расспросил его обо всей долине, на которой находится этот участок, с точки зрения перспективности нефтяного бизнеса.

        – И что же он сообщил?

        – Он сказал, что если там бурят землю, то натыкаются на гранит.

        – Не в том смысле, наивняк. Я бы хотела знать, что находится под гранитом.

        – Я тоже спросил его об этом.

        – И что он ответил? – с надеждой встрепенулась Берта.

        – Снова гранит!

        Берта откинулась на стуле, и ее глаза заблестели.

        – Для такого башковитого малого, как ты, Дональд Лэм, ты поразительно глуп.

        – Ну, пусть так, – сказал я ей, – а что предлагают умные?

        – Этот самый Корнинг собирается вложить деньги в некий участок земли, чтобы грести нефтяные доллары. Мы можем перехватить эти деньги. Мы отыщем ту девчушку, которая получит права на этот земельный участок вместе со всеми его полезными ископаемыми, и приобретем эти права для себя. Тогда Корнинг будет иметь дело с Бертой Кул. И я покажу ему, что женщина может быть такой же жесткой, как и мужчина.

        – Это не очень-то этично, – усомнился я.

        – Почему?

        – Он обратился к нам как клиент, он доверил нам конфиденциальные сведения.

        – Ничуть не бывало. Он при тебе клялся, что ничего не говорил мне про нефть, клялся, что ни словом не обмолвился про бурение и права на земельный участок. Ты что, забыл об этом? Чего же больше! Мы сможем влезть в этот бизнес как участники и…

        Я отрицательно покачал головой.

        – Почему нет? – спросила Берта.

        – Этика.

        – Этика! – завопила Берта. – Ты и твоя проклятая этика! Ты…

        В этот момент дверь распахнулась и на пороге появился Фрэнк Селлерс.

        – Так, так, так, – сказал он. – Партнеры проводят очередную конференцию. Расслабьтесь, Берта. Если цвет лица о чем-нибудь говорит, то ваше давление, наверное, подскочило до двухсот тридцати.

        Селлерс ногой захлопнул дверь, сдвинул шляпу на затылок и ловко перебросил языком незажженную сигару из одного угла рта в другой. На его лице играла широкая ухмылка.

        – Однажды, в один прекрасный день, – сказала Берта, – кто-нибудь научит вас, как врываться в частные учреждения без предупреждения и без…

        – Знаю, знаю, – засмеялся Селлерс, – но я представляю здесь закон во всем его величии. Закон не может ждать. Убийца скроется. Когда я получаю от вас сигнал о возможном убийстве, я хочу знать, где находится огонь, из которого таскают каштаны, и я хочу знать, насколько там пахнет жареным.

        – Смотрите, как бы вам не обжечь пальцы, – огрызнулась Берта с некоторой долей сарказма.

        – Не так воспитаны, – усмехнулся Селлерс.

        Он прислонился к стене с добродушием сильного мужчины, который держит на руках все козыри и знает об этом. Его густые волнистые волосы кучерявились из-под полей шляпы, сидевшей у него на затылке.

        Он сказал:

        – Ну, кто из вас, воркующие голубки, намерен рассказать мне о миссис Велс?

        – Мы уже рассказали вам о миссис Велс, – сказала Берта. – И какого вам еще черта надо? Боже мой, мы даем вам острый сигнал, и что вы делаете? В сладких снах проходит целая ночь, и только после этого вы снова являетесь к нам за информацией.

        – Та-та-та, Берта, – сказал Селлерс. – Вы очень несправедливы ко мне. Через полчаса после вашего сигнала мы были на месте происшествия, но было уже поздно.

        – Что значит «было поздно»? – спросил я.

        Он объяснил:

        – Друрри Велс вскочил в свой старый драндулет и исчез в облаке пыли сразу после того, как у него побывал Дональд. И не вернулся. Мы на всю ночь установили слежку за его домом. Поскольку он не появлялся, мы получили ордер на обыск и вошли в дом.

        – И что вы обнаружили?

        – Ничего.

        – Что значит «ничего»?

        – Именно это и значит. Ничего. Кое-какая одежда. Чертовски много грязной посуды. Бардак в комнатах. Сад, заросший сорняками. Нашли кирку и лопату. И ковер на месте.

        – А следы крови?

        – Крови нет.

        – Почему ты думаешь, что это тот самый ковер?

        – Велсы жили в меблированном доме. Мы вызвали агента, оформлявшего сдачу этого дома внаем, и он обнаружил, что ковер остался на месте. Исчезла миссис Велс. Исчез Друрри Велс. Миссис Рейли рассказывает захватывающую историю об убийстве. Одна беда – нет трупа.

        Мы с Бертой обменялись взглядами.

        – Итак, – сказал Селлерс, – расскажите мне поподробнее, как вы впутались в эту историю.

        – Клиент нанял нас, чтобы найти пропавшую женщину, – сказал я ему.

        – Кто этот клиент? – спросил Селлерс.

        – Вообще-то он не клиент, – вмешалась Берта, – он проходимец.

        – Он клиент, Берта, – прервал ее я.

        – Что, что? – сказала Берта. – Бывший клиент.

        – Речь идет об убийстве, – напомнил Селлерс.

        – Ты уверен в этом, Фрэнк?

        – Я намерен это выяснить.

        – Когда выяснишь, возвращайся, – сказал я ему.

        – Я хочу выяснить здесь, сейчас и у вас непосредственно.

        – Не у нас, Фрэнк. Мы как будто все уже рассказали.

        – По закону частные детективы в делах об убийстве обязаны сотрудничать с полицией, – сказал Селлерс.

        Берта сразу раскололась:

        – Имя клиента – Лоутон С. Корнинг. Он поручил нам найти миссис Велс.

        – Так-то лучше, – сказал Селлерс, – сообщите его адрес, Берта.

        – Отель «Дортмут».

        – Что вы еще можете сказать, Берта?

        – Он дал нам чек на сто пятьдесят долларов – банк Сан-Антонио, – чтобы мы сделали для него работу, которая стоит тысячу долларов. Он мошенник.

        – Это уже кое-что, – сказал Селлерс. – Теперь вы похожи на себя: дружелюбные и любезные. Как он выглядит?

        – Он выглядит как уроженец штата Техас.

        Селлерс повернулся ко мне и сказал:

        – Когда ты позвонил мне, Дональд, мне показалось, что я слышу какую-то суматоху.

        – Вы не ошиблись, – сказала Берта.

        Селлерс не сводил с меня глаз.

        – Что тут происходило, Дональд?

        – Корнингу не понравилось мое предложение обратиться в полицию.

        – Он отключил телефон, – сказала Берта.

        – Почему? – спросил Селлерс.

        Я вмешался в разговор:

        – Фрэнк! Берта сегодня в слишком разговорчивом настроении. Я же стараюсь не забыть, что этот парень – наш клиент.

        Берта сказала:

        – Этот клиент обратился к нам не за тем, чтобы мы раскрыли преступление. Он хотел иметь подпись на некоторых документах или что-то вроде этого. Он хотел найти эту женщину живой.

        – И не заикался об убийстве или даже о двух? – спросил Селлерс.

        – Ни в малейшей степени.

        – Есть фотографии? – спросил Селлерс.

        – Чьи? – спросила Берта.

        – Давайте без фокусов, – сказал Селлерс. – Раскалывайтесь: есть фотография этой женщины?

        Я взглянул на Берту. Видно было, что она колеблется.

        – Ну! – резко сказал Селлерс.

        – Вообще-то тут мы переходим уже к проблеме частной собственности, – сказала Берта. – Я раскопала кое-что в Сан-Бернардино, в том числе и снимок. Но есть одно условие – мы желаем, чтобы наша информация оставалась бы только между нами. Мы не хотим, чтобы вы разболтали наши…

        – Ладно, ладно, – нетерпеливо прервал Селлерс. – Выкладывайте снимок! Об остальном поговорим после.

        Берта открыла ящик стола и вытащила оттуда все ту же газетную вырезку.

        Селлерс пробежал глазами текст и внимательно начал рассматривать снимок молодой женщины.

        – Это блюдо в его вкусе! – сказал он, указав на меня.

        – Было раньше, – сказала Берта.

        – И осталось, – внес я поправку.

        – Полагаю, вы уже были в налоговом управлении и познакомились с данными о земельном участке? – спросил Селлерс.

        На этот вопрос Берта не ответила.

        – Что это за участок? – настаивал Селлерс.

        – Сплошной гранит, – сказал я.

        Зазвонил телефон.

        Берта Кул сняла трубку:

        – Алло, кто? Да, он здесь. Подождите минуту. – Прикрыв трубку рукой, она тихо произнесла: – Это вас, Фрэнк. Вы будете говорить?

        – Конечно, – ответил Селлерс. – Только люди, которые остались в доме Велсов, знали о моем приезде сюда. Должно быть, Друрри Велс вернулся домой. Поеду туда и потрясу его как следует.

        Он взял у Берты трубку:

        – Селлерс слушает… Когда? Еще здесь?.. О’кей. Контролируйте ситуацию. Если потребуется, будьте жестки, но держите все под контролем. Я выезжаю.

        Он положил телефонную трубку и повернул голову ко мне:

        – Собирайся, великий умник!

        – Куда? – спросил я.

        – Со мной.

        – В дом Велсов?

        – Верно говоришь.

        – Он возник? – спросил я.

        – Ты первый, кто впутал меня в эту историю, – сказал Селлерс. – Теперь я хочу, чтобы ты использовал свои знаменитые мозги, о которых все время твердит Берта. Клади газетную вырезку в карман, и пошли.

        – Мы работаем для заработка и не можем просто так покидать наше агентство, – сказала Берта. – У нас ведь частное учреждение и…

        Селлерс холодно посмотрел на нее:

        – Что вы предпочитаете – чтобы вырезка лежала в кармане у Дональда или в моем кармане?

        Берта несколько секунд обдумывала это соображение.

        – Конечно, у Дональда! – твердо решила она.

        – Так я и думал, – сказал Селлерс. – Давай, Дональд, пошли.

        Мы сели в полицейскую машину, которая ожидала Селлерса у нашего агентства. Он не включил ни сирену, ни мигалку, но не очень-то беспокоился об ограничении скорости и других правилах уличного движения.

        По пути я спросил его:

        – Вообще-то, что происходит?

        – Мне позвонили по телефону, – ответил Селлерс.

        – Знаю. Ну и что же тебе сообщили?

        – Приедем на место, там посмотрим.

        – Появился Велс? – снова спросил я.

        – Я же сказал тебе, выясним все на месте.

        Я окончательно понял, что попытки что-нибудь вытянуть из него бесполезны. Поэтому я замолчал, обдумывая различные версии данной ситуации. Я упорно думал о полученных из газетной вырезки новых сведениях, которые расширяли круг возможных опасностей, что не могло меня не тревожить.

        На большой скорости мы ехали по шоссе, затем свернули на боковую дорогу, по которой двигались на протяжении четырех или пяти километров. После этого мы выехали на Фрост-Моур-роуд. Мы увидели, что неподалеку от дома Велсов стоит машина. Когда мы поравнялись с ней, Селлерс затормозил.

        – Он все еще там? – спросил Фрэнк у человека, сидевшего в этой машине.

        Тот в ответ кивнул.

        – О’кей, – сказал Селлерс. – Тогда можешь прекратить наблюдение за домом. Послоняйся где-нибудь поблизости. Держи радиосвязь. Я передам указания через нашу полицейскую связь.

        Селлерс нажал на стартер, и машина покатила дальше, к дому Велса.

        – Вылезай, Дональд, – сказал Селлерс.

        Он подошел к дому, я последовал за ним. У двери Фрэнк с силой придавил пальцем кнопку звонка.

        Дверь отворила красотка в коротких шортах. У нее были рыжие волосы, голубые глаза и фигура, как у девчонки на детских картинках.

        – Привет, – сказала она. – Что вы собираетесь предложить, мальчики? Какие-нибудь журналы? Продемонстрировать пылесосы? Или продаете щетки?.. Надеюсь, вы извините меня за мой вид. Я одета для домашних работ. В доме полно грязной посуды… Я всего лишь домашняя хозяйка.

        Селлерс отвернул лацкан своего пиджака и показал ей полицейский значок.

        – Я из полиции, – сказал он.

        – О! Чем это я провинилась?

        – А чем вы провинились? – парировал Фрэнк.

        Она, дерзко смеясь глазами, посмотрела на него снизу вверх.

        – Наверно, почти всем, – улыбнулась она.

        – Расскажите об этом подробнее, – попросил Селлерс.

        – Хотите войти в дом или поговорим здесь? У меня испачканы руки, и, если мне придется прервать работу, я должна их вымыть и смазать кремом. Современная женщина должна следить за кожей.

        – Вы отлично выглядите, – сделал комплимент Селлерс.

        – Я стараюсь, – уверила она его. – Заходите в дом.

        Мы вошли в гостиную кукольного домика. Здесь сохранился застарелый запах табака, но все пепельницы были вычищены. В кухне на столе я увидел чисто вымытые тарелки, а в мойке грудой лежала грязная посуда. Над тазом с горячей водой поднимался пар.

        Она, напевая на ходу, пошла в спальню, а когда вернулась, я почувствовал запах крема для рук.

        – Все в порядке, мальчики, так на что жалуетесь?

        – Вы миссис Друрри Велс?

        – Правильно.

        – Ваше имя?

        – Ивонна.

        – Где вы были в последние дни? – спросил Селлерс.

        – В разных местах.

        – При каких обстоятельствах вы покинули дом?

        – Это официальный допрос?

        – Можете считать, что это так. Мне платят деньги не за то, чтобы я по утрам беседовал с рыжеволосыми красотками о том, как они провели последний уик-энд.

        – Какая досада! – сказала она ему. – Вы, наверное, приятный собеседник.

        – Надеюсь, – сказал Селлерс, – но в данном случае я вынужден допросить вас.

        – Ладно, – согласилась она. – Мой муж и я поссорились. Он хороший парень, если не считать его дикой вспыльчивости. Я полагаю, что время от времени я даю ему повод. В таких случаях он становится как безумный, теряет самообладание. Он скатывает одеяла, укладывает их в машину, уезжает и спит под звездами. Иногда он остается там час или два до тех пор, пока не замерзнет. А иногда остается на целую неделю. На этот раз при ссоре он, по обыкновению, взвалил на плечи тюк с одеялами и выбежал из дома. Но тут уж и я потеряла терпение, психанула и решила, что когда он вернется, то меня здесь не застанет. Я даже не стала укладывать чемодан. Взяла только зубную щетку, немного нижнего белья и баночку крема.

        – Вы ушли из дома пешком?

        – Да.

        – К автобусной остановке?

        – Да, но я опоздала на последний автобус. Поэтому я пошла к бульвару…

        – А потом?

        – Поймала попутную машину.

        – Разве для такой молодой, привлекательной женщины, как вы, не было опасно ночью останавливать на дороге неизвестную машину?

        – Это зависит от того, что вы понимаете под опасностью. Сначала появилась машина, в которой ехали мужчина с женой, он помотал головой и не остановился. В следующей машине ехали два парня. Они с любопытством посмотрели на меня и остановились.

        – Что же было дальше? – спросил Селлерс.

        – Как вас зовут? – спросила она.

        – Сержант Селлерс. А это Дональд Лэм.

        – А как ваше имя, сержант?

        – Фрэнк.

        Ее глаза смеялись, но она сказала:

        – Фрэк, это было ужасно! Знаете, что сделали эти отвратительные типы? Они сделали мне гнусное предложение! Так вот, если теперь вы узнали от меня все, что хотели узнать, я пойду домывать посуду.

        – Вы вернулись сегодня утром?

        – Да.

        – Почему?

        – Я немного развлеклась, и моя обида на Друрри прошла. Я думала, что вернусь и буду маленькой славной женушкой. И вымою тарелки.

        – Он старше вас?

        – Старше.

        – Вы ладите между собой?

        – Иногда не очень.

        Селлерс взглянул на меня.

        – Что вы в нем нашли? – спросил я.

        – Иногда я сама спрашиваю себя об этом.

        – Где и когда вы поженились?

        Она осмотрела меня с головы до ног и сказала:

        – А вы что, пришли сюда, чтобы узнать только это?

        – И тем не менее это хороший вопрос.

        – Что касается меня – это трудный вопрос, – сказала она. – Вам придется самим разбираться. А я вернусь к грязным тарелкам.

        Она встала и пошла на кухню. Ее бедра покачивались, слегка подчеркивая каждое движение. Она открыла кран с горячей водой в мойке.

        – Если хотите, оставайтесь и вытирайте тарелки, – предложила она.

        Селлерс подошел к двери кухни и прислонился к косяку.

        – Где сейчас находится ваш муж? – спросил он.

        Она засмеялась и сказала:

        – По словам миссис Болтушки из соседнего дома, он внезапно испарился. Я полагаю, что он устал ждать меня. Я, как примерная женушка, приведу в порядок дом. Если он вернется, мы простим друг друга и доживем счастливо до следующей перебранки. Если он не вернется, я узнаю, когда кончится арендная плата, и очищу дом для следующего жильца. Боже мой! Мужчины всегда сначала испортят дело, а потом удирают, чтобы начать новое.

        Она была занята тем, что сбрасывала с тарелок остатки пищи и подставляла скользкую от жира посуду под струю горячей воды.

        – Кухонные полотенца вон там, на вешалке, – показала она нам.

        – Это дело не для меня, – сказал ей Селлерс. – Меня за ненадлежащее для офицера полиции поведение вышибут со службы.

        – Ладно, тогда возьмите полотенце и принесите его мне, – сказала она. – У меня мокрые руки. Я не хочу перепачкать всю кухню.

        Селлерс взял полотенце и подошел к миссис Велс.

        – Куда его положить?

        – Повесьте мне на плечо.

        Она повернула к нему плечо, кокетливо посмотрела на него снизу вверх и засмеялась.

        Селлерс положил полотенце ей на плечо.

        – Придержите его чуть-чуть, а то оно соскользнет, – попросила она.

        Он выполнил ее просьбу.

        – Спасибо, – сказала она ему. – Вам нужно еще немного терпения.

        – Иди сюда, – позвал меня Селлерс. – Мы уходим. Дай мне только газетную вырезку.

        Я вытащил газетную вырезку из кармана.

        – Что это такое? – обернувшись к нам, спросила миссис Велс.

        – Всего лишь проверка, – ответил Селлерс.

        – А-а, я знаю, что там у вас. Это снимок из газеты Сан-Бернардино.

        – Как это случилось, что вы никогда не снимались в кино? – спросил ее Селлерс.

        – Меня никто не приглашал, – сказала она. – Я думала, что, возможно, снимок в газете привлечет внимание киношников.

        – Поэтому вы и ушли из дома? – спросил Селлерс. – Это истинная причина?

        Она кокетливо выгнула спину, покачала бедрами и засмеялась:

        – Мальчики, вы задаете дьявольские вопросы. Почему бы вам не побежать в соседний дом и не побеседовать с миссис Болтушкой? Я знаю, вы умираете от желания поговорить с ней, а у нее от желания разнюхать все новости повышается кровяное давление.

        Селлерс вздохнул, вернул мне газетную вырезку и молча пошел к двери.

        – Заходите еще, – пригласила миссис Велс.

        Мы вышли из дома и спустились по ступенькам.

        – Проклятье! – сказал Селлерс. – Это ты втянул меня в это дело, Лэм.

        – Во что?

        – В дело об убийстве! Потом оказалось, что труп – жив и здоров!

        – Миссис Рейли первой заварила это дело, – сказал я.

        – Но не со мной, – напомнил Селлерс. – Тем не менее пойдем поговорим с ней.

        На этот раз нам даже не пришлось звонить в дверь. Теперь миссис Рейли не притворялась, что не подглядывала за нами и не ожидала нас. Она распахнула дверь, стоило нам ступить на крыльцо.

        – С добрым утром, с добрым утром! – приветливо затараторила она. – Заходите. Я умираю от желанию узнать, что там происходит.

        Селлерс, стоя в дверях, сказал:

        – Только один вопрос. Вы видели там женщину?

        – Видела.

        – Это миссис Велс?

        – Да.

        – Это та женщина, о которой вы говорили, что ее убили.

        – Ну что вы говорите, офицер! Я вовсе не утверждала, а только предполагала, что она убита. Я рассказала о подозрительных обстоятельствах. Я слышала ссору, а затем крик этой женщины и видела несущего что-то мужчину.

        – На что было похоже это «что-то»?

        – Ну, на основании того, что я знаю теперь, я полагаю, что эта была просто пара одеял.

        – Вы предполагали, – сказал Селлерс, – что мужчина нес завернутый в ковер труп: ноша была тяжелой и колыхалась…

        – Ну, человек с одного взгляда не может с уверенностью определить, насколько тяжела ноша.

        – Впрочем, вы можете сказать, что мужчина имеет право прогуливаться с чем-то тяжелым на плече, – сказал Селлерс.

        – Ну, я… Конечно, это была ночь. Я только пытаюсь рассказать вам, офицер, что происходило. И это все. Я просто выполняю свой долг.

        – Вы говорили мне, что слышали звук удара, – вмешался я.

        – Ну и что из этого?

        – Я только хочу услышать, что вы скажете на этот раз.

        – Это не относится к делу. Любой мужчина может ударить свою жену, но я не говорила, что слышала звук удара. Я сказала, что слышала звук, который можно было бы принять за звук удара.

        – Вы разговаривали об этом с миссис Велс? – спросил Селлерс.

        – Нет. И я буду вам благодарна, если мое имя не будет фигурировать в этом деле.

        – Полагаю, что вы можете отблагодарить меня сейчас, – успокоил ее Селлерс.

        – У вас нет сомнений, что это действительно миссис Велс? – настаивал я. – Именно та женщина, которая?..

        – Вы думаете, такую женщину можно с кем-то спутать? – в свою очередь спросила миссис Рейли.

        – Ладно, пусть будет так, – сказал ей Селлерс и, обращаясь ко мне, добавил: – Поехали, Лэм.

        Мы направились к машине Селлерса. У выхода из дома миссис Рейли напомнила сержанту:

        – Я полностью доверяю вам и уверена, что мое имя не будет связано с этим делом.

        Селлерс не потрудился даже обернуться или ответить на ее просьбу.

        – О’кей, мистер Умник, – сказал он, когда мы сели в машину. – Ты втянул меня в эту историю, теперь вытаскивай из нее.

        – А что такого в этой истории? – спросил я.

        – Ничего. Совсем ничего такого! – сказал он. – Всего только рапорт об убийстве, которого на самом деле не было. Переполошили всех на свете историей, основанной на сплетнях об убитой женщине, которая в конечном итоге оказывается живой и невредимой.

        – Даже слишком живой, – подтвердил я.

        – Теперь можно говорить что угодно, – сказал Селлерс. – Но это бесполезно, я организовал слежку за этим проклятым домом в три смены, чтобы обеспечить круглосуточное наблюдение. Я держал ситуацию под контролем, чтобы, когда покажется Велс, его можно было сразу допросить. Я должен регулярно обо всем докладывать. А теперь мне придется краснеть перед начальством.

        – Ты зашел в этом слишком далеко, – сказал я. – Почему бы не держать это дело под контролем до тех пор, пока Велс не засветится в кадре, после чего почему бы не допросить его?

        – О чем? – насмешливо спросил Селлерс. – О семейной ссоре с женой?

        Селлерс вынул изо рта сигару и выбросил ее на улицу.

        – В следующий раз, когда ты, Дональд Лэм, дашь мне наводку об убийстве, не обижайся, если я в середине разговора брошу телефонную трубку.

        – И ты тоже не обижайся, – сказал я ему, – если в следующий раз, получив сведения об убийстве, я просто забуду сообщить о них.

        Он задумчиво посмотрел на меня и сказал:

        – Черт возьми, ты пытаешься использовать мои собственные слова, чтобы переспорить меня. Ну, хватит об этом! Ты можешь что-нибудь придумать, как снять меня с крюка?

        – Есть кое-какие идеи.

        – Так-то лучше, – сказал он. – Что же это за ценные идеи?

        – Прежде чем закрыть дело, надо бы поподробнее узнать о Корнинге, – сказал я ему. – Ты расколешь его, как ты умеешь это делать. А через него мы сможем выйти на Друрри Велса.

        – А теперь слушай меня, Соколиный Глаз, – сказал Селлерс. – Я ведь служу в отделе по расследованию убийств, припоминаешь? Не думай, что ты можешь сначала вытащить меня из неприятной истории, а потом сделать сообщником в недостойной сотрудника отдела по расследованию убийств жульнической игре.

        – Это значит, что ты должен иметь труп?

        – Я должен иметь выход из скверной ситуации. У тебя есть такой выход?

        – Пока нет.

        – А какие-нибудь идеи?

        – У меня есть половина идеи.

        – Ну, значит, ты имеешь много больше, чем имею я, и ты лучше оставь эту полусырую идею до тех пор, пока она не созреет полностью. Когда эта идея созреет и встанет на ноги, тогда позовешь меня.
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Утро в пятницу было многообещающим – ясное голубое небо, ласкающие тело и душу солнечные лучи, кристально чистые снеговые вершины гор и напоенный ароматом растений воздух.

        В своем «придворном» ресторане я получил мой обычный завтрак: яйца всмятку, сухие хлебцы, кофе, мармелад. Я обдумал ситуацию еще раз. Друрри Велс был женат на Эстель Амблер. Документы о разводе с ней обнаружены не были. По документам она проживала в городе Сакраменто. Я записал ее адрес, взял телефонную книгу этого города и начал искать номер ее телефона. Там значился телефон миссис Гордон Амблер, адрес которой совпадал с адресом Эстель Амблер.

        Я позвонил по этому телефону в Сакраменто.

        – Можно попросить Эстель? – спросил я.

        – Ее сейчас нет дома. Она вернется примерно через полчаса. Что-нибудь передать ей? – спросил женский голос.

        – Нет, я позвоню позже, – сказал я и повесил трубку.

        Достав свою записную книжку, я начал в ней новый раздел «Доходы и расходы» и записал в расходную часть оплату междугородного разговора с Сакраменто.

        Я позвонил в агентство. По расписанию очередной лайнер в Сакраменто вылетал через сорок семь минут. Я зарезервировал место и надеялся, что у меня будет достаточно времени для того, чтобы позвонить из аэропорта Берте, но, когда я туда приехал, уже объявляли посадку, и я едва успел припарковать машину и достать билет. Я торопливо забрался в самолет, пристегнул ремень и начал раздумывать над тем, как подскочит давление у Берты: ведь ей предстоит провести целый день, не зная, куда я делся, или руководить мной на дальнем расстоянии в городе Сакраменто. Я решил об этом не думать, откинулся на спинку кресла и попытался расслабиться.

        Обычно монотонный шум моторов усыпляет меня, но на этот раз я не мог заснуть. Я опустил спинку кресла, закрыл глаза, но мозг продолжал работать. Я снова открыл глаза и начал смотреть в окно.

        Слева высились горы. Далеко внизу виднелись мчащиеся по шоссе машины. Я сидел, не отрывая взгляда от окна, но мой ум действовал так же энергично, как моторы лайнера. Где же искать ответы? Как всегда, я признавал, что готов бежать за несбыточным и не разделять мысли Берты, что время – деньги.

        Потом стюардесса подала ленч, и я отвлекся от серьезных размышлений.

        Самолет приземлился в Сакраменто. Я отправился в контору по прокату автомобилей, предъявил свою кредитную карточку, получил машину и поехал к Эстель Амблер.

        Это был типичный для Сакраменто старомодный дом, вызывающий воспоминания о славном прошлом Калифорнии. Высокий двухэтажный особняк с высокими потолками, длинным окнами, со старинными деревянными вентиляторами внутри дома и тенистыми деревьями снаружи, посаженными еще до того, как был изобретен автомобиль.

        Я поднялся по деревянным скрипучим ступенькам парадного крыльца и нажал кнопку звонка. В дверях появилась седая женщина с орлиным взором.

        – Здесь живет миссис Друрри Велс?

        – Да.

        – А вы миссис Амблер?

        – Да.

        – Я хотел бы поговорить с миссис Велс.

        – О чем?

        Я подарил ей свою самую лучезарную улыбку и сказал:

        – По личному вопросу. Это касается ее замужества, разговор ее ни к чему не обяжет. Я хотел бы, чтобы вы, миссис Амблер, если пожелаете, присутствовали при разговоре. Возможно, это будет полезно.

        – Как вас зовут?

        – Дональд Лэм.

        – Не вы ли звонили по междугородному телефону и спрашивали Эстель?

        – Я.

        – Для чего вы это сделали?

        – Чтобы узнать, на месте ли она.

        – Зачем?

        – Я не хотел лететь в Сакраменто, чтобы поцеловать замок и вернуться домой.

        – Чем вы занимаетесь?

        – Я детектив – частный детектив.

        – Кого вы разыскиваете?

        – Я пытаюсь узнать, что случилось со второй миссис Велс.

        – Второй миссис Велс?

        – Да, второй.

        – Но никакой второй миссис Велс не существует.

        – Возможно, я имею некоторую информацию, которая будет интересной для вашей семьи.

        – Тогда входите, – пригласила она.

        Я последовал за ней через маленькую прихожую в просторную гостиную с высоким потолком и широкими окнами. Они выходили на затененный двор, от которого в комнату шла приятная прохлада.

        – Садитесь, – предложила она. – Я схожу за дочерью.

        Она вышла из комнаты и через минуту вернулась с молодой женщиной. Это была брюнетка с несчастными глазами, которая, казалось, уже признала себя побежденной в жизненной игре. Плечи ее были опущены, в углах рта затаилась печаль. Видно было, что она давно махнула на себя рукой.

        – Это моя дочь, Эстель Велс, – представила ее миссис Амблер.

        – Меня зовут Дональд Лэм, – сказал я. – Я детектив. Мне хотелось бы получить некоторую информацию.

        – О Друрри?

        – Да.

        – Он частный детектив, – поторопилась пояснить дочери миссис Амблер.

        – Это мне без разницы, – сказала Эстель.

        – Он лишил мою дочь всяческих иллюзий, – объяснила миссис Амблер.

        – У вас есть ребенок? – начал я свои расспросы.

        – У меня двое детей.

        – Какого возраста?

        – Пяти и семи лет.

        – Эстель себя неважно чувствует, – вмешалась миссис Амблер. – Мы имеем право во многом обвинять этого человека. Он отнял у моей дочери здоровье.

        – Вы работаете? – спросил я Эстель.

        – Время от времени, – объяснила мать. – Она не может выдержать постоянной работы. У нее для этого не хватает физических сил. Я и сама не очень-то здорова, а кроме нас двоих, больше некому заботиться о детях.

        – Велс помогает вам материально?

        – И да, и нет, – сказала миссис Амблер. – Меня беспокоит одна вещь. Последние пять лет Друрри пытался получить то, что он называет свободой. В обмен на развод он предлагает Эстель недвижимое имущество. Но она не пойдет на такую сделку. Этот мужчина испорчен до мозга костей, мистер Лэм, абсолютно испорчен.

        Я кивнул.

        – Конечно, если бы мы пошли ему навстречу, – продолжала она, – и согласились на развод, мы бы могли получать от него алименты и посадить его в тюрьму, если бы он отказался платить. Есть другой путь: угрожать ему судом каждый раз, когда он не дает денег на детей, и этим оказывать на него давление. Это следовало бы сделать еще тогда, когда Эстель оставила его. Но в последнюю минуту он всегда сумеет увильнуть от неприятностей, выйти сухим из воды. Речь идет о войне нервов. Он определенно мастер по грязным проделкам.

        – Вы знаете, чем он сейчас занимается?

        – Не имею ни малейшего представления. Возможно, он ничего не делает. Он самый ленивый тип из всех, кого я когда-либо видела в жизни.

        – Как вы связываетесь с ним, когда хотите потребовать деньги для детей?

        – Мы имеем один адрес, по которому всегда можем найти его через какой-то промежуток времени. Это адрес его брата – доктора Карлтона Велса.

        – Доктор медицины? – спросил я.

        – Зубной врач, – сообщила она. – Его кабинет в Лос-Анджелесе. Друрри постоянно держит связь с Карлтоном. Но никто не знает, что они братья. Карлтон искренне стыдится поведения Друрри. Карлтон – джентльмен в полном смысле этого слова. Если бы не он, Друрри вообще ничего бы не делал для своих детей. Рано или поздно Карлтон всегда находит Друрри, и каждое письмо, которое мы отправляем через Карлтона, обязательно будет доставлено адресату.

        В разговор наконец вступила Эстель Велс:

        – Полагаю, что у него опять неприятности. Это серьезно?

        Я улыбнулся ей:

        – Я только проверяю кое-какие сведения. Скажите, вы знаете девушку по имени Ивонна? У нее рыжие волосы, примерно двадцати трех – двадцати шести лет от роду, вес – около пятидесяти килограммов.

        – Я полагаю, у нее прелестная фигура, – сказала Эстель. – Друрри всегда любил женщин с хорошими фигурами. Не знаю, как он умудряется получать их. Правда, он может быть очаровательным, когда захочет; могу предположить, что именно это заставляет женщин бегать за ним.

        – Нет, мы не знаем девушку по имени Ивонна, – сказала миссис Амблер.

        – Подождите минуточку! – оживилась вдруг Эстель и обратилась к матери: – Ты помнишь Ивонну Клаймер, которая жила на другой стороне улицы в Бербенке? Я всегда подозревала эту женщину. Друрри часто подвозил ее домой. Он подхватывал ее в свою машину, когда она шла домой от автобусной остановки.

        – Помню, – сказала миссис Амблер с сомнением в голосе. – Ты, похоже, описываешь Ивонну Клаймер. Когда я посещала вашу семью в Бербенке, я замечала, что он был очень внимателен к этой Ивонне. Хотела бы я знать…

        – Миссис Велс, вы не выходили замуж еще раз? – спросил я.

        Эстель отрицательно покачала головой.

        – Я же не разведена с ним.

        – И он тоже не может жениться на другой женщине, – сказала миссис Амблер.

        – Вам что-нибудь известно об Ивонне Клаймер? Что вы можете сказать о ее характере? – спросил я.

        – По-моему, она слишком сексуальная, маленькая, наглая проститутка, которая не пропускала ни одного мужчины в нашем квартале, – с чувством сказала Эстель. – И когда она положила глаз на Друрри, вы можете быть уверены, что Друрри не мог не потянуться к ней.

        – Вы не знаете, где она теперь?

        – Не знаю, – сказала она.

        – Но она жила в Бербенке?

        – Да.

        – Вы можете дать мне ее тамошний адрес? – попросил я.

        – Я должна поискать этот адрес, – сказала она. – Черт подери, я должна была бы помнить его. Это было перед тем, как мы окончательно разошлись. Мы жили там только четыре месяца. Но это еще одна сторона характера Друрри. Он всегда стремится переехать с одного места на другое и вообще перескакивать с одного на другое.

        – У меня есть ваш адрес в Бербенке на конвертах твоих писем, – сказала миссис Амблер, – я передам его мистеру Лэму.

        Она поспешно вышла из комнаты и через несколько минут вернулась с конвертом в руке, который вручила мне.

        – Это старый, ненужный конверт. Вы можете не списывать с него обратный адрес, а забрать сам конверт. Обратный адрес находится в его левом углу. Ивонна Клаймер жила на другой стороне улицы через четыре или пять домов от Эстель, ближе к углу.

        – Она жила там с родственниками?

        – Со своей матерью. Они обе работают. Ее мать разведена, но на основании того, что я слышала, я предполагаю, что Ивонна характером пошла в отца, при этом она была самоуверенная, красивая женщина.

        – У нее была хорошая фигура, – добавила Эстель.

        – Отлично, – сказал я им. – Возможно, через некоторое время после того, как я постараюсь разобраться в одном запутанном деле насчет земельных участков, я приеду к вам еще раз.

        – Приходите и расскажите нам все как есть, не пытаясь смягчить удар, – сказала Эстель. – Я чувствую, что Друрри сейчас в беде. Боюсь, что он попадет в тюрьму, хотя я всегда знала, что рано или поздно это обязательно произойдет.

        – Навещает ли он детей? – спросил я.

        Миссис Амблер поджала губы:

        – Он приходит навестить детей только для того, чтобы вызвать ссору. Он надеется, что однажды Эстель не позволит ему видеть детей и он использует это как почву для обвинения ее в душевной черствости, но добра ему от этого не будет. Эстель имеет против него такие козыри, что он никогда не сможет получить развод, хотя, возможно, он и не знает об этом. Если хотите, я покажу вам некоторые письма, которые моя дочь нашла в его вещах; письма от дюжины различных женщин, большинство из них бесстыдные и совершенно ужасные. Я не представляю, что подобное могли написать женщины.

        – Всех этих женщин Друрри упрашивал писать ему письма, – сказала Эстель равнодушным голосом. – Их содержание льстило ему, тешило его самолюбие.

        – В случае если он неожиданно придет навестить детей, – предупредил я, – не говорите ему, что я был здесь. Расследование желательно вести в полной тайне, если, конечно, это возможно.

        – Конечно, – сказала миссис Амблер. – Эстель все понимает.

        Эстель с тусклой улыбкой протянула мне вялую руку. Миссис Амблер пошла провожать меня.

        – Кошмарная вещь, когда жизнь молодой женщины идет прахом, – сказала она. – Ужасно слышать, что отец твоих детей доигрался до тюрьмы. Если бы он перестал к нам приходить, Эстель могла бы сказать детям, что их отец умер. Тогда ребята не узнают, какой у них отец на самом деле. Все дети ведь маленькие мучители, они любят издеваться, насмехаться над другими детьми. Так что, если он попадет в тюрьму, это будет ужасная трагедия для нашей семьи.

        – Я постараюсь, насколько это возможно, не повредить вам, – попытался я ее успокоить, после чего попрощался и пошел к своей машине, которую взял напрокат в Сакраменто. Сев за руль, я некоторое время еще обдумывал ситуацию.

        Потом я поехал в городскую мэрию и начал искать в архиве документы, связанные с семьей Пэттон, чтобы найти сведения о Люсиль Пэттон. Мне сопутствовала удача, я обнаружил ее адрес и номер телефона и сразу же поехал по этому адресу. Прибыв на место, я увидел небольшой многоквартирный дом. Смотрительница сообщила мне, что Люсиль Пэттон работает в одном из государственных учреждений, но в каком именно, она не знала. Домой Люсиль возвращается обычно в четверть шестого. Смотрительница была так болтлива, что своей болтливостью могла уговорить до смерти кого угодно. Но я мог потратить некоторое время на разговоры. Она предложила мне выпить, и мы обсудили с ней немало разных пустяковых проблем. Поэтому, когда я снова вернул разговор на интересующую меня тему о Люсиль, она стала еще более откровенной.

        Молодая женщина жила здесь почти пять лет в одной и той же квартире. Она стремилась казаться респектабельной, но по существу была «свой парень». Люди относились к ней с симпатией. О ее семье и о ее прошлом ничего не было известно, но, по-видимому, она никогда не была замужем. Эффектная брюнетка с серыми глазами, ростом сто пятьдесят шесть сантиметров, весом сорок девять килограммов и, как считала смотрительница, лет двадцати шести – двадцати семи от роду. У нее хороший характер, множество друзей и вместе с тем незаурядная деловая хватка. Люсиль имела хорошо оплачиваемую постоянную работу.

        Сорокапятилетняя смотрительница снова предложила мне выпить. Я извинился и отказался. Тогда она выпила сама и попыталась вытащить у меня сведения о том, чем я занимаюсь и для чего мне все это нужно знать. Я сказал ей, что на Западе я дружил с парнем, который, когда жил в Сакраменто, знал Люсиль и посоветовал мне, в случае если я окажусь в ваших местах, позвонить ей, поскольку она замечательная девушка, компанейская, всегда веселая, не зануда, настоящая леди.

        – Это точно про Люсиль, – согласилась смотрительница. Она сообщила мне адрес офиса, в котором работает Люсиль Пэттон, и предложила представить меня ей, когда та вернется домой.

        Но этот план меня не устраивал.

        В четверть пятого я отъехал от дома Люсиль, остановил машину за углом, открыл дверцу, вышел на тротуар и стал ждать.

        По тому описанию внешности, которое мне дали, я без труда узнал среди прохожих Люсиль Пэттон. Шагнув ей навстречу, я снял шляпу.

        – Мисс Пэттон?

        Она молча осмотрела меня с головы до ног и снова подняла глаза на мое лицо.

        – Ну? – спросила она.

        – Я хотел бы поговорить с вами.

        Легким движением она дала мне понять, что не собирается останавливаться, и почти на ходу спросила:

        – О чем?

        – О Друрри Велсе.

        Ее лицо оставалось безразличным.

        – И о вашем дяде: Аароне Бедфорде. Это может быть полезным для вас – получить определенную информацию.

        Эти слова сработали. Она было уже совсем двинулась мимо меня, но тут резко остановилась. Ее большие, холодные глаза внимательно посмотрели на меня.

        – Разговор официальный? Личный? Или просто из любопытства? – спросила она.

        – Будем говорить так: комбинация всех трех форм. Я детектив.

        – Покажите ваше удостоверение.

        – Частный детектив, – уточнил я.

        – Ах так! – воскликнула она и снова двинулась прочь от меня.

        – Возможно, я смогу держать под контролем официальное расследование, – сказал я, – если мы с вами найдем общий язык.

        – Послушайте, я не собираюсь вести разговоры посреди улицы, – сказала она. – И точно так же не намерена разговаривать в вашей машине, поэтому бесполезно держать дверцу так широко открытой. Если вы имеете у себя какие-то козыри, выкладывайте их на стол сразу. Тогда, если я захочу взглянуть на остальные ваши карты, я скажу вам об этом.

        Я сказал:

        – Ваш дядя Аарон Бедфорд владел участком земли в округе Сан-Бернардино. Он умер и завещал этот участок Ивонне Клаймер.

        – Ну и что?

        – Ивонна Клаймер говорила всем, что она замужем за Друрри Велсом. Если у них действительно был брак, то это было двоеженство.

        – Ну и что из этого? – спросила она. – На свете полно двоеженцев.

        – Вы не хотите защитить Ивонну?

        – С чего бы это?

        – Она ведь ваша двоюродная сестра, не правда ли?

        – Мы действительно родственницы, но я никогда в жизни не видела ее.

        – О’кей, – сказал я. – Придется мне отказаться от этого дела. Я провожу расследование, но зашел в тупик. Мне нужна вся информация, которую можно раздобыть, и я думаю, что вы могли бы мне помочь.

        – Какие у вас трудности конкретно?

        – Для ответа на этот вопрос нужно время.

        – Как вы поймали меня на этом месте? – спросила она.

        – Я побывал в вашем доме и познакомился с вашей смотрительницей. Она описала мне вашу внешность.

        – И чего же вы от меня хотите?

        – Я хочу поговорить с вами.

        – Я не привыкла разговаривать на улице с незнакомым мужчиной, на какую бы наживку он меня ни ловил.

        – Хотите, чтобы я отправился к вашей смотрительнице и попросил ее официально представить меня? Она предлагала мне свои услуги по этой части.

        – Этот номер не пройдет. Она знает о вас только то, что вы сами о себе сказали. Примерно столько же знаю о вас и я.

        Я сказал:

        – Вот ключи от машины. Не хотите ли сесть за руль? А я сяду рядом с вами. Вы будете за рулем. Таким образом, никто не сможет похитить вас или…

        Наконец она рассмеялась и сказала:

        – Пожалуй, вы славный парень. Мне кажется, вы больше боитесь меня, чем я вас.

        – Ладно, – сказал я ей. – Мне подумалось, что вы захотите чувствовать себя уверенно.

        – Давайте ключи.

        Я передал ей ключи.

        – Отодвиньтесь.

        Я сделал шаг в сторону, она юркнула в машину и села за руль. Я сел рядом и захлопнул дверцу. Она включила зажигание, выключила его, открыла кошелек и сунула туда ключи.

        – Отлично, – сказала она. – Расскажите мне теперь все по порядку.

        Я сказал:

        – Меня зовут Дональд Лэм. Вот мое удостоверение.

        Изучив удостоверение, она поинтересовалась:

        – А кто такой Б. Кул?

        – Хотите верьте, хотите нет, но буква «Б» означает имя – Берта, – сказал я.

        – Какая идиллия!

        – К Берте Кул такое слово не подходит.

        – Слишком стара?

        – Не девочка, выступает как тяжеловес, жесткая, настроена скептически.

        – Как случилось, что вы с ней играете в одной команде?

        – Это длинная история.

        – Так что вы хотите от меня?

        – Несколько дней назад мне поручили расследовать дело, связанное с человеком по имени Друрри Велс; наш клиент хотел разыскать его жену миссис Велс. Я отправился к Велсу, чтобы поговорить с ним. Он рассказал мне, что у них была ссора и его жена ушла из дома. Он предположил, что она сбежала с другим мужчиной.

        – Продолжайте, – сказала она.

        – Соседка Велсов ночью слышала голоса, шум ссоры, крики, наконец, звук от удара чем-то тяжелым, а затем – молчание. Через какое-то время Друрри Велс вышел из дома, неся на плече нечто большое, завернутое в ковер или одеяло. Это мог быть труп. Это могли быть несколько одеял. Он взял кирку и лопату, положил их в машину, туда же погрузил свою ношу и уехал в неизвестном направлении. Все это происходило вскоре после полуночи, и через два часа сорок пять минут он вернулся домой.

        Она сидела за рулем, скосив на меня глаза, как бы стараясь составить представление обо мне, затем несколько мгновений задумчиво смотрела прямо перед собой и наконец спросила:

        – Что вам еще известно?

        – Теперь мы подходим к самой тяжкой части этой истории. На этой стадии расследования мой клиент отказался от услуг нашего агентства. Но я не мог бросить этого дела, потому что подозревал, что жена Велса была убита. Я позвонил своему другу из полицейского управления и рассказал ему о своих подозрениях. Он выехал на место происшествия, поговорил с той же соседкой и пришел к заключению, что совершено убийство. Велс исчез. За домом на случай, если Велс вернется, было установлено круглосуточное наблюдение. Он не вернулся. Вернулась его так называемая жена – живая, здоровая и счастливая, виляющая бедрами и глядящая на мир невинными глазами. Даже меня и моего друга полицейского офицера она вогнала в краску. Мне почему-то кажется, что это далеко не конец этой странной истории, а я хочу знать все.

        – Поэтому вы и приехали сюда повидать меня?

        – Не совсем так. Я приехал сюда повидать жену Велса, его законную жену. Они до сих пор не разведены. Я надеялся, что она даст мне зацепку. И получил кое-что. Она вспомнила Ивонну Клаймер, которая, оказывается, когда они жили в Бербенке, была их соседкой, и эта Ивонна Клаймер старалась закадрить Друрри Велса. На мой взгляд, это похоже на правду. Ваш дядя умер несколько дней назад и завещал своей племяннице Ивонне Клаймер земельный участок в округе Сан-Бернардино. Ее разыскали газетные репортеры, хотя она уже называлась миссис Друрри Велс, и сообщили ей, что она унаследовала землю, а также пятнадцать тысяч долларов наличными. В завещании оговаривалось, что если она умрет до получения наследства, то наследницей становитесь вы, мисс Люсиль Пэттон. В связи с этим я предположил, что вам могут быть известны некоторые важные обстоятельства.

        – Что вы мне еще хотите сказать? – спросила она.

        – Я нарисовал полную картину.

        – Куда вы отсюда едете?

        – Вернусь в Лос-Анджелес.

        Она снова достала свой кошелек, вытащила из него ключ от машины, вставила его в замок зажигания и сказала, улыбаясь:

        – При данных обстоятельствах, Дональд, вы должны называть меня просто Люсиль и пригласить пообедать.

        Я улыбнулся ей в ответ:

        – Выходит, что похищение состоится, только похищенным буду я.

        – Вы хотите позвать на помощь полицию?

        – Пока что нет.

        – Возможно, вы захотите сделать это позже, – сказала она, повернула ключ зажигания, нажала на газ, и машина плавно отъехала от тротуара.

        – Интересно, какая идея скрывается за вашим предложением? – спросил я.

        – Такая идея, что я решила кое-что рассказать вам, – ответила она, – но прежде чем сделать это, я хочу узнать вас получше. А самый лучший способ, с помощью которого девушка может узнать мужчину, – это пообедать и потанцевать с ним, а также на практике увидеть, какой он пользуется техникой, обхаживая женщин.

        – А если он не обхаживает их?

        – Тогда надо посмотреть, что стоит за этим: безразличие, неумение или неопытность?

        – А если ни то, ни другое, ни третье?

        – Такая ситуация тоже учитывается.

        – По какой графе: дебет или кредит?

        – В зависимости от обстоятельств.

        – От каких?

        – От того, каков мужчина и какие чувства испытывает к нему девушка.

        – Понятно, – сказал я. – Вы прощупываете меня. Куда мы едем?

        – В ресторан пообедать, выпить коктейль и потанцевать.

        – Может быть, вы хотите остановиться возле вашего дома, чтобы привести себя в порядок?

        – Я хочу, но не сделаю этого. У нашей смотрительницы большие глаза, большие уши и длинный язык.

        Я сказал:

        – Если она сопоставит некоторые факты, то ей будет как дважды два ясно, что происходит.

        – Едва ли. Когда я вернусь домой, она сообщит мне, что вы приходили к ней и что, по ее предположению, вы отправились встречать меня на улицу. Но прежде чем она спросит меня, видела ли я вас, я сама попрошу ее описать вашу внешность, манеру поведения и все такое прочее. Я не буду врать ей, я просто собью ее со следа просьбой описать вас и к тому же увижу вас еще и чужими глазами.

        – Ну, вы настоящая женщина! – воскликнул я.

        – Мы оба не лыком шиты, не правда ли?

        Я откинулся на сиденье. Она управляла машиной, как профессиональный шофер. Я закрыл глаза.

        – Уже устали от меня? – спросила она.

        – Да нет… пытаюсь сосредоточиться.

        – На чем?

        – Думаю о том, как бы не подавиться на экзамене в ресторане.

        Люсиль засмеялась. Смех был такой зовущий, воркующий, что я невольно взглянул на нее, а мой мозг начал быструю работу по переоценке моих представлений об этой женщине. Любезна, но стеснительной ее не назовешь, без малейшей боязни ведет со мной деловую игру, и у меня возникло неприятное чувство, что на протяжении всей нашей встречи она вела против меня спланированную кампанию, заставляла меня раскрывать карты, обнаруживать свои намерения.

        Мы вошли в модный ресторан. Еще не наступило время для наплыва посетителей, но в коктейль-баре уже было немало людей. Люсиль заказала официанту «Манхэттен». Я заказал тот же коктейль.

        Через четверть часа мы снова заказали по «Манхэттену». Еще через двадцать минут мы повторили заказ. После этого выпивка подействовала на нее и, сказать по правде, на меня тоже. Я видел, как заблестели ее глаза и слегка порозовели щеки, движения стали раскованней, но она не теряла самоконтроля.

        Я спросил, улыбаясь:

        – Вы пытаетесь напоить меня вусмерть?

        – Я хочу разрушить броню вашей сдержанности.

        – Она уже разрушена. Не пора ли нам закусить?

        – Да хоть сейчас, если вы «за».

        Выбирая закуски, она не стеснялась: бифштекс из вырезки с кровью, запеченная картошка, устрицы, салат из авокадо, кофе.

        В ресторане был дансинг, и мы с Люсиль пошли танцевать. Она была прелестна, и я осмелился прижать ее к себе ближе, чем это обычно принято. Время от времени она кокетливо посматривала на меня. Я понимал, что она все еще изучает меня.

        После танцев нам принесли десерт, и мы выпили еще два коктейля. Оплачивая счет, я содрогался при мысли о том, как отреагирует на такие расходы Берта Кул, если мне не удастся запудрить ей мозги.

        На этом дело не кончилось. Я решил послать к чертовой матери мой страх перед расходами, и мы выпили посошок на дорожку.

        Когда мы вышли из ресторана и служитель подогнал к подъезду мой автомобиль, Люсиль проворно уселась за руль. Она подтянула юбку так, что оголились колени, и демонстрировала мне свои прелестные ножки. На центральных улицах мы стремительно, как форель в бурной горной речке, лавировали в потоке машин, потом переехали через мост, проехали метров двести по грунтовой дороге, свернули направо, в затененную деревьями парковую аллею, и оказались на берегу водоема. Может быть, это была широкая река, может быть, лагуна, а может быть, водохранилище. Я так никогда и не узнал, что это было на самом деле, только видел в неясном свете луны мерцающую воду.

        Люсиль выключила мотор и откинулась на спинку сиденья. Воцарилась тишина, нарушаемая только легким шумом остывающего двигателя. Потом послышалось кваканье лягушки. Вслед за первым смельчаком заквакали остальные. Затем ночь ожила тысячью звуков.

        И в этот момент Люсиль выскользнула из-за руля и придвинулась ко мне вплотную так, что ее подбородок касался моего плеча. Голова ее запрокинулась, глаза были полузакрыты, в лунном свете были видны обнаженные колени.

        Я обнял Люсиль. Она приподняла подбородок, и я поцеловал ее долгим поцелуем, который вызвал во мне естественное возбуждение.

        Я притянул ее к себе еще ближе, мои губы прижались к ее лбу, кончики пальцев ласкали нежную кожу на шее. Ее тело расслабилось и затихло в моих объятиях.

        Мы сидели так приблизительно минут десять-пятнадцать, любуясь лунной дорожкой на воде, нежась в бархатном тепле ночи, прислушиваясь к шорохам темного берега.

        Потом я почувствовал, как Люсиль легко шевельнулась в моих объятиях, чуть сильнее прижалась ко мне, и мы слились в долгом поцелуе.

        Неожиданно она резко оттолкнула меня и поспешно заняла свое место за рулем. Я потянулся к ней, но она правой рукой остановила меня, в то время как ее левая рука повернула ключ зажигания, и наша машина с зажженными фарами начала разворачиваться.

        – Люсиль, – сказал я с мягким упреком.

        – Все, Дональд, – отозвалась она. И тут же смягчила ответ: – Я попробую объяснить вам.

        – Что объяснить?

        – Вы вели себя как подобает и не перешли границ. Этого я и ожидала от вас. Я хочу сказать вам, что мы зашли достаточно далеко.

        – Для вас?

        – Для нас обоих, Дональд. Вы славный парень. Не надо все портить.

        Через ветровое стекло в машину проникал лунный свет и освещал ее взволнованное, возбужденное лицо. Она гнала машину по грунтовой дороге, как бы стараясь поскорее покинуть это место. На предельной скорости мы выехали на асфальт, проскочили через мост, и, только после того, как влились в поток уличного движения, наша машина сбавила скорость. Казалось, напряжение оставило Люсиль. Несколько раз она искоса взглянула на меня. Мы молча проехали несколько улиц и подъехали к дому, где она жила. Машина остановилась с выключенным мотором и потушенными фарами.

        – Мне вылезать? – спросил я.

        – Не надо!

        Я молча откинулся на спинку сиденья.

        Она сказала:

        – Вы выдержали экзамен. Думаю, вы получили «пять с плюсом». Что вы хотели узнать у меня?

        – Все, что вам известно.

        – Дональд, – сказала она, – не знаю, смогу ли я помочь или нет, но вот что я могу сказать по этому поводу. В нашей семье никогда не было много денег. Однако дядя Аарон в свое время уехал в Техас и за бесценок приобрел там кусок бросовой земли. Он упорно держался за эту землю, построил там лачугу, завел несколько коров и жил так до тех пор, пока… Ну, вы, конечно, догадались, что произошло дальше. Там нашли нефть. Он разбогател. Вскоре умерла его жена. Дядя Аарон остался один. Однажды он приехал ко мне в Калифорнию. Я была единственной родственницей, которая переписывалась с ним. Я показала ему наш город, как могла, развлекала его. Вернувшись в Техас, он прислал мне оттуда несколько писем. В одном из них он сообщил мне, что написал завещание, по которому оставлял мне все свое имущество. Это необычайно удивило меня.

        Он был моим родственником, я сочувствовала его одиночеству, кроме того, я не была уверена, что сумею правильно распорядиться его имуществом, поэтому в благодарственном письме я обратила его внимание на то, что ему следовало бы заняться поисками других членов нашей семьи.

        – Он последовал вашему совету? – спросил я.

        – Последовал. Он сообщил, что нашел родственницу по имени Беатрис Клаймер, у которой есть дочь Ивонна, что они живут в Бербенке, но он оставляет мне большую часть его собственности, хотя им тоже останется достаточно, чтобы обеспечить безбедное существование. Других родственников он не обнаружил.

        – У вас сохранились эти письма? – спросил я.

        Она кивнула.

        – Продолжайте, – попросил я. – Что было дальше?

        – Случилось то, что неизбежно должно было случиться, – ответила она. – В Техасе появилась куколка, и вдовец-миллионер быстро попался на ее крючок.

        – Она женила его на себе?

        – Женила, и он так и остался висеть на ее крючке. Естественно, что его жена глубоко возненавидела меня. Я хорошо понимала, что она постоянно капала ему на мозги, настраивая против меня. Тон его писем резко изменился, он написал мне сразу после свадьбы и сообщил, что по понятным причинам он внесет в свое завещание некоторые изменения, но при этом оставит мне третью часть наследства. Позже он известил меня, что все свое имущество в Техасе он полностью оставляет своей жене, но завещает мне свое имущество, расположенное в Калифорнии. Еще через пару месяцев я получила уведомление о том, что он по дешевке распродал все свое калифорнийское имущество и превратил в наличные. Вскоре он умер, и по его завещанию оказалось, что все, за исключением участка земли в районе Сан-Бернардино, досталось его жене. Этот участок, вместе с пятнадцатью тысячами долларов, перешел по наследству к его племяннице Ивонне Клаймер.

        – Значит ли это, что мать Ивонны к тому времени умерла?

        – Полагаю, что так. Она либо умерла, либо чем-нибудь не угодила жене дяди Аарона. Честно говоря, у меня не осталось горького осадка от этой истории. Я не погрешу против истины, если скажу, что деньги не главное в моей жизни. Я не стремлюсь к богатству, но хотела бы иметь достаточно денег, чтобы не беспокоиться о завтрашнем дне. Девушка, которая не разгибаясь сидит за пишущей машинкой, не может не беспокоиться о том, что с ней будет, если она заболеет: заработает артрит или будет вынуждена оставить работу по другим каким-то причинам. Я не знаю, сколько денег имел дядя Аарон, но это был большой денежный мешок. Если бы у меня на черный день было несколько тысяч долларов, это облегчило бы мое существование. Такая жизнь подходит мне больше, чем жизнь богатой суки, которая, будучи постоянно окруженной охотящимися за ее деньгами молодчиками, бездельничает в европейских отелях, проводит ночи в барах. И еще…

        – Вы можете выйти замуж, – сказал я ей. – И это даст вам чувство уверенности.

        – Замужество пугает меня, оно не прибавляет уверенности в будущем. Вы выходите замуж. Расстаетесь с независимостью. Рожаете детей. Становитесь домашней хозяйкой, теряете фигуру, душевную энергию и своих друзей. А после всего этого ваш муж оставляет вас ради миража юности… Вы рассказали мне о Друрри Велсе и его первой жене, которая живет в этом городе. Что вы скажете о ее судьбе?

        – Ну, кое-что от этого остается, – промямлил я.

        – Дети? – спросила она.

        – Двое.

        – А какова ее собственная жизнь?

        – Ну, она работает, когда может… Ее здоровье оставляет желать лучшего.

        – Вот об этом я и говорю, – сказала Люсиль. – Меня лично пугает потеря независимости. Я имела немало возможностей выйти замуж, но отказывалась от этого, потому что никого не любила, хотя несколько раз я все же всерьез обдумывала предложения руки и сердца. Конечно, я надеюсь, что придет день, когда я потеряю голову от любви, и тогда мне будет не до рассуждений о своем будущем. Я брошусь в брак очертя голову… Но человека, Дональд, не могут не напугать неизвестность и мысли о том, что может случиться.

        – Вас могут пугать мысли о том, что может случиться, но невозможно предвидеть всего, что с вами может произойти.

        – Полагаю, что вы правы.

        – Вы должны идти вперед и прожить вашу жизнь так, как вам это удастся. Постарайтесь наилучшим образом разыграть ваши карты. И улыбайтесь! Нельзя уползти под кровать и спрятаться там от жизни. Вы должны каждую минуту жить, должны прожить всю вашу жизнь до самой смерти.

        – Знаю, – сказала она, – и пусть у вас не складывается ложное впечатление, будто я боюсь жизни. Я ничего не боюсь. Теперь я скажу вам одну вещь: как я отношусь ко всей этой истории. Естественно, у меня осталось горькое чувство, но я никогда никому об этом не говорила.

        – Вы что-нибудь знаете о женщине, которая вышла замуж за вашего дядю Аарона?

        – О ней я знаю только то, что она значительно моложе его и свадьба была невеселой: без помолвки и всего такого. Они просто сошлись и поженились. Думаю, он встретил ее где-нибудь в гостинице. Она знала, чего хотела, и действовала уверенно.

        – У вас сохранились все письма вашего дяди?

        – Сохранились.

        – Не теряйте их, – сказал я. – А что вам известно об Ивонне Клаймер?

        – Я была бы сплетницей, если бы пересказывала то, что слышала о ней. Я незнакома с этой женщиной. На самом деле она не племянница, а внучатая племянница дяди Аарона.

        – О’кей, – сказал я. – Теперь мне предстоит разузнать еще кое-что.

        – То, что я рассказала, может быть вам полезно, Дональд?

        – Откровенно говоря, не очень. Ваш рассказ немного укрепил у меня почву под ногами. Вот и все. Но суть, мне кажется, такова: от всего, что связано с Друрри Велсом, пахнет фальшью, там мог быть фиктивный брак, или они живут в зарегистрированном браке. Не знаю. Но почему-то это не помешало вступлению в законную силу завещания Аарона Бедфорда.

        – Дональд, вы женаты?

        – Нет.

        – Помолвлены?

        – Нет.

        Несколько секунд она молчала, потом сказала:

        – Это был прекрасный вечер, Дональд. Я давно хотела выговориться. Но у меня нет никого, кому бы я могла открыть душу. Бог знает, почему я начала откровенничать с вами. Это можно объяснить только тем, что вы… Вы нравитесь мне. Вы мне понравились с той минуты, когда я впервые увидела вас, стоящего возле открытой дверцы машины. В тот момент я подумала, что вы из тех донжуанов, которые пристают к женщинам на улице… В этот вечер я чувствовала себя очень одинокой. Ну, о делах мы уже поговорили, и теперь, Дональд, пришла пора прощаться… Я рассказала вам все, что знаю, и могу только повторить, что вы мне нравитесь и выдержали сегодняшний экзамен с блеском. Если наш прощальный поцелуй не будет бесконечным, вы успеете вернуть машину в агентство по прокату автомобилей и улететь на последнем самолете в Лос-Анджелес.

        Теоретически она была права, но на практике из этого плана ничего не получилось. Мне чертовски не повезло – самолет улетел минутой раньше моего приезда на аэродром.
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В субботу наше агентство работает только до двенадцати часов. Обычно в полдень мы со старшим совладельцем Бертой Кул проводим часовое совещание, на котором составляем планы работы на следующую неделю. Берта любила проверять всю нашу документацию и банковские счета каждую неделю, чтобы всегда знать, как идут дела.

        Я пришел в офис точно в девять часов утра. Берты еще не было на месте. Я попросил Элси сразу же сказать мне, как только Берта появится на работе.

        Она пришла через десять минут, и, как только она вошла в свой кабинет, Элси оповестила меня об этом. Войдя к Берте, я с порога сказал:

        – Между прочим, агентство начинает работу в девять утра. Почему вас нет на месте вовремя?

        Берта посмотрела на меня, открыла рот, хотела что-то сказать, но задохнулась от возмущения. Ее лицо постепенно окрашивалось в цвет сырой печени. Наконец она обрела дар речи:

        – Почему меня нет на месте?! И ты, шустрый сукин сын, еще имеешь наглость спрашивать меня об этом. Хотела бы я знать, где был ты? Что это за манера исчезать, не сообщив никому, где ты находишься! Вчера целый день я обзванивала всех красоток, которые хоть раз встречались с тобой, пробуя разыскать ту дыру, в которую ты провалился. Ты имеешь наглость, нырнув куда-то, никому не сказать, куда именно. За кого ты меня принимаешь? За секретаршу или что-нибудь вроде этого?

        – Агентство открывается в девять утра, – повторил я твердо. – Я уже давно жду вас.

        Тут уж она пришла в полное бешенство.

        – Ну ладно, – сказал я примирительно, – забудем об этом. Я понимаю так, что компаньон фирмы не должен работать как раб. Ведь мы оба можем иногда иметь хоть немного свободного времени. Приступим к делу.

        – Ну, ты и тип! – сказала Берта. – Ты делаешь все, чтобы вывести меня из рабочего состояния. Ты знаешь меня достаточно хорошо, чтобы, используя свои мозги, скрутить меня прежде, чем я начну раскручиваться. Я чертовски сердита на тебя, но вместе с тем я не могу тобой не гордиться.

        – Отлично, – сказал я Берте. – Теперь расскажите мне, что происходило вчера. Было что-нибудь важное?

        Берта поджала губы:

        – Черт возьми, Дональд! Я встревожена.

        – Что вас так напугало?

        Она открыла ящик письменного стола, вытащила оттуда два официальных документа и передала их мне.

        – Взгляни на них.

        Я взял документы и прочитал их названия. Этого было достаточно: в Верховный суд штата Калифорния и округа Сан-Анджелес, истец – Друрри Велс против Берты Кул и Дональда Лэма как совладельцев фирмы «Кул и Лэм». Мне не было нужды читать саму жалобу и судебные повестки, но я все-таки просмотрел их.

        Друрри Велс хорошо сделал свою работу. Он утверждал, что в то время, когда он проживал на улице Фрост-Моур-роуд, в доме номер 1638, ответчики назойливо вмешивались в его личную жизнь, опрашивали его соседей, преднамеренно создавая у них впечатление, что истец является убийцей, тем самым опорочивая его доброе имя; ответчики сообщили в полицию, что истец убил женщину, проживающую с ним как его жена; в результате данной информации полиция установила наблюдение за домом истца, создавая этим ему дурную славу и вынуждая его уехать из своего дома, что принесло ему крайние неудобства и беспокойство, а также тяжелые душевные переживания, нанесло ущерб его здоровью и репутации в обществе и так далее и тому подобное. В документе содержалось требование истца выплатить ему пятьдесят тысяч долларов за нанесенный ущерб и сто тысяч долларов для наказания ответчиков. Я положил судебную повестку и жалобу на стол Берты.

        – Вам известны дополнительные факты? – спросил я свою партнершу.

        – Я не уверена, что знаю все, – ответила Берта.

        – Расскажите, что знаете.

        – В заявлении говорится, что ты наталкивал соседей на мысль, что истец совершил убийство.

        – Я это заметил.

        – Как только эти документы были мною получены, я, разумеется, кинулась разыскивать тебя, а не найдя, приняла решение прежде всего поехать к соседке Друрри Велса и получить от нее письменное заявление, в котором бы миссис Рейли засвидетельствовала тот факт, что это именно она сказала тебе, Дональд, о своих подозрениях насчет убийства жены Друрри Велса.

        – И вы это осуществили?

        – Я взяла в качестве свидетеля своего друга, и мы поехали к миссис Рейли, которая заявила нам, что ничего подобного никогда тебе не говорила, что это ты сам, приехав к ней, спросил у нее о подозреваемом в убийстве своей жены соседе. Другой сосед Друрри Велса сказал, что ты задавал ему такие же вопросы, хотя и не сделал никаких заявлений, но характер твоих вопросов мог натолкнуть на мысль, что миссис Велс могла исчезнуть в результате какой-то грязной игры. Все это чертовски неприятно! Миссис Рейли перепугана до смерти!

        – Отчего она перепугана до смерти?

        – Мне кажется, что все эти страхи накапливались в ее душе годами, и сейчас она испугана так, что стала даже заикаться.

        – Вы объяснили ей, для чего вы спрашиваете у нее о том, что она мне рассказывала? – спросил я.

        – Конечно, иначе для чего же я приехала к ней?

        – Вы сказали ей, что против нас возбуждено судебное дело?

        – Сказала.

        – Прежде чем задали ей вопросы?

        – Я хотела играть с этой женщиной честно. И сразу выложила карты на стол.

        – Благими намерениями вымощена дорога в ад. Миссис Рейли боится своего мужа. И в ту минуту, когда представила себе судебный процесс, она испугалась до смерти, – сказал я.

        – Но она рассказывала Фрэнку Селлерсу то же, что и тебе, и не сможет отказаться от этих показаний, – огрызнулась Берта.

        Некоторое время я обдумывал ситуацию, потом сказал:

        – Заметьте, Друрри Велс не заявил, что женщина, которая жила с ним, была его женой. Он сказал, что эта женщина жила с ним как жена. Он никогда не был разведен со своей настоящей женой. Вы знаете, что мой телефонный разговор с Селлерсом имеет очень большое значение. Подтвердит ли Фрэнк нашу версию?

        – Фрэнк? Фрэнк засвидетельствует, что ты сообщил ему об убийстве. У него из-за этого дела большие неприятности, и он не намерен ради нашего благополучия терять работу.

        – В таком случае, – сказал я, – самым важным нашим свидетелем становится Корнинг, который был здесь в то время, когда я по телефону рассказывал эту историю Фрэнку Селлерсу.

        – Друрри может выиграть этот процесс? – спросила Берта.

        – Нет, не может, если мы найдем кого-нибудь, кто на суде скажет правду, – сказал я. – Первым встречался с миссис Рейли Корнинг… Где он остановился?

        – В отеле «Дортмут».

        – Ну, я пошел, – сказал я.

        – Ты собираешься говорить с ним?

        – Если найду его. Попытаюсь получить от него письменное заявление. Если смогу.

        – Дональд, он сотрет тебя в порошок.

        – Он действительно сотрет нас в порошок, если встретится с адвокатом Друрри Велса прежде, чем я поговорю с ним.

        Глаза Берты сузились.

        – В таком случае у нас тоже есть возможность устроить ему райскую жизнь.

        – Каким образом?

        – Ты утверждаешь, что Корнинг не сообщил об убийстве полиции и даже попытался оттолкнуть тебя от телефона, когда ты звонил по этому поводу в полицейское управление. Ты также утверждаешь…

        – Это хорошо придумано. Так он и впрямь может сказать правду.

        – Но он слышал, как ты говорил о том, что произошло убийство.

        – При этом, однако, я не говорил, что его совершил Друрри Велс. Я сказал только, что такое утверждение сделала миссис Рейли.

        – Вчера, Дональд, тебя искал судебный исполнитель. Мог он вручить мне адресованную тебе повестку в суд?

        – Нет, он должен был вручить повестку лично мне.

        – Но он дал мне две копии, одна из которых предназначена для тебя.

        – Нет, – сказал я, – это не копии. Он вручил вам две повестки: одну – Берте Кул как частному лицу, другую – как совладельцу фирмы «Кул и Лэм». Мне он постарается вручить повестку, скорее всего, сегодня.

        – Так что же мы будем делать?

        – Нам надо встретиться с адвокатом и прежде всего ознакомиться с показаниями Друрри Велса. Не думаю, что ему это понравится. Необходимо также найти Корнинга.

        Берта отодвинула стул и обошла вокруг письменного стола.

        – Послушай, Дональд, – сказала она, – я цепляюсь за каждый чертов грош. Тут уж ничего не поделаешь. Я так устроена. До того как ты начал работать в нашем агентстве, мне приходилось вести дела фирмы, располагая минимальными средствами. И у меня появилась привычка трястись над деньгами. Каждый раз, когда ты тратишь сумму в пять центов, которые, на мой взгляд, можно было бы не потратить, у меня начинается головная боль и повышается давление. Теперь, когда мы с тобой попали в переплет, я хочу, чтобы ты знал: Берта в полной мере понимает, какие у тебя мозги и какое мужество, превратившие фирму из весьма скромного, второсортного учреждения в процветающее частное детективное агентство. Конечно, меня чертовски злят твои счета и вообще твое слишком легкое отношение к расходам, но, черт побери, Дональд, когда приходят трудные времена, Берта стоит рядом с тобой, плечом к плечу! Ты не услышишь от меня ни одного стона при любом исходе: победе, поражении или ничьей. – Она шагнула ко мне, протянула увешанную кольцами руку и сказала: – Твою руку, партнер!

        Ее похожие на бусинки, маленькие, блестящие глазки наполнились слезами.

        – Теперь иди и найди этого сукиного сына, Корнинга, чтобы решить, как нам вести дело дальше. Я никогда не думала, что могу так испугаться, как сейчас, после того как испортила дело с этой женщиной Рейли.
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«Дортмут» оказался небольшой гостиницей с претензией на роскошь. Портье сказал, что посмотрит, дома ли мистер Корнинг, и попросил меня назвать себя. Я назвался мистером Велсом. Портье позвонил по внутреннему телефону, после чего обратился ко мне с самой любезной улыбкой:

        – Поднимайтесь сразу к нему, мистер Велс. Мистер Корнинг сказал, что будет очень рад вас видеть.

        Я поблагодарил его.

        – Номер 362-А, на третьем этаже, – добавил он.

        – Спасибо, – снова поблагодарил я, поднялся на третий этаж и нажал перламутровую кнопку звонка на двери номера 362-А. Тут же на пороге появился Корнинг с заранее приготовленной лучезарной улыбкой на лице. Но она мгновенно погасла, когда он увидел меня.

        – Черт побери! – воскликнул он.

        – Мне надо поговорить с вами, – сказал я ему.

        Он был без пиджака, в расстегнутой на шее рубашке, крупный, заносчивый, и смотрел на меня сверху вниз. Но в его глазах было напряжение, какое бывает у человека, старающегося быстро привести в порядок свои мысли.

        Я сказал:

        – У меня есть дополнительная информация, которая может представлять для вас ценность.

        – Какого черта вы выдали себя портье за мистера Велса?

        – Таким способом было легче проникнуть к вам.

        Корнинг стоял в дверях, загораживая проход в номер, и напряженно размышлял.

        Я шагнул к нему с видом совершенно уверенного в себе человека.

        – Эта информация заинтересует вас, – сказал я ему.

        Он отодвинулся в сторону, пропустил меня, шумно захлопнул дверь и указал мне на стул.

        Это был номер, который сдавался с оплатой за сутки, неделю или месяц. Состоял он из трех комнат. Гостиная была прекрасно обставлена. В углу находился бар, в котором я заметил дюжину рюмок. Большинство бутылок были наполовину или на две трети пустыми – по-видимому, Корнинг нередко принимал здесь гостей.

        – Итак? – прорычал он. – О чем речь?

        – Если вы мне скажете точно, с какой истинной целью вы приходили к нам, я, может быть, сумею помочь вам.

        – Я уже говорил вам, что мне нужно, – сказал он, – я хочу найти миссис Велс.

        – Для чего она вам нужна?

        – Это не ваше собачье дело! Я просто хочу найти ее.

        – Ладно, – сказал я. – Однако искать человека, не зная, зачем он нужен, – это все равно что искать в темноте черную кошку. Конечно, эта женщина – лакомый кусочек! Мне понравилась ее фотография, но снимок не идет ни в какое сравнение с натурой: она полна жизни, обаяния и…

        Корнинг чуть не подскочил на стуле:

        – Что это значит? Вы видели ее?

        – Разумеется, – сказал я.

        – Вы хотите сказать, что видели ее? Какого дьявола вы не сообщили мне об этом?

        – Вот этим я сейчас и занят: сообщаю вам.

        – Где она?

        – Для начала я хотел бы кое-что прояснить, – сказал я.

        – Что именно?

        – Когда вы в последний раз были в нашем агентстве, я при вас разговаривал по телефону с сотрудником полицейского управления. Вы помните этот случай?

        – Да.

        – По телефону я сообщил полицейскому, что соседка мистера Велса, миссис Рейли, рассказывала мне о том, что поздно ночью слышала доносящийся из соседнего дома шум драки, звук удара, затем увидела, как Друрри Велс понес на плече в гараж тяжелую ношу, которую она приняла за завернутое в ковер человеческое тело. Помните такой разговор?

        – Помню.

        – Помните его содержание?

        – Помню его содержание.

        – Помните, что я не утверждал, будто Велс убил свою жену, а только пересказывал сообщение миссис Рейли?

        Глаза Корнинга сузились, и он сказал:

        – Вы, кажется, чертовски обеспокоены всем этим?

        – Я просто хочу быть уверенным в том, что вас не подводит память.

        Он немного подумал и неожиданно спросил:

        – Где миссис Велс?

        – В доме 1638 на улице Фрост-Моур-роуд.

        – Мне знаком этот адрес.

        – Позавчера она была там. И в прекрасной форме.

        – Вы хотите сказать, что она вернулась? – спросил Корнинг.

        – Она вернулась, занялась уборкой дома, мытьем грязной посуды, переменила постели, очистила пепельницы…

        – И вы утверждаете, что позавчера она была там?

        – Точно.

        – Почему же, черт возьми, вы не сообщили мне об этом позавчера?

        – Вы же до этого отказались от наших услуг. Я был занят другими делами.

        Корнинг вскочил, застегнул рубашку, завязал на шее галстук, снял со спинки стула пиджак, надел его и только после этого сказал:

        – Пойдемте. Следует провести опознание личности. Вы разговаривали с ней?

        – Конечно, разговаривал.

        – Порядок. Пошли.

        Я сказал:

        – Я хотел бы, чтобы вы дали мне письменное заявление о том, что вы присутствовали при телефонном разговоре с моим другом из полицейского управления и подтверждаете мою версию содержания этого разговора…

        – Конечно, конечно, – уверил меня Корнинг, – все организуем как надо. Буду рад оказать вам услугу, Лэм. Только вы должны были сообщить мне сегодняшнюю новость позавчера. Я, пытаясь обнаружить эту женщину, имел тут кучу затруднений и неприятностей. Я совершенно не могу понять, как она оказалась в этом доме. Вот уж чего я никогда не мог бы себе представить.

        – Тем не менее она там. Если бы вы не уволили меня, вы бы к данному моменту уже повстречались с ней, завершили свои дела и возвратились в Техас.

        – Допускаю, что совершил ошибку, Лэм. Недооценил ваши способности.

        – Спасибо.

        – Мы устраним это недоразумение.

        – Тогда пишите свои показания о моем телефонном разговоре с полицией…

        – Сразу после того, как я поговорю с этой женщиной, миссис Велс. Как только это произойдет, я напишу все, что вы хотите. Вы продиктуете текст, и я подпишу его.

        – Поедем на моей машине? – спросил я его.

        – Я сам поведу машину, – ответил он.

        Мы вышли в коридор. Корнинг оставил ключ от номера у портье и сказал ему:

        – Я уезжаю часа на два. Пошли, Лэм.

        Услышав, что меня назвали Лэмом, портье удивленно поднял брови.

        – Добрый день, мистер Велс, – сказал он с сарказмом.

        – Добрый день, – ответил я с таким холодом в голосе, что мог бы заморозить моего собеседника.

        Мы сели в машину Корнинга и отправились в путь. Он был опытным водителем.

        Я понимал, что он молчит, потому что не хочет, чтобы я получил от него какую-либо информацию. И я не заговаривал с ним по той же причине. Откинувшись на спинку сиденья, я отдыхал, пока мы не свернули на Фрост-Моур-роуд и не подъехали к дому Велсов. Как только машина остановилась, я вылез из нее.

        – Я хочу поговорить с миссис Велс наедине, а потом иметь вас в качестве свидетеля.

        – Согласен, – сказал я. – Идите в дом, а я пока пойду поговорю с миссис Рейли.

        Он пошел по дорожке к крыльцу дома, а я отправился к дому Рейли.

        Миссис Рейли уже ждала меня возле входной двери.

        – А-а, это вы, мистер Лэм! Вы знаете, у меня неприятности. Сюда приходили люди и задавали мне кучу вопросов.

        – Расскажите мне об этом, – попросил я.

        – Это целая история.

        Мы вошли в дом, и я попросил ее:

        – Так расскажите мне, пожалуйста, эту историю.

        – Сюда приходили две женщины. Они сообщили мне, что мистер Велс возбуждает против вас судебное дело.

        – Что еще они сказали?

        – Оказалось, что эти женщины – нотариус и стенографистка. Они взяли у меня письменные показания, но копию не оставили. Они привезли с собой пишущую машинку, дали мне прочитать напечатанный текст, но при этом сильно торопили меня. Вроде бы там не было ничего такого плохого. Я подписала бумагу. Потом одна из женщин велела: «Поднимите правую руку». Я подняла правую руку, и она сказала мне: «Даете ли вы торжественную клятву, что все написанное здесь изложено правдиво?»

        – А изложено было действительно правдиво? – спросил я.

        – Правильно, – сказала она. – Кое-что, конечно, выглядело не совсем так, как было на самом деле, но вообще-то это была правда!

        – Вы так и сказали нотариусу, что изложено правдиво?

        – А что я еще могла сделать при таких обстоятельствах?

        – Что было дальше?

        – Потом нотариус сказала: «Вы дали торжественную клятву», достала из своего чемоданчика печать, поставила ее на бумаге с моими показаниями, подписала и передала документ адвокату. Этот адвокат, оказывается, ожидал на улице, как в засаде.

        – Понятно, – сказал я, – он получил то, что хотел: не зря сидел в засаде. Что конкретно содержалось в ваших данных под присягой показаниях?

        – Правда, только правда.

        – Будем говорить начистоту, миссис Рейли. Вы помните, как я пришел к вам, чтобы расспросить о ваших соседях?

        – Помню.

        – И вы рассказали мне, что слышали шум драки и звук удара, донесшийся из их дома. Видели, как сосед нес на плече нечто, похожее на человеческое тело. Затем погрузил свою ношу, а также кирку и лопату в машину. Уехал и вернулся через два часа сорок пять минут. Короткое время находился на кухне. Потом, выключив там свет, перешел в спальню, где свет горел столько времени, сколько было необходимо для того, чтобы раздеться и лечь в постель. Вы сказали мне о своем убеждении в том, что сосед убил свою жену. Вспоминаете вы о таком разговоре?

        – Убил ее?! – воскликнула она.

        – Вы так сказали.

        – Да ведь я вам никогда ничего подобного не говорила, мистер Лэм! – сказала она. – С какой стати я стала бы об этом говорить? Вы спрашивали меня о соседях, о том, как они живут, и я ответила, что у них все в порядке, за исключением одного случая, когда однажды ночью я услышала доносящиеся из их дома сердитые голоса. Это было похоже на ссору, но слов я разобрать не смогла. Я действительно говорила вам, что через некоторое время сосед вышел из дома, но и речи не было о том, что он нес на плече какое-то тело. Зачем вы приписываете мне слова, которых я не произносила?

        – Не было тела? – спросил я терпеливо. – Вы сказали мне, что он нес на плече нечто, завернутое в ковер или в одеяло, и что это нечто было похоже на человеческое тело.

        – Что за странная идея! Я вам никогда не говорила таких вещей. Я сказала вам, что видела его выходящим из дома, но было темно, и я не могла ничего толком рассмотреть. Это мог быть свернутый ковер, или несколько свернутых одеял, или… ну, это могло быть все, что угодно.

        – Вы говорили мне, что он захватил с собой также кирку и лопату?

        – Да ведь я вам никогда ничего такого не говорила! Вы что, совсем с ума сошли?

        – Вы совсем ничего не говорили мне о кирке и лопате?

        – Господи! Я сказала только, что слышала, как железо стукнуло о железо! Это ничего не означает. Это…

        В этот момент нетерпеливо зазвучал дверной звонок. Она вскочила со стула.

        – Пойду взгляну, кто там.

        Она отворила дверь, и в дом стремительно вошел Корнинг.

        – Где сейчас миссис Велс? – взревел он. – Судя по всему, ее нет дома.

        – Да, да, полагаю, что так. Впрочем, не знаю. У меня хватает своей работы в доме, чтобы еще следить за моими соседями. Мистер… Я вас уже видела раньше, но не могу вспомнить вашего имени, мистер… Как вы называли свою фамилию?

        – Корнинг, – ответил я вместо него. – Лоутон С. Корнинг из Техаса.

        – О да, мистер Корнинг. У меня действительно слишком много забот, и мне некогда совать нос в чужие дела.

        – Кажется, вы успеваете управляться со всеми делами, – сказал ей Лоутон Корнинг. – Вы ведь живете не в безвоздушном пространстве. Где сейчас миссис Велс? Она ночевала дома?

        – Не могу сказать. Мне к приходу мужа нужно убрать комнаты, приготовить еду… Я стараюсь быть хорошей соседкой, готовой всегда оказать любую услугу, в которой может нуждаться каждый из моих соседей, но я никогда не вмешиваюсь в их жизнь. А вчера вечером у меня было особенно много работы.

        – Но ведь вы должны были видеть, горел ли у Велсов свет? – спросил я.

        – Я не обратила внимания.

        Мы с Корнингом переглянулись.

        – Как вы могли не обратить на это внимания? Что с вами стряслось? – спросил Корнинг.

        – Ничего со мной не стряслось, – ответила она обиженно. – Но я определенно не желаю приобрести репутацию сплетницы. А то этот адвокат, который околачивался возле моего дома, пытался намекнуть, что…

        – Что за адвокат? – заинтересовался Корнинг.

        – Адвокат, который ворвался в мой дом вслед за женщинами. Они задавали мне вопросы, записали то, что я говорила, дали мне прочитать эту бумагу и попросили подписать ее.

        – Адвокат?

        – Да, адвокат.

        – Как он представился?

        – Ну, он сказал, что представляет интересы мистера Велса, который собирается найти того, кто несет ответственность за распространение слухов о том, будто это мистер Велс убил свою жену, и подать на клеветника в суд. Адвокат спросил, не я ли распространяю слухи. Я ответила, что это, конечно, не я! И рассказала ему, что приходили разные люди, приставали ко мне с вопросами, но я никогда не говорила, что Велс убил свою жену или что-нибудь вроде этого. Да ведь эта женщина жива, она позавчера целый день находилась в своем доме, занимаясь домашним хозяйством. Кому вообще могло прийти в голову, что она убита?

        Корнинг ухмыльнулся:

        – Вот теперь в конце туннеля начинает появляться свет. Вы сказали, что адвокат взял у вас показания. Вы подписали этот документ, миссис Рейли?

        – Конечно, подписала. Они также взяли с меня клятву. Все это меня беспокоит, потому что они не оставили мне даже копии документа. А ведь та женщина заставила меня поднять правую руку и сказала: «Здесь изложена правда, да поможет мне Бог». А я ответила: «Да, это так». После этого она вытащила из чемоданчика какую-то печать, пришлепнула ее к документу, подписала его и передала адвокату.

        – Вы дали письменное показание под присягой, – объяснил ей Корнинг. – Если вы теперь измените что-нибудь в этих показаниях, вас обвинят в лжесвидетельстве.

        – Но как же человек может помнить, что он сказал под присягой, если ему не дали копии подписанного им документа?

        – При таких обстоятельствах единственный выход из положения – ни с кем не разговаривать на эту тему и, главное, ничего не подписывать, миссис Рейли, – начал учить ее Корнинг. – Итак, миссис Велс снова уехала из дома, не правда ли?

        – Я абсолютно ничего об этом не знаю. Я не сую свой нос в чужие дела. У меня достаточно своих забот, чтобы еще торчать у окна, подглядывая за тем, что делают мои соседи.

        – Ну, ну, ну, – отозвался Корнинг. – Я говорил Лэму, чтобы он не сообщал об этом деле в полицию.

        Тут в разговор вмешался я:

        – Послушайте, миссис Рейли! Как миссис Велс вернулась домой? Кто-нибудь привез ее на машине, или она приехала на автобусе, или?..

        – Ну, я случайно видела, как она появилась на нашей улице. Она пришла пешком. Должно быть, приехала на автобусе.

        – У нее был чемодан?

        – Она несла сумку. Красивая, вместительная сумка. С виду она не была полной.

        – А уезжала она из дома с этой же сумкой?

        – Но я не могу ответить на этот вопрос. Я не видела, как она уезжала. Я вообще обращала на нее мало внимания. Иногда случалось встретить ее во дворе, поздороваться с ней, и все.

        – Может быть, вы спрашивали у нее, где она пропадала?

        – Вообще-то я могла бы спросить ее о том, куда она уезжала, и все такое прочее. Но она была так занята по хозяйству, да и я была очень занята делами. Нам некогда было долго разговаривать.

        Я обратился к Корнингу:

        – Возможно, у вас есть какие-то неотложные дела, а я хотел бы еще на некоторое время остаться с миссис Рейли. Если вы уедете сразу, то не беспокойтесь – я вернусь в город на такси.

        Он ухмыльнулся:

        – Я останусь здесь, Лэм. Я никогда не тороплюсь и хотел бы послушать, что еще скажет миссис Рейли. Вы знаете, что я не меньше вас заинтересован в этом.

        Тогда я повернулся к миссис Рейли:

        – Надеюсь, вы помните сержанта Селлерса из полицейского управления, который приезжал к вам вместе со мной. И помните, как после разговора с миссис Велс мы с ним появились в вашем доме.

        – Понятия не имею, о чем вы говорите.

        – Вы хотите сказать, что позавчера вообще нас не видели?

        – Нет, я видела вас обоих у ее дома, но я не знаю, говорили вы с ней или нет. Говорю вам раз и навсегда, мистер Лэм: у меня хватает своих забот, чтобы еще интересоваться жизнью моих соседей.

        – Вот это характер! – одобрительно воскликнул Корнинг. – Миссис Рейли, если вы хотите получить маленький совет от мужчины, который знает жизнь, то я скажу вам следующее. Подписав свои показания под присягой, передав документ адвокату и не получив его копии, я был бы очень осторожен в любых разговорах с любыми людьми. В конечном счете может оказаться, что вам придется опровергать саму себя.

        – Я не буду себя опровергать. Я хочу получить копию той бумаги, которую я подписала. И все! Однако полагаю, мистер Корнинг прав. Я сказала то, что должна была сказать.

        – Солидные люди, когда не хотят отвечать на вопросы, обычно отделываются ничего не значащими фразами, – продолжал поучать ее Корнинг. – Они просто говорят: «Комментариев не будет». Это выражение не может быть неправильно истолковано, искажено или извращено.

        Миссис Рейли не отрывала глаз от его ухмыляющейся физиономии. Она воскликнула:

        – Хорошая идея, но я только пыталась объяснить…

        – Любые объяснения только искажают суть, – снова прервал ее Корнинг.

        – Полагаю, что так.

        Я сказал:

        – Я хочу попробовать немного освежить память миссис Рейли. Вы говорили мне о своих подозрениях по поводу того, что мистер Велс убил свою жену?

        – Комментариев не будет, – заявила она.

        – Ладно. Что вы говорили сержанту Селлерсу относительно ссоры в доме Велсов?

        – Комментариев не будет.

        Корнинг сиял от удовольствия.

        – Вот это характер, миссис Рейли, – подбодрил он ее. – Я не хотел бы причинять неприятностей Дональду Лэму, но как бы и вам не попасть в беду. Адвокат получил основание для возбуждения судебного процесса, не так ли?

        – Насколько я понимаю, речь идет об иске в сто пятьдесят тысяч долларов.

        – Да, да, да, – подхватил Корнинг. – При таких обстоятельствах, миссис Рейли, вам не стоило бы продолжать этих переговоров с мистером Лэмом, да и вообще с кем бы то ни было. Лучше вы говорите всем, что комментариев не будет. И на этом кончено.

        – Хорошо же вы осуществляете обещанную мне помощь, – сказал я Корнингу.

        Корнинг гордо выпрямился:

        – Я стараюсь скрупулезно честно выполнять свои обещания. Однако я вижу, что миссис Рейли неизвестны многие ее права в таких делах и она может случайно навлечь на себя немалые неприятности.

        – Навлечь на себя неприятности? – испуганно воскликнула миссис Рейли.

        – Ну конечно, все зависит от того, что вы будете говорить, – поддавал жару Корнинг. – Но, возможно, они уже включили вас в эту судебную тяжбу.

        – Но у них нет оснований поступать так! Я никогда никому ничего не говорила!

        Я встал со стула и вежливо сказал:

        – Надеюсь, мы еще увидимся с вами, миссис Рейли.

        В тот же момент я услышал голос Корнинга:

        – У вас есть адвокат, миссис Рейли?

        – Адвокат? Зачем мне адвокат? Конечно, у меня нет адвоката.

        – В вашем городе есть солидная юридическая фирма, в которую я иногда обращаюсь, и я был бы рад поговорить с ними о том, чтобы они проконсультировали вас в связи с этим делом, – предложил ей Корнинг.

        – На кой черт мне нужны адвокаты?! На кой черт мне нужны консультации?!

        – Но это было бы полезно для вас. Я совершенно уверен, что адвокат посоветует вам не разговаривать с посторонними и не подписывать без его присутствия никаких документов.

        – Все равно мне не нужен никакой адвокат, я вообще не делаю никаких заявлений. Полагаю, я и так уже наговорила слишком много.

        – Ну, хватит, – сказал я Корнингу. – Пошли… Возможно, когда-нибудь я смогу оказать вам услугу.

        – Не стоит беспокоиться, – сказал он. – Вы могли оказать мне только одну услугу: сразу же, как только два дня назад узнали, что миссис Велс вернулась домой, сообщить об этом мне. Вы тогда не сделали этого. Подозреваю, что вы держали миссис Велс под наблюдением и выжидали, пока она не уедет отсюда, и только после этого сообщили мне, будто она находится в своем доме.

        – Повторяю, я вчера был очень занят и, как только освободился, сразу дал вам нужную информацию.

        – Вы могли позвонить мне.

        – Хотелось бы напомнить вам, что вы отстранили меня от работы по вашему делу, – сказал я Корнингу.

        – Как же, помню, – сказал он. – Деловые отношения с вашим агентством были мною прекращены. Вы ничего не должны мне, и я вам ничего не должен. Вместе с тем я чувствую ответственность перед миссис Рейли, поскольку она с первого раза отнеслась ко мне внимательно и дружелюбно. И если бы я был на вашем месте, миссис Рейли, я бы на все вопросы отвечал: «Комментариев не будет». Со своей стороны я утверждаю, что миссис Рейли никогда не говорила мне ни о каком убийстве и ни о каких своих подозрениях насчет убийства. Миссис Рейли тогда как воды в рот набрала…

        – Благодарю вас, мистер Корнинг. Большое вам спасибо.

        – Не стоит благодарности. Что же касается вас, мистер Лэм, то опыт общения с вами убеждает меня, что вы не склонны распространять о ком-либо слухи, и я никогда не слышал от вас даже намека на совершение кем-то какого-либо убийства.

        – Спасибо, мистер Корнинг, – произнес я в интонации миссис Рейли. – Чем больше я думаю об этом, тем больше прихожу к выводу, что для вас нет ничего важнее, чем защита моих интересов…

        Тут наконец мы направились к выходу, где сердечно попрощались с миссис Рейли, заверив ее, что визит к ней доставил нам обоим большое удовольствие.

        Когда мы оказались в машине Корнинга, он сказал мне:

        – Теперь я знаю, по какой причине вы, сукин сын, любезно известили меня о том, что миссис Велс вернулась домой, знаю, почему вы задержали у себя эту информацию, в результате чего из моих рук выскользнуло интересующее меня дело. Ну вот мы и квиты. Вы ничего не должны мне, и я вам ничего не должен.

        – Это не совсем точно, – сказал я.

        – Что же тут неточного?

        – Я вам кое-что все-таки должен! И я намерен выплатить свой долг… Я сойду здесь на углу и вернусь в город на автобусе…

        Он усмехнулся и сказал:

        – Вы хотите еще раз вернуться к миссис Рейли и попытаться выцыганить у нее письменные показания. Черт с вами, Лэм! Но вы не сможете выйти из моего автомобиля ни на углу, ни на автобусной остановке. Мы вернемся в город другим путем, тем, который устроит меня…

        Я откинулся на спинку сиденья и молчал. Что еще можно было сказать или сделать? Так молча мы доехали до его отеля.

        Корнинг остановил машину, открыл дверцу и сказал:

        – Вы – детектив?! Эта мысль вызывает у меня смех!

        – Как бы вам от смеха не умереть, – сказал я ему вместо слов прощания и вылез из его автомобиля.

        Отыскав на стоянке свою машину, я поехал к шерифу. С его помощником мы были в приятельских отношениях. По моей просьбе он позвонил в Техас и спросил, кому принадлежит автомобильный номер, который я видел на машине Корнинга. Выяснилось, что наш недавний клиент живет в Сан-Антонио. Мой приятель позвонил в этот город, и его техасский коллега, который лично знал Корнинга, рассказал, что тот занимается в основном разного рода торговыми спекуляциями и разбогател на нефти. У него была репутация безжалостного и хитрого дельца, готового уничтожить каждого, кто встанет на его пути.

        Без раздумий я сразу поехал в Сан-Бернардино, в редакцию местной газеты. Редактор не смог дать мне уж очень много информации. По его словам, все началось с того, что он получил вырезку из газеты города Сан-Антонио, где говорилось о смерти Аарона Бедфорда, о его завещании, переданном для исполнения его женой, и о том, что наследство в пятнадцать тысяч долларов и участок земли в округе Сан-Бернардино предназначались его племяннице Ивонне Клаймер. Нетрудно было установить, что Ивонна Клаймер проживала в Бербенке, носила теперь имя миссис Друрри Велс, но недавно переехала в город Бэннинг. Редактор решил, что эта история вызовет интерес у читателей его газеты, и он поручил своему корреспонденту в Бэннинге взять с собой фотокорреспондента и подготовить с ним гвоздевой материал.

        Взяв у редактора сведения об этом корреспонденте, я немедленно поехал в Бэннинг. Прибыв на место, когда уже совсем стемнело, я нашел этого парня и пригласил его выпить. Он хорошо помнил это редакционное задание: отправиться в семейство Велсов и первым сообщить им приятную новость. Миссис Велс в это время навещала каких-то своих родственников, но должна была вскоре вернуться домой. Мистер Велс обещал срочно позвонить ей, поторопить с возвращением и немедленно сообщить корреспонденту о ее появлении дома. Действительно, он позвонил журналисту на следующее утро и…

        – На следующее утро? – переспросил я.

        – На следующее утро.

        – Не вечером того же дня, когда вы говорили с Друрри Велсом?

        – Она гостила где-то в Сакраменто и прилетела оттуда на самолете, – объяснил он.

        – Понятно, – сказал я. – Значит, он позвонил вам утром и вы отправились к Велсам?

        – Точно.

        – И что было дальше?

        – Как только я увидел эту малютку, я сразу понял: это будет гвоздь номера. Позвонил в Сан-Бернардино. Редактор сразу учуял, что запахло жареным, и послал сюда репортера с фотографом. Искусство состоит в том, чтобы сделать из дерьма конфетку. А тут был первоклассный экземпляр – прямо хоть снимай обнаженную натуру.

        – Вам не обидно, что редактор послал к вам другого журналиста?

        – Нисколько. Это показало, что редактор высоко оценил мое умение ухватить сенсацию. Такая у меня специализация – найти и разработать тему для газеты. Я имею постоянную работу в редакции.

        – Вам что-нибудь известно насчет участка земли, упомянутого в завещании?

        – Не имею ни малейшего понятия. Невозможно извлечь сенсацию из участка земли на краю пустыни, но можно вызвать читательский интерес, демонстрируя прелести миссис Велс.

        – Дадите мне адрес дома, в котором жили Велсы?

        – Адрес есть в газетной статье. Вы ведь имеете вырезку?

        – Имею.

        – Велсы недолго снимали этот дом, – все же сказал он. – Мне не удалось собрать об этих людях большого количества сведений. Но, между нами говоря, Лэм, я бы не удивился, если бы узнал, что эта семейная пара что-то натворила.

        – Почему вы так думаете?

        – О, только на основании первого впечатления, которое журналист получает, взглянув на интервьюируемого им человека. Определенная атмосфера, связанная с нехваткой домовитости, и эта малютка… черт возьми, ну не знаю, как сказать. Она действовала так, как будто играла в семейную жизнь. Я сам женатый человек и поэтому не пытался проникнуть в тонкости отношений между супругами. Просто у меня сложилось определенное впечатление об этом браке. Ну, вы знаете, как складываются такие впечатления. Я был озабочен только тем, чтобы читатели узнали интересную историю насчет провинциальной домашней хозяйки, которая неожиданно получила в наследство от богатого техасского дядюшки пятнадцать тысяч долларов и кусок земли. Это должен был быть очерк о повседневной жизни обыкновенной женщины с натруженными руками и неоплаченными счетами. Когда я увидел миссис Велс, ее красивые ноги, я сразу понял, что из этого получится гвоздь номера. Наши журналисты отлично выполнили задание.

        – Вы расспрашивали их соседей или кого-нибудь еще?

        – Нет, черт побери! Я раздобыл факты и выстроил из них сюжет. Искусство состоит в том, как сделать это. И еще снабдить все подходящими фотографиями.

        Я сказал:

        – Мне необходимо найти миссис Велс.

        – Зачем?

        – Имеются документы, которые она должна подписать.

        – Велсы живут где-то в Лос-Анджелесе, – сказал он. – А что это за документы? Их можно использовать для газеты?

        – Кое-кто хотел бы купить этот участок земли.

        – Для чего?

        Я пожал плечами.

        – Знаете что, – сказал он, – когда покупка состоится или произойдет что-нибудь еще более интересное, сообщите мне. Мы стремимся получить любую информацию о событиях в нашем городе.

        – О’кей, если удастся узнать что-нибудь интересное, я обязательно сообщу вам, – пообещал я. – Спасибо за все.

        – Кто-то, должно быть, ужасно хочет купить этот участок, – задумчиво сказал корреспондент.

        – Не думаю, – ответил я. – Кто-то, может быть, ужасно хочет украсть его, но не думаю, чтобы этот кто-то хотел заплатить за него большую цену.

        – Во всяком случае, вы попытаетесь найти миссис Велс?

        – Буду искать.

        – Из этого может получиться очерк.

        – Но не сейчас. Может быть, позже.

        – Если я воздержусь сейчас от публикации того, что узнал от вас, могу ли я рассчитывать, что получу кое-какую информацию о том, что станет вам известно впоследствии?

        – Заметано, – сказал я. – Буду обеспечивать прессу. Даю вам наводку.

        – Отлично, – сказал он мне. – Благодарю за помощь.
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Я провел ночь в гостинице города Бэннинг. Где нахожусь, я не сообщил никому.

        Горный воздух здесь чист и сух.

        Мотель располагался в квартале от шоссе, и, засыпая, я слышал шум беспрестанного движения, рев грузовиков, шепот автомобильных моторов. Проснувшись в воскресное ясное утро, я оделся, побрился и позавтракал в ресторане: кофе со сливками, два яйца и ветчина. Прикончив эту еду, я заказал еще одну чашку кофе с тостами. Потом влез в машину, выехал на шоссе и вскоре по крутому склону поднялся на густо поросшее стройными деревьями плато. Фантастические, гротескных форм ветви вонзались в глубокую голубизну неба.

        Ночь прошла для меня в тревоге и напряжении. Теперь же, на этой горной вышине, я почувствовал уверенность в том, что все закончится хорошо, и успокоение вошло в мою душу.

        Остановившись в Юкке, я выпил еще чашечку кофе, купил карту и расспросил кое о чем местных жителей. Здесь все посходили с ума из-за урана. Сюда двинулся поток людей с палатками, раскладушками, кирками, лопатами, картами, припасами – всем необходимым для геологоразведки. Отсюда они отправлялись дальше. Лучший способ не привлекать излишнего внимания – самому притвориться искателем. Я нашел лавку, где напрокат давали счетчик Гейгера и синциллятор, продавали проспект, излагающий всем желающим, каким способом вести поиски урана, как копать шахты, и в котором содержались другие советы на все случаи старательской жизни. Я выполнил всю программу полностью: купил инструкции, взял напрокат счетчик Гейгера, задал хозяину миллион дурацких вопросов, и мне удалось узнать много из того, что позволяло тут же начать поиск нужного мне участка земли.

        При этом была полная уверенность в том, что никто не мог даже заподозрить, что имеет дело с детективом: перед ними был просто очередной ищущий залежи урана старатель.

        Уран!

        Внезапно у меня в мозгах что-то щелкнуло. Почему это я решил, что Корнинг был заинтересован именно в нефтяном бизнесе? Я рассказывал Берте, что в этих местах нет никакой нефти и если вы копнете землю, то наткнетесь только на гранит, а когда вы пройдете этот гранит, то под ним опять найдете гранит.

        Здесь лежал не нефтяной край – это был край урана!

        В результате моего скрытого расследования была получена довольно существенная информация. На интересующем меня участке земли в свое время в жалкой хижине жил человек. Он арендовал этот кусок земли и попытался с помощью примитивного самодельного устройства вырыть колодец, но вместо колодца вырыл только сухую яму. Тогда арендатор махнул на все рукой и исчез из этих мест.

        Я продолжил свой путь по плато, по сети каменистых пыльных дорог. Дважды, несмотря на мое предельное внимание, я сбивался с пути, однако оба раза мне удавалось исправить ошибки. В конце концов мне удалось разыскать место, вроде бы похожее на то, которое мне описали в Юкке. Участок был расположен вдоль дороги. С помощью компаса и карты я определил его границы. Полуразвалившаяся хижина была сооружена бог знает из чего: старые доски, куски ржавого железа, два смятых в лепешку луженых бака. В двери была занавешенная брезентом огромная дыра. Внутри хижины пахло крысами и смертью. Сваленные в углу старые журналы давали представление о том, из какого материала строят свои норы мыши. Койку покрывали старые, высохшие, колючие и ломкие сосновые ветки. Здесь же помещалась плита с единственной целой ножкой и шкаф, содержащий остатки битой посуды. Пол был завален обрывками бумаги, осколками стекла и тому подобным хламом.

        Выйдя из хижины, я обвел взглядом продуваемый всеми ветрами пустыни участок земли, но нигде не мог найти указаний на существование какого-либо колодца. Тогда я подошел к какой-то куче земли и обнаружил лежавший на земле большой щит.

        Ухватившись за угол, я приподнял этот щит и сразу же почувствовал, как из-под него хлынула струя холодного воздуха. Под щитом скрывалась четырехугольная яма пяти футов длиной, которая уходила в глубокую темноту. Я сходил к своей машине, взял счетчик Гейгера и приступил к исследованиям. Поначалу счетчик вел себя спокойно, возле кучи земли его показания несколько увеличились, в некоторых других точках его реакция представляла кое-какой интерес. Я бродил по участку, взбирался на бугры, смотрел карту, изучал показания счетчика, получил кое-какие обнадеживающие результаты, искал как собака, но не смог добиться ничего определенного. По-видимому, следовало смириться с создавшимся положением: я проделал в этот день большой путь, многое узнал, но что дальше? Получить здесь более полную информацию казалось невозможным.

        Я забрался в машину.

        И тут вдруг в голове моей мелькнула одна мысль. Снова взяв в руки счетчик Гейгера, я пошел с ним к яме, приподнял один угол щита, сдвинул его в сторону и заглянул вниз. У меня не было фонаря, дно ямы нельзя было увидеть, но там, оказывается, находилась деревянная балка, к которой была приставлена лестница. Она стояла вертикально, как это принято практиковать в горном деле, и была гвоздями прибита к балке. Я попытался определить прочность ступенек. Они казались крепкими, хотя и скрипели при нагрузке. Тогда, взобравшись на небольшой холмик, я внимательно осмотрел окружающее пространство. Несомненно, я мог попасть в неприятную историю, если бы кто-то недобрый пришел сюда в момент, когда я буду находиться на дне этой ямы. Но, несмотря на явную уязвимость такой позиции, я привязал счетчик Гейгера к шее и, пробуя ногой каждую ступеньку, начал спускаться в колодец. Там было темно и сухо, но стоял какой-то странный запах, характер которого я определил не сразу. Чем дальше я спускался по лестнице, тем сильнее становился этот запах. И я все острее ощущал страх, тревогу и беспокойство, которые люди обычно испытывают при клаустрофобии. Надо было выбираться наверх. Прекратив спуск, я вцепился в лестницу, задрал голову, уставился на голубую полоску неба и только после этого с трудом ухватил счетчик и включил его. Прибор затрещал как пулемет.

        Я рывком забросил счетчик себе за спину и, несмотря на слабость в коленках, мигом, как обезьяна, выбрался наверх, на свет божий, увидел солнечный свет, вдохнул свежий воздух и обнаружил, что весь покрыт испариной и трясусь как осиновый лист. Взобравшись на тот же холмик, я снова осмотрел окрестности: кругом не было ни души. С огромным трудом я все тем же щитом закрыл проклятую яму, сел в машину и поехал в Юкку.

        Возвращая хозяину лавочки взятый напрокат счетчик и расплачиваясь за него, мне пришлось выслушать речь, которую слышат, по-видимому, все его клиенты:

        – Ничего не нашли? Ну, надо еще поискать… здесь все это есть. Если бы человек мог найти месторождение за один день, мы все здесь стали бы миллионерами. Но то, что вы ищете, точно есть здесь! Просто нельзя точно знать, когда придет удача… Ну приходите сюда еще, просто загляните к нам – от этого худа не будет, а может, принесет вам много добра. Продавец из книжной лавки приезжал сюда в течение трех месяцев каждую неделю и месяц назад наткнулся на богатые залежи. Небось читали об этом случае в газете?

        – Где это случилось? – спросил я. – К западу отсюда?

        – На востоке. Но залежи есть повсюду…

        – О’кей, – сказал я. – Я еще приеду к вам.

        С этим я сел в машину и отправился в Бэннинг.
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Вернувшись в Бэннинг, я разыскал дом, где раньше жили Велсы, и решил опросить их соседей.

        Одна половина дома пустовала, и с этой стороны перед ним висело объявление: «Продается», но другая его половина была вполне обитаемой, и на мой звонок проем входной двери загородила ширококостная крупная женщина.

        Я лучезарно улыбнулся ей и представился:

        – Моя фамилия Лэм. Я собираю сведения о недвижимом имуществе. Может быть, вам известно что-нибудь о доме, который продается и который расположен через один дом от вас?

        – Я знаю только то, что он продается. В нем жили люди по фамилии Смит. Мужчина Смит уехал куда-то на север. Агент по продаже недвижимости знает его адрес, телефон агента указан на объявлении о продаже дома.

        – Знаю, – сказал я. – Но, наверное, трудно найти его в воскресенье…

        – Думаю, вы поймаете его, – не согласилась она. – Ведь воскресенье – подходящий день для работы такого рода…

        – Спасибо, – сказал я. – А как насчет дома, который находится рядом с вами? Вы что-нибудь знаете о нем?

        – Этот дом сдается. Он меблирован…

        – А вам известна фамилия людей, которые в нем жили? Я бы хотел поговорить о них. Вы не возражаете?

        В этот момент из глубины дома послышался мужской голос:

        – С кем ты разговариваешь, Аманда?

        – Человек интересуется имуществом, – крикнула она в ответ.

        Я снова одарил ее своей самой ослепительной улыбкой и сказал:

        – Могу я узнать ваше имя?

        – Бозвел.

        – Вы миссис… миссис… миссис…

        – Миссис Оскар Бозвел.

        Я сказал:

        – Мне бы хотелось узнать кое-что о мистере и миссис Велс.

        Ее лицо сразу одеревенело. Но все же она сказала:

        – Они жили здесь недолго. Потом она получила в наследство какие-то деньги…

        – Аманда! – из глубины дома закричал мужчина. В его голосе звучало предупреждение.

        – Иду, – откликнулась женщина и сделала попытку закрыть дверь.

        – Только одну минуту, миссис Бозвел, – сказал я. – Мне следует также сказать вам, что я детектив.

        – О боже! – воскликнула она.

        Послышался скрип ботинок, и в коридоре появился Оскар Бозвел, который был на пятьдесят фунтов легче, на голову ниже и лет на пять старше своей жены. Его лицо выражало беспокойство.

        – Что здесь нужно полиции? – спросил он.

        Теперь свою обворожительную улыбку я обратил к нему.

        – Здравствуйте, мистер Бозвел. Меня зовут Лэм, Дональд Лэм, – пропел я и мимо стоящей между нами женщины протянул ему руку. Такой маневр позволил мне проникнуть внутрь дома. Говорил я очень быстро и напористо. – Я не полицейский детектив, мистер Бозвел. Я частный детектив. Я хотел бы навести некоторые справки о ваших соседях, и в частности о людях, которые жили в соседнем доме.

        – Зачем? – спросил он.

        Я улыбнулся еще шире, еще невиннее:

        – О, я не знаю зачем! Просто наш клиент желает получить такую информацию – это все, что мне известно. Полагаю, что интерес клиента связан с полученным вашими соседями по наследству имуществом. Все, в чем я нуждаюсь, – это немного информации.

        – Мы не ведем разговоров о наших соседях, – отрезал он. – Мы не ведем разговоров о других людях.

        Передо мной стоял похожий на мышь, испуганный, унылый маленький человек с окруженной седой бахромой лысиной и седыми усами. Его нос был украшен большими очками, которые, по-видимому, использовались для чтения, поскольку на меня он смотрел поверх очков.

        – Ради бога, мистер Бозвел! – воскликнул я. – Меня вовсе не интересуют сплетни! Речь идет всего лишь об известных фактах.

        Тут я повернулся к его жене и спросил у нее:

        – Вы ведь знали о том, что миссис Велс получила наследство?

        – Я прочитала об этом в газете, – ответила она.

        – До этого вы были с ней знакомы?

        – Они въехали в соседний дом всего за несколько дней до этого.

        – Но вы встречались с ней?

        – Не нос к носу. Видела ее иногда возле дома.

        – Вы не нанесли ей соседский визит вежливости?

        – Я собиралась это сделать, но хотела подождать, пока она не устроится в новом доме как следует.

        – Значит, наследство свалилось на нее еще до того, как она устроилась в новом доме как следует?

        – Она уехала отсюда еще до наследства.

        – Куда же она уехала? – спросил я.

        – В Сакраменто.

        – Аманда! – твердо сказал Бозвел, после чего широким и быстрым потоком нас внезапно затопила его немецкая речь.

        Я знал немецкий язык и понимал все, что он говорил, но пока не показал виду, что понимаю. Когда он остановился, я с улыбкой сказал его жене:

        – Ну а теперь вернемся к информации, которую я хотел бы получить от вас. Когда же все-таки миссис Велс уехала отсюда?

        В тот же миг снова зазвучал немецкий монолог ее мужа. Она слушала его и качала головой.

        Тогда я повернулся к нему и сурово сказал:

        – Прежде чем запрещать своей жене разговаривать с кем-нибудь, вам следовало бы убедиться, что человек, при котором вы распинаетесь, не знает немецкого языка. Не сделав этого, вы поставили себя в весьма сомнительное положение. Вас можно обвинить в стремлении скрыть информацию…

        – Нет, нет, нет, – залепетал он. – Мы ничего не скрываем. Мы только хотим держаться подальше от всего этого…

        Устремив на него строгий и непримиримый взгляд, я повторил:

        – Вы скрываете информацию. И стараетесь заставить делать то же самое вашу жену.

        – Нет, нет… Мы ничего не знаем. Просто моя жена имела некоторые догадки. Вот их-то она и высказала…

        – Отлично, это именно то, что я ищу, – сказал я и решительно повернулся к миссис Бозвел: – Расскажите мне о ссоре или драке, которая произошла у ваших соседей, о том событии, после которого миссис Велс покинула дом.

        Она вопросительно посмотрела на мужа.

        Тогда я твердо добавил:

        – В противном случае я подам рапорт о том, что вы скрываете важную информацию, и сами понимаете, что для вас могут возникнуть определенные неприятности.

        – Никто не может заставить человека говорить, если он того не хочет. Мы живем в свободной стране, – пытался ерепениться Оскар Бозвел.

        – В одних случаях это так. В других – не так. – Сказав это, я сделал резкий выпад рукой и, ткнув пальцем прямо в миссис Бозвел, поставил жесткий вопрос: – Вы считаете, что произошла драка, от которой миссис Велс пострадала, так?

        Бозвел снова начал что-то говорить жене, но вскоре замолчал.

        – Будет лучше для всех, если вы мне все расскажете, – сказал я.

        – Она ничего не знает, – нервно прервал меня мистер Бозвел. – Она только слышала шум ссоры и больше ничего…

        – Ночью, – подсказал я.

        – Да, ночью, – согласился он.

        – И на другой день миссис Велс уехала?

        – Ну и что из этого? Она отправилась навестить своих родственников.

        – Откуда вы знаете, что она поехала к родственникам?

        – Так сказал ее муж.

        – Кому он это сказал?

        – Он сказал это мне.

        – Вы спросили его, где находится его жена?

        – Нет, нет, конечно, нет! Не так грубо. Я только намекнул…

        – А почему вы все-таки говорили об этом?

        – Ну, потому что… Потому что Аманда очень нервничала. Вот почему…

        – Конечно, она очень нервничала, – подтвердил я. – Вы думали, что миссис Велс пострадала, не так ли? Вы слышали звук сильного удара, а, миссис Бозвел?

        – Нет, нет, – ответил вместо жены Бозвел. – Никакого звука удара… Во всяком случае, она не может дать клятву, что слышала звук удара.

        – И после этого, – сказал я, – мистер Велс сел в свой автомобиль и уехал. Так было дело?

        – Ну и что в этом плохого? – спросил Бозвел. – Человек имеет право уезжать и приезжать, когда захочет. Разве мы не живем в свободной стране?

        – Все зависит от того, как вы понимаете свободу, – сказал я ему и обратился к его жене: – Вы видели, как он клал тело в автомобиль?

        – Нет, нет, нет! – закричал на нее Бозвел. – Нет, Аманда, нет…

        Его жена крепко сжала губы и придала лицу бессмысленное выражение.

        Я предупредил их:

        – Если вы хотите скрыть информацию такого рода, вы можете навлечь на себя большие неприятности.

        – Подождите, послушайте, – умоляюще сказал Бозвел и ухватил большим и указательным пальцами пуговицу на моем пиджаке. – Как это было… Просто драка. Просто обыкновенная семейная драка. Может быть, было только больше, чем обычно, криков и затем…

        – Что затем?

        – Ну, возможно, удар, возможно, просто что-то упало со стола на пол. Возможно, перевернулся стол. Кто знает?

        – И после этого шума драки больше уже не было слышно?

        – Ну и что это означает? Совсем ничего. Возможно, они поняли, что разбудили соседей…

        – В котором часу происходили эти события?

        – Около полуночи того же дня, когда они въехали в дом.

        – В это время вы выглянули из окна?

        – Я не выглядывал. Выглядывала Аманда. Я говорил ей, чтобы она шла спать, что все это нас не касается…

        – Миссис Бозвел, – обратился я к ней. – Что делал Велс с телом?

        – Нет, нет, нет, – снова всполошился Оскар. – Не было никакого тела, как вы не можете понять? Она вернулась. Она совершенно не пострадала. Все это ужасно! Такая ошибка! Аманда могла поднять шум и иметь жуткие неприятности.

        – Она хотела заявить в полицию? – спросил я.

        Молчание Оскара Бозвела было таким многозначительным, что ответа и не требовалось.

        – Что же именно Велс положил в автомобиль? – задал я Аманде очередной вопрос, но ответ опять получил от ее мужа.

        – Всего лишь тюк с одеялами. Но в то время Аманда подумала о другом.

        – Вы могли видеть его? – спросил я, не спуская глаз с женщины.

        – Я видела его. Видела, как он погрузил одеяла в машину и уехал.

        – Но он вернулся?

        – Вернулся.

        – Когда?

        – Примерно… О, примерно часа через три.

        – Вы ждали у окна?

        – Нет, я пошла спать. Но мой муж слышал, как сосед вернулся домой.

        – Я очень чутко сплю, – пояснил Оскар Бозвел.

        – Вы слышали, как он вернулся?

        – Да, я слышал, как к его дому подъехала машина.

        – И что было потом?

        – Ну, потом я не знаю. Я выглянул из окна, свет в их доме был включен, потом погас, сосед пошел спать, и я пошел спать. Нас такие вещи не касаются. Мы не из тех людей, которые осложняют жизнь своим соседям.

        – Но вы разговаривали с Велсом на другое утро?

        – Да, разговаривал.

        – О чем?

        – Я спросил его о жене, не случилось ли чего с ней, может быть, она упала и ушиблась.

        – Что же он вам ответил?

        – Он засмеялся и сказал, что она решила поехать в Сакраменто навестить родственников, и он отвез ее на своей машине до автобусной остановки. Она уехала на ночном автобусе. Он рассказал мне, что не хотел, чтобы она уезжала, потому что они только переехали сюда и предстояла большая работа по устройству на новом месте. По этому поводу они поссорились. Чемоданы были еще не распакованы. Он сказал: «Ты не поедешь», она сказала: «Поеду». Чемодан лежал на маленьком столике. Он схватил чемодан с одной стороны, она – с другой. Столик опрокинулся. Чемодан упал на пол, и они оба рассмеялись. Им было смешно, что они чуть было не подрались из-за такого пустякового повода. До этого случая они никогда раньше не ссорились. Он уступил жене и отвез ее к автобусу. Сосед сказал мне, что его жена уехала с чемоданом и большим узлом, в котором везла подарки для родственников.

        – Что происходило потом?

        – Я был удовлетворен его рассказом. Аманда не была им удовлетворена. Она хотела сама с ним поговорить. Я сказал ей, что она сошла с ума. Мы набрали в рот воды и жили своей жизнью, а наши соседи – своей. Может быть, была драка. Может быть, чемодан упал на пол, а может, и не падал. Не наше дело.

        – А когда миссис Велс вернулась домой?

        – Она вернулась? Через четыре дня она вернулась…

        – Вы видели ее? – спросил я у Аманды.

        И опять вместо жены мне ответил муж:

        – Когда она вернулась, ее сфотографировал фотокорреспондент. В то время мы не знали, для чего ее снимают. Позже мы прочитали об этом в газете.

        – Вы видели ее фото в газете?

        – Видели!

        – Она похожа на себя?

        – Там сняты в основном ее ноги.

        – У нее рыжие волосы?

        – Точно. Рыжие волосы. Миниатюрная женщина с хорошей фигурой. Умеет одеваться со вкусом, стильно.

        – Может быть, вы позвонили соседке, чтобы поздравить ее с получением наследства?

        – Ей позвонила моя жена.

        – Конечно, я позвонила ей, – подтвердила Аманда.

        – Когда?

        – На следующий день после выхода газеты.

        – Она была возбуждена?

        – Чем?

        – Тем, что получила в наследство и деньги, и имущество.

        – Совсем чуть-чуть. Имуществом оказался участок земли в пустыне, где не может выжить даже кролик. Ну, деньги – всегда деньги…

        – Это все она вам говорила?

        – Да.

        – Вы нанесли визит соседям?

        – Нет, звонила по телефону.

        – Они были дружелюбны?

        – Очень даже…

        Оскар Бозвел нервно прервал жену:

        – Видите ли, мистер Лэм, тот факт, что мы слышали шум драки, может привести к большим неприятностям. Мне очень жаль, что вы услышали об этой истории. Так случилось только потому, что вы знаете немецкий язык. Аманда вам бы ничего не рассказала, абсолютно ничего. Вы меня понимаете?

        – Понимаю.

        – Не забывайте, пожалуйста, что мы говорили с вами конфиденциально.

        – Разумеется.

        Он взглянул на жену. Она прочитала его сигнал, повернулась и шагнула в глубину дома. А он протянул мне руку.

        – Рад, что встретился с вами, мистер Лэм, – сказал он. – Спасибо. Большое спасибо. Надеюсь, вы понимаете, что моя жена нервничает и у нее сильно развито воображение.

        – И я рад, что вы рассказали мне кое-что, потому что наш разговор многое проясняет.

        – Что проясняет? – спросил он.

        – Причину, по которой жена Велса ушла из дома так неожиданно.

        – Она очень милая, – бросила через плечо Аманда и с видом человека, сказавшего окончательное слово, сделала еще один шаг в сторону кухни.

        Оскар Бозвел показал мне на дверь, еще раз пожал руку и уверил меня, что решил никому и ничего больше не говорить по поводу этой истории.

        – Прекрасное решение, – поддержал я его. – Просто великолепное решение. Никому и ничего не говорить. У соседей случилась ссора. Ну и что? У многих людей бывают ссоры.

        Его лицо расплылось в радостной улыбке:

        – Спасибо, спасибо, спасибо. Спасибо, мистер Лэм. Вы все понимаете. Вы говорите именно то, о чем я постоянно твержу своей жене. До свидания!

        И дверь закрылась.

        Я сел в машину и поехал в Сан-Бернардино, откуда на вертолете прилетел в Лос-Анджелес, где пересел на самолет, доставивший меня в Сан-Антонио. Поспав в отеле часа три, я вскочил с кровати и отправился собирать информацию об Аароне Бедфорде.
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На двери конторы висела табличка: «Аарон Бедфорд. Инвестиции».

        В приемной никого не было, но дверь, ведущая во внутреннее помещение конторы, была приоткрыта, и я вошел в нее. За письменным столом сидела женщина, перед которой стояли на полу две наполненные бумагами плетеные мусорные корзины. Женщина вынимала из стола очередную бумагу, пробегала по ней глазами и кидала в корзину. Увлеченная этим занятием, она даже не заметила моего появления в конторе.

        – Миссис Бедфорд? – спросил я.

        Она подняла на меня глаза, в которых читалось некоторое удивление.

        – Да, я миссис Бедфорд.

        – А я – Дональд Лэм, – представился я с улыбкой.

        – Ну и что? – спросила женщина, глядя на меня холодными, оценивающими глазами с длинными ресницами. Передо мной была одетая в черное дама с большим бюстом, с тонкими губами на сильно накрашенном лице, с черными, как вороново крыло, волосами. Она держалась настороженно, как боксер перед первым раундом.

        – Меня интересуют сведения о расположенном в Калифорнии имуществе вашего мужа, – объяснил я цель моего визита.

        – Не имеется…

        – О, я считал, что имелось.

        – Теперь не имеется. Мой муж перед смертью продал свою калифорнийскую собственность. А почему вас интересует это имущество, мистер Лэм?

        – Я занимаюсь проверкой документов на право определенного рода собственности в штате Калифорния. Разве у него не было участка земли где-то поблизости от города Юкка?

        Она разрешила себе изобразить на лице холодную улыбку.

        – Ну, это трудно рассматривать как имущество. Клочок голой земли в пустыне. Ни на что не пригодный. Без воды. Там нет ничего, кроме пыли.

        Я подошел к ней поближе и придал голосу интонацию личного интереса:

        – Вы не считаете, что этот участок земли был бы хорошей покупкой?

        Ее глаза еще раз оценивающе осмотрели меня, немного потеплели, и она спросила:

        – Хорошая покупка – для кого?

        – Для меня.

        – Нет.

        – Но ваш муж ведь владел этой землей.

        – Ну и что из этого?

        – Он был бизнесменом, дальновидным инвеститором.

        – Ну и что это доказывает?

        – Он бы не купил тот клочок земли, если бы не чувствовал, что это стоящий товар.

        – Откуда вы знаете, что он купил этот участок?

        – Так он же владел им.

        – Точно.

        – Боюсь, я чего-то не понимаю, – сознался я.

        После этого она почти совсем растаяла.

        – Садитесь, – пригласила она. – Я расскажу вам историю об этом клочке земли. Мой муж приобрел его в результате другой сделки. Это было «и кое-что в придачу», как всегда запрашивают при сделке лошадиные барышники. Мой муж при сделках был суеверен: он всегда стремился получить «кое-что в придачу». В тот раз человек, с которым он имел дело, был готов в качестве бесплатного приложения к сделке дать участок земли в Калифорнии. У мужа всегда было убеждение в великой потенциальной ценности любого кусочка земли, поэтому он согласился на сделку. Полгода назад, будучи в Калифорнии, мы с мужем поехали посмотреть на свое имущество. В результате я, чувствуя унижение от созерцания этого абсолютного ничто, дня на два впала в депрессию. Несколько лет назад какой-то бедолага, живя там и пытаясь вырыть шахту, потратил кучу времени и денег. Полуразрушенная, кишащая мышами, заплесневелая хижина осталась памятником тщетности его надежд. Шахта-колодец начиналась с бесплодного сухого грунта и кончалась бесплодным сухим гранитом. Мы тогда же продали все свое калифорнийское имущество, за исключением этой полоски земли. В Калифорнии жили родственники мужа, которые предвкушали удовольствие от получения от него наследства. Я посоветовала мужу оставить им этот кусок земли, чтобы они из-за него передрались.

        Она засмеялась, и ее смех был холодным и неприятным.

        – Не можете ли вы сказать мне что-нибудь об этих родственниках в Калифорнии? – попросил я ее.

        – Я немало знаю о каждом, хотя никогда никого из них не видела. Это женщины. Две женщины. Первая из них – приятная, но жадная. Вторая – наглая и жадная.

        – Первая из них – это миссис Друрри Велс?

        – Полагаю, что так. Она немного приятнее другой.

        – Другая – Люсиль Пэттон из Сакраменто? – спросил я. – Вы знаете ее?

        – Я знаю ее как облупленную, – резко сказала она и добавила: – Хотя, как я уже сказала, никогда ее не встречала.

        – Вы переписывались?

        Она мотнула головой и сказала:

        – Я ей не писала. Она переписывалась с моим мужем.

        – А как насчет полезных ископаемых? – спросил я. – Возможно, ваш муж предполагал, что в этой земле может оказаться нефть?

        Она улыбнулась и показала рукой на куски лежащего за стеклами книжного шкафа темного камня.

        – Видите эти камни? – спросила она.

        Я кивнул.

        – Они взяты из этой самой земли, – продолжала она. – Ивонна Велс из-за того, что камни такие темные, решила, что там есть нефть. Она прислала их моему мужу, сообщив, что они находились в принадлежащей ему земле. Ивонна думала, что в этой пустыне могут оказаться залежи нефти. Нефть при такой геологии! Какая чушь! Я посоветовала мужу, чтобы он пообещал оставить этот участок ей в наследство, и, если там окажется нефть, в один прекрасный день она сказочно разбогатеет.

        Миссис Бедфорд снова рассмеялась. Смех был невеселый, фальшивый и злорадный.

        – Знаете ли, мистер Лэм, адвокат моего мужа рекомендовал упомянуть в завещании обеих племянниц из Калифорнии. Он предложил оставить им по сто долларов каждой. А я посоветовала завещать им все калифорнийское имущество, а потом распродать его, кроме того участка земли, но муж сказал, что обещал оставить им что-нибудь существенное. Тогда я предложила отказать Ивонне немного денег, если уж он хочет, но если он даст хоть что-нибудь этой нахалке из Сакраменто, я выцарапаю ему глаза. Я не хочу показаться злой, но эта Пэттонша была абсолютно, совершенно невозможна! Не знаю, зачем я вам все это рассказываю, только я нахожусь в огромном эмоциональном напряжении и… ну, с вами легко разговаривать, по вашим глазам видно, что вы умеете слушать.

        И она улыбнулась мне.

        – Спасибо, – сказал я.

        – Вы кажетесь мне очень симпатичным человеком, и я не хотела бы видеть, как вы тратите на этот участок деньги и прогораете на таком деле.

        – Большое спасибо, – еще раз поблагодарил я.

        Несколько секунд мы молчали, потом я спросил:

        – А как родственники из Калифорнии восприняли сообщение о том, что мистер Бедфорд женился?

        Мой вопрос предоставил ей возможность позлорадствовать. Она была одинока и жаждала говорить и говорить с кем-нибудь о калифорнийских родственниках мужа – это было приятным для нее развлечением.

        – Обе эти женщины возмущают меня. О, как они возмущают меня. Им почти удалось запустить свои маленькие жадные пальчики в богатство Аарона Бедфорда. И в этот момент появилась я. Аарон полюбил меня, и мы поженились. Можно себе представить, какую волну горького разочарования это подняло. Вы думаете, они попытались понять меня? Боже мой, ни в малейшей мере! Они изображали меня как золотоискательницу, авантюристку, бывшую горничную, которая превратилась в хозяйку дома. Я была, по их словам, интриганкой! Можете вообразить такое, мистер Лэм? Бесстыдные, ищущие золота, маленькие побирушки с их слезливыми, полными дурацких признаний в любви и привязанности письмами, с жадно устремленными на богатство Аарона глазами. Они смеют думать, что я была золотоискательницей! Я могла бы рассмеяться им прямо в лицо, но я не сделала этого. Они унижали меня, думали, я не пойму смысла их позорных писем. Какая чушь! Я вижу этих женщин насквозь! Так может знать женщину только другая женщина. Я полностью раскусила эту драгоценную парочку!

        Вдруг мне в голову пришла хорошая мысль, и я прервал хозяйку:

        – Скажите, ваш муж был близко знаком с Лоутоном Корнингом?

        – О да. Аарон не стремился очень уж сближаться с людьми. Ему хватало самого себя! Но он очень уважал мистера Корнинга.

        – Они были друзьями?

        – О да. Мистер Корнинг провернул с моим мужем несколько успешных дел. У него нюх, как у хорошей гончей собаки: он выходит на дело и находит добычу. Иногда ему платят зарплату и премии, иногда он охотится на свой страх и риск, а потом пытается продать добычу вразнос. Мой муж сделал с ним несколько дел и относился к нему с великим уважением.

        – А вы уверены, что все имущество в Калифорнии было продано?

        – Разумеется. Было продано все, за исключением заброшенного участка земли в пустыне.

        – Вы не допускаете, что имелось какое-то имущество, о котором вы не знали?

        Она покачала головой:

        – Нет. Я знала все, чем владел Аарон. Калифорнийская недвижимость, кроме этой земли, была вся продана. Он оставил участок в пустыне своей племяннице, которая полагала, что там есть залежи нефти. Взгляните на эти камни! В них нефти не больше, чем в моем письменном столе…

        – Я слышал, что Люсиль Пэттон тоже рассчитывала получить после смерти мистера Бедфорда какую-то недвижимость.

        – Так это она рассчитывала, – миссис Бедфорд подчеркивала слова, отрезая каждое из них губами, как ножницами. – За всю свою жизнь я не встречала более такой бесстыжей потаскушки. Мой муж, до того как встретил меня, был очень одинок. Он поехал в Калифорнию, и, поверьте мне, эта бесстыдница начала ловить его на крючок. Видели бы вы, какие она ему писала письма! Господи боже мой! Масло таяло у нее во рту! Она хотела, чтобы ее дорогой дядя Аарон знал, что ее дом всегда остается его домом, что его родственники всегда стремятся заботиться о нем, что она будет счастлива, если он захочет жить в Калифорнии, и устроит его жизнь в Сакраменто, что ей не нужно ни одного цента из его богатства. О дорогой, дорогой дядя! Было бы неправильно оставлять ей все его состояние – лучше будет, если он поищет также и других родственников. Она любит его ради него самого, без всякой корысти!

        – Может быть, она говорила это искренне?

        – Один шанс из десяти миллионов.

        – Могли бы вы дать мне адрес миссис Велс?

        – У моего адвоката имеется письмо, полученное от ее мужа Друрри Велса. Там он указывал какое-то место на Фрост-Моур-роуд. Я…

        – 1638, Фрост-Моур-роуд? – спросил я.

        – Именно, – подтвердила она. – Сейчас я вспомнила номер.

        – Это письмо у вас здесь?

        Она покачала головой и сказала:

        – Сейчас я занимаюсь тем, что очищаю ящики от старой корреспонденции. Мой муж был самым великим человеком по хранению самых немыслимых и ненужных вещей. Он не выбрасывал ничего. Его стол заполнен бумагами, эти шкафы ломятся от обилия личной переписки.

        – А шкафы в приемной использовались для деловых документов?

        Она кивнула.

        – Его секретарша прекрасно знала, где что лежит. Теперь она здесь не работает. Я отпустила ее. Она слишком задирала нос… Может быть, я употребляю не самое изысканное выражение, но оно передает суть проблемы.

        – Ваш муж, наверное, имел и клерка?

        – О да. Дэвина должна была передать ему архив, но я уволила ее на следующий день после смерти мужа. В офисе работали еще две сотрудницы: они были вежливы, но очень холодны со мной. Они думали, что имеют право на мужчину только потому, что работали с ним долгое время! В конце концов, я считаю, что жена не должна вмешиваться в деловую жизнь супруга. Эти сотрудницы нравились ему, он хорошо к ним относился, но я тут же отправила их отсюда, как только сама оказалась в седле. – Она откинулась на спинку стула и сказала: – Вы весьма обаятельный человек, мистер Лэм. Поэтому вот вам визитка с именем адвоката, который вел дела моего мужа. Если вы встретитесь с ним, он даст вам всю информацию, которая вас интересует. А что касается миссис Велс, надеюсь, вы сможете вступить с ней в контакт в Лос-Анджелесе на Фрост-Моур-роуд. Если же вы ищете возможности для спекуляции, то среди недвижимости моего мужа в Техасе вы, думаю, найдете для себя что-нибудь подходящее. Если хотите, я позвоню адвокату и попрошу оказать вам помощь и внимание.

        – Спасибо. Большое спасибо, – рассыпался я в благодарностях. – Мне очень неловко, что я вторгся к вам без приглашения, но…

        – Все в порядке, – прервала она. – Мне в самом деле было приятно пообщаться с вами. Смерть Аарона повергла меня в шоковое состояние, и я постоянно должна чем-то занимать свою голову. Сейчас я расчищаю ящики и отделяю зерна от плевел. Здесь этих плевел ужасно много.

        – Готов в это поверить, – сказал я, взглянув на заполненные бумагой мусорные корзины.

        – Очень важно, что друзья Аарона очень, очень любезны и во многом помогают мне. Конечно, я этого совсем не ожидала, но уверена, что все происходит, как и следует у друзей.

        Еще раз поблагодарив ее, я вышел из офиса и отыскал швейцара – курящего короткую трубку коренастого шведа с выцветшими, как бы покрытыми непроницаемой пленкой голубыми глазами.

        Вручив ему свою визитку, я сказал:

        – Как детектив, я имею основания предполагать, что сегодня ночью в этот дом намерена забраться Морфин Мэри.

        – Кто такая Морфин Мэри? – спросил он.

        Я объяснил:

        – Морфин Мэри – одна из самых опасных воровок, крадущих наркотики. В вашем доме расположены врачебные и зубоврачебные кабинеты, в которых всегда содержится некоторый запас наркотических веществ для непредвиденных случаев, и сегодня Морфин Мэри, для которой не составляет труда открыть любой замок, проникнет в эти помещения и ограбит их.

        Он пыхтел своей трубкой и молчал.

        Тогда я продолжил:

        – Когда кончается рабочий день в офисах, вы отключаете все лифты, кроме одного, того, который остается стоять здесь, внизу? Правильно?

        Швед кивнул. Я вытащил из кармана двадцать долларов.

        – Чтобы поймать воровку, необходимо устроить ей засаду. Лучше всего было бы, если бы я выдал себя за ночного лифтера.

        – Вы даете мне деньги? – спросил он.

        – Я даю вам деньги, – ответил я.

        – Предположим, что эта женщина с отравой войдет в лифт. Что будет тогда? Вы устроите большой шум?

        – Никакого шума не будет вообще. Мне надо только убедиться, что она появилась в этом здании, и я по телефону сразу же сообщу об этом в полицию. Мы устроим ей ловушку. Я работаю для детективного агентства, которое на основе страхования охраняет от грабителей имущество врачей и дантистов. Мы должны поймать Морфин Мэри. Ее место – за решеткой. Полиция тоже заинтересована в этом, и если я предупрежу их, то полицейские заранее начнут следить за вашим домом и воровка догадается о засаде – она очень умна!

        Швейцар протянул руку за купюрой.

        – Когда служащие начинают оставлять офисы? – спросил я.

        – В семь часов.

        – Буду здесь в семь. И возможно, придется ждать допоздна.

        Он кивнул. Дело было сделано.
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Я появился за несколько минут до семи. Первые два часа прошли в катании вверх и вниз на лифте с задержавшимися на службе сотрудниками разных контор, офисов, медицинских кабинетов. Затем наступило время спокойствия и тишины. Швейцар-швед слушал по радио репортаж о матче боксеров. Уборщицы приволокли прорезиненный транспортер с различными принадлежностями для уборки помещений и брезентовые ведра, в которые они свалили содержимое мусорных корзин. В мусор шестого этажа попали в основном выброшенные миссис Бедфорд бумаги.

        Швед, все еще пыхтя трубкой, слушал радио. Соревнования по боксу уже закончились, но передавали поп-музыку. Откинув назад голову и сцепив на затылке пальцы, швейцар слушал радиомелодии, вокруг его закрытых глаз витали голубые кольца табачного дыма.

        Я работал быстро: перебирая кучи личных писем, газетных вырезок, журнальных статей, старых заявлений и ходатайств. Этот парень, Бедфорд, и в самом деле ничего не выбрасывал. Я отбирал бумаги, написанные женским почерком, и засовывал их в мой чемоданчик. Все было закончено к тому моменту, когда швед выключил радио.

        – Она не придет сюда после полуночи, – сказал я ему.

        – Нет?

        Кивком головы я подтвердил свои слова.

        – Вы придете завтра вечером? – спросил он.

        Я снова кивнул.

        – Как плохо получилось, – сказал он. – Приходите в любое время.

        Я пообещал прийти.

        Швед вывел меня из здания.

        На аэродроме я успел попасть в самолет, отлетающий в час ночи, и, сидя в кресле, сразу приступил к изучению бумаг из чемоданчика. Там оказалось семь или восемь писем от Люсиль, четыре – от Ивонны.

        Письма Люсиль были того сорта, что не могли не понравиться одинокому дядюшке, письма, от которых жена-золотоискательница вполне могла рехнуться от злости.

        Письма Ивонны были датированы числами, укладывавшимися в период, занимавший три года. И на всех на них лежала печать пустой и формальной содержательности, снисходительного высокомерия, с которым молодость относится к старости и одиночеству: рассуждения о погоде, танцах, кинофильмах и звездах телеэкрана, а также уверения в том, что родственники умоляют его беречь себя.

        Но четвертое, последнее письмо Ивонны производило совсем другое впечатление. Там содержался рассказ о Друрри Велсе, который сразу после знакомства обещал устроить ее на шикарную работу в агентстве, с которым он связан и которое, по его словам, подбирало девушек-манекенщиц для фотографий в журналах, художественных календарях, а также иногда и в рекламных роликах. Она верила ему. Он посулил ей быструю карьеру манекенщицы, говорил, что при его влиянии на некоторых людей, работающих на различных киностудиях, может помочь девушке дебютировать в Голливуде.

        Она писала, что была «очарована» Друрри Велсом, и неудивительно, что они «укатили в Неваду или Аризону» и там «без лишнего шума, скромно и хорошо» поженились. А до этого они с женихом совершили поездку в пустыню, посетили принадлежащий Бедфорду участок земли и нашли на нем почти совершенно развалившуюся хижину. Там они устроили маленький пикник с теми закусками, которые привезли с собой. На участке кто-то выкопал яму, должно быть, искал воду, но тяжелые, темные камни, которые были подняты из ямы, наводили на мысль, что там могла быть нефть. Три таких камня она отправила дорогому дяде в почтовой посылке.

        От этого письма сохранился и конверт. В нем лежали фотографии – совершенно ужасные снимки, сделанные любительской камерой, у которой отсутствовала даже автоматическая наводка. На некоторых из них изображения были не в фокусе, на некоторых было вообще трудно понять, что там изображено. Их делал человек, ничего не смыслящий в фотографическом искусстве, не имеющий понятия ни о композиции, ни о законах освещения. Имелось также изображение самого Друрри Велса – тоже никуда не годное и тоже не в фокусе.

        Не стоило большого труда, собрав все сведения воедино, получить более или менее складную историю.

        Последнее письмо, судя по дате, было отправлено Ивонной дней за десять до смерти Бедфорда. Возможно, в тот момент, когда его вместе с посылкой принес почтальон, в офисе находился и Корнинг. В посылке, если верить словам вдовы Бедфорда, лежали три камня, в шкафу конторы Бедфорда – только два. Получив камни, Бедфорд высмеял предположение, что они содержат нефть. Корнинг – меткий стрелок, с нюхом охотничьей собаки – почувствовал, что здесь должна быть какая-то нажива. Один из камней соскользнул к нему в карман, позже был проверен на счетчике Гейгера, и оказалось, что нюх ловкого дельца не обманул его. Трудность состояла в том, что Бедфорд был консервативен, осторожен и знал цену Корнингу, который почему-то вдруг захотел купить эту землю подешевле. Внезапно Бедфорд умирает, и Корнинг, разузнав, о чем говорится в его завещании, отправляется на поиски Ивонны Велс. Все яснее ясного.

        В Лос-Анджелес я прилетел еще до рассвета, на автобусе добрался до Сан-Бернардино, взял там напрокат автомобиль и поехал в Бэннинг. Дождавшись открытия городской телефонной станции, я представился как Друрри Велс и попросил выяснить, не звонили ли мне после того, как я уехал из города, по междугородному телефону. Девушка, с которой я разговаривал, куда-то ушла, потом вернулась, неся извещение на двенадцать долларов восемьдесят пять центов, и укоризненно сказала, что мне следовало бы предупредить о своем отъезде телефонную компанию и дать ей мой новый адрес. Я попросил отдать мне извещение, чтобы я мог проверить его. Она сказала, что проверка уже произведена и извещение отправлено на мой новый адрес. Я уверил ее, что не получил его, и хотел оплатить свой долг немедленно. Она опять куда-то ушла и наконец принесла мне дубликат счета, который я оплатил, после чего покинул телефонную контору.

        Судя по извещению, междугородный разговор происходил на следующий день после того, как газета сообщила о молодой домохозяйке из Бэннинга, которая получила в наследство участок земли. Я зашел в телефонную будку и набрал тот же номер, по которому звонил тогда, номер, который указывался в извещении из Бэннинга в Лос-Анджелесе. На вопрос, с кем я говорю, мне ответили, что это «Агентство манекенщиц», которое целиком и полностью к моим услугам. Я сказал, что не туда попал, и повесил трубку. Вернувшись в машину, я минут пятнадцать неподвижно просидел в ней, обдумывая ситуацию. Потом, приняв решение, снова пошел к будке звонить Берте Кул.

        Берта только что пришла на работу.

        – Здесь кто-то разыскивает тебя, Дональд, – сразу сообщила она.

        – Клиент?

        – Полагаю, что клиентка. Женщина.

        – Старая? Молодая? Красивая?

        – Молодая и красивая. Но, кроме нее, имеется еще и мужчина, который болтается у нас в коридоре. Боюсь, что это судебный исполнитель.

        – Так я и думал, – сказал я. – Сегодня мне лучше не появляться в офисе, Берта.

        – Какого черта! Что случится, если ты придешь?

        – Сами знаете.

        – Он хочет поговорить с тобой.

        – Этого надо избежать.

        – Почему?

        – Я не хочу, чтобы мне вручили судебную повестку.

        – Мне уже вручили судебную повестку. Какого черта ты не можешь находиться со мной в одной лодке?

        – Нам лучше быть в разных лодках.

        – Как с тобой связаться, если ты понадобишься?

        – Дайте объявление в газете, – сказал я и повесил трубку, прежде чем у нее в ярости возникло желание с корнем вырвать телефонный аппарат, как это однажды уже сделал Корнинг. Ведь вряд ли телефонная компания согласилась бы ставить по два аппарата в неделю в одном месте.

        После этого я позвонил в Сакраменто Люсиль Пэттон.

        – Дональд! – воскликнула она, и я с удовольствием уловил в ее голосе радостные нотки.

        – Я хотел бы поговорить с вами о расположенной в пустыне недвижимости, – сказал я. – Вы позволите ее для вас устроить?

        – Что за странный разговор, Дональд! У меня ни в какой пустыне нет никакой недвижимости.

        – Вы совершенно уверены, что не владеете никакой недвижимостью? Ведь я мог бы вести в ваших интересах переговоры о стоящем деле.

        – Если вы его выиграете, даю вам пятьдесят процентов, – засмеялась она. – Вам достаточно?

        – Слишком много и недостаточно.

        – Как это понимать?

        – Пусть будет пятнадцать процентов и совместный обед как премия.

        – Пятнадцать процентов ваши, Дональд. Я готова обедать с вами в любое время, когда вы будете у нас в городе.

        – О’кей, – сказал я. – Отправьте мне на наше агентство, адрес которого имеется на моей визитной карточке, – я вам ее давал – телеграмму. В телеграмме укажите, что наше агентство получает исключительное право на управление вашим недвижимым имуществом в округе Сан-Бернардино и будет получать пятнадцать процентов от доходов, полученных от этой недвижимости при нашем участии.

        – Телеграмма уйдет через пятнадцать минут.

        – Прекрасно!

        – Но не забудьте об остальном, Дональд!

        – О чем?

        – О приглашении на обед.

        – Не забуду, – уверил я ее.

        Вернувшись в Лос-Анджелес незадолго до полудня, я отправился в «Агентство манекенщиц». Управляющим в агентстве служил человек с бегающими глазами по имени Норволк Ликенс.

        Наш разговор некоторое время вертелся вокруг да около, потом я назвался вымышленным именем и заявил, что мне нужна рыжеволосая женщина примерно двадцати пяти – двадцати семи лет, дал полное описание ее внешности и объяснил, что с ее помощью надеюсь успешно завершить одно коммерческое дело. Если эта манекенщица сможет проявить дополнительное старание, она получит дополнительную оплату. Он хотел знать, в какую сумму выльется «дополнительная оплата».

        Перед моим внутренним взором мгновенно возникла рассматривающая предъявленный мною крупный счет для оплаты Берта. Я поспешил сунуть в потную руку управляющего двадцатку и сказал, что, если я получу такую женщину, которая мне необходима, и она выполнит все то, что мне необходимо, он получит еще, а женщине гарантируется дополнительная оплата в сто пятьдесят долларов. Он понимающе кивнул. Потом сходил в картотеку и принес оттуда несколько фотографий. На третьем по счету снимке была изображена женщина, которая на моих глазах мыла грязные тарелки в доме Друрри Велса.

        – Кто эта женщина? – поинтересовался я.

        – Ванда Уоррен. Это ее профессиональный псевдоним. Я почти ничего не знаю о том, откуда она и кто такая, но классная манекенщица! Вы в ней не ошибетесь – получите то, что вам нужно!

        Я задумчиво изучал остальные фотографии, потом вернулся к снимку Ванды Уоррен.

        – Сейчас она свободна? – спросил я.

        – Могу уточнить, – сказал он и поднял телефонную трубку. Выяснилось, что Ванда свободна и может прийти в агентство.

        – Я сам навещу ее, – сказал я управляющему. – Дайте мне номер ее телефона.

        Он засмеялся и сказал:

        – Мы такой бизнес не практикуем.

        – Почему? – спросил я.

        – Список наших манекенщиц и есть прейскурант нашей коммерции.

        – Каков ваш заработок на делах такого рода?

        – Сто долларов.

        – Обдумайте сумму, – сказал я. – Вы получите лично, а не для агентства.

        – Ванда, подождите минуту у телефона, – сказал он в трубку и, прикрыв ее ладонью, повернулся ко мне: – Семьдесят пять! И ни центом меньше!

        – Семьдесят пять, – согласился я. – И вы даете мне ее адрес.

        Он снял руку с трубки и сказал:

        – Сейчас из агентства прямо к вам, Ванда, поедет некий джентльмен. Он будет у вас примерно через полчаса. Речь идет об особой работе!

        Он повесил трубку, написал на листке бумаги адрес и протянул его мне:

        – Уверен, эта девушка сумеет удовлетворить вас во всех отношениях.

        – А если нет?

        – Агентство не гарантирует стопроцентного положительного результата.

        – Может быть, тогда понадобится заменить девушку?

        – Пожалуйста – за новую плату. Но мы, я повторяю, не можем гарантировать результаты. – Он постарался изобразить на лице сердечную улыбку.

        – Ладно, – сказал я, – рискну.

        – Вы не пожалеете, если наймете ее. Она веселая, легкая, милая девушка, которая не раз выполняла особые задания. Во время сессии законодательного собрания штата она работает в Сакраменто на лоббистов, которые на нее нахвалиться не могут. Она провернула для них немало потрясающих дел.

        – Работает в Сакраменто? – переспросил я.

        – Ну да. Когда там заседают законодатели. А между сессиями она выполняет наши заказы. Ей нравятся наши поручения. Конечно, в основном у нас требуются манекенщицы, но больше всего она любит особые случаи. Увидите, что она умеет приспосабливаться к любой ситуации…

        – Отлично, – сказал я. – Поверю вашей рекомендации. Вы знаете женщин.

        Он приложил руки к груди, улыбнулся и проникновенно сказал:

        – Я действительно знаю женщин.
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Доходный дом был оборудован предохранительной системой. Возле входной двери висел список жильцов. Я нашел фамилию Ванды Уоррен, нажал кнопку и через минуту получил сигнал, что дверь отперта. Я вошел в подъезд, поднялся по лестнице и позвонил.

        Дверь открыла Ванда. Увидев меня, она воскликнула:

        – Кажись, я вляпалась в историю!

        В этот момент ее глаза были широко раскрыты, в них застыли тревога и предчувствие, которые, правда, уже через минуту сменились смешливостью.

        – Где же ваш дружок – фараон? – спросила она. – Тот, что все время жевал незажженную сигару?

        – Здесь, поблизости, – соврал я.

        Она была нарядно одета в элегантную темно-коричневую юбку и жакет, который выгодно подчеркивал изящество ее фигуры. Волосы были причесаны так, что каждый завиток занимал строго положенное ему место. Она, по-видимому, приготовила лучшую свою «внешность», и эта «внешность» действительно была хороша.

        – Послушайте, – сказала она. – Очень мило с вашей стороны так неожиданно свалиться на мою голову. Вы, полагаю, хотите задать мне ряд вопросов, но сейчас вам придется на время убраться. У меня назначено деловое свидание с клиентом.

        – Клиент – это я.

        – Не может быть! – обескураженно воскликнула она.

        – Почему не может быть? – поинтересовался я.

        – Ну, вы… Ну, я думала…

        Я показал ей листок, на котором рукой Норволка Ликенса был написан ее адрес, и квитанцию, свидетельствующую о произведенной за наем манекенщицы оплате.

        – Ну что ж, – сказала она. – Тогда входите. Значит, теперь вы мой новый босс. Чем же нам предстоит заняться?

        Я вошел в квартиру. Она заперла дверь, несколько мгновений молча стояла, глядя на меня, потом сказала:

        – Не обременяйте своей тяжестью ноги. Устраивайтесь как дома. Но, наверное, вы наняли меня не для того, чтобы сидеть здесь и вести пустые разговоры?

        – Да.

        – Так что мы должны делать?

        – Что вы должны делать.

        – Скажите мне, чем я должна заняться, и тогда я скажу вам, буду ли я этим заниматься.

        – Вы недавно изображали из себя миссис Велс. Для чего?

        – Разве я не сделала это красиво?

        – Вы можете сделать красиво все, что угодно…

        – Я была хорошей женой?

        – Не знаю.

        – Ну как же? Вы видели, как я мыла грязную посуду, убирала комнаты, чистила пепельницы.

        – Вы терпеть не можете домашнюю работу?

        – В жизни я люблю разнообразие и события. А ненавижу тяжелую, нудную работу любого сорта. Например, в конторе. Терпеть не могу вставать утром в определенное время, заранее точно зная, что произойдет с тобой в течение всего дня. Терпеть не могу одних и тех же мужчин, которые делают мне одни и те же предложения. Я стремлюсь к разнообразию.

        – Не понравится ли вам идея еще немножко побыть миссис Велс?

        – За деньги?

        Я молча кивнул.

        – Подойдет. Что я должна делать?

        – У вас остался ключ от того дома?

        Теперь уже молча кивнула она.

        – Поезжайте туда и приступайте к работе.

        – К какой работе?

        – Ну, вытрите пыль, немного приберите в комнатах.

        – А потом?

        – Потом туда приеду я, и мы вместе выйдем из дома, так, чтобы нас увидела миссис Рейли.

        – А что еще?

        – Мы сядем в машину и вместе уедем.

        – Что же будет дальше?

        – Дальше вы поедете со мной, мы вместе посидим где-нибудь и некоторое время подождем развития событий.

        – Будем ждать молча?

        – Нет, будем иметь разговор.

        – И что произойдет после этого?

        – Возможно, мы отправимся в путешествие.

        – Вот это по мне!

        – Для чего вы были наняты Друрри Велсом? – переменил я тему разговора.

        – Я не задаю клиентам вопросов. Они платят деньги. Они говорят мне, чего ждут от меня. И я исполняю их желания.

        – Чего желал Друрри Велс?

        – Он хотел, чтобы я действовала как его жена.

        – Зачем?

        – Я его не спрашиваю зачем. Думаю, причина была в том, что он добивался развода с первой женой и хотел, чтобы кто-то засвидетельствовал, что у него есть вторая жена. Но точно я не знаю: он платил, и я ни о чем не спрашивала.

        – Просто были его женой?

        – Только по названию, – засмеялась она. – Имейте в виду, Дональд, игра есть игра, она имеет свои границы. Я говорю это на всякий случай, чтобы вы тоже знали правила этой игры.

        – Не знал, что вы с таким благоговением и трепетом относитесь к правилам игры, – сказал я.

        В ответ она улыбнулась с таким выражением лица, которое трудно было понять, и сказала:

        – Я говорю это как официальное лицо…

        – Отлично, – сказал я. – Вы одеты и готовы к отъезду?

        – Я даже чемодан собрала.

        – Пока что он не потребуется. У вас есть машина?

        Она отрицательно покачал головой.

        – Возьмите такси, – велел я ей. – Поезжайте на Фрост-Моур-роуд, 1638. Побродите около дома, пока не убедитесь, что соседи засекли вас. Но не снимайте свою одежду, чтобы быть готовой немедленно уехать по первому звонку.

        – Когда я покину эту мусорную свалку?

        – Когда я приеду за вами.

        – А когда это случится?

        – Примерно через полчаса после вашего прибытия на место.

        – Ладно, – сказала она. – Но я хочу кое о чем предупредить вас. Если в том доме мне придется выполнять домашние работы, я сниму эту свою одежду. Может быть, там в чулане я найду какой-нибудь халат, который налезет на меня, – тогда все в порядке. Но если не найду, то не стану делать грязную работу в своем костюме. Моя одежда – часть моего индивидуального капитала, который я вкладываю в дело.

        – Вам не придется делать грязную работу. Просто делайте вид, что работаете. Если миссис Рейли подойдет к вам и втянет в разговор, расскажите ей любую басню, которая вам взбредет в голову, только не правду.

        – Я придумаю не историю, а конфетку, – уверила она меня. – Я люблю врать без предварительной подготовки, особенно когда разговариваю с такими сплетницами, как миссис Рейли.

        – Только не перестарайтесь, – предупредил я.

        – Все будет в порядке, – сказала она и протянула мне руку с повернутой вверх ладонью.

        – В чем дело? – спросил я.

        – Деньги на оплату такси, – объяснила она.

        Я усмехнулся и, выложив денежки, сделал еще одну дыру в бюджете нашей фирмы. Потом я вышел из дома Ванды Уоррен и позвонил своей секретарше Элси Бранд.

        – Элси, ты видела рослого, грубого типа, который приходил к нам несколько дней назад? Его звали Лоутон С. Корнинг.

        – Я видела, как он уходил из агентства. Что я должна сделать?

        – Он остановился в отеле «Дортмут» и ездит на машине с техасским номером. Сейчас же садись на такси, поезжай к отелю и жди, пока Корнинг не выйдет на улицу. Как только это случится, немедленно позвони мне на расположенную на Фрост-Моур-роуд станцию техобслуживания. Номер телефона станции найди в телефонной книге. Через минуту после того, как он уйдет из отеля, я должен об этом знать!

        – Будет сделано, Дональд. Что-нибудь еще?

        – Это все, – сказал я. – Но если случится что-нибудь неожиданное и, когда он уедет из отеля, ты не сможешь связаться со мной по телефону, скажи водителю такси, чтобы он на полной скорости гнал машину к дому 1638 на Фрост-Моур-роуд. Там ты увидишь женщину. Увези ее оттуда. Скажи ей, что действуешь по моему распоряжению, и в доказательство этого покажи ей свою визитную карточку с указанием нашего агентства.

        – Все понятно, Дональд. Что мне сказать Берте?

        – Скажи ей, что выйдешь на минуту. А когда вернешься, дай ей полный отчет.

        – В таких случаях она устраивает шум на все агентство.

        – Пусть пошумит. В конце концов, ты работаешь на меня. Так что немедленно приступай к делу.

        – О’кей, – сказала она.

        Повесив трубку, я сразу поехал на станцию техобслуживания. Там мне заправили полный бак бензином, залили масло и воду, осмотрели колеса. Потом я сказал служащему, что ожидаю телефонного звонка по их номеру, дело очень важное и он должен, как только мне позвонят, немедленно позвать меня к телефону. Он предложил мне войти в дом, и я прохлаждался там около часа.

        Наконец Элси Бранд позвонила мне.

        – Алло, Дональд?

        – Я.

        – Он уехал.

        – Когда?

        – Минуты две назад.

        – Не знаешь куда?

        – Нет. Он спустился в вестибюль отеля на лифте. Наверное, он заранее позвонил в гараж и велел подогнать его автомобиль к подъезду. Выйдя из отеля, он сразу сел в машину и уехал.

        – Как он выглядел? – спросил я. – Был в возбуждении?

        – В возбуждении? Мальчик! Он как сумасшедший пробежал через вестибюль, влетел в машину и погнал ее как на пожар.

        – Отлично, Элси. Большое спасибо.

        – Теперь какие будут указания?

        – Теперь возвращайся в офис и постарайся удержать Берту в душевном равновесии. Предупреди ее, что, если меня кто спросит, пусть скажет, что я скоро буду на месте. Приеду, наверно, часа через два.

        – Стоит ли приезжать сюда, Дональд? – обеспокоенно произнесла она. – Судебный исполнитель вручит тебе повестку в суд.

        – Знаю, – успокоил я ее. – Но теперь это не страшно.

        – Ну хорошо, раз так. Я уверена, ты знаешь, что делаешь.

        Повесив трубку, я сел в свою машину и поехал к дому Велсов.

        Остановив автомобиль у парадного подъезда, я не спеша подошел к двери и позвонил. На пороге возникла Ванда Уоррен.

        – Хай! – поздоровалась она.

        – Хай, – отозвался я. – Я торгую щетками. Это может заинтересовать вас?

        – Конечно! Для того чтобы вычистить отсюда некоторых типов, мне совершенно необходима жесткая щетка.

        Мы вошли в дом.

        – Каких таких типов? – спросил я.

        – Прежде всего миссис Рейли.

        – Вы разговаривали с ней?

        – Я бы сказала, она разговаривала со мной. Пыталась выкачать из меня как можно больше информации. И знаете что?

        – Что?

        – Думаю, скоро здесь появится какой-то посетитель.

        – Почему вы так решили?

        – По ее поведению можно было догадаться, что кто-то хорошо заплатил ей за то, чтобы она сообщила ему о моем появлении в этом доме. Дональд, может быть, мною интересуется полиция?

        – Испугались? – спросил я.

        – Не особенно, – сказал она. – Не возражаю против рекламы, но хочу избежать дурной славы. Вы знаете, газеты готовы раздуть любой пустяк и сделать из него сенсацию: «МУЖЧИНА НАНЯЛ РЫЖУЮ МАНЕКЕНЩИЦУ ИГРАТЬ РОЛЬ ЖЕНЫ…» – и всякую грязь в том же роде.

        – Успокойтесь, – сказал я ей.

        – Что мы будем делать дальше?

        – Вы готовы к отъезду?

        – Когда я вышла из дома во двор, где полно маленьких коряг, за которые можно зацепиться, я сняла хорошую одежду.

        – Переоденьтесь, да побыстрее.

        Она быстро переоделась.

        – Очень вам идет, – похвалил я.

        – Спасибо. Мне самой тоже нравится. Что теперь?

        – Мы выходим из дома и садимся в машину. Только прежде чем вы влезете в мой автомобиль, вы должны сделать вид, что колеблетесь. А я как будто уламываю, уговариваю вас.

        – Играем на публику?

        – Играем на публику.

        – Согласна, – сказала она. – Полагаю, вы знаете, что делаете.

        – Ключи от дома у вас?

        – Да.

        – Порядок, – сказал я. – Заприте дверь. Но я должен быть уверен, что миссис Рейли сможет без всяких помех наблюдать за нами.

        – Не беспокойтесь. Она уже без всяких помех наблюдает за нами. Эта женщина способна за одну миллионную долю секунды увидеть все, что ей надо. Ей известны любые подробности о жизни всех ее соседей.

        – Отлично. Пошли…

        Мы заперли дом и пошли к машине. Возле нее мы остановились, и я, повернувшись к Ванде, начал размахивать руками, как бы пытаясь объяснить, внушить ей нечто очень важное.

        – Понимаете, все дело вовсе не в том, чтобы всю жизнь отказываться от права на собственность. Почему бы вам не быть славным парнем и не дать мне миллион долларов?

        Она ответила с сомнением и колебаниями:

        – Ну, если вы хотите поставить вопрос именно так, Дональд… Тогда мне, конечно же, должно быть стыдно иметь так много благ и не желать подарить вам хоть кое-что из них.

        – Вот так же насчет этого думаю и я.

        Ее глаза светились от смеха.

        – Ну, благотворительностью займемся дома. Что же я должна изобразить сейчас?

        – Подойдите ко мне ближе, – сказал я.

        Она подошла так близко, что ее волосы начали ласкать мои щеки. Я почувствовал тепло ее тела.

        – Ну уж не настолько близко, – сказал я.

        – О, мне показалось, вы просили подойти ближе, – заявила она и немного отодвинулась.

        – Просил, – сознался я.

        – Наверное, вы просто хотели, чтобы я встала рядом с вами?

        – Пусть так. Встаньте рядом.

        – Хорошо. Уже встала.

        – Можно кончать комедию, – сказал я. – Прыгайте в машину.

        – Поехали! – сказала она.

        Я привез ее к нам в агентство. Мы вошли в офис, и тут же с шумом отворилась дверь кабинета нашего дорогого шефа. Берта уже с порога начала что-то говорить, но, повнимательней взглянув на Ванду Уоррен, замолчала. В это время открылась входная дверь в офис, и в приемную проскользнул какой-то маленький человечек.

        – Дональд Лэм? Взгляните, пожалуйста, на эти документы, – единым духом произнес он.

        Я повернулся к нему, и он со словами: «Повестка в суд по делу Велс против агентства „Кул и Лэм“» – протянул мне бумаги.

        – Получите повестку как частное лицо и повестку как совладелец фирмы. До свидания… – добавил он, повернулся и выскользнул за дверь так же неожиданно и загадочно, как и возник.

        Берта оглядела Ванду Уоррен с головы до ног, пока та в свою очередь с холодным любопытством смотрела на нее.

        – Мелкая рыбешка, – пробурчала Берта себе под нос.

        Я с удивлением поднял брови.

        – Когда ты за что-нибудь берешься, – сказала мне Берта, – ты делаешь это хорошо. Не так ли, Дональд?

        – Что именно? – спросил я, но она, повернувшись на каблуках, пошла к своему кабинету и, войдя в него, захлопнула за собой дверь.

        Я провел Ванду Уоррен к себе, представил ее Элси Бранд и попросил секретаршу:

        – Спрячь на некоторое время эту девушку от посторонних глаз, Элси.

        Она осмотрела Ванду тем оценивающим взглядом, каким покупатель смотрит на предназначенного на перепродажу мяснику бычка, и сказала:

        – Будет исполнено, босс.

        Я пошел к Берте.

        – Откуда ты ее выкопал? – спросила Берта.

        – Я взял ее напрокат, – ответил я.

        – Взял напрокат?

        Я кивнул.

        – Как напрокат?

        – За деньги.

        – Ты заплатил деньги?

        Я снова кивнул.

        Было видно, как ярость в сердце моего делового партнера начинает подниматься все выше.

        – Бывают минуты, – сказала она, – когда мне хочется взять вот этот нож для бумаг и перерезать тебе горло от уха до уха, Дональд Лэм! Что ты имеешь в виду, когда говоришь, что взял ее напрокат?

        – Я нанял ее.

        – За деньги нашего агентства?

        Я кивнул еще раз.

        – Ты сведешь меня с ума! Тебе ведь нет нужды нанимать женщин, один твой взгляд – и эти чертовы малютки падают на тебя. Не знаю, каким способом ты достигаешь этого. На мой взгляд, ты всего лишь маленький шустрик. Если бы я была лет на тридцать моложе, я бы даже не заметила такого, как ты, а у тебя тем не менее целый ассортимент девиц, которые смотрят на тебя влюбленным взором. А теперь ты еще возникаешь с этой новой красоткой и уверяешь меня, что нанял ее за деньги.

        – Она – особая красотка, – сказал я.

        – Это как же понимать?

        – Эта красотка принесет к нам в офис мистера Лоутона С. Корнинга.

        – Ты совсем рехнулся? – спросила Берта. – Корнинг не вернется сюда и за миллион долларов. Он звонил мне сегодня утром.

        – Чего он хотел от вас?

        – Он хотел только выпустить пар. Высказать все, что у него накипело, а также то, что он думает о людях, которые поступают так, как мы с ним поступили. Он считает, что мы пытались охмурить его как сосунка, но он еще проучит тебя, научит не быть таким умником и хочет, чтобы я знала также о том, что и меня он научит не быть такой умной…

        – И что вы ему ответили?

        – О, я многое ему сказала! Подождала, пока этот сукин сын выдохнется, и ответила! О, мой мальчик! Уж я ему сказала!

        – Хорошо, – одобрил я ее рассказ.

        – Что в этом хорошего?

        – Когда он придет сюда, вы можете заставить его подползти к вам на коленях.

        – Знаешь что, Дональд, – сказала она, – я устала от твоих безумных трюков. Если Лоутон Корнинг придет в наше агентство с дружелюбной улыбкой на устах, я покачу носом орех от этого места и до…

        – Ну? До какого места?

        Но тут Берта стала осторожнее.

        – Нет, – сказала она. – Сначала посмотрим, как тебе удастся вытащить из шляпы кролика. Мне, к сожалению, не придется катить орех, будь он проклят! Ты не знаешь всех фактов. Ты не знаешь, что я наговорила ему по телефону…

        – Ладно, – сказал я. – Но вы, в случае если фокус удастся, собирались катить носом орех…

        – Я не сказала, куда покачу его.

        – Куда?

        – Весь путь от этого места… Весь путь от этого места…

        – Ну-ну! Смелее! – подбодрил я ее.

        – Весь путь от этого места до самой двери в офис.

        – Заметано, – сказал я. – Сейчас я пойду в свой кабинет, а вы некоторое время не выходите.

        – Я пыталась предупредить тебя, что где-то поблизости толкается судебный исполнитель, который жаждет вручить тебе повестку в суд. Что будем делать?

        – Держаться! – сказал я. – Мы не сдадим позиций.

        – Рада слышать это. Сколько ты заплатил за прокат этой рыжей?

        – Забудьте о ней, – посоветовал я. – Лучше подумайте о том, что следует сказать Лоутону Корнингу.

        Выходя из ее кабинета, я видел, что она вся кипит от любопытства, но гордость не позволяла ей показать его. В своем кабинете, не обращая внимания на Ванду Уоррен, я занялся тем, что надиктовал секретарше несколько деловых писем. Я успел продиктовать, кажется, три или четыре письма, когда раздался телефонный звонок.

        Подняв трубку, я услышал приглушенный голос Берты:

        – Дональд, ты можешь зайти ко мне на несколько минут?

        – Иду, – ответил я.

        Подмигнув на ходу Элси Бранд, я пересек приемную и вошел в кабинет Берты.

        Лоутон С. Корнинг с широкой, искусственной улыбкой на лице протянул мне красную лапу и сказал:

        – Дональд! Я был не прав. Признаю этот факт. Я одурачил самого себя, чертовски сглупил. Приношу свои извинения. Я уже сказал миссис Кул, что в наших с вами отношениях я действовал как грубый хам. Я позволил себе выбрать плохую манеру поведения и оказался в дураках. Мне следовало бы передать вам тысячу долларов, о которых вы говорили, но теперь я пришел сюда с извинениями, что не сделал этого. Вот чек на восемьсот пятьдесят долларов в счет гонорара. Вы можете начать поиски миссис Велс, и, если посчитаете, что мне следует заплатить еще несколько сотен долларов, никто не будет возражать против этого. Кроме того, вам, конечно, понадобятся деньги на расходы. Можете начинать работу и расходовать деньги по своему усмотрению – я полностью вам доверяю.

        – Спасибо, – откликнулся я.

        Он протянул мне чек на восемьсот пятьдесят долларов. Я отвел его руку с чеком.

        – Не спешите, не спешите отказываться, Лэм. Забудьте о плохом. Я был дураком, но теперь я пришел сюда и прямо, по-мужски, признал это. Я извиняюсь также перед миссис Кул.

        – Не в том дело, – сказал я. – Просто за это время многое изменилось.

        – Послушайте, Лэм, – решительно произнес Корнинг. – Я бизнесмен, человек дела, а не слов.

        Я сидел тихо. Смотрел на него. А на меня, как кошка на мышь, смотрела Берта.

        Корнинг продолжал:

        – Вот чек на восемьсот пятьдесят долларов для вашего агентства. Я хочу, чтобы вы нашли для меня миссис Велс. Кроме того, я хочу сделать одно выгодное предложение: если вы сможете найти ее в течение двадцати четырех часов, я плачу вам две тысячи долларов дополнительно; если найдете за сорок восемь часов, премия уменьшается до тысячи долларов; если дело затянется до семидесяти двух часов, получите только пятьсот долларов; если не уложитесь и в этот срок, премия отменяется.

        – Что это вы еще задумали? – спросил я.

        Он откинул голову и засмеялся:

        – Дональд, вы великий игрок в покер. Но не пытайтесь одурачить Лоутона Корнинга. Признаю, что вы играете великолепно. Я готов дать вам возможность сделать деньги, но хватит играть со мной в покер. Уверен: вы можете представить мне миссис Велс в течение часа, если очень этого захотите. Мое предложение делает стоящими затраты времени и труда, упрощает дело.

        – Изложите ваше предложение в письменном виде, – сказал я.

        – Мое слово – закон, – сказал он сердито.

        – Меня не беспокоит ваше слово, – отрезал я. – Меня беспокоит ваша память.

        Он рассердился еще пуще:

        – В этом деле не должно быть никакого обмана. Я знаю, что раньше Велс имел другую жену. Возможно, он разведен с нею, возможно – нет. Мне это неизвестно. Поэтому я не желаю стать жертвой нового трюка, при котором вы представите мне его бывшую жену и объявите, что это и есть настоящая, законная миссис Друрри Велс. Мне требуется только та миссис Друрри Велс, которая имела девичье имя Ивонна Клаймер.

        – Вот поэтому я и хочу, чтобы вы все это зафиксировали на бумаге, – объяснил я. – Не хочу, чтобы потом вы заявили, будто произошло какое-то недоразумение, возникло взаимонепонимание. Поэтому изложите свое предложение черным по белому.

        – Ладно, – наконец согласился он. – Дайте мне лист бумаги, миссис Кул.

        Получив от нее просимое, он выхватил из своего кармана ручку. Я предложил ему:

        – В соседней комнате находится секретарша и пишущая машинка.

        – К черту пишущую машинку! Пусть каждое слово на этой бумаге будет написано моей рукой.

        – Тогда пишите, – сказал я.

        Его лицо налилось гневом, но он сел за стол и начал медленно выводить на бумаге свои каракули, потом некоторое время жевал конец ручки и снова принялся марать бумагу.

        Берта старалась поймать мой взгляд, но я упорно смотрел в окно.

        – Конец! Вот мое предложение на бумаге, – объявил Корнинг. Я прочитал его поручение.

        
          «В агентство „Кул и Лэм“. Настоящим я вручаю вам восемьсот пятьдесят долларов с поручением выяснить для меня местонахождение Ивонны Клаймер Велс, которая является или не является законной супругой Друрри Велса, но которая живет с ним как его жена. Если вы представите мне ее в течение двадцати четырех часов, я выплачу вам дополнительно две тысячи долларов. Если в течение сорока восьми часов – выплачу тысячу долларов, если найдете через семьдесят два часа, я выплачу премию в пятьсот долларов. Я также оплачу необходимые для проведения поисков расходы при условии их ограничения в сто долларов за день или пятьсот долларов за всю работу».

        

        Он посмотрел на нас и спросил:

        – Ну как?

        – А что вы понимаете под словами «выяснить местонахождение»? Предположим, я найду ее, например, в Бэннинге и сообщу вам, где она находится, но вы под тем предлогом, что увидели ее позже, чем через двадцать четыре часа, откажетесь выплатить нам две тысячи долларов.

        – Тот момент, когда вы сообщите мне, где вы ее обнаружили, будет считаться моментом выполнения вашего задания.

        – Запишите это на бумаге, – сказал я.

        – В этом нет необходимости, – возразил он. – Мы же уже достигли взаимопонимания.

        – Запишите, – повторил я, указывая на его ручку.

        Трясясь от ярости, он написал: «Ваше задание будет выполнено в тот момент, когда вы сообщите мне точное местонахождение миссис Велс».

        – Поставьте внизу дату, – сказал я.

        Он послушно поставил дату.

        – Подпишитесь, – выдвинул я последнее требование.

        Он подписал документ.

        Я взял его в руки и написал на нем: «Данное предложение принято. В нем содержится полное соглашение между нами». И подписал: «По поручению фирмы „Кул и Лэм“ подписано Дональдом Лэмом».

        Я передал документ Берте со словами:

        – Спрячьте его!

        Корнинг бросил на стол свой чек, вскочил со стула и пошел к выходу. У двери он повернулся, словно желая мне что-то высказать, потом раздумал и выскочил из кабинета как ошпаренный – только каблуки его ковбойских сапог загрохотали по полу.

        – Черт меня подери! – воскликнула Берта. – Это выше моего понимания. Как ты сумел устроить этот трюк? Что же нам теперь делать?

        Я поднял телефонную трубку, позвонил в полицейское управление Фрэнку Селлерсу и сказал ему:

        – Помнится, ты говорил, что если я разузнаю нечто тебя интересующее, то не прогадаю, если сообщу об этом.

        – Правильно. Ну и что разузнал на этот раз, Шустрик?

        – А ты помнишь ту миловидную куклу в шортах, которая мыла грязные тарелки в доме 1638 по Фрост-Моур-роуд?

        – Еще бы!

        – Она сейчас здесь, у меня в офисе. Думаю, она может рассказать тебе немало интересного.

        – Привези ее ко мне в управление.

        – Не годится, – сказал я. – Там газетные репортеры.

        – Мне надоело, Лэм, загонять для тебя дичь.

        – Я намерен раскрыть для тебя кое-что весьма интересное. Но пока все должно быть в тайне. Если узнают репортеры, то информацию от них может получить какой-нибудь другой полицейский, и он же получит все лавры от твоей работы.

        Селлерс на минуту задумался, потом сказал:

        – Выезжаю к вам.

        – Ждем, – сказал я. – Но заправь полный бак в своей машине.
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Селлерс был подозрителен и осторожен. Его действительно беспокоила мысль о том, что какой-нибудь полицейский может оказаться проворнее его.

        – Садись, Фрэнк, – предложил я. – В ногах правды нет.

        Селлерс, перекатывая из одного угла рта в другой незажженную сигару, стоял, широко расставив ноги.

        – Черт бы побрал эти предисловия, – сказал он. – Переходи к делу!

        – Сейчас, Фрэнк. Не будьте… – сказала Берта.

        Он прервал ее:

        – Пусть говорит этот Шустрик. Я хочу услышать старую хитрую версию этого дела.

        Я начал говорить:

        – Друрри Велс и его жена, прежде чем появились на Фрост-Моур-роуд, жили в Бэннинге.

        – Ну и что? – спросил он.

        – Я поехал в Бэннинг и опросил их бывших соседей. Один из них, который из своего дома мог видеть окно их спальни, рассказал мне кое-что интересное.

        – Что именно?

        – Шум ссоры, звук удара, тишина. Велс, несущий что-то на плече, грузящий это «что-то» в автомобиль, его отъезд, возвращение примерно через три часа и отход ко сну в своей спальне. На следующий день жена исчезла. Уехала погостить к родственникам.

        – Черт возьми! – сказал Селлерс.

        Я кивнул и замолчал. Он стоял и обдумывал мое сообщение.

        – Чудеса! – сказал он наконец. – Что это, конвейерное производство? Почему они снова и снова играют одну и ту же пластинку?

        – А что ты об этом думаешь? – спросил я.

        – Не знаю.

        – Хочешь еще раз поговорить с рыжей, которую ты встретил на Фрост-Моур-роуд?

        Он кивнул.

        Я вышел в коридор и привел Ванду Уоррен в кабинет.

        Она посмотрела на Берту Кул, Фрэнка Селлерса, на меня и сказала:

        – Ну, кажется, у нас есть кворум?

        – Мы имеем кворум, – отрезал Селлерс. – Расскажите вашу историю.

        – Позвольте мне изложить основные факты, – сказал я.

        – К черту факты, – отверг мое предложение Селлерс. – Пусть она расскажет свою историю.

        – Не упрямься, Фрэнк, – сказал я ему. – В нашем распоряжении всего двадцать четыре часа, чтобы закончить это дело. Иначе мы потеряем две тысячи монет. Ты сперва выслушай меня, а потом уже задавай свои вопросы.

        Не ожидая его согласия, я приступил к изложению основных фактов этого дела, начав с того, как Корнинг впервые пришел в наше агентство, и закончив его последним визитом. Кроме того, я показал Селлерсу подписанное Корнингом соглашение, скрыв только то, что ездил в Сакраменто. Не упомянул я ни слова и о моем уговоре с Люсиль Пэттон.

        Фрэнк выслушал мой рассказ до конца. Он по-прежнему стоял, широко расставив ноги, широкоплечий, со сдвинутой на затылок шляпой, и жевал незажженную сигару. Наконец Селлерс повернулся к Ванде Уоррен, сидевшей на том же самом стуле, на котором совсем недавно восседал Корнинг.

        – Чем вы зарабатываете на жизнь? – спросил Селлерс.

        – Я манекенщица. И актриса. И выполняю разные поручения.

        – Какие, например?

        За нее ответил я:

        – Во время сессий законодательного собрания штата она работает по заданиям лоббистов в Сакраменто. Здесь она работает между сессиями.

        – Понятно, понятно, – сказал Селлерс и взглядом окинул ее с головы до ног.

        Ванда ответила ему приветливой улыбкой и удобнее расположилась на стуле, положив ногу на ногу.

        Селлерс сказал:

        – У нас деловой разговор. Не пытайтесь разговаривать со мной вашими ножками. Говорите с помощью языка.

        – Что вы хотите узнать от меня?

        – Хочу рассеять туман. Вы ведь знали этого Велса и раньше, до этого случая?

        – Нет, не знала. Говорю вам правду, сержант. Клянусь богом! Это была обычная работа по заданию клиента. Он позвонил в агентство и…

        – Не пудрите мне мозги. Велс для этого своего трюка не стал бы нанимать незнакомую женщину. Он был знаком с вами?

        Она отрицательно покачала головой.

        – Хватит врать! – вскипел Селлерс. – В этом городе все знают, что, когда я начинаю дело, я довожу его до конца. Тому, кто со мной сотрудничает, я даю хорошие шансы; тому же, кто пытается меня облапошить – не приведи господи, – не работать в нашем и, возможно, любом другом городе.

        Ванда молча размышляла над его словами.

        Он же сказал ей:

        – Опустите юбку пониже.

        Она опустила юбку на колени.

        – Теперь будет лучше, если вы расколетесь! – приказал он.

        Она глубоко вздохнула и сказала:

        – Да… Я… Я знаю его…

        – Так-то лучше. Откуда вы его знаете?

        – Это деловое знакомство.

        – Вы работали на него?

        – Не совсем, но вроде этого. В агентстве фотоманекенщиц управляющим служит Норволк Ликенс, но Велс тоже принимает участие в делах. Я не знаю всего круга его обязанностей, но время от времени он предлагает девушкам клиентов.

        – И время от времени платил вам деньги за разные услуги?

        Она посмотрела ему в глаза и призналась:

        – Да.

        – Теперь намного лучше! – одобрил ее Селлерс. – Давайте вернемся к тому моменту, когда он предложил вам эту самую работу. Как это произошло?

        – Он позвонил из Бэннинга Ликенсу и попросил его разыскать меня и передать, чтобы я ему немедленно позвонила.

        – Ликенс нашел вас?

        – Нашел.

        – Что было потом?

        – Он велел мне срочно выехать в Бэннинг.

        – И тогда?

        – И тогда Велс объяснил мне, что я должна делать, какую играть роль.

        Селлерс подошел к окну, выглянул из него, вынул изо рта остаток изжеванной сигары и выбросил его во двор. Потом повернулся ко мне и сказал:

        – Хорошо, умник, я хочу спросить кое о чем и тебя. Зачем ему понадобилось устраивать повторный спектакль?

        – А ты как думаешь?

        – Я не думаю! Я хочу, чтобы ты как следует обмозговал это дело.

        – В обоих случаях, – напомнил я, – приблизительно по два часа сорок пять минут.

        – Ты имеешь в виду… Покупаю твою гипотезу. Есть в этой конторе компас или пара циркулей? – спросил он у Берты.

        Та вытащила из ящика письменного стола компас и передала ему.

        – И карту Южной Калифорнии, – потребовал он и снова получил от Берты просимое. Сержант разложил карту на столе и начал рассуждать: – Значит, все путешествие занимало два часа сорок пять минут. Сорок пять минут надо, чтобы как-то разделаться с трупом. Один час – туда, один – назад. По городу ехать со скоростью сорок миль в час. От тридцати пяти до сорока миль… Теперь давайте найдем на карте дом Велсов на Фрост-Моур-роуд.

        Приблизительно здесь… Измерим расстояние… Поставим компас на место, где располагается дом Велсов, и проведем окружность радиусом в сорок миль. И такую же окружность проведем вокруг города Бэннинг. Мы получили два пересечения окружности… Черт побери! Ну и умник! В обеих точках пересечения нельзя похоронить даже кошки: в этих местах и днем и ночью полно машин и людей.

        – Точно, – подтвердил я.

        – Так чего же тогда стоит твоя идея с компасом?

        – Но это была не моя, а твоя идея.

        – Ладно, пусть будет так! Но какова же тогда твоя идея?

        – Когда Велсу позвонил газетчик, ему стало ясно, что у него обязательно будут спрашивать о его жене. Он понимал также, что и другие будут задавать ему вопросы о том, куда делась миссис Велс. Если эти вопросы будут задавать ему в Бэннинге, то наверняка всплывут слухи о семейной ссоре и драке, о звуке удара, о его ночном отъезде из дома, о его отсутствии в течение двух часов сорока пяти минут, о его возвращении и о том, что после этих событий никто не видел его жены. Тогда он поехал на Фрост-Моур-роуд и…

        – Черт побери! – возбужденно прервал меня Селлерс. – Эту версию я покупаю. Будь я проклят, но в твоих словах что-то есть.

        – Думаю, в них действительно кое-что есть, – согласился я. – В противном случае я бы не стал тебе звонить.

        – Есть определенный план?

        Я кивнул.

        – Что нам потребуется? – спросил он.

        – Фонарь.

        – У меня он есть.

        – Лопата.

        – И лопата найдется.

        – Ну тогда, может быть, нам еще что-нибудь пригодится?

        – Ни черта!

        Я обратился к Ванде Уоррен:

        – Вам придется подождать здесь, пока мы…

        – Черта с два она будет ждать здесь, – прервал меня Селлерс. – Она поедет с нами. Эта крошка и близко не подойдет к телефону. Она также не передаст никому никакой записочки и не сможет выкинуть никакого другого трюка. Пошли, сестренка. Будете играть со мной честно, я тоже буду играть с вами по правилам. Если попытаетесь объехать меня по кривой, встретите самого жестокого, безжалостного парня из всех, с какими вам приходилось иметь дело за всю вашу бурную жизнь.

        И, повернувшись ко мне, он добавил:

        – Давай, Шустрик, пошли!
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Сержант Селлерс настоял на том, чтобы сделать остановку в Сан-Бернардино.

        – В таких делах есть свои правила, – объяснил он. – Мы должны поставить в известность шерифа данного округа. В каком округе мы намерены действовать?

        – В округе Сан-Бернардино, – подтвердил я.

        – Ну так вот: мы посетим тут заместителя шерифа. Правила следует соблюдать.

        Мы подъехали к полицейскому управлению. Селлерс вышел из машины, направился было к дверям, но вдруг повернул обратно.

        – Слушай, Шустрик, – сказал он с тревогой. – А что, если мы вытащили пустой номер?

        – Проклятье, – сказал я. – Это всего лишь мое предположение. Без гарантий. Я высказал тебе свое мнение о том, как развивались события. И все.

        Он вытащил из кармана сигару, сунул ее в рот и, задумчиво глядя на меня, некоторое время жевал ее конец. Потом внезапно молча повернулся и пошел к ведущей в управление лестнице. Через некоторое время он появился на улице вместе с помощником шерифа.

        Селлерс даже не подумал познакомить нас. Просто оба полицейских офицера уселись на переднем сиденье автомобиля, а мы с Вандой Уоррен – на заднем. Она сделала мне глазки, одарила обаятельной улыбкой и придвинулась ко мне вплотную. Я неодобрительно покачал головой.

        – Ханжа! – громко возмутилась она. – Одинокая женщина во время путешествий не должна чувствовать себя такой одинокой.

        Селлерс обернулся, чтобы взглянуть на нас, и ухмыльнулся во весь рот. Зафиксировав в сознании полицейских наши отношения как объятия флиртующей парочки, Ванда приблизила лицо к моему уху и прошептала:

        – Дональд, вы сможете спрятать меня от репортеров?

        Я неопределенно пожал плечами.

        – Постарайтесь, – выдохнула она в мое ухо и сразу же отодвинулась от меня, скользнув на дальний край сиденья. После чего громко сказала: – Бог мой! Никогда раньше мне не приходилось видеть такого скопления похожих на ледяных истуканов мужчин.

        Когда мы въехали в Бэннинг, Фрэнк Селлерс спросил меня:

        – Как туда проехать?

        Я начал показывать дорогу, и вскоре мы остановились у дома, в котором жили Велсы.

        Селлерс задал мне следующий вопрос:

        – Какие соседи слышали всю эту семейную суматоху?

        Я показал на дом. Полицейские переглянулись, и Селлерс приказал мне:

        – Ты и девица подождите нас в машине. Запомни, Лэм: я не люблю шуток. Девица не должна ни на миг покидать машину. Оставляю ее на твою ответственность.

        Они оба вылезли из машины и пошли к дому Велсовых соседей. В тот же момент Ванда сказала мне:

        – Дональд, эти мужланы могут втянуть меня в скандальную историю. Даже небольшое количество газетной грязи принесет мне дурную славу, даже немного…

        – К сожалению, я ничего не могу обещать, кроме того, что сделаю для вас все, что смогу…

        – Дональд, мне нужно сбегать в туалет на станцию техобслуживания…

        Я усмехнулся.

        – Вы не имеете права удерживать меня насильно.

        – Не заставляйте меня делать этого, – сказал я. – Лучше действуйте в соответствии с указаниями Селлерса, и он даст вам шанс выйти из этого дела без потерь.

        – Думаете, он сделает так?

        – Обеспечьте друг другу игру по правилам.

        Она задумалась над моими словами, но я прервал ее размышления:

        – Давайте прямо сейчас приступим к игре по правилам. Предположим, начнем с того, что вы расскажете мне об Ивонне Клаймер.

        – Она была одной из нас, – сразу сказала Ванда.

        – Манекенщица?

        Ванда утвердительно кивнула.

        – Велс познакомился с ней как с манекенщицей?

        – Нет. Он знал ее раньше. И втянул ее в это занятие.

        – Как развивались их отношения дальше?

        – Через некоторое время они начали жить вместе. Но они не были женаты.

        – Как они жили?

        – Полагаю, что вскоре у них начались ссоры. Пока она была только манекенщицей, у них было все в порядке, но когда он начал заставлять ее быть домашней хозяйкой… Это ей не понравилось.

        – Ванда, где сейчас находится Ивонна?

        Девушка торопливо отвела глаза.

        – Где она? – повторил я.

        – Я сама бы хотела знать это!

        – Но где, по вашему мнению, она может быть?

        – Я… Дональд, не знаю.

        – Что сказал вам Велс?

        – Сначала он вообще ничего не объяснил мне. Просто потребовал, чтобы я приехала сюда для срочной работы. И сказал, что я должна сыграть роль его жены.

        – Он объяснил, для чего ему это нужно?

        – Да.

        – Что же он сказал вам?

        – Это была длинная история, Дональд. Она была связана с его разводом в Мексике. Он открыл мне, что раньше был женат. Я к тому времени уже знала о его предыдущем браке от Ивонны. Мне он сказал, что его бывшая жена была настоящая сука, собака на сене, которая не давала ему развода, но вернуться к нему и жить с ним тоже не хотела. Она не разрешала их детям видеться со своим отцом и настраивала их против него. Тогда он послал документы и заявление о разводе в Мексику и по мексиканским законам сумел получить свидетельство о разводе. Конечно, эта бумага у нас ничего не стоит, но… ну, она лучше, чем ничего.

        – Продолжайте. Что произошло потом?

        – Потом он и Ивонна начали жить вместе.

        – Почему ему понадобилось, чтобы вы сыграли роль его жены? Как он объяснил это?

        – Он подозревал, что его первая жена собирается устроить ему какую-то неприятность. И ожидал почему-то, что эта женщина обратится в суд и ему, а также Ивонне будут вручены судебные повестки. Вместо Ивонны повестку получила бы я. Затем в надлежащее время, на суде, выяснилось бы, что судебный исполнитель вручил повестку не тому, кому надо. И суд бы не состоялся.

        – Так оно и произошло?

        – По существу, да.

        – А где была Ивонна?

        – Он сказал, что она где-то прячется от судебного исполнителя.

        – Вы ему задавали какие-нибудь другие вопросы?

        – Надо как следует знать Друрри Велса. Ему нельзя задавать вопросов, особенно если ты девушка, чьи заработки зависят от его прихоти.

        – Ваши заработки зависят от его прихоти?

        – В некоторой степени – да. Он один из совладельцев нашего агентства и, если захочет, может быть очень безжалостным. Одна из наших девушек… ну, с ней случилась не очень приятная история.

        – Какая история?

        – Он по каким-то причинам добился, чтобы агентство перестало давать ей работу. Она попыталась работать сама от себя, но он сделал так, что ее арестовали… ну и она все еще сидит.

        – За что?

        – Он донес в полицию, что она торгует наркотиками, у нее сделали обыск и нашли травку, хотя я точно знаю, что она не имела никаких дел с наркотиками.

        – Но как он мог ожидать, что соседи не заметят подмены его жены?

        – Поймите, Дональд, они только-только въехали в этот дом. Накануне вечером. По существу, никто из соседей Ивонны еще не видел. Или если видел, то только издалека и не общался с ней. Мы с Ивонной очень похожи внешне: у нас одинаковые фигуры, один и тот же вес, рыжие волосы. Я могу носить ее платья. Она может носить мои. Таким образом, я появилась в этом доме и начала изображать жену Друрри, но случилось так, что сюда сразу же нагрянули газетчики. Друрри не знал, что придумать, но потом позвонил Ивонне, и та предложила продолжать игру.

        – Он позвонил Ивонне?

        Ванда кивнула.

        – Вы в этом уверены? – допытывался я. – Вы сами слышали их разговор?

        – Да.

        – И сами говорили с Ивонной?

        – Нет. Но я слышала, как он говорил с ней.

        – Когда это было?

        – В тот же день, когда я приступила к исполнению роли его жены.

        – Разговор с Ивонной проходил по телефону, установленному в доме?

        – Да.

        – Каков был характер разговора? Дружеский? Или…

        – О, очень дружеский!

        – А где Ивонна находится теперь?

        – Все еще прячется от суда.

        – Вы с Велсом очень спешно уехали из этого дома, не так ли?

        – Да.

        – Почему?

        – Чтобы сбить с толку тех, кто искал Ивонну.

        – Послушайте, Ванда, – сказал я. – Вы верите во всю эту сказку?

        – Верила… в то время.

        – А сейчас?

        – Сейчас… Ну, не знаю. Было что-то странное в том, как он вскоре после того, как мы поселились на Фрост-Моур-роуд, отправил меня из дома, а потом велел снова туда приехать. Недавно я прочитала в газете, что он начал против вас, Дональд, и против вашего компаньона по детективному агентству судебное дело. Боюсь, что тут имеет место какая-то большая афера.

        – Ну и что из этого следует?

        – Тогда я впуталась в грязное дело, а я не хочу быть замешанной в аферу.

        – Ванда, – сказал я, – посмотрите на меня.

        Она повернула ко мне лицо и посмотрела на меня глазами, которые сразу же стали нежными и любящими.

        – Вы нравитесь мне, Дональд, – сказала она с чувством.

        – Ваше умение охмурить мужчину чертовски близко к совершенству. Но не пробуйте делать этого со мной. У нас нет для этого времени. Вам не приходило в голову, что речь может идти не об афере, а об убийстве?

        Она вздрогнула, как от удара, и отвела глаза в сторону. Ответить на мой вопрос она не успела, потому что в этот момент дверь дома открылась и к машине подошел Селлерс. Но я, собственно говоря, и не нуждался в ее ответе.

        Фрэнк открыл заднюю дверцу нашей машины и приказал:

        – Выходите!

        – Я? – спросила Ванда, удивленно подняв нарисованные брови.

        – Вы оба, – уточнил Селлерс.

        Мы вылезли из машины и пошли за ним к дому. Он распахнул входную дверь с такой уверенностью, будто входил в свое собственное жилище.

        – Идите за мной, – приказал он и ввел нас в гостиную, где вместе с помощником шерифа со смущенным видом сидели супруги Бозвел.

        – Вы знаете эту женщину? – обратился к ним Селлерс.

        – Привет, – весело поздоровалась с бывшими соседями Ванда.

        – Да. Это та самая женщина! – воскликнула Аманда.

        – Посмотрите на нее внимательно, – потребовал Селлерс.

        – Это она! – уверяла миссис Бозвел.

        Селлерс внимательно посмотрел на ее мужа. Тот уверенным кивком подтвердил заявление жены.

        Селлерс нахмурился, вытащил из кармана новую сигару, яростно перекусил ее и наконец сказал:

        – Ну, на этот раз Шустрик оказался прав.

        Я на это ничего не ответил.

        Полицейские обменялись взглядами, и Селлерс обратился к хозяевам дома:

        – Мы получили от вас всю информацию, в которой нуждались, спасибо. – И, повернувшись к нам, скомандовал: – Пошли!

        Мы вернулись в автомобиль, и Селлерс, яростно нажав на педаль, рывком вывел машину в поток уличного движения.

        – Куда мы едем? – спросил я.

        – А как ты думаешь, куда? – со злостью огрызнулся Селлерс. – Отвезем шерифа обратно в Сан-Бернардино, и я поеду домой. В другой раз, когда у тебя случится просветление ума с галлюцинациями, путешествуй в одиночестве, а я не намерен…

        – Ты вернешься домой с теми результатами, которые получил здесь, и тебя засмеют, – сказал я. – Поворачивай машину и веди ее в направлении Юкки…

        – Это еще зачем? – прорычал он.

        – А как ты думаешь, зачем? – переспросил я.

        Минуты две мы продолжали ехать в молчании, потом машина замедлила ход и остановилась у тротуара. Селлерс повернул голову, посмотрел на меня, изучая в тусклом свете убывающего дня мое лицо и задумчиво жуя свою сигару. Помощник шерифа сидел не оборачиваясь, демонстрируя позицию невмешательства и полное безразличие ко мне и моим идеям.

        Я сказал Селлерсу:

        – Ты уже потратил на это дело столько времени, что, пожертвовав дополнительной парой часов, ровным счетом ничего не потеряешь, а вот выиграть можешь вполне.

        Селлерс несколько мгновений обдумывал мои слова, потом посмотрел на шерифа и спросил у него:

        – Что вы скажете на это, Джерри?

        – Решайте сами, – отозвался тот.

        Наш автомобиль медленно отъехал от тротуара и неожиданно развернулся в обратную сторону.

        Селлерс, не поворачивая головы, бросил мне:

        – Я еду туда, Шустрик, не потому, что верю в обоснованность твоих предположений, а потому, что не хочу оставлять тебе ни малейшей лазейки для уверток. На этот раз ты у меня не отвертишься.

        В машине воцарилось молчание, наполненное враждебностью, недоверием и сомнениями. Эту тяжкую атмосферу, это напряжение с женским легкомыслием попробовала развеять Ванда Уоррен, проворковав как ни в чем не бывало:

        – А когда мы остановимся, чтобы перекусить?

        – Пикников не будет, – отрезал Селлерс и нажал на газ так, что машина затряслась мелкой дрожью.

        Вскоре он выключил свет фар. Закат солнца в пустыне необыкновенно красив: на западе пылало багровое небо, подсвеченное нежно-розовым сиянием снежной горной вершины и переходящее к востоку в более блеклые лиловые цвета. Но только я один заметил красоту заката. Наша машина, ведомая широкоплечим, агрессивным полицейским, неслась по пустыне в ночь, пока я не сказал Селлерсу:

        – Здесь надо повернуть налево.

        Он не сделал ни малейшего движения, чтобы показать, что услышал мои слова, но машина свернула на боковую дорогу и начала подниматься на плоскогорье. Очень трудно было в темноте выискивать правильный путь, выбирая его среди бесконечных развилок и пыльных проселочных дорог, но я понимал, что мне нельзя ошибаться, иначе и помощник шерифа, и Селлерс обвинят меня в легкомыслии и операция сорвется. Поэтому, положив руки на спинку переднего сиденья, чтобы лучше видеть освещенную фарами колею, я сконцентрировал на этом все свое внимание.

        Ванда Уоррен, подвинувшись ко мне вплотную, держала в своих ладонях мою правую руку как вещественный знак восстановленного доверия и надежды на мою помощь.

        Удача не отвернулась от меня. Я, оказывается, помнил каждую развилку, узнавал нужную дорогу, и наконец фары осветили узкую ухабистую колею, которая вела к уже знакомой мне полуразрушенной хижине.

        – Нужно подъехать к домику, – сказал я Селлерсу.

        Он поставил машину так, что свет фар уперся в покрытую брезентом дыру от двери. Я сказал:

        – Разверни машину к задней стороне хижины, чтобы фары осветили наваленную там кучу земли… Нет, ты повернул машину слишком сильно на юг… Надо, чтобы фары светили немного севернее. Стоп! Ну вот, теперь надо опять взять чуть поюжнее. Вернись немного назад. Все! Нормально! Вылезай!

        Мы вышли из машины, и я повел всех к деревянной платформе.

        – Мы должны поднять ее, – сказал я.

        Не говоря ни слова, Селлерс подошел к платформе, своими огромными ручищами ухватился за один ее край, с трудом поднял и попытался откинуть в сторону. Однако тяжелая платформа упала недалеко, лишь чуть-чуть приоткрыв одну сторону колодца.

        – Осторожно! – предупредил я. – Не свались в яму!

        Он наклонился над открывшейся под платформой черной дырой и сказал:

        – Надо всем вместе отодвинуть этот чертов настил, чтобы окончательно прояснить эту чертову историю. Мы должны тщательно обследовать колодец.

        Втроем мы с трудом подняли платформу и оттащили ее от колодца.

        – Фонарь у вас, Джерри? – спросил Селлерс у помощника шерифа и, взяв у того фонарь, попытался осветить им дно колодца. – Что там? – спросил он меня.

        – То самое, – ответил я.

        В это время Джерри старался при свете фонаря рассмотреть то, что скрывалось в темной глубине ямы, потом выпрямился, минуту подумал, попробовал ногой прочность лестницы и предложил:

        – Я полезу вниз.

        – Хорошо, – согласился Селлерс. – Имеете право – это ваши владения.

        Пробуя ногой каждую ступеньку, осторожно ступая, наклонив голову и сдвинув на глаза шляпу, помощник шерифа в слабом свете фонаря спускался в колодец. Селлерс старался как можно лучше освещать его путь. При этом он сказал мне:

        – Эта девица на твоей ответственности, Дональд! Не спускай с нее глаз. Нельзя допустить, чтобы она ускользнула от нас.

        – Вы что же, думаете, что я убегу в пустыню? – спросила его Ванда.

        – А почему бы и нет? – невозмутимо отозвался Селлерс.

        Мы смотрели, как медленно и осторожно Джерри продолжает спуск. Достигнув конца лестницы, он вытащил из кармана фонарик и начал светить им во все стороны. Потом, задрав голову, он крикнул:

        – Мне нужна лопата!

        – Сейчас дам! – крикнул в ответ Селлерс, сходил к машине за лопатой, потом, привязав к ней веревку, спустил на дно колодца.

        Мы услышали, как Джерри крикнул: «Порядок!», затем раздался скрежет железа по камню, и все стихло.

        Через минуту из колодца раздался возглас:

        – Я вылезаю наверх!

        – Что вы там нашли? – спросил Селлерс.

        – Расскажу, когда вылезу! – крикнул Джерри.

        Мы смотрели, как помощник шерифа торопливо поднимается по лестнице, а когда тот появился из ямы, Селлерс подхватил его под мышки и помог вылезти наверх. Тут же помощник шерифа сказал Селлерсу:

        – Отойдем в сторонку.

        Они отошли на такое расстояние, чтобы их голоса не были слышны нам, и о чем-то толковали минуты две. Затем Селлерс вернулся.

        – Джерри останется здесь, – сказал он. – А мы поедем в Юкку.

        – Почему? – спросила Ванда. – Что случилось?

        – Ничего, – ответил Селлерс и повел нас к машине. – Мы все трое сядем на переднее сиденье. – И, неожиданно взглянув на меня, добавил: – Ну, Шустрик, ты оказался прав!

        Он схватил мою руку, и жар его рукопожатия продемонстрировал мне всю меру его облегчения.

        Приехав в Юкку, он остановил машину у первой же телефонной будки и куда-то позвонил.

        Когда он выходил оттуда, я сказал ему:

        – Мне тоже нужно сделать пару звонков.

        Он не возражал.

        Прежде всего я позвонил в Бэннинг тому газетчику, который раньше снабдил меня полезной информацией.

        – Позвоните в вашу редакцию в Сан-Бернардино, – сказал я ему. – Пусть они немедленно «покроют» офис шерифа. А вам стоило бы сейчас же приехать в Юкку и послоняться здесь: возможно, кое-что узнаете.

        – Что именно?

        – Кое-что важное.

        – Стоящее того, чтобы ночью пускаться в путешествие?

        – Первоклассный материал, – сказал я. – Без сомнений звоните в Сан-Бернардино, и пусть репортер «покрывает» офис шерифа без промедления.

        Повесив трубку, я тут же позвонил в отель «Дортмут». Мне повезло: Корнинг оказался в своем номере. Я сказал ему:

        – Это Дональд Лэм. Я нашел миссис Велс.

        – Да-да, – всполошился он. – Где вы сейчас находитесь, Лэм?

        – В данный момент я звоню из городка под названием Юкка.

        – Какого черта вас занесло туда?

        – Здесь расположен ближайший телефон.

        – Вы сказали, что нашли миссис Велс?

        – Да.

        – Где?

        – Думаю, вам известно, что участок земли, принадлежащий Аарону Бедфорду, находится к западу от Юкки.

        – Предположим…

        – Так вот, она на этом участке.

        – Какого черта она там делает?

        – И тем не менее, – сказал я.

        – Слушайте, Лэм. Я не вчера родился. Мне известно, что вы подцепили ее еще сегодня утром. Что за дурацкая идея уехать с ней в пустыню и оттуда сообщать мне, что вы нашли ее?

        – Когда вы сюда приедете, я вам все объясню.

        – Но я не собираюсь ехать ночью.

        – Дело ваше, – сказал я. – Но я выполнил условия нашего договора и сообщил вам местонахождение той, кого вы ищете.

        – Проклятье! – закричал он. – Вы могли привезти ее ко мне в номер отеля «Дортмут» через двадцать минут после того, как я подписал обязательство выплатить вам за эту работу две тысячи долларов. Вы…

        – Вам хочется спорить? Или вам хочется увидеть миссис Велс?

        – Я хочу видеть ее.

        – Тогда немедленно приезжайте сюда, – сказал я и повесил трубку.

        Вернувшись к машине, я застал Ванду и Селлерса за оживленным разговором.

        – Что будем делать теперь? – спросил я.

        – Теперь можно перекусить, – улыбнулся Селлерс.

        В маленьком ресторанчике, открытом до глубокой ночи, подавали вкусное мясо с жареной картошкой по-французски. Селлерс выпил три чашки кофе и завел разговор с Вандой, которая, несмотря на то что боялась его, пыталась все же обольстительно улыбаться. Но с тем же успехом она могла воздействовать своими чарами на морозильный шкаф.

        Закончив ужин, мы вернулись на участок земли в пустыне. Возле хижины Селлерс остановил машину, выключил мотор и погасил фары. В темноте возник луч от фонарика – это шел Джерри.

        – Все в порядке? – спросил он.

        – Все в порядке, – ответил Селлерс. – Берите мою машину и поезжайте в Юкку. Поешьте, а главное, выпейте побольше кофе. Когда в Юкку приедут все остальные, вы как гид проводите их сюда.

        – Понятно, – согласился Джерри и добавил: – Но у этого проклятого фонаря садятся батарейки.

        – Я привез из Юкки новые батарейки и несколько фонарей, – успокоил его Селлерс.

        Джерри сел в машину, и она исчезла в темноте.

        Побродив по окрестностям, я разыскал поваленное бревно, принес несколько охапок сухой полыни, корней каких-то кустарников и разжег костер. Языки огня осветили таинственную декорацию окружающего мира, его блики и тени, жестокое, задумчивое лицо Селлерса, Ванду Уоррен, полную страха, тревоги и предчувствий от того, что в данной ситуации единственное оружие, которое всегда приносило ей победу, оказалось непригодным. Она лежала на песке, время от времени меняя положение тела. Растерянная манекенщица поворачивалась то на один бок, то на другой, то опиралась на локоть, то ложилась на живот и подкладывала руки под подбородок – и во всех ее позах свет костра высвечивал соблазнительную округлость ее фигуры. Но Селлерс ни разу не взглянул на рыжеволосую красавицу, которая тем не менее неустанно продолжала свои попытки. В дело пошла даже обнаженная плоть ее прелестных ножек. Однако быстрый взгляд Селлерса показал обманчивость ее надежд, и Ванда скромным, целомудренным жестом вновь прикрыла юбкой свои ноги. Она чувствовала себя деревянным истуканом.

        Раз или два Ванда бросала на меня жалкий, трогательный, душераздирающий взгляд, на который я отвечал улыбкой симпатии и безнадежности.

        Мне часто приходилось отправляться на поиски топлива для костра. Над головой сияли звезды. Огонь создавал совсем небольшую зону тепла, вне которой находилась холодная промозглость ночной пустыни. Мы вынуждены были встать на ноги и без конца поворачиваться к огню то лицом, то замерзшей спиной, а я вновь и вновь должен был подбрасывать и подбрасывать спасительному костру его горючую пищу.

        Наконец в темноте пустыни появились лучи автомобильных фар, которые танцевали при подъемах и спусках на пыльной проселочной дороге. Колонна из четырех машин, впереди которой двигался ведомый Джерри наш автомобиль, въехала на участок и остановилась у костра.

        Хорошо подготовленные люди быстро и скоординированно начали разгрузку: они вынесли прожекторы и установили над колодцем треножник, на котором укрепили лебедку с привязанным к канатам куском брезента.

        Я в очередной раз отправился на поиски дров, но в это время к нам прибыл еще один автомобиль. Из него выскочил фотограф и тут же начал ослеплять всех подряд вспышками специальной лампы. За ним вылез корреспондент, с которым я познакомился в Бэннинге, и подошел ко мне, чтобы поздороваться.

        Возле лебедки кипела работа, кто-то из прибывших спустился в колодец и обменивался с людьми, оставшимися наверху, репликами и приказами. Наконец подготовка была закончена, и по сигналу снизу, поднимая на поверхность земли какой-то груз, заработала лебедка. Потом из ямы появился брезент, из которого торчал угол одеяла.

        Мои часы показывали полночь. Вся операция прошла так быстро и гладко, что трудно было представить, как много надо было предвидеть деталей и как много надо было потратить сил, чтобы добиться успеха.

        В этот момент издалека послышался шум мотора, вспыхнул свет фар, и на дороге показалась еще одна машина. Она приближалась к нам на малой скорости.

        – Ну вот, Шустрик, – подходя ко мне, сказал Селлерс. – Мы можем ехать, дело сделано.

        – Подожди несколько минут, – попросил я. – Не уходи. Мне нужен свидетель.

        – Для чего?

        – Подожди – увидишь.

        В конце пути, ориентируясь на свет нашего костра и лучи прожекторов, водитель приближающейся машины прибавил газу, круто развернулся перед хижиной и остановился. Я увидел, что за рулем сидел Корнинг.

        Он вылез из машины, когда я направился в его сторону.

        – Что за дурацкая идея, Лэм? – сказал он раздраженно.

        – Я нашел миссис Велс, – ответил я. – Вот и все.

        Корнинг посмотрел на маленькую группу людей, которые убирали лебедку, складывали треножник, и тут его взгляд натолкнулся на Ванду Уоррен. Он сорвался с места и кинулся к ней.

        – Приветствую вас, дорогая, – затараторил он. – Рад вас видеть. Я сразу узнал вас по фотографии в газете…

        Наконец-то нашелся человек, который обратил на Ванду внимание, и она с радостным облегчением повернулась к нему.

        – В самом деле? – воскликнула она, кокетливо улыбаясь и стреляя глазами.

        – Вы делаете ошибку, Корнинг, – предупредил я, подходя к нему сзади.

        – Какую еще, к черту, ошибку? – бросил он мне через плечо.

        – Это не миссис Велс. Это – Ванда Уоррен, – объяснил я.

        Он огляделся вокруг и сказал:

        – Но здесь нет другой женщины.

        Тогда я показал рукой на место, где лежал на брезенте завернутый в одеяло тюк.

        – Нет есть, – сказал я. – Здесь есть женщина по имени Ивонна Клаймер, известная также как Ивонна Велс.

        Я подошел к брезенту и, прежде чем кто-либо смог остановить меня, раскрыл одеяло. Холод, царивший на дне колодца, задержал разложение голого, уже несколько распухшего тела. Бросив беглый взгляд на стертые смертью черты женского лица, Лоутон С. Корнинг, пошатываясь на слабеющих ногах, отошел в сторону. У него началась рвота.

        Ко мне подошел Селлерс и спросил:

        – Где Друрри Велс?

        Я пожал плечами.

        – Пошли, – позвал он меня, и мы направились к Ванде Уоррен.

        – Где Велс? – спросил он у нее.

        Она покачала головой.

        – Вы мне головой не качайте, – резко сказал Селлерс. – Я посажу вас за решетку. И не по обвинению в бродяжничестве или еще каком-нибудь пустяке, а за пособничество в убийстве. Где Друрри Велс?

        – Честное слово, не знаю, – сказала она. – Мне известно, что он один из владельцев нашего агентства. Где он может быть сейчас, знает, возможно, Норволк Ликенс. А мне это неизвестно.

        – Когда вы видели его в последний раз?

        – Дней… Дня два назад. Он сказал мне, зачем я ему понадобилась, дал мне подробные инструкции и ключи от дома…

        Тут в разговор вмешался я:

        – Думаю, мы можем найти его.

        – Как? – спросил Селлерс.

        – Пошли со мной – увидишь.

        Я пошел к машине Корнинга. Он приковылял сюда, открыл дверцу машины, рукой нащупал «бардачок», вытащил оттуда бутылку и сделал из нее большой глоток.

        – Вы можете рассчитаться со мной и завтра, – сказал я. – Приходите к нам в агентство.

        – Рассчитаться? За что? – спросил он.

        – За то, что я нашел для вас Ивонну Клаймер.

        Он посмотрел на меня так, будто я ударил его ногой в живот.

        – Ну, мошенник! Ну, жулье! Как я могу делать бизнес с трупом!

        – Вы подписали со мной контракт, в котором ни одним словом не обмолвились о том, что я должен найти ее живую. Вы смеялись надо мной, и я предупредил вас о том, как бы вам от смеха не умереть. Теперь можете смеяться сколько угодно, но завтра утром вы должны прийти ко мне в мой офис и принести с собой чековую книжку.

        – Я приведу с собой адвоката, – вспыхнул он.

        – Приведите самого хорошего из всех адвокатов – вам понадобится наилучший!

        – Вы чертовски правы! – закричал он. – Я приведу самого лучшего адвоката! И после того как он поговорит с вами, вы перестанете думать, что вы такой необыкновенный умник!

        Селлерс прервал его монолог:

        – Ладно, Шустрик, поехали. И возьми с собой курочку. А с этим парнем вы можете доспорить и утром.

        Мы сели в машину и, оставив остальных завершать дело в пустыне, отправились в обратный путь. Как только согрелся мотор, Селлерс на полную мощность включил печку и признался:

        – Промерз до мозга костей.

        – В Бэннинге можно будет выпить горячего кофе, – предложил я.

        Селлерс кивнул и погнал машину еще быстрее. Ванда Уоррен опять прижалась ко мне, и ее пальчики вцепились в мою руку.

        Только после того, как мы выпили по чашке кофе, Селлерс напомнил мне:

        – Ну, Шустрик, давай свою наводку!

        Я показал глазами на Ванду, и сержант сразу меня понял.

        – Ладно, поехали, – сказал он, вставая с места.

        Мы все трое вышли на улицу, но как только женщина села в машину, Селлерс резко захлопнул дверцу и, повернувшись ко мне, повторил свое требование:

        – Давай наводку, Лэм.

        – У Друрри Велса есть родной брат, Карлтон Велс, зубной врач. Он, если ему это понадобится, всегда может связаться с Друрри, – сказал я.

        Селлерс смотрел на меня, и на его лице появилась широкая ухмылка. Он сказал:

        – Тогда чего же мы ждем?

        Наша машина неслась по ночному шоссе на предельной скорости. Молчание нарушила Ванда. Она, пустив в ход свою самую обольстительную улыбку, спросила Селлерса:

        – Вы отвезете меня домой?

        – Ну конечно, – любезно ухмыльнулся он. – А где он, ваш дом?

        Она назвала адрес.

        – Конечно, мы отвезем вас, – подтвердил Селлерс. – Только вот я бы хотел, чтобы перед этим вы поговорили с некоторыми людьми.

        – Надеюсь, это не газетчики, – забеспокоилась Ванда.

        – Бог мой, конечно, нет. Речь идет о женщине, ужасно милой женщине.

        – Как ее зовут? – спросила Ванда.

        – Давайте будем звать ее просто Матрона. Этого имени вам будет достаточно.
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Доктор Карлтон Велс жил в окруженном садиком аккуратном маленьком домике, расположенном в заполненном такими же аккуратными, окруженными ухоженными садиками домиками пригороде. Здесь обитали люди, имеющие в гараже по два автомобиля и ведущие, несмотря на семейные обязанности, активную общественную жизнь. Местные женщины нанимали нянек, чтобы те присматривали за их детьми, пока они сами сидели на собраниях или плясали на танцах. Загорелые, стройные мужчины проводили воскресные дни за игрой в гольф. Полицейские машины редко заезжали в такие поселения.

        Мы остановились возле домика Карлтона Велса, прошли по дорожке к двери, и Селлерс нажал кнопку звонка. В доме на этот звук никто не отозвался. Он начал нажимать кнопку через короткие промежутки времени, создавая прерывистый тревожный сигнал. Наконец в комнате на втором этаже зажегся свет, открылось окно и раздался мужской голос:

        – Кто там?

        – Полиция, – ответил Селлерс.

        – В чем дело?

        – Нам надо поговорить с вами.

        – О чем?

        – Вы хотите, чтобы о содержании нашего разговора знали все ваши соседи? – спросил Селлерс.

        Окно закрылось. Свет загорелся на первом этаже, и послышались шаги на лестнице. Дверь приоткрылась на несколько сантиметров и осталась в этом положении, обусловленном длиной предохранительной цепочки.

        Встревоженный голос спросил из-за двери:

        – Могу я взглянуть на ваше удостоверение?

        Селлерс вытащил из кармана бумажник, раскрыл его и показал через дверь свой полицейский значок. После этого цепь была снята, дверь широко отворилась и перед нами предстал доктор Велс – узкоплечий, испуганный мужчина, который, казалось, страдал от язвы желудка. Он был в купальном халате, надетом на пижаму, на ногах его были шлепанцы.

        – Что случилось? – спросил он.

        – Вы родственник Друрри Велса?

        – Он мой брат.

        – Где его сейчас можно найти?

        – Не знаю.

        Селлерс резко распахнул дверь и вошел в дом. Я последовал за ним.

        – Зажгите здесь свет, – приказал Селлерс.

        Загорелась люстра, и мы все трое вошли в гостиную.

        – Вы бы… Вы бы не хотели выпить чего-нибудь крепкого? – пробормотал доктор Велс.

        – Мы при исполнении обязанностей, – отрезал Селлерс. – Где ваш брат?

        – Говорю вам, не знаю. Некоторое время назад он сообщал мне, где находится, но где он теперь, мне неизвестно.

        – Когда он в последний раз связывался с вами?

        – Примерно неделю назад.

        – Где он находился тогда?

        – Он не сказал… Понимаете ли, дело в том, что у него произошли некоторые домашние неприятности и он, как бы это сказать, сторонится людей, не желает ни с кем общаться.

        – Как осуществляется связь между вами?

        – Он время от времени звонит мне по телефону.

        – Как часто?

        – Иногда может пройти целый месяц, прежде чем я услышу его голос. А после этого он нередко звонит мне каждые два-три дня. Видите ли, сержант, он мой брат, но я далеко не во всем его одобряю. Например, я считаю недостойным, позорным его отношение к жене и детям. Он помогает им только материально, да и то лишь тогда, когда это становится совершенно необходимым. И объясняет свою позицию тем, что его супруга необыкновенно противится разводу и он, мол, хочет заставить ее расплатиться за ее несговорчивость. Я не одобряю такое поведение.

        – А вы сами можете связаться с ним? – продолжал спрашивать Селлерс.

        – Говорю вам, сержант, что не могу. Я не знаю, где он… Полагаю, вы ищете его по поводу неуплаты алиментов?

        – Мы ищем его по поводу убийства, – прямо ответил Селлерс.

        – По поводу чего?

        – Вы слышали, что я сказал. Речь идет об убийстве.

        – Но это невозможно! – воскликнул доктор.

        Селлерс оставил эту реплику без внимания, вынул из кармана сигару, взял ее в рот и сказал:

        – Итак, вы пытаетесь укрыть парня, который подозревается в убийстве? Это может обернуться для вас крупными неприятностями, и я могу быть тем человеком, который принесет вам эти крупные неприятности. Вы это понимаете?

        Доктор Велс покорно кивнул.

        Селлерс резко повернулся и вышел. Я пошел следом за ним. Но за дверью задержался, услышав, что кто-то вышел из спальни. Затем раздался резкий женский голос:

        – Звони своему братцу. Пусть он не впутывает нас в свои делишки! Карл, ты не можешь позволить себе шутить с полицией… И, в конце концов, в такого рода серьезных делах каждый человек должен помнить о гражданском долге…

        После короткой паузы послышалось шуршание телефонного диска и громкий голос доктора Велса:

        – Друрри, что ты натворил на этот раз?

        Очевидно, он не получил развернутого ответа, потому что почти без перерыва продолжал говорить:

        – У меня только что была полиция… Они ищут тебя… Нет, они говорят, что не по этому поводу… Они из отдела по расследованию убийств… Говорят, что речь идет о подозрении в убийстве…

        На недолгое время он замолчал, слушая, по-видимому, что говорит ему брат, и, выслушав это, сказал:

        – Друрри, я больше не могу скрывать от них твое местонахождение. Даю тебе двадцать четыре часа, и это все, что я могу для тебя сделать.

        После этих слов доктор Велс повесил трубку.

        У супругов состоялся короткий разговор, и, выключив свет в гостиной, они вместе пошли в спальню.

        Переждав минут пять, я осторожно вылез из своего убежища, на цыпочках подошел к входной двери, нащупал цепочку, снял ее, приоткрыл дверь и выскользнул на крыльцо. Сбежав по ступенькам на садовую дорожку, я выскочил по ней на тротуар и поспешно пошел к центру города, размышляя на ходу над тем, как бы мне поскорее поймать такси. Дойдя до угла улицы, я увидел свет приближающихся ко мне фар и пошел ему навстречу. Машина двигалась медленно, а поравнявшись со мной, подъехала к тротуару и остановилась. Дверь ее отворилась, и Селлерс сказал:

        – Залезай в машину, Шустрик!

        Я с удовольствием исполнил это приказание.

        – Ну, что он там делал? – сразу спросил Селлерс.

        – Ты догадался, что я остался в доме? – спросил я.

        – А разве я не сделал все, чтобы помочь тебе в этом?

        Что я мог ответить на такой вопрос?

        – Он позвонил брату? – спросил Селлерс.

        – Позвонил сразу, – ответил я.

        Селлерс вывел машину на середину улицы, и мы вернулись к дому доктора Велса.

        На этот раз хозяин очень быстро отворил дверь и залепетал:

        – Вы не имеете права. Это нарушение закона… Это…

        Он не мог закончить, потому что Селлерс ворвался в дом, схватил его за грудки, сильно тряхнул и прижал спиной к стене.

        – Ну, быстро называйте номер телефона, по которому вы звонили после моего отъезда! – прокричал он.

        – Ни по какому номеру я не звонил, – испуганно промямлил Карлтон Велс, но Селлерс, мертвой хваткой держа лацканы его халата, оторвал доктора от стены и снова шарахнул о стену с такой силой, что задрожал дом.

        – Одевайтесь! – приказал он. – Вы арестованы!

        – За что?

        – За препятствование расследованию уголовного преступления. За помощь преступнику после совершения убийства. Думаю, что найдутся и другие пункты обвинения. Во всяком случае, я постараюсь, чтобы против вас был использован весь уголовный кодекс.

        – Клянусь вам: я никому не звонил. Я…

        Селлерс повернул лицо ко мне.

        – Он лжет, – сказал я.

        – Нет-нет. Я не лгу. Я…

        – Когда после нашего ухода вы покидали гостиную, вы запирали входную дверь на цепочку? – спросил я доктора.

        Он смотрел на меня испуганными глазами, в которых появилось предощущение неудачи.

        – Да, запирал, – припомнил доктор Велс.

        Где-то наверху заплакал ребенок.

        – А когда вы сейчас открывали нам эту дверь, цепочка была уже снята? – продолжал я. – Нетрудно догадаться, отчего это произошло.

        – Как будут чувствовать себя ваши дети и жена, – при этих словах Селлерс показал рукой на потолок и продолжил: – если завтра в газетах появится фотография их отца и мужа? Ваша фотография вместе с фотографией арестованного за убийство вашего драгоценного брата. А как к этому отнесутся ваши знакомые и друзья? Ваши партнеры по гольфу всегда будут рады сыграть с таким человеком, как вы, парочку партий, не правда ли?

        На протяжении этой речи доктор Велс сжимался в своем купальном халате все больше и больше.

        – Одевайтесь, – повторил свой приказ Селлерс.

        – Сержант! Я… Я скажу вам… Я…

        – Одевайтесь!

        – Я скажу вам… Я…

        – Ну, придется вам ехать в халате, – неумолимо сказал Селлерс и потащил доктора Велса к двери.

        – Нет, нет, нет. Я оденусь!

        – Я пойду с вами наверх, – заявил на это его собеседник, и они вместе начали подниматься по лестнице.

        Оттуда донеслись женские причитания и детский плач, затем мужчины вернулись в холл.

        – Вы не имеете права делать это без ордера на арест, – лепетал доктор Велс.

        – Но я делаю это, не так ли? – говорил Селлерс, выталкивая его из дома.

        – Вы не имеете права увозить меня…

        – Посмотрите и увидите, какие я имею права, – возразил Селлерс и втолкнул его в полицейскую машину.

        Через несколько секунд автомобиль сорвался с места и рванулся от тротуара сразу на середину проезжей части.

        Мы расположились втроем на переднем сиденье, и Селлерс говорил со мной через голову сидевшего между нами доктора Велса:

        – Он говорил по телефону с братом, Дональд? – спросил у меня Селлерс.

        – Говорил. Он сказал Друрри, что больше не имеет возможности скрывать его местонахождение, и дал ему двадцать четыре часа на то, чтобы исчезнуть…

        – Это все, что нам требуется, – с удовлетворением констатировал Селлерс. – Такого разговора вполне достаточно, чтобы поставить доктора Велса перед судом.

        Потребовалось всего лишь две минуты для того, чтобы после таких слов зубной врач окончательно капитулировал, раскололся и выложил адрес своего брата.

        – Кажется, вы начинаете умнеть прямо на глазах, – похвалил его Селлерс и, включив красную мигалку, до предела нажал на акселератор. Сирену он не включил.

        Будучи опытным полицейским офицером, Селлерс хорошо ориентировался в подобных ситуациях и знал, как надо делать такие дела. Еще до поворота к нужному месту он заглушил мотор, выключил фары, и машина тихо скользила рядом с тротуаром до того момента, когда он остановил ее ручным тормозом. Селлерс вынул из замка зажигания ключ, положил его в карман и дал строгие инструкции доктору Велсу.

        – В таком деле не должно быть никаких ошибок и никакого шума. Когда мы позвоним в дверь и ваш брат спросит: «Кто там?», вы ответите: «Это Карлтон!» И ни слова больше. Скажете только: «Карлтон». И все. Вы крепко усвоили свою роль?

        Доктор Велс наклонил голову в знак понимания и смирения. Мы бесшумно вошли в подъезд многоквартирного дома, по лестнице взобрались на третий этаж, прошли длинный коридор и остановились перед дверью, под которой виднелась полоска света. За дверью кто-то с бешеной активностью двигался, бегал по коридору и передвигал вещи.

        Селлерс подал знак доктору Велсу, и тот поспешно постучал в дверь.

        Движение в квартире немедленно прекратилось, и наступила напряженная тишина.

        Селлерс дотронулся до доктора и кивнул ему.

        Тонким, испуганным голосом мистер Велс сказал:

        – Это я, Карлтон, Друрри.

        В квартире послышались приближающиеся к двери шаги.

        – Кто? – спросил оттуда мужской голос.

        – Карлтон. Открой мне.

        Мы услышали скрежет отодвигающейся задвижки и щелканье отпираемого замка. Затем дверь приоткрылась. Этого было достаточно, чтобы Селлерс успел протиснуть в образовавшуюся щель свое плечо, расширить ее и ворваться в квартиру с пистолетом в руке.

        – Друрри Велс, вы арестованы! – крикнул он. – Руки вверх! Выше руки! Это полиция, вы арестованы по подозрению в убийстве. Идите к стене, упритесь в нее ладонями и сделайте шаг назад.

        Друрри Велс внимательно посмотрел на потерянное лицо брата, повернулся к нему спиной и, не говоря ни слова, пошел к стене. Там он прижал ладони к обоям и сделал большой шаг назад. Очевидно, он уже и раньше проходил через рутинную процедуру полицейского обыска.

        – Пощупай его, Шустрик, – сказал мне Селлерс.

        Под левой рукой Велса я нашел плечевую кобуру, в которой был револьвер 38-го калибра, а в боковом кармане обнаружил нож.

        – Что есть еще? – спросил Селлерс.

        Прощупав одежду еще раз более внимательно, я ответил:

        – Больше ничего нет. Теперь он чист.

        – Можете повернуться, Друрри Велс, – разрешил Селлерс.

        Велс воспользовался этим разрешением и сразу перешел в наступление.

        – Это незаконно! Меня преследуют и… – Тут он бросил на меня свирепый взгляд. – Вот кто все это подстроил… Завтра же я поручу адвокату подать на вас иск о возмещении ущерба и сдеру с вас еще сто тысяч долларов.

        – Заткнись, – прервал его Селлерс. – Завтра ты будешь разговаривать только с тем адвокатом, который возьмется защищать тебя по обвинению в убийстве. В убийстве своей гражданской жены.

        Друрри Велс как-то странно отреагировал на эти слова – он засмеялся.

        – Ах, значит, вы тоже попались на эту удочку! Этот сукин сын, детектив, пытается заставить меня взять назад судебный иск. В этом весь фокус! Вы видели мою жену, и она…

        – Правильно, – сказал Селлерс. – Я видел ее.

        – Тогда как же вы можете обвинять меня в том, что я убил ее?

        – Потому что, когда я видел ее, она была мертва, как труп. Она лежала на дне шахты, расположенной на том участке земли в пустыне, который она получила в наследство. И пролежала там более двух недель. В то же время Ванда Уоррен рассказала нам, как вы позвонили в «Агентство манекенщиц» и вызвали ее к себе затем, чтобы она изображала вашу жену.

        Друрри Велс слушал эти слова с лицом, искаженным страхом.

        – Хладнокровное умышленное убийство без смягчающих обстоятельств, – жестко продолжал Селлерс. – Вы дубинкой проломили ей череп, увезли труп из дома, похоронили его и затем наняли манекенщицу, которую выдавали за свою жену, создавая себе условия для того, чтобы сбежать из Бэннинга, рассеяв подозрения соседей. Переехав на новое место жительства (в дом на Фрост-Моур-роуд) вместе с манекенщицей, вы разыграли перед новыми соседями сюжет, который раньше произошел в реальности. Цель состояла в том, чтобы создать у соседей впечатление, будто у вас есть традиционная привычка после ссоры с женой, забрав с собой сверток одеял, ночевать вне дома под открытым небом. Вы позаботились даже о том, чтобы в обоих случаях поездка на машине продолжалась примерно одинаковое время, и таким образом разговоры старых и новых соседей о вашей семейной жизни звучали совершенно однотипно. Великолепный спектакль для миссис Рейли был разыгран для того, чтобы дать вам возможность сделать новые шаги для шантажа против любого, кто заподозрит вас в преступлении, подав на него в суд за клевету. При таком повороте событий вы рассчитывали, что сумеете избежать наказания за преступление и благополучно исчезнуть из поля зрения тех, у кого могли возникнуть какие-либо подозрения! – Селлерс сделал короткую паузу и закончил: – Все, Друрри! Наденьте вашу шляпу, и поехали! Вы и ваш брат. Я повезу вас в одних наручниках…

        Карлтон Велс взмолился:

        – Друрри! Ради бога, скажи ему!

        – Что ему сказать?

        – Разве это правда?

        Друрри Велс сделал глубокий вдох и сказал:

        – Нет, неправда. Это был несчастный случай, Карл. Клянусь тебе.

        Приготовивший уже наручники Селлерс задержался с исполнением своих намерений и, многозначительно взглянув на меня, спросил у Велса:

        – Что вы имеете в виду, говоря о несчастном случае?

        – Она упала и ударилась головой о ванну. И тут же умерла. Я даже не мог сразу в это поверить. Но это был несчастный случай!

        – Почему она упала? – спросил Селлерс.

        Велс облизал сухие губы и наконец сказал:

        – Я ударил ее…

        – Вот это ближе к истине, – сказал Селлерс.

        Я решил вмешаться в разговор и спросил:

        – В этом доме есть бумага и ручка?

        Глаза Друрри Велса обратились на меня с выражением неизбывной ненависти.

        – Отличная идея! – поддержал меня Селлерс и приказал Велсу: – Напишите все как было, прежде чем мы уедем отсюда. А то потом вы начнете что-нибудь выдумывать и передумывать, изовретесь так, что сами попадете в свою же ловушку. Лучше напишите обо всем сразу – сделайте для себя доброе дело.

        С этими словами Селлерс схватил Велса за лацканы и усадил за стол.

        – Ничего я писать не буду! – заявил Велс. – У меня есть гражданские права. И я знаю их.

        – Ну, разумеется, у вас есть ваши права, – подхватил Селлерс его слова. – Вы имеете кучу прав. Вы не должны свидетельствовать против себя. Вы имеете право советоваться со своим защитником на всех стадиях расследования вашего дела. Вы имеете право задавать вопросы свидетелям. На вас распространяется презумпция невиновности, согласно которой вы считаетесь невиновным до тех пор, пока ваша вина не будет доказана, причем все сомнения будут толковаться в вашу пользу. И к тому времени, когда благодаря всему этому вы станете умным человеком, вы получите приговор суда и будете иметь право перед тем, как вас посадят на электрический стул, прочитать свой смертный приговор. В соответствии с традицией вы также имеете право в ночь перед приведением приговора в исполнение потребовать и получить любую, какую только захотите, еду. Вы имеете право…

        – Хватит! – закричал Друрри.

        – Но ведь вы хотели рассказать мне о своих правах! Вот я и говорю вам о ваших правах. Я хорошо знаю все ваши права.

        Открыв ящик письменного стола, Друрри Велс вытащил лист бумаги и начал писать. Когда он закончил эту работу и передал листок Селлерсу, тот прочитал текст и сказал:

        – Поставьте дату!

        Велс выполнил указание.

        – Подпишитесь как свидетель, – сказал Селлерс доктору Велсу, подавая ему документ. Прочитав бумагу, зубной врач подписал ее. Руки у него тряслись.

        – Поставь свою подпись, Шустрик, – сказал мне Селлерс.

        Подписал документ и я.

        – Отлично, – сказал Селлерс. – Поехали! Вы, доктор Велс, поймаете такси и возвратитесь к вашей жене и детям и, когда приедете домой, поздравьте себя с тем, что у вас есть двое славных детишек, обижать которых у меня не поднимается рука.

        После этой речи Селлерс повернулся ко мне и сказал:

        – Черт возьми, Дональд! Я всегда считал, что Берта, когда говорит о твоих мозгах, склонна перехватывать через край. Однако сегодня ночью ты доказал, что они у тебя действительно есть!

        – Да ладно тебе, о чем говорить! – ответил я.

        Он усмехнулся и передвинул сигару из одного угла рта с другой.

        – Ты чертовски прав, о чем говорить, – сказал он. – Я парень, который занимается убийствами, поэтому ты тоже поезжай домой на такси, а вот моего арестованного я возьму с собой.
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Утром я вошел в кабинет Берты Кул в тот момент, когда она только начала разбирать почту.

        – Ну, как дела, Дональд? – спросила она.

        – Мы заработали две тысячи долларов!

        – Он заплатит?

        – Ага.

        – Где он?

        – В последний раз я видел его, когда в пустыне его выворачивало наизнанку.

        – Дональд, о ком мы говорим?

        – Я говорю о нашем клиенте Корнинге.

        – Ты ушел и оставил там его одного?

        – Точно.

        – Почему же ты не закончил с ним?

        – Думаю, будет лучше, если последний разговор с Корнингом мы проведем вместе с вами.

        – Почему?

        – Иногда я бываю чрезмерно покладистым.

        – Вот это верно! Если кто попросит тебя, ты снимешь с себя последнюю рубашку вместе с золотыми запонками.

        – Ну вот и возьмите это дело в свои руки, Берта. Корнинг ворвется сюда в ярости. Он будет обвинять нас в мошенничестве. Он как сумасшедший будет скрежетать зубами.

        – Ну и что я должна делать?

        – Получить у него две тысячи.

        – Ты думаешь, это легко при таких обстоятельствах?

        – Хотите разорвать его обязательство? И освободить его от уплаты гонорара? Хотите?

        – Что ты несешь? – закричала Берта. – Я хочу получить наши деньги!

        – Я так и думал.

        – Так что я должна делать?

        – Он придет сюда, изрыгая огонь, – начал я. – Он…

        И тут дверь распахнулась, будто в кабинет ворвался бешеный порыв ветра. За ним влетел Корнинг в сопровождении жирного коротышки с большой круглой головой и чемоданчиком в руке.

        – Жулье! – сразу завопил Корнинг. – Проходимцы… Вы…

        – Воздержитесь, – сказал ему жирный человечек.

        Корнинг затих, лишь слегка шипя от негодования.

        – Берта Кул, я полагаю? – спросил жирный коротышка.

        Она кивнула.

        Он повернулся ко мне:

        – Мистер Лэм?

        Я тоже кивнул.

        Человек открыл свой чемодан, запустил туда руку с наманикюренными пальцами и вытащил две визитные карточки.

        – «Гастон Лавайер Дибойс, адвокат», – прочитал я и пожал ему руку со словами: – Рад вас видеть, мистер Дибойс!

        – Я приглашен моим клиентом мистером Корнингом, чтобы поставить вас в известность о том, что две тысячи долларов, которые вы требуете выплатить вам, выплачены не будут.

        – По какой же причине?

        – Миссис Велс мертва. Мой клиент был заинтересован в том, чтобы заняться проблемой, связанной с правом на использование определенных полезных ископаемых. Для этого он поручил вам найти ее. И вы об этом знали.

        – Откуда же я мог об этом знать? – спросил я.

        – Вы наверняка должны были знать об этом. Потому что мой клиент в первом же разговоре с миссис Кул по телефону сказал ей об этом. А сведения, полученные одним из совладельцев фирмы, являются сведениями, полученными всем руководством. Вы…

        Повернувшись к Берте, я с удивлением спросил:

        – Разве этот человек, когда нанимал нас, чтобы отыскать для него миссис Велс, не отрицал с поразительной решительностью то, что имеет какие-либо интересы к правам на использование полезных ископаемых?

        – Еще как отрицал! – заявила Берта Кул. Ее глаза мерцали жаждой борьбы и показывали, что она готова сорваться в любой момент.

        Адвокат спросил у Корнинга:

        – Вы ведь объяснили этим людям, для чего вам понадобилось найти миссис Велс?

        – Нет, – сказал Корнинг.

        – Вот честный человек, – сказал я с улыбкой. – Настоящий техасский джентльмен добрых старых времен! С таким нет нужды подписывать письменные деловые соглашения. Ваше слово крепче, чем закладная.

        Его лицо от моей насмешки побагровело, но он удержался и не вскочил со стула.

        – Я действительно ни одному из этих проходимцев никогда не говорил таких слов. Но я сразу сказал миссис Кул, что собрался заняться бизнесом, связанным с правами на использование ископаемых.

        – Далеко ли у вас наше письменное соглашение? – спросил я у Берты.

        Она достала документ из ящика своего стола и передала мне.

        – Вот, адвокат, – обратился я к Дибойсу. – Письменное соглашение по закону заключает в себе полное взаимопонимание двух сторон. Никто не может что-либо менять в нем прежде, чем это соглашение не будет выполнено. Ведь так?

        Маленький адвокат схватился руками за голову.

        – О’кей, – сказал я и добавил: – Теперь послушайте, что здесь написано.

        Я прочитал вслух все соглашение.

        Адвокат обратился к Корнингу:

        – Вы подписали этот документ?

        – Разумеется, я подписал его, – ответил Корнинг. – Но я подписывал его тогда, когда думал, что она жива и…

        – Они сказали вам, что она жива? – спросил адвокат.

        – Нет. Но они знали, что я думаю, что она жива. Ведь Лэм вчера утром приехал в дом Велсов и увез с собой оттуда женщину, которую я считал миссис Велс. Я заплатил ее соседке, миссис Рейли, чтобы она наблюдала за домом Велсов и сообщила…

        – Минутку! – перебил его адвокат. – Вы говорите, что вчера она уехала с мистером Лэмом из своего дома!

        – Правильно.

        – Но ведь она же была уже мертва. Она…

        – А я считал, что эта женщина и есть миссис Велс.

        – По какой причине вы так считали?

        – Почему я… Так мне сказала миссис Рейли.

        – Миссис Рейли была агентом фирмы «Кул и Лэм»? Служила у них? – спросил адвокат.

        – Нет, черт возьми! – раздраженно крикнул Корнинг. – Она была моим агентом!

        Я улыбнулся адвокату. Но он не ответил на мою улыбку, а продолжал задавать вопросы своему клиенту.

        – Прежде чем вы подписали этот документ, Кул и Лэм говорили вам, что миссис Велс жива?

        – Я точно не помню, что они мне говорили, но они наверняка знали, что я считаю ее живой, – ответил Корнинг.

        – Как они могли узнать об этом?

        – Ну, черт! Они могли понять это по моему поведению.

        – Мы не ясновидящие и не умеем читать мысли на расстоянии, – сказал я адвокату. – Мистер Корнинг хотел найти миссис Велс, мы согласились помочь ему разыскать ее. И заключили между собой соглашение. Письменный договор!

        Несколько секунд адвокат обдумывал мои слова, потом тяжело вздохнул и обратился к своему клиенту:

        – Выписывайте чек на две тысячи долларов.

        Горло Корнинга заклокотало, как мотоциклетный мотор в морозное утро, но, встретившись глазами со своим адвокатом, он достал из кармана чековую книжку и приступил к неизбежному делу оплаты гонорара.

        – В любой момент, когда вы захотите обсудить вопрос о добыче урана на известном вам участке земли в пустыне, – сказал я ему, – мы к вашим услугам.

        – Вы? – с удивлением спросил Корнинг, откладывая ручку в сторону.

        Я кивком подтвердил это.

        – Что вы хотите этим сказать? – снова спросил он.

        – Ивонна Клаймер умерла за сутки до смерти Аарона Бедфорда. Поэтому право собственности на участок земли, содержащей уран, перешло к Люсиль Пэттон из Сакраменто. Мисс Пэттон выдала мне доверенность на ведение всех дел, связанных с этой ее собственностью.

        Корнинг смотрел на меня с изумлением. Ни на кого не обращая внимания, я молча вышел из комнаты, пошел в свой кабинет, оттуда позвонил в Сакраменто. Люсиль взяла трубку почти сразу.

        – Если вы желаете отхватить большой куш, – сказал я ей, – то немедленно хватайте билет на автобус-экспресс и приезжайте сюда.

        – О каком большом куше вы говорите?

        – Я веду деловые переговоры, связанные с принадлежащими вам залежами урана.

        – Принадлежащими мне залежами урана?

        – Да, и я хочу добиться, чтобы вы единовременно как аванс получили крупную сумму денег, а также гарантированные ежемесячные выплаты аренды и проценты от доходов.

        – Вы издеваетесь надо мной?

        – В данный момент я занимаюсь этим делом в нашем офисе.

        – Тогда я прилечу к вам на самолете, Дональд, – сказала она.

        – Помните, что вы имеете приглашение пообедать со мной!

        – С удовольствием! – сказала она, и я повесил трубку.

        В тот же миг на пороге кабинета возникла негодующая фигура Берты Кул.

        – Что за дурацкая манера разговаривать с парнем, когда он занят выпиской чека? – спросила она.

        – А в чем дело? Он не подписал чек?

        – О, еще как подписал. Но в принципе мешать человеку при таком занятии – это не укладывается у меня в голове. Никогда нельзя ничего говорить и делать, когда клиент подписывает чек. Тебе это правило известно так же хорошо, как и мне. И к тому же ты врезал этим делом с ураном Корнингу между глаз и тут же смылся из кабинета… Корнинг был нокаутирован – уронил ручку на неподписанный чек. В тот момент я могла бы убить тебя.

        – Но он же все-таки подписал чек?

        – Подписал и стал сладким, как торт. Минуты три или четыре втолковывал мне, как дьявольски ты умен и как ему приятно иметь дело с нашим детективным агентством. Теперь у него новая идея: пригласить тебя сейчас же позавтракать с ним. Он ждет тебя.

        – Передайте ему, что сейчас я занят. Мне нужно ехать в аэропорт, чтобы встретить своего друга из Сакраменто.

        – Это куда ты на днях ездил, Дональд? Ты именно в Сакраменто охмурил эту женщину?

        – Да, именно там я познакомился с мисс Пэттон, – произнес я тоном холодного достоинства.

        Но на Берту мой тон не произвел особого впечатления.

        – Корнинг – наш клиент, – сказала она. – Мы собираемся начать с ним деловые отношения. Он протягивает нам оливковую ветвь. Пусть твоя дама возьмет в аэропорту такси – ничего с ней не случится. А наш клиент Корнинг ждет твоего ответа.

        – Недавно Корнинг сказал, что, когда видит такого детектива, как я, умирает от смеха. В ответ я высказал опасение, как бы ему не умереть от смеха, и напомнил, что хорошо смеется тот, кто смеется последним. Вы можете передать ему эти слова в качестве моего ответа.
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